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Refer to technical data section.

. 113893 113894 113895 113896
@ -
ﬁ 2,5 Ah 4,0 Ah 5,0 Ah 6,0 Ah
@ 45 Wh 72 Wh 90 Wh 108 Wh
H C50 Li: = 60 min C50 Li: = 95 min C50Li:=105min  C50 Li: = 130 min
B3 FC100Li:=36min  FC100Li:=39min  FC100 Li: =46 min ~ FC100 Li: = 62 min
@ 0°C - +45°C
Hﬂ -20 °C — +50 °C

C

113897|113898 (UK) 113899|113900 (UK)

220 — 240 V AC, 50/60 Hz

14,4V -18V DC

3A 8A

IEEE

()
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen, wenn
Sie eine Information zum Gerat bendtigen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

® | esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!
Insbesondere die Hinweise zu
Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfuigige oder mafRlige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt eine handge-
fuhrte Gehdlzsage, die mit einem Akku betrieben
wird.

Das Gerat darf nur zusammen mit den in den
technischen Daten genannten Lithium-lonen Ak-
kus und Ladegeraten verwendet werden. Fir
weitere Informationen zu Akkus und Ladegera-
ten, siehe separate Anleitungen:

®m  Betriebsanleitung 443130: Akkus
®m  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate

ACHTUNG! Gefahr von Gerate- und Akku-
schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-
kus betrieben, kénnen Gerat und Akkus bescha-
digt werden.

m  Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.

2.1 BestimmungsgemafBe Verwendung

Die Akku-Gehdlzsage ist ausschlieRlich fur die
Verwendung im Haus-, Hobby- und Gartenbe-
reich ausgelegt. In diesem Bereich ist die Ge-
hoélzsage fiir leichte Holzsagearbeiten einsetzbar,
z. B. fir:

. Sagen von Schnittholz
®  Ausschneiden von Hecken
®  Absdgen schwacher Aste

Die Akku-Gehdlzsage kann aufgrund des elektri-

schen Antriebs nicht nur im Freigelande sondern

auch in geschlossenen Radumen zum S&gen von

Holz eingesetzt werden. Eine andere Anwendung
als hier beschrieben, gilt als nicht bestimmungs-

gemal. Sie ist nicht zum Fallen von Baumen vor-
gesehen.

Dieses Gerat ist ausschlief3lich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und haben
den Ausschluss der Gewahrleistung sowie den
Verlust der Konformitat und die Ablehnung jeder
Verantwortung gegenuber Schaden des Benut-
zers oder Dritter seitens des Herstellers zur Folge.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr aufgrund
nicht bestimmungsgemaBer Verwendung!
Wenn mit der Kettensage mit Fremdkorpern
durchsetztes Holz oder andere Stoffe gesagt
werden, kénnen Verletzungen die Folge sein.

m  Kettensage nur fur leichte Holzsagearbeiten

einsetzen.

®  Holz vor dem Sagen auf Fremdkoérper unter-

suchen, z. B. Nagel, Schrauben, Beschlage.

443553 _a



Produktbeschreibung

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

= Keine Aste abségen, die sich direkt oder in
einem spitzen Winkel (iber dem Benutzer
oder anderen Personen befinden.

= Keine Aste abségen, die sich in groRer Hohe
befinden.

®  Kein Altdl oder mineralisches Ol fiir die
Schmierung der Sagekette verwenden.

®  Gerat nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung betreiben.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaler Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Kontakt mit umherfliegenden Sagespanen
und Olstaub

= Einatmen von Ségespanpartikeln und Ol-
staub

Abldsen von Teilen des bearbeiteten Holzes.

Beeintrachtigung des Gehors wahrend der
Arbeit, wenn man keinen Gehdrschutz tragt.
Schnittverletzungen an der Sagekette
PlIétzliche und unvorhergesehene Bewegung
der Fuhrungsschiene mit Sagekette (Schnitt-
gefahr).

®m  Verletzungen durch umherfliegende Sageket-
tenteile

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Gefahr schwerer Verletzun-
gen durch manipulierte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen. Aufgrund manipulierter
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen kénnen
beim Arbeiten mit der Kettensage schwere Ver-
letzungen auftreten.
®  Setzen Sie die Sicherheits- und Schutzein-

richtungen nicht auBer Funktion!

®  Arbeiten Sie mit der Kettensage nur dann,

wenn alle Sicherheits- und Schutzein-
richtungen korrekt funktionieren.

2.41 Uberlastschutz

Wenn der Benutzer die Gehdlzsage beim Sagen
zu stark durch das Holz driickt, schaltet sie ab.
Dadurch wird eine Uberlastung des Motors ver-
mieden.

2.4.2 Klappbare Kettenabdeckung

Die Kettenabdeckung schitzt den Bediener vor
der sich bewegenden Sagekette. Sobald die Ket-
tenabdeckung beim Sagen auf dem Holz aufliegt,
gibt sie automatisch nach.

/\ WARNUNG! Gefahr durch Sigekette. Die
laufende Sagekette kann zu lebensgefahrlichen
Verletzungen fiihren.

®m  Betreiben Sie die Kettensage nur mit funktio-
nierender Kettenabdeckung!

®  Montieren Sie die Kettenabdeckung nie ab!

2.4.3 Handschutz

Der Handschutz schiitzt den Bediener vor Kon-
takt mit dem durchzusagenden Holz, vor Holz-
splittern und Sagemehl.

2.5 Symbole am Gerat

2.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

O

Schutzbrille tragen!

Gehorschutz tragen!

Mundschutz tragen!

Kettensage nicht einhandig betrei-
ben! Die Kettensage bei der Arbeit
immer mit beiden Handen festhal-
ten!

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

®
&
a

R

Nicht bei Regen benutzen! Vor Nas-
se schitzen!

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

Symbol Bedeutung

Keine Holzer sagen, die starker als
die nutzbare Lange der Flihrungs-
schiene sind (hier: 152 mm)!

Riickschlaggefahr! Nie mit der Spitze der
Flhrungsschiene sagen!

Bedeutung

Druckknopf zum Olen der
Sagekette driicken.

C- —:D Laufrichtung der Sagekette
beachten!
o

m —_— Laufrichtung der Sagekette

(unter Abdeckung fir Ket-
tenzahnrad)

2.6 Produktiibersicht (01)

Nr.  Bauteil
Hinterer Griff (Griffflache ist markiert)
Sperrknopf
Ein-/Aus-Schalter
Vorderer Griff

1

2

3

4

5 Verschluss des Kettendltanks
6 Sichtfenster des Kettendltanks
7 Klappbare Kettenabdeckung

8 Kettenspannschraube

9

Kettenradabdeckung

-

0  Befestigungsring fir Kettenradabde-
ckung

11 Fihrungsschiene
12 Sagekette

13 Anschlag

14 Handschutz

Nr. Bauteil

15 Ladezustandsanzeige und Warnzei-
chen

16 Druckknopf zum Olen der Sagekette

17 Winkelschraubendreher Kreuz und

Schlitz
18 Akkuschiene
19*  Akku*

20*  Ladegerat®
21 Transportkoffer
22 Betriebsanleitung

Akku 2,5 Ah und Ladegerét sind im Set (Art.-Nr.
114023) enthalten. Beim Einzelgerét (Art.-Nr.
114016) sind Akku und Ladegerét nicht im Liefer-
umfang enthalten. Siehe technische Daten auf
den Seiten 6 und 7 und siehe Kapitel 12 "Techni-
sche Daten", Seite 24.

2.7 Lieferumfang

E HINWEIS Akku und Ladegerét sind nicht im
Lieferumfang enthalten. Sie sind jedoch Bestand-
teil des Komplet-Sets oder sind einzeln erhaltlich.
Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil
1 Akku-Geholzsage
2  Transportkoffer
3  Betriebsanleitung
4

30 ml Sagekettendl, biologisch abbaubar

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

®  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

443553 _a
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Sicherheitshinweise

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

3.1.1

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entzliinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle liber das Elektrowerkzeug verlieren.

3.1.2 Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeugs muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

langerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

3.1.3 Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen fGhren.

® Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen = Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
oder Nésse fern. Das Eindringen von Was- Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
ser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
eines elektrischen Schlages. oder Schliissel, der sich in einem drehenden

m  Zweckentfremden Sie die Anschlusslei- Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu Verletzungen fiihren.
tragen, aufzuhangen oder um den Stecker g yermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
die Anschlussleitung fe.rn von Hitze, Ol, und halten Sie jederzeit das Gleichge-
scharfen Kanten oder sich bewegenden wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
Teilen. Beschadigte oder verwickelte An- zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
schlussleitungen erhdhen das Risiko eines trollieren.
elektrlschen .Sch.lages. i B Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver- Halten Sie Haare und Kleidung fern von
langerungsleitungen, die auch fiir den Au- sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Renbereich geeignet sind. Die Anwendung Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
einer fir den AuBenbereich geeigneten Ver- bewegenden Teilen erfasst werden.

12 CSM 1815



Sicherheitshinweise

ALKO

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hin-
weg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

3.1.4 Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmafRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elekt-
rowerkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschéadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen flhren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

3.1.5 Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen konnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zuféalligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder
veranderten Akku. Beschadige oder veran-
derte Akkus kénnen sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
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Temperaturen Gber 130 °C kdnnen eine Ex-
plosion hervorrufen.

m  Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das Ak-
kuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Tempera-
turbereichs. Falsches Laden oder Laden au-
Rerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhohen.

3.1.6 Service

®  Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

B Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollmachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Kettensidgen

®  Halten Sie bei laufender Sage alle Kérper-
teile von der Sagekette fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Sage, dass
die Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbei-
ten mit einer Kettensage kann ein Moment
der Unachtsamkeit dazu fiihren, dass Beklei-
dung oder Korperteile von der Sagekette er-
fasst werden.

®  Halten Sie die Kettensdage immer mit lhrer
rechten Hand am hinteren Griff und lhrer
linken Hand am vorderen Griff. Das Fest-
halten der Kettensage in umgekehrter Ar-
beitshaltung erhéht das Risiko von Verletzun-
gen und sollte niemals angewendet werden.

®  Halten Sie die Kettensédge nur an den iso-
lierten Griffflaichen, da die Sagekette in
Beriihrung mit verborgenen Stromleitun-
gen kommen kann. Der Kontakt der Sage-
kette mit einer spannungsfihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

B Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutz-
ausristung fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine
und FiiRe wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verletzungsge-
fahr durch umherfliegendes Spanmaterial
und zufélliges Berilihren der Sagekette.

®  Arbeiten Sie mit der Kettensége nicht auf
einem Baum, einer Leiter, von einem Dach
oder einer instabilen Standflache. Bei Be-

trieb in einer solchen Weise besteht ernsthaf-
te Verletzungsgefahr.

Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie die Kettensage nur, wenn
Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder
instabile Standflachen kénnen zum Verlust
des Gleichgewichts oder zum Verlust der
Kontrolle Uber die Kettensage fuhren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass
dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung in
den Holzfasern freikommt, kann der ge-
spannte Ast den Benutzer treffen und/oder
die Kettensage der Kontrolle entrei3en.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen Bau-
men. Das dinne Material kann sich in der
Sagekette verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge am vorderen
Griff im ausgeschalteten Zustand, die Sa-
gekette von lhrem Korper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Ketten-
sdge stets die Schutzabdeckung aufzie-
hen. Sorgfaltiger Umgang mit der Kettensage
verringert die Wahrscheinlichkeit einer verse-
hentlichen Berthrung mit der laufenden Sa-
gekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und das
Wechseln von Fiihrungsschiene und Ket-
te. Eine unsachgemaf gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reien oder
das Rickschlagrisiko erhéhen.

Nur Holz sagen. Die Kettensage nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht be-
stimmt ist. Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensdge nicht zum Sagen von Metall,
Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien,
die nicht aus Holz sind. Die Verwendung
der Kettensage fiir nicht bestimmungsgema-
3e Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

Diese Kettenséage ist nicht geeignet zum
Fallen von Baumen. Die Verwendung der
Kettensage fir nicht bestimmungsgemalile
Arbeiten kann zu ernsthaften Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen fiih-
ren.
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Sicherheitshinweise

ALKO

3.3 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Kettensédgen

Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie die
Kettensédge von Materialansammlungen be-
freien, lagern oder Wartungsarbeiten durch-
fiihren. Vergewissern Sie sich, dass der
Schalter ausgeschaltet und der Akku entfernt
ist. Ein unerwarteter Betrieb der Kettensage
beim Entfernen von Materialansammlungen oder
wahrend Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

3.4 Ursachen und Vermeidung eines
Riickschlags

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmt.

Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Féllen zu einer unerwarteten nach hin-
ten gerichteten Reaktion fuhren, bei der die Fuh-
rungsschiene nach oben und in Richtung des Be-
nutzers geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkan-
te der Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch
in Benutzerrichtung zuriickstoRRen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fihren, dass
Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren und sich
maoglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie
sich nicht ausschlieRlich auf die in der Kettensa-
ge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Be-
nutzer einer Kettensage sollten Sie verschiedene
MafRnahmen ergreifen, um unfall- und verlet-
zungsfrei zu arbeiten.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Kettensage. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmaflnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

B Halten Sie die Sdge mit beiden Handen
fest, wobei Daumen und Finger die Griffe
der Kettensage umschliefen. Bringen Sie
lhren Korper und die Arme in eine Stel-
lung, in der Sie den Riickschlagkréften
standhalten kénnen. Wenn geeignete Mal3-
nahmen getroffen werden, kann der Benutzer
die Ruckschlagkrafte beherrschen. Niemals
die Kettensage loslassen.

®  Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung und ségen Sie nicht tiber Schulterho-
he. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Be-
rihren mit der Schienenspitze vermieden und
eine bessere Kontrolle der Kettensége in un-
erwarteten Situationen ermdglicht.

®  Verwenden Sie stets vom Hersteller vor-
geschriebene Ersatzschienen und Sage-
ketten. Falsche Ersatzschienen und Sage-
ketten kdnnen zum ReilRen der Kette und/
oder zu Ruckschlag fuhren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers fiir das Scharfen und die War-
tung der Sagekette. Zu niedrige Tiefenbe-
grenzer erhdhen die Neigung zum Ruck-
schlag.

3.5 Vibrationsbelastung

m  Gefahr durch Vibration
Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?

Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?

Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

m  Betreiben Sie das Gerat nur mit der fir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

®  Aufgrund unsachgemafer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies fiihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Geréat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

®  Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung lber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

®m  Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
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Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehoren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhéht sich die Gefahr.

®  |egen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
Ihre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

®  Falls Sie ein unangenehmes Geflhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an Ihren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

®  Minimieren Sie Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

®  Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie lhren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehér (z. B. Griffe) zu erwerben.

®  Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

3.6 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der N@he befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

3.7 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat
®  Entfernen Sie vor dem Aufladen die Akkus
aus dem Geréat.
m  Setzen Sie nicht unterschiedlichen Akkuty-
pen oder neue und benutzte Akkus zusam-
men in das Gerat ein.

m  Setzen Sie Akkus mit der richtigen Polaritat
in das Gerat ein.

®  Entfernen Sie die Akkus aus dem Gerét,
wenn Sie es fur langere Zeit lagern.

®  SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des
Gerats oder des Akkus nicht kurz.

Betriebsanleitungen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen.

Siehe:

®  Betriebsanleitung 443130: Akkus

®  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate

3.8 Sicherheitshinweise fiir die Arbeit

®  Beachten Sie landesspezifische Sicherheits-
vorschriften, z. B. von Berufsgenossenschaf-
ten, Sozialkassen, Behorden flr Arbeits-
schutz.

®  Arbeiten Sie nur bei ausreichendem Tages-
licht oder kuinstlicher Beleuchtung.

®  Den Arbeitsbereich frei von Gegenstanden
(z. B. Sageschnitt-Teilen) — Stolpergefahr.

®  Der Benutzer ist fir Unfalle mit anderen Per-
sonen und deren Eigentum verantwortlich.

®  Wenn Sie zum ersten Mal mit einer Kettensa-
ge arbeiten:

Lassen Sie sich vom Verkaufer oder ei-
nem anderen Fachkundigen den Um-
gang mit der Kettensage erklaren, oder
besuchen Sie einen Lehrgang.

Uben Sie vor dem ersten Einsatz zumin-
dest das Schneiden von Rundholz auf ei-
nem Sagebock oder Gestell.

3.8.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
durfen das Geréat nicht benutzen.

= Wer mit der Kettensage arbeitet, muss aus-
geruht, gesund und in guter Verfassung sein.
Wer sich aus gesundheitlichen Griinden nicht
anstrengen darf, sollte seinen Arzt fragen, ob
die Arbeit mit einer Kettensage maglich ist.

3.8.2 Betriebszeiten

Beachten Sie die landesspezifischen Bestimmun-
gen fir die Betriebszeiten von Kettensagen. Die
Betriebszeiten von Kettensagen kénnen durch
nationale und lokale Vorschriften begrenzt sein.
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ALKO

3.8.3 Arbeiten mit der Kettenséage

/\ WARNUNG! Gefahr schwerer Verletzun-
gen durch manipulierte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen. Aufgrund manipulierter
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen kénnen
beim Arbeiten mit der Kettensadge schwere Ver-
letzungen auftreten.

. Setzen Sie die Sicherheits- und Schutzein-

richtungen nicht auRer Funktion!

B Arbeiten Sie mit der Kettensage nur dann,

wenn alle Sicherheits- und Schutzein-
richtungen korrekt funktionieren.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
beabsichtigt startende Kettensége. Eine unbe-
absichtigt startende Kettensage kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren. Entfernen Sie deshalb
den Akku bei:

®  Prif-, Einstell- und Reinigungsarbeiten
Arbeiten an der Schneidgarnitur

Verlassen der Kettensage

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten

Gefahr

Immer einen Verbandskasten fiir eventuelle
Unfalle bereithalten.

®  Die personliche Schutzausristung besteht
aus:

Gehorschutz (z. B. Gehdrschutzkapseln),
besonders bei einer taglichen Arbeitszeit
von Uber 2,5 Stunden

Schutzbrille
Schutzhose mit Schnittschutzeinlage
Feste Arbeitshandschuhe
Sicherheitsschuhe mit griffiger Sohle und
Stahlkappe
Beim Standortwechsel Motor ausschalten.
Den Akku aus der Gehdlzsage entfernen,
wenn sie nicht benutzt wird.
®  Die Geholzsage nicht zum Hebeln oder Be-
wegen von Holz einsetzen.
®  Holzer, die starker als die Schwertlange sind,
durfen nur von Fachpersonal gesagt werden.
®  Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an-
setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette
die Kettensage einschalten.
®  Darauf achten, dass kein Sagekettendl ins
Erdreich gelangt.

m  Sagearbeiten nicht bei Regen, Schnee oder
Sturm durchfihren.

4 INBETRIEBNAHME

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen. Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
flhren.

®  Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshin-
weise und Bedienanweisungen dieser Be-
triebsanleitung sowie der Betriebsanleitun-
gen, auf die verwiesen wird, bevor Sie die
Kettensage benutzen!

/\ WARNUNG! Gefahr schwerer Verletzun-
gen. Wenn sich an der Kettensage beschadigte
Bauteile befinden, kénnen schwere Verletzungen
hervorgerufen werden.

®  Vor jeder Benutzung eine Sichtkontrolle
durchfihren, um zu prifen, ob die Kettensa-
ge vollstandig ist und keine beschadigten
oder abgenutzten Bauteile enthalt. Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen mussen intakt
sein.

4.1 Sagekettendl einfiillen (02, 03)

Die Sagekette und die Fiihrungsschiene werden
durch ein manuelles Olersystem mit Sageket-
tendl versorgt. Das Sagekettendl schutzt vor Kor-
rosion und vorzeitigem Verschleil3.

Hinweis: Im Gerét befindet sich bei Lieferung
kein Ségekettendl!

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die

Benutzung des Gerates ohne Sagekettendl fuhrt

zur Beschadigung der Sagekette und der Fih-

rungsschiene.

®m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Sageket-
tendl.

®  Fillen Sie vor Arbeitsbeginn Sagekettendl in
den Oltank ein und kontrollieren Sie den OI-
stand wahrend der Arbeit.

®  Prufen Sie mindestens vor jedem Arbeitsbe-
ginn, ob die Kettenschmierung funktioniert.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Verwendung von Altdl fir die Kettenschmierung
fuhrt aufgrund des darin enthaltenen metallischen
Abriebs zu vorzeitigem Verschleifd von Flihrungs-
schiene und Sagekette. Zudem entfallt die Ge-
wabhrleistung des Herstellers.
®m  Verwenden Sie niemals Altél, sondern nur

biologisch abbaubares Sagekettendl.
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Bedienung

ACHTUNG! Gefahr von Umweltschaden. Die
Verwendung von mineralischem Ol fiir die Ket-
tenschmierung fiihrt zu gravierenden Umwelt-
schaden.
®  Verwenden Sie niemals mineralisches O,

sondern nur biologisch abbaubares Sageket-
tendl.

Prafen Sie vor jedem Arbeitsbeginn und bei je-
dem Akkuwechsel den Olstand und fiillen Sie Sa-
gekettendl nach, falls nétig:

1. Olstand im Sichtfenster (02/1) des Kettendl-
tanks kontrollieren. Es muss immer Ol zu se-
hen sein. .

Hinweis: Der minimale Olstand (MIN) darf
nicht unterschritten und der maximale OI-
stand (MAX) darf nicht (iberschritten werden.

2. Falls der Akku eingesteckt ist: Akku heraus-
ziehen, um das unbeabsichtigte Starten der
Gehdlzsage wahrend des Oleinfiillens zu ver-
hindern.

3. Geholzsage waagerecht auf eine feste Unter-
lage stellen und halten.

4. Gerat um den Verschluss (03/1) des Ket-
tendltanks herum reinigen.

5. Verschluss des Kettendltanks abschrauben.

6. Inden Einfullstutzen (03/2) Sagekettendl bis
zur MAX-Markierung einflllen (03/a). Nicht
Uberlaufen lassen!

Hinweis: Zum leichteren Befiillen einen
Trichter verwenden.

Hinweis: Es darf kein Schmutz in den Oltank
gelangen.

7. Verschittetes Sagekettendl abwischen.

8. Verschluss des Kettendltanks wieder zu-
schrauben.

9. AkKu einsetzen.

4.2 Akku laden
Beachten Sie den Temperaturbereich fir den La-
debetrieb, siehe technische Daten.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:

®m  Betriebsanleitung 443130: Akkus
®m  Betriebsanleitung 443131: Ladegerate

4.3 Akku einsetzen und herausziehen (04, 05)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-
lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-
kus flhren.

B Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschiitzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Akku (04/1) von oben auf die Akkuschiene
(04/2) der Geholzsage schieben (04/a), bis er
einrastet.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste (05/1) am Akku driicken
und gedruckt halten.

2. Akku nach oben herausziehen (05/a).

5 BEDIENUNG

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen. Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.

B Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshin-
weise und Bedienanweisungen dieser Be-
triebsanleitung sowie der Betriebsanleitun-
gen, auf die verwiesen wird, bevor Sie die
Kettensage benutzen!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Geréts fiihren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

®  Landesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten.

®  Griffe fest umfassen und nicht loslassen, so-
lange der Motor lauft.

m  Kettensage nicht benutzen bei:
Mudigkeit
Unwohlsein

Alkohol-, Medikamenten- und Drogenein-
fluss
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

5.1 Ladezustand des Akkus priifen (06)

Die Ladezustandsanzeige (01/15) befindet sich seit-
lich an der Gehdlzsage. Sie besteht aus drei LEDs.
Die LEDs leuchten abhangig vom Ladezustand.

1. Taster (06/1) dricken.

2. Ladezustand an den LEDs (06/2) ablesen:
LED

3 LEDs leuchten:
2 LEDs leuchten:
1 LED leuchtet:

Ladezustand

Akku vollgeladen.
Akku zu 2/3 geladen.
Akku zu 1/3 geladen.

Bei leerem Akku

Die Geholzsage stoppt und die letzte LED blinkt
nach dem Stoppen noch 3 s lang.

5.2 Warnzeichen (06)

Das Warnzeichen (06/3) signalisiert:

Warnzeichen Ereignis

Warnzeichen blinkt Akku ist defekt.

30 s lang:

Akku ist zu heil3. Die
Geholzsage stoppt.

Warnzeichen leuchtet
5 s und erlischt:

Bei heiRem Akku
1. Akku abkuhlen lassen.

Wenn Sie versuchen, die Gehdlzsage zu starten,
obwohl der Akku noch nicht abgekuhlt ist, leuch-
tet das Warnzeichen wieder fiir 5 s und erlischt.

5.3 Sagekettendl priifen

®  Kontrollieren Sie, ob genugend Sagekettendl
im Tank vorhanden ist:

vor jedem Arbeitsbeginn
wahrend der Arbeit
spatestens bei jedem Akkuwechsel

= Fiillen Sie bei niedrigem Olstand S&geket-
tendl nach.

®  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Sageket-
tendl!

Vorgehensweise: siehe Kapitel 4.1 "Sédgekettendl
einfiillen (02, 03)", Seite 17.
5.4 Gerat ein- und ausschalten (07)

Gerat einschalten
1. Sperrknopf (07/1) mit dem Daumen driicken
und gedrickt halten.

2. Ein-/Aus-Schalter (07/2) dricken und ge-
drickt halten.

AL:KO
3. Sperrknopf loslassen.

Hinweis: Es ist nicht nétig, den Sperrknopf

nach dem Start der Kettensége gedriickt zu

halten. Der Sperrknopf soll ein versehentli-

ches Starten der Kettensége verhindern.

4. Séagekette odlen:

®  Druckknopf (07/3) zum Olen der Sage-
kette einmal driicken.
Auf die Sagekette wird eine festgelegte
Menge Sagekettendl abgegeben.

®  Prifen, ob auf Fiihrungsschiene und Sa-
gekette das Sagekettendl zu sehen ist.

Gerat ausschalten
1. Ein-/Aus-Schalter loslassen.

6 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

6.1 Schnittholz ablangen (08)

Bei dieser Arbeit sind folgende Punkte zu beach-

ten:

®  Sichere Schneidauflage verwenden, z.B. Sa-
gebock (08/1), Keile, Balken.

Rundhdlzer gegen Verdrehen sichern.

Das Holz nicht mit dem Ful fixieren oder
durch eine andere Person festhalten lassen.

®m  Auf sicheren Stand und die gleichmaRige
Verteilung des Korpergewichts achten.

®  Geholzsage fest am vorderen und am hinte-
ren Griff —d.h. den isolierten Griffflachen— mit
beiden Handen (08/2) halten.

®  Den Anschlag (08/3) der Geholzsage fest ge-
gen das Holz driicken.

®  Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an-
setzen. Niemals mit aufgesetzter Sagekette
die Geholzsage einschalten.

6.2 Entasten (09 - 13)

/\ WARNUNG! Erhéhte Sturzgefahr. Es be-
steht erhohte Sturzgefahr, wenn die Arbeit von
einer erhohten Position aus (z. B. Leiter) vorge-
nommen wird.
®  Arbeiten Sie mit dem Gerat immer vom Bo-

den aus und achten Sie dabei darauf, dass
Sie sicher stehen.

®m  Beachten Sie die Sicherheitshinweise.
m  Stehen Sie so, dass der Schnitt moglichst im

Winkel von 90° zum Ast ausgefihrt werden
kann (09/a).

443553 _a
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Wartung und Pflege

= Dicke Aste in Abschnitten (10/1) abségen,
damit Sie eine bessere Kontrolle Gber den
Aufschlagplatz haben.

®  Niemals in den Wulst am Astansatz sagen,
um die Wundheilung zu verbessern und Faul-
nis zu vermeiden (11).

®  Mit dem Anschlag (12/1) die Gehdlzsage
beim Sagen gegen den Ast (12/2) driicken
(12/a), um sie am Ast zu stabilisieren.

®  Einen Entlastungsschnitt (13/a) auf der Ast-
unterseite machen, bevor der Ast abgesagt
wird (13/b). So lassen sich das Abreil3en der
Rinde sowie schwer heilende Schaden am
Baum verhindern. Der Entlastungsschnitt soll
nicht tiefer als 1/3 der Astdicke sein, um ein
Festklemmen der Geholzsage zu vermeiden.

B Die Gehdlzsage immer eingeschaltet aus
dem Ast herausziehen, damit sie nicht einge-
klemmt wird.

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in scharfkantige und sich bewegende

Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

Reparaturen durfen nur von qualifiziertem Fach-
personal unter ausschlieBlicher Verwendung von
Original-Ersatzteilen vorgenommen werden.

B Nach jedem Gebrauch das Gerat auf Ver-
schlei® Uberprifen und gegebenenfalls be-
schadigte Bauteile ersetzen.

. Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen. Kunststoffteile mit einem Tuch reinigen
und dabei keine Reinigungs- bzw. Losungs-
mittel verwenden.

®  Kuhlluftschlitze reinigen, wenn sie zugesetzt
sind.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen und kei-
nen Hochdruckreiniger verwenden.

®  Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz-
teile verwenden.

7.1 Sagekettenschmierung priifen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Bo-
denberihrung fihrt unweigerlich zum Abstump-
fen der Sagekette.

B Berlihren Sie mit der Kette nicht den Boden
und halten Sie einen Sicherheitsabstand von
20 cm ein!

1. Gerat einschalten.

2. Fuhrungsschienenspitze in Richtung eines
Kartons oder Papiers auf dem Boden halten.
®  Zeigt sich eine zunehmende Olspur, ar-

beitet die Kettenschmierung einwandfrei.
= Zeigt sich trotz vollem Oltank keine Ols-

pur: Die Oleintrittsbohrung im Gerat und

die Nut der Fiihrungsschiene reinigen.

Sollte dies nicht zum Erfolg fiihren, wenden Sie
sich bitte an unseren Kundendienst.

7.2 Sagekettenspannung kontrollieren

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an der Si-
gekette. Die Schneidkanten der Sagekette sind
sehr scharf, sodass es beim Hantieren mit der
Sagekette zu Schnittverletzungen kommen kann.
Beachten Sie vor allen Arbeiten mit der Sageket-
te:

B Schalten Sie das Gerat aus und entfernen
Sie den Akku.

®  Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Die Kettenspannung haufig kontrollieren, da sich
neue Sageketten langen.

1. Séagekette von Hand etwas durchziehen und
dabei kontrollieren:

B |m kalten Zustand: Die Sagekette ist rich-
tig gespannt, wenn sie sich in der Mitte
der Fihrungsschiene um ca. 3 —4 mm
anheben und von Hand leicht durchzie-
hen Iasst. Bei Betriebstemperatur langt
sich die Sagekette und hangt durch.

®  Die Treibglieder der Sagekette dirfen
nicht aus der Rille an der Unterseite der
Flhrungsschiene heraustreten — die Sa-
gekette konnte sonst abspringen.

2. Falls erforderlich, die Sagekette nachspan-
nen (siehe Kapitel 7.3 "Sdgekette spannen

und entspannen (14)", Seite 20).

7.3 Sagekette spannen und entspannen (14)
1. Sagekette spannen, dabei den Kreuzschlitz

am Winkelschraubendreher (14/1) benutzen:

B Sagekette spannen: Kettenspannschrau-

be (14/2) im Uhrzeigersinn drehen (14/a).
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Hilfe bei Stérungen

ALKO

®  Sagekette entspannen: Kettenspann-
schraube gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen (14/b).

2. Kettenspannung kontrollieren (siehe Kapitel
7.2 "Sagekettenspannung kontrollieren”,
Seite 20). Ggf. vorhergehenden Schritt wie-
derholen.

7.4 Sagekette und Fiihrungsschiene
ersetzen (15 - 19)
Bei nachlassender Schnittleistung mussen Sage-
kette und evtl. Fihrungsschiene ausgetauscht
werden. Die FlUhrungsschiene ist auszuwechseln,
wenn deutliche Abnutzungsspuren an der Fuh-
rungsnut fir die Sdgekette zu erkennen sind.
Verwenden Sie fir Sagekette und Fiihrungs-
schiene ausschlieBlich Original-Ersatzteile des
Herstellers (siehe Kapitel 12 "Technische Daten”,
Seite 24).

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an der Si-
gekette. Die Schneidkanten der Sagekette sind
sehr scharf, sodass es beim Hantieren mit der Sa-
gekette zu Schnittverletzungen kommen kann. Be-
achten Sie vor allen Arbeiten mit der Sagekette:
®  Schalten Sie das Gerat aus und entfernen

Sie den Akku.

®  Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Sagekette und Fiihrungsschiene
abnehmen (15)

1. Falls der Akku eingesteckt ist: Akku heraus-
ziehen, um das unbeabsichtigte Starten der
Geholzsage zu verhindern.

2. Befestigungsring (15/1) fir Kettenradabde-
ckung (15/2) aufklappen.

3. Befestigungsring gegen den Uhrzeigersinn
aufdrehen.

4. Kettenradabdeckung abnehmen (15/a).

5. Séagekette (15/3) und Fuhrungsschiene (15/4)
abnehmen.

6. Séagekette von der Flihrungsschiene l6sen.

Reinigen

1. Alle abgenommenen Bauteile von Sagespa-
nen und Olablagerungen reinigen.

2. Alle freigelegten Bauteile —insbesondere das
Kettenrad und die Oleintrittsbohrung— reini-
gen.

Sagekette und Fiihrungsschiene einbauen

(16 - 18)

1. Kettenspannschraube (16/1) mit dem Kreuz-
schlitz des Winkelschraubendrehers solange

drehen, bis sich der Kettenspannzapfen

(16/2) am hinteren Gewindeende befindet

(16/a), siehe Kapitel 7.3 "S&gekette spannen

und entspannen (14)", Seite 20.

2. Sagekette auf die Flhrungsschiene legen:

®  Die Schneidzahne (17/1) der Sagekette
(17/2), die oben auf der Flhrungsschiene
liegen sollen, zur Fiihrungsschienenspit-
ze (17/3) ausrichten (17/a).

Hinweis: Auf richtig montierte Kette ach-
ten!

m  Sagekette in die Nut (17/4) der Fiih-
rungsschiene einlegen und vollstandig
um die Fihrungsschiene herumfiihren.

3. Fuhrungsschiene samt aufgelegter Sagekette
in das gedffnete Gehause legen:

®  Sagekette (18/1) um das Kettenrad
(18/2) herumlegen.

®  Fihrungsschiene (18/3) so ausrichten,
dass der FUhrungszapfen (18/4) in das
Langloch der Fiihrungsschiene eingreift.

B Fihrungsschiene so ausrichten, dass der
Kettenspannzapfen (18/5) in die Ketten-
spannbohrung eingreift.

B Sagekette so ausrichten, dass sie in der
Nut der Fihrungsschiene und am An-
triebskettenrad anliegt.

4. Gehause schliefien:

m  Kettenradabdeckung (19/1) auflegen (19/
a).

®m  Befestigungsring (19/2) im Uhrzeigersinn
zudrehen.

m  Befestigungsring zuklappen.

5. Sagekette spannen, siehe Kapitel 7.3 "Sége-
kette spannen und entspannen (14)",
Seite 20.

6. Akku einsetzen.

8 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen

zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

443553 _a
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Motor startet nicht.

Motor stoppt wahrend des Be-
triebes.

Motor lauft mit Unterbrechun-
gen.

Fiihrungsschiene und Sagekette
laufen heiB. Rauchentwicklung.

Motor lauft, aber Sagekette be-
wegt sich nicht.

Anstatt Sagespéanen wird nur
noch Holzstaub ausgeworfen.
Geholzsdge muss durch das
Holz gedriickt werden.

Gerdét vibriert ungewoéhnlich.

Klappbare Kettenabdeckung ist
verklemmt.

Akku-Betriebszeit fillt deutlich
ab.

Akku lasst sich nicht laden.

Ursache
Akku ist leer.

Akku fehlt oder Akku sitzt
nicht richtig.

Stromversorgung ist unter-
brochen.

Es wurde zu viel Druck auf
die Gehdlzsage ausgetibt.
Der Uberlastschutz hat das
Geréat abgeschaltet.

Akku ist leer.
Akku ist zu heil3.
Akku ist defekt.

Ein-/Aus-Schalter ist defekt.

Sagekette ist zu straff ge-
spannt.

Oltank ist leer.

Oleintrittsbohrung und/oder
Nut der Fihrungsschiene
sind verschmutzt.

Sagekette ist zu straff ge-
spannt.
Geratefehler

Sagekette ist stumpf.

Geratefehler
Geratefehler

Lebensdauer des Akkus ist
abgelaufen.

Akkukontakte sind ver-
schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind
defekt.

Akku ist zu heild.

Beseitigung
Akku laden.

Akku richtig einsetzen.

1. Akku entfernen.
2. Steckkontakte reinigen.
3. Akku wieder einsetzen.

Geholzsage aus dem Sage-
schnitt herausziehen und wieder
einschalten. Beim Sagen weni-
ger Druck auslben.

Akku laden.
Akku abklhlen lassen.
Akku ersetzen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Kettenspannung kontrollieren.
Séagekette nachspannen.

Séagekettendl nachfillen.

Oleintrittsbohrung und Nut der
Flhrungsschiene reinigen.

Kettenspannung kontrollieren.
Sagekette nachspannen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zu-
behdr vom Hersteller verwen-
den.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Akku oder Ladegerat ersetzen.
Nur Original-Zubehor vom Her-
steller verwenden.

Akku abklhlen lassen.
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ALKO

9 TRANSPORT

/\ WARNUNG! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen. Eine laufende Sage-
kette kann beim Transport zu schwersten Verlet-
zungen und sogar zum Tode fiihren.

®  Niemals die Kettensage mit laufender Sage-
kette tragen und transportieren.

®  Fuhren Sie vor dem Transport die o. g. Mal3-
nahmen durch.

Flhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Die Gehdlzsage ausschalten und den Akku
entfernen.

2. Kettenschutz aufstecken.
3. Kettendltank entleeren.
4. Gehdlzsage im Transportkoffer verpacken.

Akku "B125 Li" (Art.-Nr. 113896)

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

®  Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfiihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beforderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und
Versand

B Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschliellich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-

schriften beachten.

10 LAGERUNG

10.1 Gerat lagern

®  Nach jedem Gebrauch den Akku aus dem
Gerét entfernen.

m  Gerat grundlich reinigen und — falls vorhan-
den — alle Schutzabdeckungen anbringen.

®  Gerat an einem trockenen, abschlieBbaren
Platz und auf3erhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

Bei Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-
ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

= QOltank fiir das Sagekettendl entleeren.

®m  Sagekette und Fihrungsschiene reinigen so-
wie mit Rostschutzdl einspriihen.

. Geholzsage im Transportkoffer verpacken.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.

Eingetrocknetes/verklebtes Sagekettendl kann

bei langerer Lagerung zu Schaden an 6lfihren-

den Bauteilen und der Olpumpe fiihren.

®  Das Sagekettendl vor jeder langeren Lage-
rung aus der Kettensage entfernen.

10.2 Akku und Ladegerét lagern

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

443553 _a
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Entsorgung

11 ENTSORGUNG

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

"

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
E ®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht

in den Hausmull, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzuflhren!
®  Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fir Informa-
12 TECHNISCHE DATEN

Kettensage
Art.-Nr.

Set mit Akku-Geholzsage, Akku 2,5 Ah und Ladegerat

Abmessungen (L x B x H)

tionen uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-

heit Schaden zufiigen kdnnen. Eine Verwertung

der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-

nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden

wichtigen Guter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den

Hausmdill entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Miilltonne, so steht dies flr Folgendes:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-

len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
Verkaufsstellen von Batterien und Akkus
Rucknahmestellen des gemeinsamen Rick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

B Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur guiltig fir Akkus und

Batterien, die in den Landern der Europaischen

Union verkauft werden und die der Européaischen

Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-

Berhalb der Européaischen Union kénnen davon

abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung

von Akkus und Batterien gelten.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
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Kundendienst/Service

ALKO

Kettensage

Gesamtgewicht mit Kette und Fuhrungsschiene (ohne Akku)

Nettogewicht ohne Kette und Fiihrungsschiene (ohne Akku)

Volumen Kettendltank

Schnittlange

Uberlastschutz

Motoreingangsleistung

Motordrehzahl

Schallleistungspegel L, (DIN EN ISO 3744)
Schalldruckpegel L5

Vibrationswert (DIN EN 28662-1)*
Sagekette:

B Sagekettentyp

B Ersatzteilnummer fir Sagekette

®  Treibgliedstarke

®  Max. Betriebsgeschwindigkeit der Sagekette
Fiihrungsschiene:

B Ersatzteilnummer fir Fihrungsschiene
® | ange der Fuhrungsschiene

x: vorhanden, -: nicht vorhanden
* Anmerkungen:

®  Der angegebene Schwingungsemissionswert
ist nach einem genormten Priifverfahren ge-
messen worden und kann zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

®  Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschét-
zung der Aussetzung (Vibrationsausset-
zungsgrad) verwendet werden.

B Der Schwingungsemissionswert kann sich
wéhrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs vom Angabewert unter-
scheiden, abhéngig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird.

®  Versuchen Sie, die Belastung durch Vibratio-
nen so gering wie méglich zu halten. Bei-
spielhafte MalBnahmen zur Verringerung der
Vibrationsbelastung sind das Tragen von
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu

CSM 1815
1,56 kg
1,28 kg

30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™"
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1.1

7m/s

114025
7"/179,5 mm

beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung lauft).

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

443553 _a
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ﬂ Garantie

15 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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About these operating instructions

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Handle Li-lon rechargeable batter-
ies with care! In particular, observe
L| the notes on transport, storage and

disposal in these operating instruc-
tions!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe a hand-
held pruning saw that is powered by a recharge-
able battery.

The appliance may only be used together with
the lithium-ion rechargeable batteries and char-
gers specified in the technical data. See the sep-
arate operating instructions for further information
on rechargeable batteries and chargers:

®  Operating instructions 443130: rechargeable
batteries

B Operating instructions 443131: chargers

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated
with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.

®  Operate the appliance only with the specified
rechargeable batteries.

2.1 Designated use

The battery pruner saw is designed exclusively
for domestic, DIY and gardening applications. In
this sector, the pruning saw can be used for light
wood sawing work, e.g. for:

®  Sawing timber
B Pruning hedges
®  Sawing off weak branches

Thanks to the electric drive, the battery pruner
saw can be used not only on open ground, but al-
so in closed rooms for sawing wood. Any other
application not in accordance with the intended
use described here shall be regarded as misuse.
It is not intended for felling trees.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

/\ CAUTION! Danger of injury due to non-
designated use! If wood or other substances
embedded with foreign bodies are sawn with the
chain saw, injury can result.
®  Only use the chain saw for light wood sawing

work.

®  Before sawing wood, check for foreign bod-

ies, e.g. nails, screws, fittings.

28
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2.2 Possible foreseeable misuse

® Do not saw off branches that are directly
above or at an oblique angle above the user
or other persons.

® Do not saw off any branches at any signifi-
cant height.

® Do not use old oil or mineral oil for lubrication
of the saw chain.

= Do not use the tool in a potentially explosive
atmosphere.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Contact with wood chips and oil dust flying
around

Inhalation of wood chip particles and oil dust
Separation of parts of the wood being worked
on.

B |mpairment of hearing during work if ear de-
fenders are not used.

®  Cutting injuries on the saw chain
Sudden and unforeseen movement of the
chain bar with saw chain (risk of cutting).

B |njuries due to flying saw chain parts

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Danger of serious injury from
manipulated safety and protective devices. As
a result of manipulated safety and protective de-
vices, serious injury can occur when working with
the chain saw.
®  Never deactivate safety and protective devic-

es.
= Only work with the chain saw if all safety and
protective devices function correctly.

2.41 Overload protection

If the user pushes the pruning saw too hard
through the wood while sawing, it switches off.
This prevents the motor from being overloaded.

2.4.2 Foldable chain cover

The chain cover protects the operator from the
moving saw chain. When the chain cover rests
on the wood during sawing, it yields automatical-

ly.

/\ WARNING! Danger due to saw chain. The
running saw chain can lead to life-threatening in-
juries.

B Only operate the chain saw with a functioning
chain cover!

®  Never remove the chain cover!

243 Hand guard

The hand guard protects the operator from con-
tact with the wood to be sawn through, wood
splinters and sawdust.

2.5 Symbols on the appliance

2.51 Safety signs

Symbol Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

%}

Wear protective glasses!

Wear ear protection!
Wear a face mask!

Do not operate the chain saw with
one hand! Always hold the chain
saw firmly in both hands when
working!

Pay special attention when handling
this appliance!

Do not use in the rain! Protect
against moisture!

Do not saw wood that is thicker
than the useful length of the chain
bar (here: 152 mm)!

Mo-00@

Danger of kickback! Never saw with the tip of
the chain bar!

443553 _a
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Meaning

2.5.2 Operating signs

Meaning

Press the push-button to oil
the saw chain.

Note the running direction
of the saw chain!

Saw chain running direction
(under cover for chain
sprocket)

2.6 Product overview (01)

No. Component

20*  Charger*

21 Transport case

22 Operating instructions

The set (Art. No. 114023) includes a 2,5 Ah re-
chargeable battery and charger. The scope of
supply of the appliance alone (Art. No. 114016)
does not include the rechargeable battery and
charger. See technical data on pages 6 and 7
and see chapter 12 "Technical data", page 43.

2.7 Scope of supply

EHI NOTE Rechargeable battery and charger
are not included. However, they are part of the
complete set or are available individually.

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

No. Component

No. Component 1 Battery pruner saw
1 Rear handle (hand area is marked) 2 Transport case
2 Locking button 3 Operating instructions
3 ON/OFF switch 4 30 ml saw chain oil, biologically degrad-
able
4 Front handle
5 Cap of the chain oil tank 3 SAFETY INSTRUCTIONS
6 Viewing aperture of the chain oil tank 3.1 General Power Tool Safety Warnings
7 Folding chain cover /\ WARNING! Read all safety warnings, in-
8 Chai - structions, illustrations and specifications
ain tensioning screw provided with this power tool. Failure to follow
9 Sprocket cover all instructions listed below may result in electric
o shock, fire and/or serious injury.
10 Fastening ring for sprocket cover = Save all warnings and instructions for fu-
11 Chain bar ture reference.
12 Saw chain The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or bat-
13 Stop tery-operated (cordless) power tool.
14 Hand guard 3.1.1  Work area safety
15  Charge status indicator and warning = Keep work area clean and well lit. Clut-
sign tered or dark areas invite accidents.
. . ® Do not operate power tools in explosive
16 Push-button to oil the saw chain atmospheres, such as in the presence of
17  Philips and slotted angled screwdriver flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
18 Battery slot or fumes.
19*  Rechargeable battery*
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Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

3.1.2 Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3.1.3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the

switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury with-
in a fraction of a second.

3.1.4 Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
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power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

3.1.5 Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure to
fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

3.1.6 Service

Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

3.2 Chain saw safety warnings

Keep all parts of the body away from the
saw chain when the chain saw is operat-
ing. Before you start the chain saw, make
sure the saw chain is not contacting any-
thing. A moment of inattention while operat-
ing a chain saw may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

Always hold the chain saw with your right
hand on the rear handle and your left
hand on the front handle. Holding the chain
saw with the hands reversed increases the
risk of injury and should therefore be avoid-
ed.

Hold the chain saw only at the insulated
handles as the saw chain may contact
hidden wiring. Contact between the saw
chain and a live cable can result in electric
current flowing through metal parts of the ap-
pliance, leading to an electric shock.

Wear eye protection. Further protective
equipment for ears, head, hands, legs and
feet is recommended. Adequate protective
clothing will reduce the risk of personal injury
from flying debris or accidental contact with
the saw chain.

Do not operate the chain saw in a tree,
ladder or roof or other unstable surface.
Operation in this way poses a serious risk of
injury.

Always keep proper footing and operate
the chain saw only when standing on
fixed, secure and level surface. Slippery or
unstable surfaces may cause a loss of bal-
ance or control of the chain saw.
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= When cutting a branch that is under ten-
sion, be alert for spring back. When the
tension in the wood fibres is released, the
branch may strike the operator and/or knock
the chain saw out of control.

= Use extreme caution when cutting brush
and saplings. The slender material may
catch up in the saw chain and be whipped to-
wards you or knock you off balance.

®  Carry the chain saw by the front handle
with the chain saw switched off and away
from your body. When transporting or
storing the chain saw always fit the guide
bar cover. Proper handling of the chain saw
will reduce the likelihood of accidental con-
tact with the moving saw chain.

®  Follow the instructions for lubrication,
chain tensioning and changing the chain
bar and chain. Improperly tensioned or lubri-
cated chain may either break or increase the
chance for kickback.

= Cut wood only. Do not use the chain saw
for purposes for which it is not intended.
For example: do not use the chain saw for
cutting metal, plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain
saw for operations different than intended
could result in a hazardous situation.

®  The chain saw is not suitable for felling
trees. Use of the chain saw for other than the
intended purpose can result in serious inju-
ries to the user or other persons.

3.3 General safety warnings for chain saws

Follow all the instructions when removing ac-
cumulated material from the chain saw, when
storing the chain saw or carrying out mainte-
nance work. Ensure that the switch is turned
off and the battery removed. Unexpected start-
ing of the chain saw when removing accumulated
material or during maintenance work can result in
serious injuries.

3.4 Causes and operator prevention of
kickback

Kickback may occur when the nose or tip of the
chain bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact may in some cases cause a sudden
reverse reaction, kicking the chain bar up and
back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the chain
bar may push the chain bar rapidly back towards
the operator.

Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious
personal injury. Do not rely exclusively on the
safety devices built into your saw. As a chain saw
user, you should take several steps to keep your
cutting work free from accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions. and
can be avoided by taking proper precautions as
given below:

®  Maintain a firm grip, with thumbs and fin-
gers encircling the chain saw handles,
with both hands on the saw. and position
your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the operator if proper precau-
tions are taken. Do not let go of the chain
saw.

® Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control
of the chain saw in unexpected situations.

B Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect re-
placement bars and chains may cause chain
breakage and/or kickback.

®  Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw
chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

3.5 Vibration load

= Danger due to vibration
The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?
Is the appliance in a proper condition of
use?
Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?
Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?
®  Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

443553 _a
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B The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

B The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

®  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

®  |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

®  Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®m  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

= Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.6 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

3.7 Safety notes for rechargeable battery

and charger

B Remove the batteries from the appliance be-
fore charging.

® Do not use different battery types or new and
used batteries together in the appliance.

= |nstall the batteries in the appliance with the
correct polarity.

B Remove the batteries from the appliance be-
fore putting it into storage for an extended
period.

® Do not short-circuit the terminals of the appli-
ance or battery.

Operating instructions

Please observe the safety instructions for the re-
chargeable battery and the charger in the sepa-
rate operating instructions.

See:

®  Operating instructions 443130: Rechargeable
batteries

®  QOperating instructions 443131: Chargers

3.8 Safety information when working

B Heed the country-specific safety regulations,
e.g. from the relevant trade associations, so-
cial security systems, authorities for industrial
safety.

B Only work in sufficient daylight or artificial
lighting.

®  Keep the working area free from objects (e.g.
off-cuts) — danger of stumbling.

B The user is responsible for accidents involv-
ing other people and their property.

®  |f you are working with a chain saw for the
first time:

Have the salesperson or another expert
explain the operation of the chain saw, or
attend a course.

Prior to the first use, at the very least
practice cutting round wood on a saw
frame or stand.

3.8.1 Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool.

B To operate the chain saw, you must be rest-
ed and in good physical and mental health. If
you must not exert yourself for health rea-
sons, ask your doctor whether it is possible to
work with a chain saw.
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3.8.2 Operating times

Heed the country-specific regulations for the op-
erating times of chain saws. The operating times
of chain saws can be limited by national and local
regulations.

3.8.3 Working with the chain saw

/\ WARNING! Danger of serious injury from
manipulated safety and protective devices. As
a result of manipulated safety and protective de-
vices, serious injury can occur when working with
the chain saw.

®  Never deactivate safety and protective devic-
es.

®  Only work with the chain saw if all safety and
protective devices function correctly.

/\ WARNING! Risk of injury due to chain
saw being started inadvertently. A chain saw
that is started inadvertently can lead to serious
injury. Therefore, remove the rechargeable bat-
tery during:
®  Testing, adjustment work and cleaning work

®  Work on the cutting equipment

B |eaving the chain saw

®  Transport

®  Storage

B Maintenance and repair work

= Danger

®  Always keep a first-aid kit to hand in case of
accidents.

B The personal protective equipment compris-
es:

Hearing protection (e.g. ear defenders,
especially when working for than 2.5
hours a day)

Protective glasses
Protective trousers with cut protection in-
lay
Sturdy working gloves
Safety boots with high-grip sole and steel
toe caps
Switch off the motor when changing position.
When not in use, remove the battery from the
pruning saw.
® Do not use the pruning saw for levering or
moving wood.
B Only specialist personnel are allowed to saw
timber that is thicker than the length of the
chain bar.

®  Only start the cut once the saw chain is run-
ning, never switch on the chain saw already
in the kerf.

®  Make sure that no saw chain oil gets onto the
ground.

® Do not undertake sawing work in the rain,
snow or stormy weather.

4 START-UP

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury. Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®  Read and follow all safety instructions and in-

structions for use in these operating instruc-
tions as well the operating instructions which
are referred to before you start using the
chain saw.

/\ WARNING! Danger of serious injury. Seri-
ous injury can be caused if there are damaged
components on the chain saw.

m  Before each use, perform a visual inspection
in order to check that the chain saw is com-
plete and does not contain damaged or worn
components. Safety and protective devices
must be intact.

4.1 Filling with saw chain oil (02, 03)

The saw chain and chain bar are continuously
supplied with saw chain oil via a manual oiler
system. The saw chain oil protects against corro-
sion and premature wear.

Note: There is no saw chain oil in the appliance
on delivery!

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Use of the appliance without saw chain
oil leads to damage of the saw chain and the
guide rail.
®m  Never operate the appliance without saw
chain oil.

®m  Before starting work, fill the saw chain oil in
the oil tank and check the oil level during the
work.

® At least before starting work each time, check
that the chain lubrication is working.
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IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Due to the metallic abrasion it contains,
the use of used oil for lubricating the chain would
lead to premature wear of the guide rail and saw
chain. Also, the warranty of the manufacturer will
become void.
®  Never use used oil, only biologically degrad-

able saw chain oil.

IMPORTANT! Danger of environmental dam-
age. The use of mineral oil for the chain lubrica-
tion leads to serious environmental damage.
®  Never use mineral oil, but only biologically

degradable saw chain oil.

Each time before starting work or changing the
rechargeable battery, check the oil level and top
up the saw chain oil if necessary:

1. Check the oil level on the sight glass (02/1) of
the chain oil tank. Oil must always be visible.
Note: The minimum oil level (MIN) must not
be undershot and the maximum oil level
(MAX) must not be exceeded.

2. If the battery is plugged in: Pull out the bat-
tery to prevent unintentional starting of the
pruning saw when filling with oil.

3. Place and hold the pruning saw in a horizon-
tal position on a firm surface.

4. Clean the device around the cap (03/1) of the
chain oil tank.

5. Unscrew the cap of the chain oil tank.

6. Fill the filler neck (03/2) with saw chain oil up
to the MAX mark (03/a). Do not allow it to
overflow!

Note: Use a funnel for easier filling.
Note: Do not allow any dirt to get into the oil
tank.

7. Wipe away any spilled saw chain oil.

8. Screw the chain oil tank cap back on.

9. Install a battery.

4.2 Charging the rechargeable battery
Observe the temperature range for charging, see
technical data.

EHI NOTE For detailed information, see the sep-

arate operating instructions for the rechargeable

battery and the charger:

B QOperating manual 443130: Rechargeable
batteries

®  Operating manual 443131: Chargers

4.3 Inserting and removing the
rechargeable battery (04, 05)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

B |mmediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

B Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Installing the battery

1. Push battery (04/1) from above onto battery
slot (04/2) of the pruning saw (04/a) until it
engages.

Removing the battery

1. Press and hold the unlocking button (05/1) on
the battery.

2. Pull out the battery upwards (05/a).

5 OPERATION

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury. Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.

B Read and follow all safety instructions and in-
structions for use in these operating instruc-
tions as well the operating instructions which
are referred to before you start using the
chain saw.

/\ WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.
®  QOperate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

= Comply with working time regulations in force
in your country.

B Grip the handles firmly and do not release
them when the motor is running.

® Do not use the chain saw if you are:
Tired
Unwell

Under the influence of alcohol, medicines
or drugs
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5.1 Checking the battery charge status (06)

Charge status indicator (01/15) is located on the
side of the pruning saw. It consists of three LEDs.
The LEDs light up depending on the charge sta-
tus.

1. Press the button (06/1).

2. Read the charge status on the LEDs (06/2):

LED Battery charge status

3 LEDs are lit: Battery fully charged.

2 LEDs are lit: Rechargeable battery
2/3 charged.

1 LED is lit: Rechargeable battery

1/3 charged.

When the battery is empty

The pruning saw stops and the last LED flashes
for 3 seconds after stopping.

5.2 Warning sign (06)

Warning sign (06/3) indicates:

Warning sign Event

Warning sign flashes
for 30 s:

Warning sign lights up  Battery is too hot. The
for 5 s and goes out: pruning saw stops.

Battery is defective.

If the battery is hot
1. Allow the battery to cool down.

If you try to start the pruning saw even though the
battery has not yet cooled down, the warning sign
lights up again for 5 s and goes out.

5.3 Check the saw chain oil

B Check that there is sufficient saw chain oil in
the tank:

Before starting work

During work

At every battery change, at the latest
®  |f the oil level is low, top up the saw chain oil.
®  Never operate the appliance without saw

chain oil!

Procedure: see chapter 4.1 "Filling with saw
chain oil (02, 03)", page 35.

5.4 Switching the appliance ON and OFF
(07)
Switching on the appliance
1. Press and hold locking button (07/1) with
your thumb.
2. Press and hold the on/off switch (07/2).
3. Release the locking button.
Note: It is not necessary to keep the locking
button depressed once the chain saw has
started. The locking button is intended to pre-
vent inadvertent startup of the chain saw.
4. Qil saw chain:
®  Press the pushbutton (07/3) to oil the
saw chain.
A fixed amount of saw chain oil is dis-
pensed onto the saw chain.
®  Check that the saw chain oil is visible on
the chain bar and saw chain.

Switching off the appliance
1. Release the ON/OFF switch.

6 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE

6.1 Cutting converted timber (08)

Observe the following points during this work:

®  Use a secure cutting support, e.g. saw trestle
(08/1), wedges, beams.
Secure logs to prevent them twisting.
Do not secure the wood with your foot and do
not get another person to hold it.

®  Make sure you are standing securely and
that your body weight is evenly distributed.

B Hold the pruning saw firmly by the front and
rear handles —i.e. in the insulated hand area
— with both hands (08/2).

®  Press stop (08/3) of the pruning saw firmly
against the wood.

®  Only start the cut once the saw chain is run-
ning. Never switch on the pruning saw when
the saw chain is already in contact with the
wood.
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6.2 Pruning (09- 13)

/\ WARNING! Increased risk of falling.
There is a greater risk of falling if work is carried
out from an elevated position (e.g. ladder).

®m  always work with the appliance from the
ground and make sure that you are standing
securely.

B Heed the safety instructions.

®  Stand so that the cut can preferably be per-
formed at an angle of 90° to the branch (09/
a).

®m  Saw off thick branches in sections (10/1) in
order to have better control over the point of
impact.

®  Never saw into the bulge at the base of the
branch in order to improve wound healing
and prevent rotting (11).

®  Press stop (12/1) of the pruning saw against
the branch (12/2) during sawing (12/a) to sta-
bilise it on the branch.

B Make a relief cut (13/a) on the underside of
the branch before sawing off the branch (13/
b). This prevents the bark from being torn off
and prevents damage to the tree that heals
only very slowly. The relief cut should not be
deeper than 1/3 of the branch thickness to
avoid any trapping of the pruner saw.

®m  Always pull the pruning saw out of the branch
before it is switched on, so that it does not
become jammed.

7 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.

m  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

Repairs are only allowed to be performed by

qualified specialists, and with the exclusive use of

genuine spare parts.

®m  After each use, check the tool for wear and
replace any damaged components.

B Do not expose the appliance to rain or mois-
ture. Clean plastic parts with a cloth; do not
use cleaning agents or solvents.

®m  Clean the cooling air slots if they are blocked.

® Do not spray the tool with water and do not
use a high-pressure cleaner.

B Only use spare parts specified by the manu-
facturer.

7.1 Checking the saw chain lubrication

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Ground contact invariably leads to blunt-
ing of the saw chain.
® Do not make contact with the ground with the

chain and maintain a safety distance of
20 cm.

1. Switch on the tool.

2. Hold the tip of the chain bar in the direction of
a cardboard box or paper on the ground.
®  |f the check produces a growing trace of
oil, this indicates the automatic oiling
function is operating correctly.
®  |f there is no trace of oil even though the
oil tank is full: Clean the oil entry hole in
the tool and the groove of the chain bar.
If this is not successful, please contact our cus-
tomer service.

7.2 Checking the saw chain tension

/\ CAUTION! Risk of injury on the saw
chain. The cutting edges of the saw chain are
very sharp so that cutting injuries can occur when
handling the saw chain. Before all work with the
saw chain, heed the following:

B Switch off the appliance and remove the re-
chargeable battery.

®  Wear protective gloves.

Check the chain tension at frequent intervals, as
new saw chains stretch.

1. Turn the saw chain slightly by hand and
check the following:

®  When the chain is cold: The saw chain
has been tensioned correctly when it can
be lifted by approx. 3 — 4 mm in the mid-
dle of the chain bar and can be pulled
though easily by hand. At operating tem-
perature, the saw chain stretches and
sags.

B The drive links of the saw chain must not
come out of the groove on the underside
of the chain bar — otherwise the saw
chain could jump off.

2. Retension the saw chain, if necessary (see
chapter 7.3 "Tensioning and slackening the

saw chain (14)", page 39).
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7.3 Tensioning and slackening the saw
chain (14)
1. Tension the saw chain using the Phillips
head on the angle screwdriver (14/1):
B Tensioning the saw chain: Turn chain
tensioning screw (14/2) in clockwise di-
rection (14/a).
®  Slackening the saw chain: Turn the chain
tensioning screw in anti-clockwise direc-
tion (14/b).
2. Check the chain tension (see chapter 7.2
"Checking the saw chain tension", page 38).
Repeat the previous step, if necessary.

7.4 Installing saw chain and chain bar (15 -
19)

If the cutting performance decreases, the saw

chain and possibly the chain bar must be re-

placed. The chain bar must be replaced if there

are clear signs of wear on the guide groove for

the saw chain.

Use only OEM spare parts for the saw chain and

guide rail (see chapter 12 "Technical data",

page 43).

/\ CAUTION! Risk of injury on the saw
chain. The cutting edges of the saw chain are
very sharp so that cutting injuries can occur when
handling the saw chain. Before all work with the
saw chain, heed the following:

®  Switch off the appliance and remove the re-
chargeable battery.

= Wear protective gloves.

Remove saw chain and chain bar (15)

1. If the battery is plugged in: Pull out the bat-
tery to prevent unintentional starting of the
pruning saw.

2. Open the fastening ring (15/1) for the sprock-
et cover (15/2).

3. Turn the fastening ring anti-clockwise.
4. Remove the sprocket cover (15/a).

5. Remove saw chain (15/3) and chain bar
(15/4).

6. Remove the saw chain from the chain bar.

Cleaning

1. Clean all removed components of wood chips
and oil deposits.

2. Clean all exposed parts, in particular the
sprocket and oil entry hole.

Install the saw chain and chain bar (16 - 18)

1. Turn chain tensioning screw (16/1) using the
Philips head of the angled screwdriver until
the chain tensioning pin (16/2) is at the rear
thread end (16/a), see chapter 7.3 "Tension-
ing and slackening the saw chain (14)",
page 39.

2. Place the saw chain on the chain bar:

®  Align (17/a) cutting teeth (17/1) of saw
chain (17/2) that are to lie on the top of
the chain bar with the tip of chain bar
(17/3).
Note: Ensure that the chain is fitted cor-
rectly!

®  Place the saw chain in the groove (17/4)
of the chain bar and guide completely
around the chain bar.
3. Place the chain bar together with the fitted
saw chain into the open housing:
®  Lay the saw chain (18/1) around the
sprocket (18/2).

®  Align the chain bar (18/3) in such a way
that the guide pin (18/4) engages in the
slotted hole of the chain bar.

®  Align the chain bar so that chain tension-
ing pin (18/5) engages in the chain ten-
sioning hole.

®  Align the saw chain so that it is in the
groove of the chain bar and on the drive
sprocket.

4. Close the housing:

m  Put the sprocket cover (19/1) in position
(19/a).

B Turn the fastening ring (19/2) clock-wise.

®  Close the fastening ring.

5. Tension the saw chain, see chapter 7.3 "Ten-
sioning and slackening the saw chain (14)",
page 39.

6. Install a battery.

8 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

HI NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.
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Malfunction

Engine does not start.

Motor stops during operation.

Motor keeps cutting out.

The chain bar and saw chain be-
come hot when running. Smoke
development.

Motor running, but the saw
chain does not move.

Only sawdust is thrown out,
rather than wood chips. The
pruning saw must be forced
through the wood.

Appliance vibrates unusually.

Foldable chain cover is jammed.

Battery operating time drops
significantly.

Battery cannot be charged.

Cause
Battery is flat.

Battery missing or not insert-
ed correctly.

Power supply is interrupted.

Too much pressure exerted
on the pruning saw. The
overload protection has
switched off the device.

Battery is flat.
Battery is too hot.
Battery is defective.

The ON/OFF switch is defec-
tive.

The saw chain is too taut.

Oil tank is empty.

The oil entry hole and/or
groove of the chain bar are
dirty.

The saw chain is too taut.

Appliance fault

The saw chain is blunt.

Appliance fault

Appliance fault

The service life of the battery
has expired.

Battery contacts are soiled.

Remedy
Charge the battery.

Install the battery correctly.

1. Remove the battery.
2. Clean the plug contacts.
3. Install the battery again.

Pull the pruning saw out of the
kerf and switch on again. Exert
less pressure during sawing.

Charge the battery.
Allow the battery to cool down.
Replace the battery.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Check the chain tension. Reten-
sion the saw chain.

Refill with saw chain oil.

Clean the oil entry hole and
groove of the chain bar.

Check the chain tension. Reten-
sion the saw chain.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.

Replace the battery. Use only
genuine accessories from the
manufacturer.

Contact one of the manufactur-
er's service centres.
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Malfunction Cause

Battery or charger is defec-

tive.

Battery is too hot.

9 TRANSPORT

/\ WARNING! Danger of fatal injury and
danger of extremely severe injury. During
transport, a running saw chain can lead to ex-
tremely serious and even fatal injury.

®  Never carry and transport the chain saw with
the saw chain running.

®m  Before transporting, carry out the measures
mentioned above.

Perform the following measures before transport-

ing the appliance:

1. Switch off the pruning saw and remove the
battery.

2. Fit the chain guard.
3. Drain the chain oil tank.
4. Pack the pruning saw in the transport case.

Rechargeable battery “B125 Li” (Art. No.
113896)

EHI NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The Li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Remedy

Replace the rechargeable bat-
tery or charging unit. Use only
genuine accessories from the

manufacturer.

Allow the battery to cool down.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

®  Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

m  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

®  Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

10 STORAGE

10.1 Storing the appliance

®  Remove the rechargeable battery from the
appliance after every use.

®  Thoroughly clean the appliance and — if pres-
ent — attach all covers.

m  Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

®  Empty the oil tank for the saw chain oil.

®  Clean the saw chain and chain bar, clean
and spray with corrosion protection oil.

®  Pack the pruning saw in the transport case.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-

pliance. Dried/sticky saw chain oil can lead to

damage to oil-channelling components or the oil

pump after lengthy storage.

®  Remove the saw chain oil from the chain saw
before each extended period of storage.
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10.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

HI NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

11 DISPOSAL

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act (Elektro- und
Elektronikgerédtegesetz; ElektroG)

7

B Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by legislation regarding
batteries.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The crossed-through rubbish bin symbol means
that electrical and electronic appliances may not
be disposed of in household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (physi-
cal and online) provided traders are obliged
to take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but
should be collected and disposed of
separately.

Information on the German Battery Act
(BattG)

®  Used batteries and rechargeable bat-
E teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

B Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

B Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®m  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.
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12 TECHNICAL DATA

Chain saw
Art. No.

Set with battery pruner saw, 2,5 Ah rechargeable battery and charger

Dimensions (L x W x H)

Gross weight with chain and chain bar (without battery)

Net weight without chain and chain bar (without battery)

Chain oil tank volume

Cutting length

Overload protection

Motor power consumption

Motor speed

Sound power level Ly, (DIN EN ISO 3744)
Sound pressure level L,

Vibration value (DIN EN 28662-1)*

Saw chain:

®  Saw chain type

®  Spare part number for saw chain

®  Drive link thickness

B Max. working speed of the saw chain
Chain bar:

B Spare part number for chain bar

B |ength of the chain bar
X: included, -: not included

* Notes:

®  The vibration emission value given has been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another.

B The vibration emission value can also be
used for an initial assessment of the expo-
sure (vibration exposure degree).

®  The vibration emission value may differ from
the given value during actual use of the pow-
er tool, depending on how the power tool is
used.

®  Try to keep the vibration load as low as pos-
sible. Exemplary measures to reduce vibra-
tion are the wearing of gloves when using the
tool and the limitation of working time. All

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1.56 kg
1.28 kg

30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™"
93 dB(A)
78 dB(A)
2.8 m/s?

0.3"
114024
1.1

7 mls

114025
7"/179.5 mm

parts of the operating cycle must be taken in-
to account (e.g. times when the power tool is
switched off and those in which it is switched
on but runs without load).

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts
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ﬂ Information on the Declaration of Conformity

14 INFORMATION ON THE meets the requirements of the harmonised EU

DECLARATION OF CONFORMITY Directives, EU safety standards and the product-
We hereby declare, as the exclusively responsi- specific standards. The Declaration of Conformity

ble party, that this product in its marketed form forms pa_rt of the opei_'atmg instructions and is en-
closed with the machine.

15 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
®  These operating instructions are heeded ®m  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Over deze gebruiksaanwijzing

1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

B Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

®  |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
om! Neem met name de aanwijzin-
gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden

wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan leiden.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruikshandleiding beschrijft een handge-
dragen takkenzaag, die wordt aangedreven door
een accu.

Het apparaat mag alleen met de in de technische
gegevens vermelde lithium-ionen-accu’s en opla-
ders worden gebruikt. Zie voor verdere informatie
over de accu’s en opladers de aparte handleidingen:

B Gebruikshandleiding 443130: Accu’s
B Gebruikshandleiding 443131: Opladers

LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

B Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

2.1 Beoogd gebruik

De accu-takkenzaag is uitsluitend bedoeld voor
particulier gebruik rond het huis en in hobbytui-
nen. In een dergelijke omgeving kan de takken-
zaag worden gebruikt voor licht houtzaagwerk,

zoals:

B zagen van snoeihout
B snoeien van hagen
®  afzagen van dunne takken

Dankzij de elektrische aandrijving kan de accu-
takkenzaag niet alleen buiten, maar ook in geslo-
ten ruimten voor het zagen van hout worden ge-
bruikt. Elke andere toepassing dan hier beschre-
ven, wordt beschouwd als niet overeenkomstig
het gebruiksdoel. De zaag is niet bedoeld voor
het kappen van bomen.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door on-
doelmatig gebruik! Wanneer de kettingzaag
wordt gebruikt voor het zagen van hout waarin
vreemde voorwerpen zijn verwerkt, of andere
voorwerpen, kan dit tot persoonlijk letsel leiden.
B Gebruik de kettingzaag uitsluitend voor licht
houtzaagwerk.

®  Controleer het hout voor het zagen op
vreemde voorwerpen, bijv. spijkers, schroe-
ven, hang- en sluitwerk.
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2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

B Snoei nooit takken, die zich recht boven of
onder een scherpe hoek ten opzichte van de
gebruiker of overige personen bevinden.

®  Zaag geen takken die zich op grote hoogte
bevinden.

B Gebruik nooit afgewerkte of minerale olie
voor de smering van de kettingzaag.

B Gebruik het apparaat niet in omgevingen met
een potentieel explosiegevaar.

2.3 Overige risico's
Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:
®  Aanraking met rondvliegende zaagspanen en
oliespray
Inademen van zaagstof en oliespray
Loskomen van delen van het bewerkte hout.

Gehoorschade tijdens het werk wanneer
geen gehoorbescherming wordt gedragen.

®  Snijletsel door de zaagketting
Plotselinge en onverwachte beweging van de
geleiderail met zaagketting (gevaar voor snij-
letsel).

®m | etsel door rondvliegende delen van de
zaagketting

2.4 Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor zwaar
letsel door gemanipuleerde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen. Wanneer veilig-
heids- en beveiligingsvoorzieningen zijn gemani-
puleerd, kan tijdens werkzaamheden met de ket-
tingzaag zwaar letsel worden toegebracht.

®  Stel de beschermings- en beveiligingsvoor-
zieningen nooit buiten werking!

®  Werk uitsluitend met de kettingzaag, wan-
neer alle veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen correct functioneren.

2.41 Beveiliging tegen overbelasting

Als de gebruiker de takkenzaag bij het zagen ste-
vig door het hout drukt, schakelt hij uit. Daardoor
wordt een te grote belasting van de motor voor-
komen.

2.4.2 Klapbare kettingafdekking

De kettingafdekking beschermt de bediener te-
gen de bewegende zaagketting. Zodra de kettin-
gafdekking bij het zagen op het hout ligt, geeft hij
automatisch mee.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar door zaagket-
ting. De draaiende zaagketting kan levensge-
vaarlijk letsel veroorzaken.

®  Gebruik de kettingzaag alleen met een wer-
kende kettingafdekking!

®  Demonteer nooit de kettingafdekking!

2.4.3 Handbescherming

De handbescherming beschermt de bediener te-
gen aanraking met het door te zagen hout, tegen
splinters en zaagsel.

2.5 Symbolen op het apparaat

2.5.1 Veiligheidstekens

Symbool Betekenis

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

O

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Stofkapje dragen!

Houd de kettingzaag tijdens het za-
gen nooit met slechts één hand
vast! De kettingzaag tijdens het
werken steeds met beide handen
vasthouden!

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Gebruik de zaag niet in de regen!

| Bescherm de zaag tegen vocht!

@®
&
A
&
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Veiligheidsinstructies

Symbool Betekenis

Zaag geen hout dat dikker is dan de
nuttige lengte van de geleiderail
(hier: 152 mm)!

Terugslagrisico! Zaag nooit met het uiteinde
van de geleiderail!

2.5.2 Bedieningstekens

Symbool Betekenis

C- —D Let op de draairichting van
de zaagketting!
<

m —p Draairichting van de zaag-

ketting (onder afdekking
voor kettingtandwiel)

Drukknop voor het olién van
de zaagketting indrukken.

2.6 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel

1 Achterste handgreep (grijpoppervliak is
gemarkeerd)

Blokkeerknop
Aan/Uit-schakelaar

Voorste handgreep

2

3

4

5 Dop kettingoliereservoir
6 Kijkglas voor kettingoliereservoir

7 Klapbare kettingafdekking

8 Kettingspanschroef

9 Kettingwieldeksel

10 Bevestigingsring voor kettingafdekking
11 Zaagblad

12 Zaagketting

13 Aanslag

14 Handbescherming

Nr. Onderdeel

15 Laadtoestandsweergave en waarschu-
wingssymbool

16 Drukknop voor het olién van de zaag-
ketting

17 Hoekschroevendraaier kruis en gleuf

18  Accurail

19*  Accu*

20*  Oplader*®

21 Transportkoffer

22 Gebruiksaanwijzing

Accu 2,5 Ah en oplader zijn in de set (art.-nr.
114023) inbegrepen. Bij het enkele apparaat
(Art.-Nr. 114016) zijn accu en oplader niet bij de
leveringsomvang inbegrepen. Zie technische ge-
gevens op de pagina’s 6 en 7 en zie Hoofdstuk
12 "Technische gegevens", pagina 62.

2.7 Leveringsomvang

H OPMERKING Accu en de oplader zijn niet
bij de leveringsomvang inbegrepen. Ze zijn ech-
ter bestanddeel van de complete set of apart ver-
krijgbaar.

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

Nr. Onderdeel

1 Acuu-takkenzaag

2 Transportkoffer
3 Gebruiksaanwijzing
4

30 ml kettingzaagolie, biologisch af-
breekbaar

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, werkinstructies, illustraties en
technische gegevens waarmee dit elektrisch
gereedschap is voorzien. Het niet naleven van
de onderstaande instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

= Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.
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De in de veiligheidsinstructies gebruikte term

‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elek-

trische gereedschappen die op netspanning wer-
ken (met netsnoer) of op elektrische gereed-
schappen die op accuspanning werken (zonder
netsnoer).

3.1.1

3.1.2

Veiligheid op de werkplek

Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

Werk met het elektrische gereedschap
niet in een explosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen kunnen laten
ontvlammen.

Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het elektri-
sche gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in de contactdoos pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekker
in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarding. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vocht. Wanneer er water in het
elektrische gereedschap binnendringt, ver-
hoogt dit de kans op een elektrische schok.

Gebruik het aansluitsnoer niet voor doel-
einden waarvoor deze niet is bedoeld. Het
snoer mag niet worden gebruikt om het
elektrische gereedschap te dragen, op te
hangen of om de stekker uit de contact-
doos te trekken. Houd het aansluitsnoer
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of zich bewegende onderdelen van het ap-
paraat. Bij beschadigde of in de knoop ge-
raakte aansluitsnoeren is er een hoger risico
op een elektrische schok.

Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap buiten werkt, dient u uitsluitend
een verlengsnoer te gebruiken dat ook ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Door
het gebruik van een dergelijk, voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer, neemt het
risico op een elektrische schok af.

Wanneer het gebruik van elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen, maakt u gebruik
van een aardlekschakelaar. Het gebruik
hiervan vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

3.1.3 Veiligheid van personen

Wees oplettend en voer uw handelingen
bewust uit. Ga voorzichtig te werk bij het
gebruik van het elektrische gereedschap.
Gebruik geen elektrisch gereedschap
wanneer u moe bent of onder invioed bent
van drugs, alcohol of medicijnen. Wanneer
u een moment niet oplet, kan het elektrische
gereedschap ernstige verwondingen veroor-
zaken.

Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
uitrusting verlaagt het risico op verwondin-
gen. Tot de uitrusting behoren, afhankelijk
van het type elektrisch gereedschap en de
toepassing ervan, bijv. een stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met goede grip, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of het
elektrische gereedschap is uitgeschakeld
voordat u het op de voeding aansluit en/of
de accu plaatst, het optilt of draagt. Als u
bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger op de schakelaar houdt of
het elektrische gereedschap ingeschakeld
aansluit op de netspanning, kan dit leiden tot
ongevallen.

Verwijder afstel- of schroefgereedschap
voordat het elektrische gereedschap
wordt ingeschakeld. Een gereedschap of
sleutel die zich in een roterend deel van het
elektrische gereedschap bevindt, kan letsel
veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

443553 _a
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Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en stap niet over de veilig-
heidsregels voor elektrische gereed-
schappen heen, zelfs niet wanneer u na
veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het
elektrische gereedschap. Onnadenkend
handelen kan in een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

3.1.4 Gebruik en behandeling van het

elektrische gereedschap

Voorkom overbelasting van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik voor uw werk-
zaamheden het juiste elektrische gereed-
schap. Met het passende gereedschap werkt
u beter en veiliger in het beschreven toepas-
singsgebied.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de uitneembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, ge-
reedschapsdelen verwisselt of het elektri-
sche gereedschap opruimt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt het onbedoeld star-
ten van het elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Het
elektrische gereedschap mag niet worden
gebruikt door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of die de instructies niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als ze worden gebruikt
door onervaren mensen.

Onderhoud elektrisch gereedschap en in-
zetgereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen goed werken en niet
klemmen, of er delen gebroken zijn of zo-
danig beschadigd dat de werking van het
elektrische gereedschap wordt belem-

merd. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren voordat u het elektrische gereed-
schap gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische gereedschap, het
toebehoren, inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem hierbij de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere dan
doelmatige toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en oppervlakken
ervan maken geen veilige bediening van het
elektrische gereedschap in onverwachte situ-
aties mogelijk.

3.1.5 Gebruik en behandeling van het

accugereedschap

Laad de accu's uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde
accu's in het elektrische gereedschap. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondin-
gen en brandgevaar leiden.

Houd de ongebruikte accu uit de buurt
van paperclips, muntgeld, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan ver-
brandingen of vuur veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lopen. Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met water wanneer u
er per ongeluk mee in contact komt. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet er
een arts worden geraadpleegd. Lekkende
accuvloeistof kan huidirritaties of verbrandin-
gen veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu. Beschadigde of gewijzigde accu’s kun-
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nen zich onvoorspelbaar gedragen en brand,
explosie of letsel veroorzaken.

Stel een accu niet bloot aan brand of hoge
temperaturen. Brand of temperaturen van
meer dan 130 °C kunnen een explosie ver-
oorzaken.

Leef alle aanwijzingen voor het opladen
na en laad de accu of het accugereed-
schap nooit buiten het in de gebrui-
kershandleiding aangegeven temperatuur-
bereik op. Verkeerd opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de ac-
cu vernielen en het brandgevaar vergroten.

3.1.6 Service

Laat het elektrische gereedschap alleen
door gekwalificeerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen repareren. Zo
wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het
elektrische gereedschap behouden blijft.
Onderhoud beschadigde accu’s in geen
geval. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
de accu’s moeten door de fabrikant of een
geautoriseerde klantenservice worden uitge-
voerd.

3.2 Veiligheidsinstructies voor kettingzagen

Houd bij lopende zaag alle lichaamsdelen
uit de buurt van de zaagketting. Contro-
leer voor het starten van de zaag of de
zaagketting niets raakt. Bij werkzaamheden
met een kettingzaag kan een moment van
onoplettendheid ertoe leiden dat kleding of li-
chaamsdelen door de zaagketting gegrepen
worden.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechter-
hand aan de achterste greep en uw linker-
hand aan de voorste greep vast. Het vast-
houden van de kettingzaag in een omgekeer-
de werkhouding verhoogt het gevaar voor let-
sel en mag nooit zo worden vastgehouden.

Houd de kettingzaag alleen aan de geiso-
leerde handvaten vast omdat de zaagket-
ting in aanraking kan komen met verbor-
gen stroomleidingen. Het contact van de
zaagketting met een spanningvoerende kabel
kan metalen apparaatonderdelen onder
spanning zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Draag oogbescherming. Verdere bescher-
mingsmiddelen voor gehoor, hoofd, han-

den, benen en voeten worden aanbevolen.
De juiste beschermkleding vermindert het ge-
vaar voor letsel door rondvliegend spaander-

materiaal en toevallige aanraking van de
zaagketting.

Werk met de kettingzaag niet op een
boom, een ladder, vanaf een dak of op een
instabiele ondergrond. Bij gebruik op die
manier is er gevaar voor ernstig letsel.

Let altijd op een stabiele positie en ge-
bruik de kettingzaag alleen wanneer u op
een stevige, veilige en viakke ondergrond
staat. Een gladde of instabiele ondergrond
kan ertoe leiden, het evenwicht of de controle
over de kettingzaag te verliezen.

Houd er bij het knippen van een tak die
onder spanning staat rekening mee dat
deze terugveert. Als de spanning in de hout-
vezels vrijkomt kan de gspannen tak de ge-
bruiker raken en/of de kettingzaag buiten
controle brengen.

Wees bijzonder voorzichtig bij het snoei-
en van kreupelhout en jonge bomen. Het
dunne materiaal kan in de zaagketting vast
komen te zitten en u raken of u uit uw even-
wicht brengen.

Draag de kettingzaag bij de voorste greep
in uitgeschakelde toestand, de zaagket-
ting van uw lichaam afgewend. Bij het
transport of het opbergen van de ketting-
zaag moet de beschermkap altijd gebruikt
worden. Zorgvuldige omgang met de ketting-
zaag vermindert de waarschijnlijkheid van
een toevallige aanraking met de lopende
zaagketting.

Volg de aanwijzingen voor de smering, de
kettingspanning en het vervangen van ge-
leiderail en ketting. Een ondeskundig ge-
spannen of gesmeerde ketting kan ofwel
scheuren of het terugslagrisico vergroten.

Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag
niet voor werkzaamheden waarvoor deze
niet bedoeld is. Voorbeeld: Gebruik de
kettingzaag niet om metaal, plastic, met-
selwerk of bouwmaterialen die niet van
hout zijn, te zagen. Het gebruik van de ket-
tingzaag voor niet-reglementaire werkzaam-
heden kan tot gevaarlijke situaties leiden.

De kettingzaag is niet geschikt voor het
kappen van bomen. Het gebruik van de ket-
tingzaag voor niet-reglementaire werkzaam-
heden kan ernstig letsel van de gebruiker of
van andere personen veroorzaken.
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3.3 Algemene veiligheidsinstructies voor
kettingzagen
Volg alle instructies als u de kettingzaag ont-
doet van materiaalophopingen, hem opbergt
of er onderhoudswerkzaamheden aan uit-
voert. Ga na of de schakelaar uitgeschakeld
en de accu verwijderd is. Een onverwachtse
werking van de kettingzaag bij het verwijderen
van materiaalophopingen of tijdens onderhouds-
werkzaamheden kan ernstig letsel veroorzaken.

3.4 Oorzaken en vermijding van een
terugslag

Terugslag kan optreden wanneer het uiteinde
van de geleiderail een voorwerp raakt of wanneer
het hout buigt en de zaagketting in de snede
vastklemt.

Een aanraking met de railpunt kan in sommige
gevallen tot een onverwachtse, naar achteren ge-
richte reactie leiden waarbij de geleiderail naar
boven in de richting van de gebruiker wordt ge-
slagen.

Het klem raken van de zaagketting aan de bo-
venrand van de geleiderail kan de rail snel in de
richting van de gebruiker terugstoten.

Elke van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de zaag verliest en mogelijk ernstig
letsel oploopt. Vertrouw niet uitsluitend op de be-
veiligingen die in de kettingzaag zijn ingebouwd.
Als gebruiker van een kettingzaag moeten er ver-
schillende maatregelen worden genomen om vrij
van ongevallen en letsel te werken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of
foutief gebruik van de kettingzaag. Die kan ver-
meden worden door geschikte veiligheidsmaatre-
gelen, zoals hierna beschreven:

= Houd de zaag met beide handen vast,
waarbij duimen en vingers de handgrepen
van de kettingzaag omsluiten. Breng uw
lichaam en de armen in een positie waarin
u stand kunt houden tegen de terugslag-
krachten. Als er geschikte maatregelen wor-
den genomen kan de gebruiker de terug-
slaande krachten beheersen. Laat de ketting-
zaag nooit los.

= Vermijd een abnormale lichaamshouding
en zaag niet boven schouderhoogte. Daar-
door wordt een onbedoelde aanraking met
het zaagbladuiteinde vermeden en een bete-
re controle van de kettingzaag in onverwach-
te situaties mogelijk gemaakt.

B Gebruik altijd vervangbladen en zaagket-
tingen die de fabrikant voorschrijft. Foutie-

ve vervangbladen kunnen de ketting doen
scheuren en/of een terugslag veroorzaken.

® | eef de aanwijzingen van de fabrikant
voor het slijpen en het onderhoud van de
zaagketting na. Te lage dieptebegrenzers
verhogen de neiging tot een terugslag.

3.5 Belasting door trillingen

B Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijdens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

B Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

®  Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de ftrillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

®  De mate van belasting als gevolg van ftrillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

B Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
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ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

B |as langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

B Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om ftrillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

3.6 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

3.7 Veiligheidsinstructies voor accu en

oplader

®  Verwijder de accu’s uit het apparaat voordat
ze worden opgeladen.

B Plaats geen verschillende accutypes of nieu-
we en gebruikte accu’s samen in het appa-
raat.

B Plaats de accu’s met de juiste polariteit in het
apparaat.

®m  Verwijder de accu’s uit het apparaat als u het
gedurende een langere periode opbergt.

®  Maak geen kortsluiting tussen de aansluit-
klemmen van het apparaat of van de accu.

Gebruikshandleidingen

Neem de veiligheidsinstructies omtrent de accu
en de oplader in de aparte gebruikshandleidingen
in acht.

Zie:

®m  Gebruikshandleiding 443130: Accu’s

®m  Gebruikshandleiding 443131: Opladers

3.8 Veiligheidsaanwijzingen voor de
werkzaamheden

® Neem de voor uw land specifieke veiligheids-
voorschriften in acht, bijv. van beroepsorgani-
saties, sociale verzekeringsfondsen, arbo-in-
stanties.

®  Werk uitsluitend bij voldoende daglicht of
kunstmatige verlichting.

®  Houd de werkomgeving vrij van rondslinge-
rende voorwerpen (bijv. zaagafval) — struikel-
gevaar.

®  De gebruiker is verantwoordelijk voor eventu-
eel letsel bij derden en voor materiéle scha-
de.

B Wanneer u voor het eerst met een ketting-
zaag werkt:

Laat u door de verkoper of een andere
deskundige de omgang met de ketting-
zaag uitleggen, of volg een cursus.

Oefen voor het eerste gebruik minimaal
het zagen van stammen op een zaagbok
of zaagonderstel.

3.8.1 Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken.

®  |edereen die met de kettingzaag werkt, moet
uitgerust en gezond zijn en in een goede
conditie verkeren. Wie zich uit gezondheids-
overwegingen niet overmatig mag inspannen,
moet een arts raadplegen, of het voor haar/
hem mogelijk is met een kettingzaag te wer-
ken.

3.8.2 Werktijden

Neem de voor uw land geldende richtlijnen in
acht, die van kracht zijn voor de duur van het
werken met kettingzagen. Voor de werktijden
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voor werkzaamheden met kettingzagen kunnen
op nationaal en lokaal niveau beperkingen gel-
den.

3.8.3 Werken met de kettingzaag

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor zwaar
letsel door gemanipuleerde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen. Wanneer veilig-
heids- en beveiligingsvoorzieningen zijn gemani-
puleerd, kan tijdens werkzaamheden met de ket-
tingzaag zwaar letsel worden toegebracht.
®  Stel de beschermings- en beveiligingsvoor-

zieningen nooit buiten werking!

® Werk uitsluitend met de kettingzaag, wan-

neer alle veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen correct functioneren.

/\ WAARSCHUWING! Letselgevaar door
onbedoeld startende kettingzaag. Een onbe-
doeld startende kettingzaag kan tot ernstig letsel
leiden. Verwijder daarom altijd de accu bij:

m  Test-, afstel- en reinigingswerkzaamheden
Werkzaamheden aan het snijgereedschap
Het achterlaten van de kettingzaag
Transport
Opslag
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
Gevaar
Houd altijld een EHBO-doos in de buurt voor
eventuele ongevallen.
®  De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
gehoorbescherming (bijv. oorschelpen),
met name bij een dagelijkse arbeidsduur
van meer dan 2,5 uur
veiligheidsbril
veiligheidsbroek met ingewerkte snijbe-
veiliging
stevige werkhandschoenen
veiligheidsschoenen met slipvaste zolen
en stalen neuzen
®  Schakel bij het veranderen van werklocatie
de motor uit.
B Accu uit de takkenzaag verwijderen wanneer
hij niet wordt gebruikt.
®  De kettingzaag niet gebruiken om hout te
verplaatsen of op te tillen.
B Hout dat dikker is dan de lengte van het
zaagblad, mag alleen door een vakman wor-
den gezaagd.

B Plaats de zaagketting alleen voor een zaags-
nede wanneer de ketting draait. Schakel de
kettingzaag nooit in met stilstaande, al op het
hout geplaatste zaagketting.

= Voorkomen dat kettingzaagolie in de bodem
terechtkomt.

®  Niet zagen tijdens regen, sneeuw of een
storm.

4 INGEBRUIKNAME

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel. Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

B | ees en volg alle veiligheidsinstructies en be-
dieningsinstructies in deze gebruiksaanwij-
zing op evenals in de gebruiksaanwijzingen
waarnaar wordt verwezen, voordat u de ket-
tingzaag gebruikt!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor zwaar
letsel. Wanneer de kettingzaag beschadigde on-
derdelen bevat, kan dit tot zwaar letsel leiden.

®  Voer voor elk gebruik een visuele controle
uit, om te controleren of de kettingzaag com-
pleet is, geen beschadigingen heeft of versle-
ten onderdelen bevat. De veiligheids- en be-
schermingsvoorzieningen moeten intact zijn.

4.1 Kettingzaagolie bijvullen (02, 03)

De zaagketting en de geleiderail worden met een
manueel systeem van kettingzaagolie voorzien.
De kettingzaagolie beschermt tegen corrosie en
vroegtijdige slijtage.

Opmerking: In uitleveringstoestand is het appa-
raat NIET gevuld met kettingzaagolie!

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van het apparaat zonder ketting-
zaagolie raken de zaagketting en het zaagblad
beschadigd.

B Gebruik het apparaat nooit zonder ketting-
zaagolie.

®  Vul voor aanvang van de werkzaamheden de
olietank met kettingzaagolie en controleer het
oliepeil regelmatig gedurende de werkzaam-
heden.

®  Controleer minimaal voor elke start van de
werkzaamheden of de kettingsmering correct
functioneert.
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LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van afgewerkte olie voor de kettings-
mering, zorgen de metaaldeeltjes die hierin zijn
opgenomen voor een extra hoge slijtage aan het
zaagblad en de zaagketting, zodat deze vroegtij-
dig versleten raken. Bovendien vervalt hierdoor
de garantie van de fabrikant.

®  Gebruik nooit afgewerkte olie, maar uitslui-
tend biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

LET OP! Gevaar voor milieuschade. Het ge-
bruik van minerale olie voor de kettingsmering
leidt tot ernstige milieuschade.

B Gebruik nooit minerale olie, maar uitsluitend
biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

Controleer het oliepeil elke keer voor aanvang
van de werkzaamheden en elke keer bij het ver-
wisselen van de accu en vul, indien nodig, ket-
tingzaagolie bij:

1. Controleer het oliepeil in het kijkglas (02/1)
van de kettingolietank. Er moet altijd olie te
zien zijn.

Opmerking: Het minimum oliepeil (MIN) mag
niet worden onderschreden en het maximum
oliepeil (MAX) mag niet worden overschre-
den.

2. Indien de accu is ingestoken: Accu uit het ap-
paraat halen om onbedoeld starten van de
takkenzaag te voorkomen terwijl er olie wordt
bijgevuld.

3. Zet de takkentaag horizontaal op een stevige
ondergrond en houd hem vast.

4. Reinig het gedeelte rondom de dop (03/1)
van de kettingolietank.

5. Draai de dop van de kettingolietank los.

6. Vul via de vulopening (03/2) kettingzaagolie
tot aan de MAX-markering bij (03/a). Laat de
olietank niet overstromen!

Opmerking: Gebruik een trechter om het bij-
vullen te vereenvoudigen.

Opmerking: Er mag geen vuil in de olietank
terechtkomen.

7. Veeg gemorste kettingzaagolie af.

8. Draai de dop van de kettingolietank weer
dicht.

9. Accu plaatsen.

4.2 Acculaden

Neem het temperatuurbereik voor het opladen in
acht, zie de technische gegevens.

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie de aparte gebruikshandleidingen van de
accu en de oplader in acht:

®  Gebruikshandleiding 443130: Accu’s
®  Gebruikshandleiding 443131: Opladers

4.3 Accu plaatsen en verwijderen (04, 05)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.

B Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.

®  Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen

1. Accu (04/1) van boven op de accurail (04/2)
van de takkenzaag schuiven (04/a) tot hij
vastklikt.

Accu verwijderen

1. Ontgrendelingsknop (05/1) op de accu in-
drukken en vasthouden.

2. Accu naar boven toe uittrekken (05/a).

5 BEDIENING

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel. Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

B |ees en volg alle veiligheidsinstructies en be-
dieningsinstructies in deze gebruiksaanwij-
zing op evenals in de gebruiksaanwijzingen
waarnaar wordt verwezen, voordat u de ket-
tingzaag gebruikt!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-

lijk letsel als gevolg van een defect apparaat.

Het gebruik van een defect apparaat kan ernstig

letsel en schade aan het apparaat veroorzaken.

®  Apparaat alleen gebruiken als het niet defect
of beschadigd is en er geen onderdelen ont-
breken of loszitten.

®  Neem de nationale voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht.

®  De handgrepen stevig vastpakken en niet
loslaten zolang de motor draait.

®m  Gebruik de kettingzaag niet bij:
Vermoeidheid
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Onwel zijn
Onder invloed van alcohol, medicijnen of
drugs
5.1 Acculaadtoestand controleren (06)
De laadtoestandsweergave (01/15) bevindt zich
aan de zijkant van de takkenzaag. Die bestaat uit
drie LEDs. De LEDs branden afhankelijk van de
laadtoestand.
1. Toets (06/1) indrukken.

2. Laadtoestand aan de LEDs (06/2) aflezen:

LED Acculaadtoestand

3 LEDs branden: Accu volledig opgela-

den.

2 LEDs branden: Accu voor 2/3 opgela-

den.

1 LED brandt: Accu voor 1/3 opgela-

den.

Bij een lege accu

De takkenzaag stopt en de laatste LED knippert
na het stoppen nog voor 3 s.

5.2 Waarschuwingstekens (06)

Het waarschuwingsteken (06/3) geeft aan:

Waarschuwingsteken Gebeurtenis

Waarschuwingsteken  Accu is defect.
knippert gedurende

30s:

Waarschuwingsteken
brandt 5 s en dooft:

Accu is te warm. De
takkenzaag stopt.

Bij een hete accu
1. Laat de accu afkoelen.

Indien u probeert om de takkenzaag te starten
hoewel de accu nog niet is afgekoeld, brandt het
waarschuwingsteken weer voor 5 s en dooft.

5.3 Controleren van de kettingzaagolie

®m  Controleer of er voldoende kettingzaagolie in
de tank zit:

voor ieder werkbegin
tijdens het werken
uiterlijk bij iedere accuvervanging
®m  Vul kettingzaagolie bij wanneer het oliepeil
laag is.
. Gebruik het apparaat nooit zonder ketting-
zaagolie!

Aanpak: zie Hoofdstuk 4.1 "Kettingzaagolie bij-
vullen (02, 03)", pagina 54.

5.4 Apparaat in- en uitschakelen (07)

Apparaat inschakelen

1. De blokkeerknop (07/1) met de duim indruk-
ken en ingedrukt houden.
2. Druk de Aan/Uit-schakelaar (07/2) in en houd
deze ingedrukt.
3. Laat de blokkeerknop los.
Opmerking: De blokkeerknop hoeft niet
meer ingedrukt te blijven nadat de ketting-
zaag draait. De blokkeerknop dient om het
onbedoeld starten van de Kkettingzaag te
voorkomen.
4. Zaagketting olién:
®  Drukknop (07/3) voor het olién van de
zaagketting indrukken.
Er wordt een vastgelegde hoeveelheid
kettingzaagolie op de zaagketting ge-
daan.
B Controleer of de kettingzaagolie op gelei-
derail en zaagketting te zien is.

Apparaat uitschakelen
1. Aan-/Uit-schakelaar loslaten.

6 WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK

6.1 Zaaghout verzagen (08)

Neem bij deze werkzaamheden de volgende
punten in acht:

B Gebruik veilige steunen om te snoeien, bijv.
zaagbok (08/1), wiggen, balken.

Rondhout beveiligen tegen verdraaien.

Het hout niet met de voet of door een ander
persoon laten tegenhouden.

® et op een veilige werkpositie en een gelijk-
matige verdeling van het lichaamsgewicht.

®  Houd de takkenzaag met beide handen aan
de voorste en achterste handgreep —d.w.z.
De geisoleerde grijpopperviakken— (08/2)
vast.

B Druk de aanslag (08/3) van de takkenzaag
stevig tegen het hout aan.

B Zet de zaag altijd met draaiende ketting te-
gen het hout om een snede te beginnen.
Start de zaag nooit wanneer de stilstaande
zaag al contact maakt met het hout.
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6.2 Snoeien (09 - 13)

/\ WAARSCHUWING! Verhoogd gevaar
voor vallen. Er bestaat verhoogd gevaar voor
vallen als het werk wordt uitgevoerd vanuit een
verhoogde positie (bijv. ladder).

®  Werk altijd vanaf de grond met het apparaat
en zorg er daarbij voor dat u veilig staat.

®  Volg de veiligheidsinstructies op.

B Ga zo staan dat de snede, zoveel mogelijk, in
een hoek van 90° ten opzichte van de tak
kan worden uitgevoerd (09/a).

®  Dikke takken in delen (10/1) afzagen zodat er
een betere controle is over de plaats waar ze
neerkomen.

B Zaag nooit in de verdikking van de takaanzet,
om de heling van de wond optimaal te laten
verlopen en aantasting ervan te voorkomen
(11).

®  Duw de takkenzaag met de aanslag (12/1)
tegen de tak (12/2) (12/a) om de zaag tegen
de tak te stabiliseren.

®  Maak voordat u de tak afzaagt (13/b) eerst
een insnede (13/a) in de onderkant van de
tak. Zo voorkomt u dat de bast afscheurt en
een moeilijk helende wond aan de boom ont-
staat. De insnede mag niet dieper zijn dan
1/3 van de takdikte, om te voorkomen dat de
takkenzaag vastgeklemd raakt.

®  Trek de takkenzaag altijd ingeschakeld uit de
tak, zodat hij niet klem kan raken.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.
®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

B Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door

deskundige, getrainde vakmensen en uitsluitend

met gebruik van de originele reserveonderdelen.

®  Controleer het apparaat na ieder gebruik op
slijtage en vervang beschadigde onderdelen
indien nodig.

®  Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid. Plastic delen reinigen met een

doek en hierbij geen reinigings- of oplosmid-
delen gebruiken.

®  Reinig de koelspleten altijd direct, wanneer
deze verstopt zijn.

®  Spuit het apparaat niet met water af en ge-
bruik geen hogedrukreiniger.

m  Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre-
ven reserveonderdelen gebruiken.

7.1 Zaagkettingsmering controleren

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Contact tussen de zaagketting en de grond leidt
onvermijdelijk tot een stompe ketting.

®  Voorkom contact tussen de ketting en de
grond en houd steeds een veiligheidsafstand
van 20 cm aan!

1. Apparaat inschakelen.

2. Wijs met de punt van de geleiderial in richting
van een op de grond liggend stuk karton of
papier.
®  Wanneer zich bij deze test een steeds

duidelijker wordend oliespoor vormt,
werkt de automatische oliesmeerfunctie
correct.

®  Wanneer zich, ondanks een volle olie-
tank, geen oliespoor vormt: Het oliein-
laatgat in het apparaat en de groef van
de geleiderail reinigen.

Mocht dit het probleem niet verhelpen, neem dan
contact op met onze klantenservice.

7.2 Zaagkettingspanning controleren

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door zaag-
ketting. De snijranden van de zaagketting zijn
zeer scherp en kunnen, bij het hanteren van de
zaagketting snijletsel veroorzaken. Denk voor alle
werkzaamheden aan de kettingzaag aan het vol-
gende:

m  Schakel het apparaat uit en verwijder altijd de
accu.

®  Draag veiligheidshandschoenen.

Controleer de kettingspanning regelmatig, want
nieuwe zaagkettingen rekken nog iets uit.

1. Trek de zaagketting met de hand iets vooruit
en controleer daarbij:

B |n koude toestand: De zaagketting is cor-
rect gespannen wanneer deze in het mid-
den van de geleiderail nog ca. 3 tot 4 mm
kan worden opgetild en met de hand ge-
makkelijk kan worden doorgetrokken. Bij
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bedrijfstemperatuur wordt de zaagketting
langer en hangt door.

®  De geleide-elementen van de zaagket-
ting mogen aan de onderkant van de ge-
leiderail niet uit de groef komen, de zaag-
ketting zou dan los kunnen schieten.

2. Indien nodig, span de zaagketting (zie Hoofd-
stuk 7.3 "Spannen en ontspannen van de
zaagketting (14)", pagina 58).

7.3 Spannen en ontspannen van de
zaagketting (14)

1. Span de zaagketting, gebruik hiervoor het
kruis aan de hoekschroevendraaier (14/1):
B Zaagketting spannen: Draai de ket-

tingspanschroef (14/2) rechtsom (14/a).
B Zaagketting ontspannen: Kettingspan-
bout linksom draaien (14/b).

2. Controleren van de kettingspanning (zie
Hoofdstuk 7.2 "Zaagkettingspanning contro-
leren", pagina 57). Herhaal, indien nodig, de
hierboven vermelde stappen.

7.4 Zaagketting en geleiderail vervangen (15
-19)
Als het snijresultaat slechter wordt, moet de
zaagketting en evt. de geleiderail worden vervan-
gen. De geleiderail moet worden vervangen als
er duidelijke sporen van slijtage aan de geleide-
groef voor de zaagketting te zien zijn.
Gebruik voor zaagketting en geleiderail uitslui-
tend originele reserveonderdelen van de fabri-
kant (zie Hoofdstuk 12 "Technische gegevens”,
pagina 62).

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door zaag-
ketting. De snijranden van de zaagketting zijn
zeer scherp en kunnen, bij het hanteren van de
zaagketting snijletsel veroorzaken. Denk voor alle
werkzaamheden aan de kettingzaag aan het vol-
gende:
®m  Schakel het apparaat uit en verwijder altijd de

accu.

®  Draag veiligheidshandschoenen.

Zaagketting en geleiderail afnemen (15)

1. Indien de accu is ingestoken: Accu uit het ap-
paraat halen om onbedoeld starten van de
takkenzaag te voorkomen.

2. Bevestigingsring (15/1) voor de kettingafdek-
king (15/2) openklappen.

3. Bevestigingsring linksom losdraaien.
4. Kettingwieldeksel verwijderen (15/a).

5. Zaagketting (15/3) en geleiderail (15/4) afne-
men.

6. Zaagketting van de geleiderail losmaken.

Reinigen

1. Alle gedemonteerde onderdelen van zaagsel
en olieafzettingen reinigen.

2. Alle vrijgemaakte bouwdelen —met name het
kettingwiel en de olie-ingangsopening- reini-
gen.

Zaagketting en geleiderail inbouwen (16 - 18)

1. Kettingspanbout (16/1) met het kruis van de
hoekschroevendraaier zolang draaien tot zich
de kettingspanpen (16/2) aan het achterste

uiteinde van de schroefdraad bevindt (16/a),

zie Hoofdstuk 7.3 "Spannen en ontspannen

van de zaagketting (14)", pagina 58.

2. Zaagketting op de geleiderail plaatsen:

B De tanden (17/1) van de zaagketting (17/2)
moeten aanliggen bovenop de geleiderail
en moeten in de richting van de punt van
de geleiderail (17/3) wijzen (17/a).
Opmerking: Let erop, dat de ketting op
juiste wijze is gemonteerd!

B | eg de zaagketting in de groef (17/4) van
de geleiderail en draai deze volledig om
de geleiderail.

3. Leg de geleiderail met gemonteerde zaagket-
ting in de geopende behuizing:

B | eg de zaagketting (18/1) om het ketting-
wiel (18/2).

B Geleiderail (18/3) zodanig uitlijnen dat de
geleidepen (18/4) in het sleufgat van de
geleiderail valt.

B Geleiderail zodanig uitlijnen dat de ket-
tingspanpen (18/5) in de kettingspanope-
ning valt.

B Plaats de zaagketting zo, dat deze ge-
heel aanligt in de groef van de geleiderail
en rond het kettingwiel.

4. Behuizing sluiten:
m  Kettingwieldeksel (19/1) plaatsen (19/a).

®  Bevestigingsring (19/2) rechtsom dicht-
draaien.

®  Bevestigingsring dichtklappen.

5. Zaagketting spannen, zie Hoofdstuk 7.3
"Spannen en ontspannen van de zaagketting
(14)", pagina 58.

6. Accu plaatsen.
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8 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel

staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-

nen!

Storing

Motor start niet.

Motor stopt tijdens de werking.

Motor loopt met tussenpozen.

De geleiderail en de zaagketting
draaien warm. Rookontwikke-
ling.

De motor draait, maar de zaag-
ketting beweegt niet.

In plaats van spanen wordt al-
leen nog zaagsel uitgestoten.
De takkenzaag moet door het
hout worden gedrukt.

Apparaat trilt meer dan normaal.

Klapbare kettingafdekking is
klem geraakt.

Oorzaak
Accu is leeg.

Accu ontbreekt of accu is
niet goed geplaatst.

De voeding is onderbroken.

Er is te veel druk op de tak-
kenzaag uitgeoefend. De
overbelastingsbescherming
heeft het apparaat uitgescha-
keld.

Accu is leeg.
Accu is te warm.
Accu is defect.

Aan-/Uit-schakelaar is de-
fect.

De zaagketting is te strak ge-
spannen.

De olietank is leeg.

De olietoevoeropening en/of
de groef in de geleiderail zijn/
is vervuild.

De zaagketting is te strak ge-
spannen.
Storing in het apparaat

De zaagketting is stomp.

Storing in het apparaat

Storing in het apparaat

Maatregel
Accu opladen.

Accu correct plaatsen.

1. Verwijder de accu.
2. Reinig de contactpunten.
3. Plaats de accu weer.

Takkenzaag uit de zaagsnede
trekken en weer inschakelen.
Oefen bij het zagen minder druk
uit.

Accu opladen.
Laat de accu afkoelen.

Accu vervangen.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Controleer de kettingspanning.
Zaagketting naspannen.

Vul kettingzaagolie bij.

Reinig de olietoevoeropening en
de groef in de geleiderail.

Controleer de kettingspanning.
Zaagketting naspannen.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.
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Storing Oorzaak

Het vermogen van de accu

neemt duidelijk af. afgelopen.

Accu kan niet worden opgela-
den.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

9 TRANSPORT

/\ WAARSCHUWING! Levensgevaar en ge-
vaar voor zeer ernstig letsel. Een draaiende
zaagketting tijdens het vervoer kan ernstig letsel
en zelfs de dood tot gevolg hebben.

B De kettingzaag nooit met lopende zaagket-
ting dragen en vervoeren.

®  Voer voor het begin van het vervoer de on-
derstaande maatregelen uit.

Voer voor het begin van het vervoer de volgende

maatregelen uit:

1. De takkenzaag uitschakelen en de accu ver-
wijderen.

2. Kettingbeschermer plaatsen.
3. Kettingolietank legen.
4. Takkenzaag in de transportkoffer verpakken.

Accu "B125 Li" (Art.-nr. 113896)

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen

Levensduur van de accu is

Accucontacten zijn vuil.

Maatregel

Accu vervangen. Alleen originele
accessoires van de fabrikant ge-
bruiken.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Accu of oplader vervangen. Al-
leen originele accessoires van
de fabrikant gebruiken.

Laat de accu afkoelen.

om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en

verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

B Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

B Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

10 OPSLAG

10.1 Machine opbergen

®  Verwijder de accu na ieder gebruik uit het ap-
paraat.

B Reinig het apparaat grondig en breng - indien
aanwezig - alle beschermafdekkingen aan.
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®  Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en
buiten het bereik van kinderen bewaren.

Bij bedrijfspauzes die langer dan 30 dagen du-

ren, de volgende werkzaamheden uitvoeren:

® | eeg de olietank voor de kettingzaagolie.

B Zaagketting en geleiderail reinigen en met
anticorrosie-olie inspuiten.

B Takkenzaag in de transportkoffer verpakken.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
kettingzaag. Ingedroogde/vastgekleefde ketting-
zaagolie kan bij langere opslag leiden tot schade
aan olievoerende onderdelen en aan de olie-
pomp.
®  Verwijder voorafgaand aan langdurige opslag

altijd de kettingzaagolie uit de kettingzaag.

10.2 Accu en oplader opslaan

EHl OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

11 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten

0

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil

mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

Oude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie ge-
installeerd en verkocht werden en die beantwoor-
den aan de Europese richtlijn 2012/19/EU. In lan-
den buiten de Europese Unie kunnen afwijkende
voorschriften gelden voor het verwijderen van af-
gedankte elektrische en elektronische apparaten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland: BattG)

A

®  Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit
het elektrische apparaat over te kunnen gaan
en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

m  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of

zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-

zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen

en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder

de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:

®  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik
®  Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
®  Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s
Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!
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®  Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

accu’s en batterijen die in landen van de Europe-

12 TECHNISCHE GEGEVENS

Kettingzaag
Art.-nr.

Set met accu-takkenzaag, accu 2,5 Ah en oplader

Afmetingen (L x B x H)

Totaal gewicht met ketting en geleiderail (zonder accu)

Netto gewicht zonder ketting en geleiderail (zonder accu)

Inhoud kettingoliereservoir

Snijlengte

Beveiliging tegen overbelasting
Motoringangsvermogen

Motortoerental

Geluidsvermogenniveau L,, (DIN EN ISO 3744)
Geluidsvolume L,

Trillingswaarde (DIN EN 28662-1)*
Zaagketting:

B Type zaagketting

®  Onderdeelnummer voor zaagketting

®m  Dikte kettingschakel

B Max. bedrijffssnelheid van de zaagketting
Geleiderail:

®  Onderdeelnummer voor geleiderail

B |engte van zaagblad

X: aanwezig, -: niet aanwezig

* Opmerkingen:

®  De opgegeven trillingsemissiewaarde is ge-
meten conform een genormeerd testproces en
kan worden gebruikt om het ene elektrische
gereedschap met een ander te vergelijken.

®  De opgegeven trillingsemissiewaarde kan
worden gebruikt voor een eerste inschatting
van de blootstelling aan trillingen (blootstel-
lingsgraad).

. De trillingsemissiewaarde kan gedurende het
daadwerkelijke gebruik van het elektrische

se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W

18500 min™*

93 dB(A)

78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7 mls

114025
7"/179,5 mm

gereedschap afwijken van de opgegeven
waarde, afhankelijk van de manier waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

B Probeer altijd, de belasting door trillingen tot

een minimum te bepreken. Voorbeelden van
maatregelen waarmee de trillingsbelasting
kunnen worden verminderd zijn het dragen
van handschoenen tijdens het gebruik van
het gereedschap en verkorting van de werk-
duur. Hierbij moet rekening worden gehou-
den met alle elementen van de bedrijfscyclus
(bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische
gereedschap is uitgeschakeld en tijden waar-
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op het gereedschap wel is ingeschakeld,
maar zonder belasting draait).

13 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:
www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTIE

ALKO
14 INFORMATIE BIJ DE

CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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A propos de cette notice

ALKO

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sdr et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
prudence ! Respecter notamment
les consignes de transport, de stoc-
kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d’utilisation !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit une scie
d'élagage manuelle fonctionnant sur batterie.

L’appareil ne doit étre utilisé qu’avec les batteries
lithium-ions et les chargeurs mentionnés dans les
caractéristiques techniques. Pour plus d’informa-
tions sur les batteries et les chargeurs, voir les
notices séparées :

®  Notice d'utilisation 443130 : Batteries
®  Notice d'utilisation 443131 : Chargeurs

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L'appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

®  Nutilisez I'appareil qu'avec les batteries pré-
conisées.

2.1 Utilisation conforme

La scie d’élagage sans fil est exclusivement des-
tinée a une utilisation domestique, pour les loisirs
et le jardinage. La scie d’élagage s’utilise pour ré-
aliser de petits travaux de sciage du bois, par ex.
pour :

®  sciage du bois de coupe
®  découpe des haies
®  sciage des branches fragiles

Grace a son moteur électrique, la scie d’élagage
sans fil peut étre utilisée pour scier du bois a I'ex-
térieur mais aussi dans des locaux fermés. Toute
autre utilisation que celle décrite ici est considé-
rée comme non conforme. Elle n'est pas destinée
a 'abattage d'arbres.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures en
cas d’utilisation non conforme. Si la trongon-
neuse est utilisée pour scier du bois présentant
des corps étrangers ou d’autres substances, cela
peut provoquer des blessures.

m  Utiliser la trongonneuse uniquement pour les

travaux de sciage de bois légers.

®  Avant de scier le bois, I'examiner pour détec-

ter la présence de corps étrangers, p. ex.
clous, vis, ferrures.
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2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

B Ne pas scier les branches qui se situent di-
rectement ou a angle aigu au-dessus de l'uti-
lisateur ou d’autres personnes.

®  Ne pas scier les branches situées a grande
hauteur.

®  Ne pas utiliser de 'huile usagée ou de I'huile
minérale pour lubrifier la chaine.

®  Ne pas utiliser 'appareil en atmosphere ex-
plosible.

2.3 Risques résiduels

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

®  Contact avec les copeaux de bois projetés et
le brouillard d’huile

®  |nhalation de particules de copeaux et de
brouillard d’huile

®  Détachement de bouts de bois pendant la
coupe.

m  Altération de 'ouie pendant le travail si I'utili-
sateur ne porte pas de protection auditive.

®  Coupures en cas de contact avec la chaine
de sciage

= Mouvement brusque et inattendu du guide-
chaine avec chaine de sciage (risque de cou-
pure).

®m  Blessures en cas de projection de piéces mé-
caniques

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de graves
blessures si les dispositifs de sécurité et de
protection ont été trafiqués. Si les dispositifs
de sécurité et de protection ont été trafiqués, cela
peut provoquer de graves blessures lors des tra-
vaux avec la trongonneuse.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

®  Travaillez avec la trongonneuse uniquement
lorsque tous les dispositifs de sécurité et de
protection fonctionnent correctement.

2.41 Protection contre la surcharge

Si l'utilisateur enfonce trop fortement la scie
d’élagage dans le bois pendant le sciage, celle-ci
s’arréte. Cette réaction évite la surcharge du mo-
teur.

2.4.2 Carter de chaine rabattable

Le carter de chaine protége I'opérateur de la
chaine de sciage en mouvement. Dés que le car-
ter de chaine s’appuie contre le bois lors du
sciage, il ceéde automatiquement.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger lié a la chaine
de sciage. La chaine de sciage mobile peut cau-
ser des blessures mortelles.

m  Utiliser la chaine de sciage uniquement si le
carter de chaine est en parfait état !

®  Ne jamais démonter le carter de chaine !

2.4.3 Protection des mains
Elle protége I'opérateur contre le contact avec le
bois a scier, les éclats de bois et la sciure.

2.5 Symboles sur I'appareil

2.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

¥,

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Porter des lunettes de sécurité.

Porter un casque anti-bruit !

Porter un masque respiratoire !

Ne pas utiliser la trongonneuse
d’une seule main ! Toujours tenir la
trongonneuse a deux mains pen-
dant le travail !

Prudence particuliere requise lors
de la manipulation !

~00®

Ne pas utiliser 'appareil quand il
pleut. Protéger de 'humidité.

R
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Symbole Signification

Ne pas scier du bois plus épais que
la longueur utile du guide-chaine
(ici : 152 mm) !

Risque de rebond ! Ne jamais scier avec la
pointe du guide-chaine !

2.5.2 Etiquette de commande

Symbole

»'l

C- —:D Tenir compte du sens de
marche de la chaine de
< sciage !
m —_— SenAs de mar_che dela
chaine de sciage (sous le

capot du pignon de chaine)

Signification

Appuyer sur le bouton-
poussoir pour huiler la
chaine de sciage.

2.6 Apercu produit (01)
N°  Piece

1 Poignée arriére (la surface de la poi-
gnée est marquée)

Bouton de blocage

Interrupteur Marche/Arrét

Poignée avant

Bouchon du réservoir d’huile a chaine
Regard du réservoir d’huile a chaine
Carter de chaine rabattable

Vis de tension de chaine

© 0 N O g b~ 0N

Capot de pignon de chaine

-
o

Anneau de fixation pour capot de pi-
gnon de chaine

11 Guide-chaine
12 Chaine de coupe
13 Butée

N° Piéce
14 Protection des mains

15  Affichage du niveau de charge et aver-
tissement

16 Bouton-poussoir pour huiler la chaine
de sciage

17 Tournevis coudé cruciforme et plat
18 Rail de batterie

19*  Batterie*

20*  Chargeur*

21 Mallette de transport

22 Notice d’utilisation

Batterie 2,5 Ah et chargeur compris dans le kit
(réf. 114023). L’appareil seul (réf. 114016) n’est
pas fourni avec la batterie et le chargeur. Voir les
caractéristiques techniques aux pages 6 et 7 et
les voir chapitre 12 "Caractéristiques tech-
niques", page 81.

2.7 Contenu de la livraison

EH REMARQUE La batterie et chargeur ne sont
pas fournis. lls font toutefois partie du kit complet
ou sont disponibles séparément.

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N° Piece

1 Scie d’élagage sans fil
2 Mallette de transport
3 Notice d'utilisation
4

30 ml Huile de chaine de sciage, biodé-
gradable
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3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Directives générales de sécurité pour
outils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
des consignes de sécurité, instructions, illus-
trations et caractéristiques techniques jointes
au présent équipement électrique. Les négli-
gences quant au respect des instructions sui-
vantes peuvent étre a |'origine de chocs élec-
triques, d’incendies et/ou de blessures graves.

B Conserver ’ensemble des consignes de
sécurité et des instructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux outils élec-
triques fonctionnant sur secteur (avec cable d'ali-
mentation) ou sur batterie (sans céble d'alimenta-
tion).

3.1.1  Sécurité de I’espace de travail

B Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les
zones de travail mal éclairées peuvent en-
gendrer des accidents.

®  Ne travaillez pas avec votre appareil dans
des environnements explosifs dans les-
quels se trouvent des liquides, des gaz ou
des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.

®  Tenir les enfants et les tierces personnes
a I'écart de I'outil électrique pendant son
utilisation. Si votre attention est détournée,
vous pouvez perdre le contréle de votre outil
électrique.

3.1.2 Sécurité électrique

®  La prise male de I'outil électrique doit cor-
respondre a la prise femelle du secteur.
La prise ne doit d’aucune maniére étre
modifiée. N’utilisez pas d’adaptateur pour
I’appareil en méme temps que des appa-
reils reliés a la terre. Des prises non modi-
fiees et adaptées réduisent les risques de
chocs électriques.

m  Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des fours et des
réfrigérateurs. Il existe un risque élevé de
choc électrique si votre corps est mis a la
terre.

B Protéger les outils électriques de la pluie
ou de ’humidité. L’infiltration d’eau dans un
outil électrique accroit le risque de choc élec-
trique.

B Ne jamais utiliser le cable de raccorde-
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre
I'outil électrique ou pour débrancher la
fiche de la prise de courant. Tenir le cable
de raccordement a I’écart de la chaleur,
de I'huile, d’arétes vives ou de piéces en
mouvement. Un cable de raccordement en-
dommagé ou emmélé augmente le risque
d’électrocution.

B Sivous travaillez en plein air avec un outil
électrique, utilisez uniquement des ral-
longes également adaptées pour I’exté-
rieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

®  Sivous étes contraint d’utiliser I'outil
électrique dans un environnement hu-
mide, employez un disjoncteur a courant
de défaut. L'utilisation d’'un disjoncteur a
courant de défaut diminue le risque de choc
électrique.

3.1.3 Sécurité des personnes

®m  Soyez attentif, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de raison et de
vigilance en travaillant avec un outil élec-
trique. N’utilisez pas d’outil électrique si
vous étes fatigué ou sous l’'influence de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation de
I'outil électrique peut entrainer des blessures
sérieuses.

®  Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu’'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive selon le type et I'emploi de
I'outil électrique diminue le risque de bles-
sures.

m  Evitez toute mise en marche intempestive.
Assurez-vous que I'outil électrique est
hors circuit avant de le raccorder a I'ali-
mentation électrique et/ou avant de bran-
cher la batterie, de le prendre ou de le
porter. Le fait de porter I'outil électrique avec
le doigt posé sur l'interrupteur ou de raccor-
der I'outil électrique lorsqu’il est mis en
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marche peut constituer une source d’acci-
dents.

Avant de mettre en marche I'outil élec-
trique, retirez les outils de réglage ou les
clés de serrage. Un outil ou une clé restés
sur une piece rotative de I'outil électrique
peuvent provoquer des blessures.

Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
pourrez ainsi, méme dans des situations inat-
tendues, mieux contréler I'appareil électrique.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ou-
tils électriques, méme si I'outil électrique
vous est familier pour I'avoir utilisé sou-
vent. Une action irréfléchie pendant
quelques fractions de secondes risque d’en-
trainer des blessures graves.

3.1.4 Utilisation et manipulation de I'outil

électrique

Ne sur-sollicitez pas I'outil électrique. Uti-
lisez I'outil électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil électrique adapté,
vous travaillez mieux et de fagon plus sire
dans le cadre de la plage de performance in-
diquée.

N’utilisez aucun outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus allumer ou
éteindre est potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant et/
ou retirez une batterie amovible avant de
procéder aux réglages des appareils, de
remplacer des piéces de I'outil utilisé ou
de ranger I’'outil électrique. Cette mesure
de sécurité évite une mise en marche invo-
lontaire de I'outil électrique.

Conservez les outils électriques non utili-
sés hors de la portée d’enfants. Ne
confiez pas I'outil électrique a des per-
sonnes n’étant pas familiarisées avec sa
manipulation ou n’ayant pas lu les pré-
sentes instructions. Les outils électriques
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes inexpérimentées.

Prenez soin de I'outil électrique et de I'ou-
til d’insertion. Contrélez que les éléments
rotatifs fonctionnent parfaitement et qu’ils
ne se coincent pas, que les piéces ne sont
pas cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de 'outil électrique
en soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de I’outil
électrique. Beaucoup d’accidents ont pour
origine un mauvais entretien des outils élec-
triques.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I’outil électrique, le ou les outils
d’insertion etc. conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez compte des
conditions d’utilisation et de la tache a ef-
fectuer. L'utilisation d’outils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut entrai-
ner des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d’huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignées glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contrdle sars de I'outil élec-
triqgue dans des situations inattendues.

3.1.5 Utilisation et manipulation de I'outil

sur batterie

Ne recharger les batteries qu'avec des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Si le chargeur est utilisé pour d'autres types
de batteries que celui préconisé, il risque de
prendre feu.

N’utiliser dans les outils électriques que
les batteries prévues a cet effet. L'utilisa-
tion d’autres batteries peut constituer une
source de blessures et d’'incendie.

Tenir la batterie non utilisée a I’écart de
trombones, des piéces de monnaie, de
clés, de clous, de vis ou autres objets mé-
talliques risquant d’entrainer un pontage
des contacts. Un court-circuit entre les
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contacts de la batterie peut provoquer des
brdlures ou étre a I'origine d’'incendies.

®  En cas d’utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de la batterie. Eviter une
entrée en contact avec cette derniére. En
cas de contact accidentel, rincez abon-
damment a I’eau. Au cas ou du liquide en-
trerait en contact avec les yeux, consulter
également un médecin. Lorsqu’il s’écoule,
le liquide de la batterie peut irriter la peau ou
provoquer des brdlures.

= N’utilisez pas une batterie endommagée
ou modifiée. Les batteries endommagées ou
modifiées risquent de se comporter de ma-
niére imprévisible et d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

= N’exposez pas une batterie au feu ou a
des températures élevées. Une flamme nue
ou des températures supérieures a 130 °C
risquent d’entrainer une explosion.

®  Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou I’outil
sans fil hors de la plage de température
indiquée dans la notice d’utilisation. Un
chargement incorrect ou en dehors de la
plage de température autorisée risque de dé-
truire la batterie et d’augmenter le risque d’in-
cendie.

3.1.6 SAV

®  Faites réparer votre appareil uniquement
par du personnel qualifié et en utilisant
exclusivement des piéces de rechange
d’origine. En procédant ainsi, le maintien de
la sécurité de I'outil électrique est garanti.

®  Ne réparez jamais des batteries endom-
magées. Toutes les réparations de batteries
doivent étre réservées au fabricant ou a des
services clients agréés.

3.2 Consignes de sécurité pour les
trongconneuses

B Lorsque la trongonneuse fonctionne, te-
nez la chaine de coupe a I’écart de toutes
les parties du corps. Avant de démarrer la
trongconneuse, assurez-vous que la chaine
de coupe ne touche rien. Lors des travaux
réalisés avec une trongonneuse, un moment
d’inattention suffit pour que des vétements ou
des parties du corps soient saisis par la
chaine de coupe.

B Tenez toujours la trongonneuse de la
main droite par la poignée arriére et de la
main gauche par la poignée avant. Le fait

de tenir la trongonneuse dans une position
de travail inverse augmente le risque de bles-
sures, il est interdit d’employer cette posture.

Tenez la trongonneuse uniquement par
les poignées isolées, car la chaine de
coupe peut entrer en contact avec des
conduites électriques dissimulées. Le
contact de la chaine avec un cable sous ten-
sion peut transmettre la tension aux parties
métalliques de I'appareil et provoquer une
décharge électrique.

Portez des lunettes de protection des
yeux. D’autres équipements de protection
pour la téte, les mains, les jambes et les
pieds sont recommandés. Des vétements
de protection adaptés réduisent le risque de
blessures provoquées par la projection de
copeaux et par un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

Ne travaillez pas avec la trongonneuse sur
un arbre, une échelle, depuis un toit ou un
plan d’appui instable. Lors d’un fonctionne-
ment de telle maniére, il existe un risque sé-
rieux de blessures.

Adoptez toujours une posture stable et
utilisez la trongonneuse uniquement sur
un sol dur, stable et régulier. Un sol glis-
sant ou des plans d’appui instables peuvent
entrainer une perte de I'équilibre ou une
perte de contrdle de la trongonneuse.

Lors de la découpe d’une branche sous
tension, attendez-vous a ce que celle-ci
rebondisse. Lorsque la tension se libére
dans les fibres de bois, la branche tendue
risque de toucher I'utilisateur et/ou de lui faire
perdre le contréle de la trongonneuse.

Soyez particulierement prudent lors de la
découpe de broussailles et de jeunes
arbres. Le fin matériau peut se prendre dans
la chaine de coupe et vous heurter ou vous
faire perdre I'équilibre.

Tenez la trongonneuse par la poignée
avant lorsqu’elle est éteinte, avec la
chaine de coupe détournée de votre
corps. Lors du transport ou du remisage
de la trongonneuse, mettre systématique-
ment le capot de protection. Une manipula-
tion soigneuse de la trongonneuse réduit les
probabilités de contact involontaire avec la
chaine de coupe en mouvement.

Respectez les consignes concernant le
graissage, la tension de la chaine et le
changement du guide-chaine et de la
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chaine. Une chaine mal tendue ou mal grais-
sée peut se rompre ou augmenter le risque
de rebond.

®  Scier uniquement du bois. Ne pas utiliser
la trongonneuse pour des travaux pour
lesquelles elle n’est pas congue.
Exemple : n’utilisez pas la trongonneuse
pour scier du métal, du plastique, de la
magonnerie ou des matériaux de
construction qui ne sont pas en bois. L'uti-
lisation de la trongonneuse pour des travaux
non conformes a l'usage prévu peut entrainer
des situations dangereuses.

m  Cette trongonneuse ne convient pas pour
abattre des arbres. L'utilisation de la tron-
gonneuse pour des travaux non conformes a
'usage prévu peut entrainer de graves bles-
sures de I'utilisateur ou d’autres personnes.

3.3 Consignes générales de sécurité pour
tronconneuses

Suivez toutes les instructions pour débarras-
ser la trongonneuse des matériaux accumu-
lés, pour la ranger ou pour les travaux de
maintenance. Assurez-vous que l’'interrupteur
est éteint et que la batterie est retirée. Un
fonctionnement inattendu de la trongonneuse lors
du retrait de matieres accumulées ou pendant les
travaux de maintenance peut provoquer des
blessures graves.

3.4 Causes et moyens de prévention d’un
rebond

Un rebond peut se produire lorsque I'extrémité du
guide-chaine entre en contact avec un objet ou
que le bois se plie et que la chaine de coupe se
coince dans I'élément coupé.

Un contact avec I'extrémité du rail peut, dans cer-
tains cas, provoquer une réaction inattendue, diri-
gée vers l'arriére, lors de laquelle le guide-chaine
bute vers le haut et en direction de I'utilisateur.

Le blocage de la chaine de coupe sur le bord su-
périeur du guide-chaine peut repousser rapide-
ment le rail en direction de I'utilisateur.

Chacune de ces réactions peut étre a I'origine
d’une perte de contréle de la trongonneuse et
provoquer éventuellement de graves blessures.
Ne pas compter uniquement sur les dispositifs de
sécurité intégrés a la trongonneuse. En tant
qu'utilisateur d’une trongonneuse, il vous faut
prendre différentes mesures afin de travailler
sans risque de blessures et d’accidents.

Un rebond est la conséquence d’une utilisation
incorrecte ou inadaptée de la trongonneuse. Il est

possible de I'éviter par des mesures de précau-
tion adaptées comme celles décrites ci-aprées :

®  Tenir la trongonneuse avec les deux
mains, les pouces et les doigts entourant
les poignées de la trongonneuse. Placer le
corps et les bras de maniére a ce qu’ils
puissent résister aux forces de rebond. Le
fait de prendre des mesures adaptées per-
met a l'utilisateur de maitriser les forces de
rebond. Ne jamais lacher la trongconneuse.

®  Eviter une posture anormale et ne pas
scier a bras levés. Ceci permet d’éviter un
contact involontaire avec I'extrémité du rail et
de mieux contrdler la trongonneuse dans des
situations inattendues.

m  Utiliser systématiquement les rails de re-
change et les chaines de sciage prescrits
par le fabricant. Des rails de rechange et
des chaines de sciage incorrects sont sus-
ceptibles de provoquer une rupture de la
chaine et/ou un rebond.

®  Respecter les instructions du fabricant
concernant I'affatage et la maintenance
de la chaine de coupe. Des limiteurs de pro-
fondeur trop bas augmentent la tendance au
rebond.

3.5 Exposition aux vibrations

®  Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
l'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d’influence avant ou pendant
I'utilisation :

Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?
Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que I'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?

m  Utiliser 'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner a plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

B En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
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pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

B Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

®  Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problemes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
téme de « doigt blanc » survient, consulter
immeédiatement un médecin. Ces symptémes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

B Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apres avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

®  Sivous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéme
main-bras peut apparaitre.

B Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
I'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

®  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

3.6 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches tres bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les

horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a

proximité, portez une protection auditive adaptée.

3.7 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur

B Avant la recharge, retirez les batteries de
I'appareil.

®  N’insérez pas différents types de batteries ou
des batteries neuves et utilisées ensemble
dans I'appareil.

B |nsérez les batteries avec la bonne polarité
dans l'appareil.

B Retirez les batteries de I'appareil lorsque
vous le stockez pendant une période prolon-
gée.

®  Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement de 'appareil ou de la batterie.

Notices d’utilisation

Observer les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées.

Voir :

®  Notice d'utilisation 443130 : Batteries

®  Notice d'utilisation 443131 : Chargeurs

3.8 Consignes de sécurité pour le travail

B Observez les prescriptions de sécurité spéci-
fiques au pays, p. ex. des corporations pro-
fessionnelles, des caisses sociales, des auto-
rités de la protection au travail.

®  Travaillez uniquement si la lumiére du jour
est suffisante, ou prévoir un éclairage artifi-
ciel.

B | azone de travail doit étre libre de tout objet
(p. ex. de morceaux coupés) — Risque de tré-
buchement.

m | 'utilisateur est responsable en cas d’acci-
dents avec des tiers ou de dégats liés a leurs
biens.

B Sjvous travaillez une trongonneuse pour la
premiére fois :

Faites-vous expliquer la manipulation de
la trongonneuse par le vendeur ou par
une personne expérimentée ou bien par-
ticipez a une formation.

Avant la premiére utilisation, exercez-
vous au moins la coupe de bois rond sur
un chevalet a blches ou sur un support.

72

CSM 1815



Mise en service

ALKO

3.8.1 Opérateurs

B |es jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.

B La personne qui utilise la trongonneuse doit
étre reposée, en bonne santé et en bonne
forme physique. Toute personne qui ne doit
pas faire d’efforts pour des raisons médicales
doit demander 'avis de son médecin pour sa-
voir si elle peut travailler avec une trongon-
neuse.

3.8.2 Heures d’utilisation

Tenez compte des dispositions nationales rela-
tives aux heures d'utilisation des trongonneuses.
Les heures d’utilisation des trongonneuses
peuvent étre limitées par des réglementations na-
tionales et locales.

3.8.3 Travailler avec la trongonneuse

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de graves
blessures si les dispositifs de sécurité et de
protection ont été trafiqués. Si les dispositifs
de sécurité et de protection ont été trafiqués, cela
peut provoquer de graves blessures lors des tra-
vaux avec la trongonneuse.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité

et de protection hors service.

B Travaillez avec la trongonneuse uniquement

lorsque tous les dispositifs de sécurité et de
protection fonctionnent correctement.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
en cas de démarrage intempestif de la tron-
conneuse. Le démarrage intempestif de la tron-
gonneuse peut provoquer de graves blessures.
Par conséquent, retirez la batterie lorsque :

B vous devez effectuer des travaux de contréle,
de réglage et de nettoyage ;

vous travaillez sur les éléments de coupe ;
vous vous éloignez de la trongonneuse.
Transport

Stockage

vous devez effectuer des travaux de mainte-
nance et de réparation,

= jlyaundanger.

= Avoir toujours a disposition une trousse de
premiers secours en cas d’accidents éven-
tuels.

® | ’équipement de protection individuelle com-
prend :
une protection auditive (p. ex. bouchons
d’oreille), en particulier si le temps de tra-
vail quotidien dépasse 2,5 heures ;
des lunettes de protection ;

un pantalon de protection avec éléments
de protection anti-coupure ;

des gants de travail rigides ;

Chaussures de protection a semelle anti-
dérapante et coque en acier

B En cas de changement de lieu, couper le mo-
teur.

®m  Retirer la batterie de la scie d’élagage si elle
est inutilisée.

®  Ne pas utiliser la scie d’élagage pour relever
ou déplacer du bois.

®  Les bois dont I'épaisseur est supérieure a la
longueur de la scie doivent étre coupés uni-
quement par le personnel spécialisé.

B Ne positionner la trongonneuse pour couper
que lorsque la chaine de coupe est en
marche, ne jamais démarrer la trongonneuse
avec la chaine de coupe posée sur le maté-
riau.

®  Veiller a ce que I'huile de chaine de coupe ne
pénetre pas dans le sol.

®  Ne pas effectuer de travaux de coupe ou en
cas de pluie, de neige ou de tempéte.

4 MISE EN SERVICE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves. La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de trés graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser la trongonneuse, lisez et ob-
servez toutes les consignes de sécurité et
des instructions d’utilisation de cette notice
d’utilisation ainsi que des manuels d’utilisa-
tion mentionnés.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de graves
blessures. Si la trongonneuse comporte des
composants endommagés, cela peut provoquer
de graves blessures.

®  Préalablement a toute utilisation, procédez a
un controle visuel pour vérifier que la tron-
conneuse est compléete et ne comporte au-
cun composant endommageé ou usé. Les dis-
positifs de sécurité et de protection doivent
étre intacts.
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4.1 Rajouter de I’huile pour chaine de coupe
(02, 03)

La chaine de sciage et le guide-chaine sont hui-

Iés par un systéme de lubrification manuel.

L’huile de chaine de coupe protége de la corro-

sion et d’'une usure précoce.

Remarque: Il n’y a pas d’huile de chaine de

sciage dans l'appareil a la livraison !

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil. L'utilisation de I'appareil sans huile
pour chaine de coupe endommage la chaine de
coupe et le rail de guidage.

®  N'utilisez jamais I'appareil sans huile de
chaine de coupe.

B Avant de travailler, rajoutez de I'huile de
chaine de coupe dans le réservoir d’huile et
vérifiez le niveau pendant le travail.

B Au moins avant chaque utilisation, vérifiez
que le graissage de chaine fonctionne.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. En raison de la poussiére d’abrasion
métallique qu’elle contient, I'huile usagée pour la
lubrification de la chaine entraine une usure pré-
maturée du rail de guidage et de la chaine. En
outre, son utilisation invalide la garantie du fabri-
cant.
®  N'utilisez jamais d’huile usagée, uniquement
de I'huile de chaine de coupe biodégradable.

ATTENTION ! Danger de pollution. L'utilisa-

tion de I'huile minérale pour la lubrification de la

chaine entraine de graves dangers pour l'envi-

ronnement.

®  N'utilisez jamais d’huile minérale, unique-
ment de 'huile de chaine de coupe biodégra-
dable.

Avant chaque début des travaux et avant chaque
changement de batterie, vérifiez le niveau d’huile
et rajoutez de I'huile pour chaine de sciage si né-
cessaire :

1. Controler le niveau d’huile par la petite fe-
nétre (02/1) du réservoir d’huile de chaine.
L’huile doit toujours étre visible.

Remarque: Le niveau d'huile ne doit pas étre
inférieur au repére minimum (MIN) ni supé-
rieur au repere maximum (MAX).

2. Sila batterie est insérée : Retirer la batterie
pour éviter le démarrage intempestif de la
scie d’élagage pendant I'appoint d’huile.

3. Placer et maintenir la scie d’élagage a I'hori-
zontale sur un support stable.

4. Nettoyer I'appareil au niveau du bouchon
(03/1) du réservoir d’huile de chaine.

5. Dévisser le bouchon du réservoir d’huile de
chaine.

6. Ajouter de I'huile de chaine de sciage
jusqu’au repere MAX (03/a) dans la tubulure
de remplissage (03/2). Ne pas faire débor-
der!

Remarque: Utiliser un entonnoir pour remplir
plus facilement le réservoir.

Remarque: Aucune saleté ne doit pénétrer
dans le réservoir d’huile.

7. Essuyer I'huile de chaine de sciage renver-
sée.

8. Revisser le bouchon du réservoir d’huile de
chaine.

9. Mise en place de la batterie.

4.2 Charger la batterie

Tenez compte de la plage de températures pour
le chargement, voir a ce sujet les caractéristiques
techniques.

H REMARQUE Pour des informations détail-

Iées, merci de consulter les notices d'utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :
®  Notice d'utilisation 443130 : Batteries

®  Notice d'utilisation 443131 : Chargeurs

4.3 Insérer et retirer la batterie (04, 05)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil

apres utilisation, elle risque d’étre endommageée.

®  Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

= N’introduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d’utiliser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Insérer (04/a) la batterie (04/1) par le haut
sur le rail de batterie (04/2) de la scie d’éla-
gage jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage

(05/1) présent sur la batterie et le maintenir
enfoncé.

2. Retirer la batterie par le haut (05/a).
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5 UTILISATION

/\ DANGER! Danger de mort et de bles-
sures trés graves. La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de tres graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser la trongonneuse, lisez et ob-
servez toutes les consignes de sécurité et
des instructions d’utilisation de cette notice
d’utilisation ainsi que des manuels d’utilisa-
tion mentionnés.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
dd a un appareil défectueux. L'utilisation d’'un
appareil défectueux risque d’entrainer des bles-
sures graves et d’endommager I'appareil.
®  N'utiliser I'appareil que lorsqu’il ne présente

aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piéce ne manque.

B Respecter les réglementations du pays pour
les horaires d’exploitation.

B Saisir les poignées sans les lacher tant que
le moteur est en marche.

®  Ne pas utiliser la trongonneuse en cas de :
fatigue
malaise
prise d’alcool, de médicaments ou de
drogues
5.1 Veérification du niveau de charge de la
batterie (06)

L’indicateur d’état de charge (01/15) se situe sur
le co6té de la scie d’élagage. Il comprend trois
LED. Les LED s’allument en fonction de I'état de
charge.

1. Appuyer sur le bouton (06/1).

2. Lire I'état de charge avec les LED (06/2) :

LED Etat de charge

Batterie entierement
chargée.

3 LED sont allumées :

2 LED sont allumées : la batterie est chargée

aux deux tiers.

1 LED est allumée : la batterie est chargée

aun tiers.

Si la batterie est vide

La scie d’élagage s’arréte et la derniére LED cli-
gnote encore pendant 3 secondes apres l'arrét.

5.2 Avertissement (06)
L’avertissement (06/3) indique :

Avertissement Evénement

La batterie est défec-
tueuse.

L’avertissement cli-
gnote pendant 30 se-
condes :

L’avertissement s’al-
lume pendant 5 se-
condes avant de
s’éteindre :

La batterie est trop
chaude. La scie d’éla-
gage s’arréte.

Si la batterie est chaude
1. Laisser la batterie refroidir.

Si vous tentez de démarrer la scie d’élagage
alors que la batterie n’est pas encore froide,
'avertissement s’allume a nouveau pendant 5 se-
condes avant de s’éteindre.

5.3 Vérifier I’huile de chaine de coupe

m  Vérifiez qu’il y a assez d’huile de chaine de
coupe dans le réservoir :

avant le début de tous les travaux
pendant le travail

au plus tard a chaque remplacement
d’accumulateur

®  Sile niveau d’huile est trop bas, faites I'ap-
point d’huile de chaine de coupe.

®  Nutilisez jamais I'appareil sans huile de
chaine de sciage !

Méthode : voir chapitre 4.1 "Rajouter de I'huile

pour chaine de coupe (02, 03)", page 74.

5.4 Allumer et éteindre I'appareil (07)

Allumer I'appareil

1. Appuyer sur le bouton de blocage (07/1)
avec le pouce et maintenir enfoncé.

2. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (07/2)
et le maintenir enfoncé.

3. Relacher le bouton de blocage.
Remarque: Apres le démarrage de la tron-
gonneuse, il n’est pas nécessaire de mainte-
nir enfoncé le bouton de blocage. Le bouton
de blocage empéche le démarrage intempes-
tif de la trongonneuse.
4. Lubrification de la chaine de sciage :
B Appuyer une fois sur le bouton-poussoir
(07/3) pour huiler la chaine de sciage.
Une quantité définie d’huile de chaine de
sciage est appliquée a la chaine de
sciage.
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m  Veérifier si I'huile de chaine de sciage est
bien présente sur le guide-chaine et sur
la chaine de sciage.

Eteindre I’appareil
1. Relacher l'interrupteur Marche/Arrét.

6 COMPORTEMENT ET TECHNIQUE
DE TRAVAIL

6.1 Raccourcissement du bois de coupe
(08)

Lors de ce travail, les points suivants doivent étre

respectés:

m  Utiliser un support de coupe sar, par ex. un
établi (08/1), une cale ou une poutre.

B Sécuriser les bois ronds pour éviter qu'ils ne
tournent.

B Ne pas maintenir le bois avec le pied ni le
faire tenir par une tierce personne.

®  Adopter une posture stable et bien équilibrer
le poids du corps.

®  Tenir la scie d’élagage des deux mains (08/2)
au niveau de la poignée avant et de la poi-
gnée arriére, c’'est-a-dire sur les surfaces iso-
lées des poignées.

®  Appuyer fermement la butée (08/3) de la scie
d’élagage contre le bois.

B Pour couper, amener la chaine uniquement
quand elle est en marche. Ne jamais activer
la scie d’élagage lorsque la chaine est déja
posée sur le bois.

6.2 Ebranchage (09- 13)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque accru de

chute. Le risque de chute est accru quand le tra-

vail se fait en position en hauteur (p.ex. sur une

échelle).

®  Avec cet appareil, travaillez toujours a partir
du sol et veillez toujours a la stabilité de votre
position.

B Respectez les consignes de sécurité.

B Tenez-vous de sorte que la coupe puisse
étre réalisée si possible dans un angle de 90°
par rapport a la branche (09/a).

B Scier des branches épaisses par sections
(10/1), afin que vous ayez un meilleur
contréle de la zone d’impact.

®  Ne jamais scier dans le bourrelet a la base
de la branche pour améliorer la cicatrisation
et éviter le pourrissement (11).

®  ATaide de la butée (12/1), appuyer (12/a) la
scie d’élagage contre la branche (12/2) lors
du sciage afin de la stabiliser sur la branche.

®  Faire une coupe de décharge (13/a) sur la
face inférieure de la branche avant de sec-
tionner la branche (13/b). Cela permet d’em-
pécher d’arracher I'écorce et d’éviter des lé-
sions difficilement réversibles sur I'arbre. La
coupe de décharge ne doit pas étre plus pro-
fonde que 1/3 de I'épaisseur de la branche,
afin d’éviter un coincement de la scie d'éla-
gage.

B Toujours retirer la scie d’élagage de la
branche avec la chaine de scie qui tourne
afin qu’elle ne soit pas coincée.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si vous mettez la main dans
les pieces mécaniques a arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les mécanismes de coupe.
= Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours 'appareil.
Retirez la batterie.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par du personnel spécialisé qualifié et en utilisant
que des piéces détachées originales.

®  Apres chaque utilisation, vérifier 'usure de
I'appareil et remplacer si nécessaire les com-
posants endommageés.

B Ne pas exposer I'appareil a 'eau ou a 'humi-
dité. Nettoyer les parties en plastique a 'aide
d’un chiffon, sans utiliser ni détergent ni de
solvant.

®  Nettoyer les fentes de refroidissement lors-
qu’elles sont obstruées.

®  Ne pas projeter d’eau sur I'appareil et ne pas
utiliser de nettoyeur a haute pression.

®m  Utiliser uniguement les piéces de rechange
indiquées par le fabricant.

7.1 Contréler la lubrification de la chaine de
coupe

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

I’appareil. Tout contact avec le sol use irremé-

diablement la chaine.

®  Ne touchez pas le sol avec la chaine et res-
pectez une distance de sécurité de 20 cm.
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1. Allumer I'appareil.

2. Maintenir les pointes de rail de guidage dans
le sens d’'un carton ou d’une feuille de papier
au sol.

®  Siune trace croissante d’huile se révele,
le graissage de chaine fonctionne de ma-
niére impeccable.

B En l'absence de trace d’huile malgré un
réservoir d’huile plein : Nettoyer I'orifice
d’arrivée d’huile sur I'appareil ainsi que la
rainure du rail de guidage.

Si cette opération n’entraine pas le succés es-
compté, veuillez vous adresser a notre service
aprées-vente.

7.2 Controler la tension de chaine

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas
de contact avec la chaine. Les arétes tran-
chantes de la chaine sont trés affatées. Toute
manipulation de la chaine peut provoquer des
coupures. Quand vous travaillez avec la chaine,
il est impératif
®  d'éteindre I'appareil et de retirer la batterie.
®  Portez des gants de protection.

Controler souvent la tension de la chaine, car les
chaines neuves s’allongent.

1. Faire avancer la chaine a la main, sur une
courte distance, et ce faisant effectuer le
contrble :

®  Sur I'appareil a froid : La chaine de
sciage est correctement tendue lorsqu’il
est possible de la soulever a la main
d’environ 3 a 4 mm au milieu du rail de
guidage et de la faire avancer légére-
ment. La chaine de coupe s’allonge a la
température de fonctionnement et pend.

® | es maillons de la chaine de sciage ne
doivent pas sortir de la rainure inférieure
du rail de guidage car la chaine de
sciage pourrait alors sauter.

2. Sinécessaire, retendre la chaine (voir cha-
pitre 7.3 "Tendre et détendre la chaine de
sciage (14)", page 77).

7.3 Tendre et détendre la chaine de sciage
(14)
1. Tendre la chaine de sciage en utilisant I'em-
preinte cruciforme du tournevis coudé (14/1) :
B Pour tendre la chaine : Tourner la vis de
tension de la chaine (14/2) dans le sens
des aiguilles d’'une montre (14/a).

. Détendre la chaine de sciage : Tourner la
vis de tension de la chaine dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre (14/b).
2. Controler la tension de la chaine (voir cha-
pitre 7.2 "Contréler la tension de chaine”,
page 77). Si besoin, répéter I'étape précé-
dente.

7.4 Remplacement de la chaine de sciage et
du guide-chaine (15 — 19)
En cas de relachement du rendement de coupe,
il faut remplacer la chaine de sciage et éventuel-
lement le rail de guidage. Le rail de guidage doit
étre remplacé lorsque des traces d’usure nettes
sont reconnaissables sur la rainure de guidage
pour la lame de scie.
Pour la chaine de sciage et le guide-chaine, utili-
ser uniqguement les piéces de rechange d’origine
du fabricant (voir chapitre 12 "Caractéristiques
techniques", page 81).

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas
de contact avec la chaine. Les arétes tran-
chantes de la chaine sont tres affitées. Toute
manipulation de la chaine peut provoquer des
coupures. Quand vous travaillez avec la chaine,
il est impératif
m  d'éteindre I'appareil et de retirer la batterie.
®  Portez des gants de protection.

Retirer la chaine de sciage et le guide-chaine

(15)

1. Sila batterie est insérée : Retirer la batterie
pour éviter le démarrage intempestif de la
scie d’élagage.

2. Ouvrir I'anneau de fixation (15/1) pour capot
de pignon de chaine (15/2).

3. Tourner I'anneau de fixation dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre.

4. Retirer le capot de pignon de chaine (15/a).

5. Retirer la chaine de sciage (15/3) et le rail de
guidage (15/4).

6. Détacher la chaine de sciage du rail de gui-
dage.

Nettoyage

1. Nettoyer toutes les pieces démontées des
copeaux de sciure et des dépbts d’huile.

2. Nettoyer tous les composants dégagés — no-
tamment le pignon de chaine et I'orifice d’ar-
rivée d’huile.
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Aide en cas de pannes

Monter la chaine de sciage et le guide-chaine
(16 - 18)

1.

Tourner la vis de tension de la chaine (16/1)
avec I'empreinte cruciforme du tournevis cou-
dé jusqu’a ce que le tenon de tension de

grene dans l'alésage de tension de
chaine.

®  Positionner la chaine, de sorte qu’elle se
trouve dans la rainure du rail de guidage
et sur le pignon de chaine.

®  Poser (19/a) le capot de pignon de

®  Visser 'anneau de fixation (19/2) dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

m  Refermer I'anneau de fixation.

Tendre la chaine de sciage, voir chapitre 7.3
"Tendre et détendre la chaine de sciage

Mise en place de la batterie.

AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-

chaine (16/2) se trouve a I'extrémité arriére 4. Fermer le caisson :
du filetage (16/a), voir chapitre 7.3 "Tendre et
détendre la chaine de sciage (14)", page 77. chaine (19/1)
2. Poser la chaine de sciage sur le rail de gui-
dage :
®  Aligner (17/a) par rapport a la pointe du
rail de guidage (17/3) les dents de coupe
(17/1) de la chaine de sciage (17/2) qui 5.
doivent se trouver en haut sur le rail de )
guidage. (14)", page 77.
Remarque: Veiller au montage correct 6.
de la chaine !
B Placer la chaine dans la rainure (17/4) du 8
rail de guidage et tout autour du rail de
guidage.
3. Placer le rail de guidage avec la chaine de
sciage montée dans le carter ouvert : -
B Faire passer la chaine de sciage (18/1)
autour du pignon de chaine (18/2). protection !
®  Aligner le rail de guidage (18/3) de sorte
que l'ergot de guidage (18/4) s’enclenche
dans le trou oblong du rail de guidage.
®  Aligner le rail de guidage de sorte que le
tenon de tension de chaine (18/5) s’en- pétent.
Panne Cause

Le moteur ne démarre pas.

Le moteur s’arréte en cours de
fonctionnement.

Le moteur tourne par intermit-
tence.

La batterie est vide.

La batterie est absente ou a
été mal insérée.
L’alimentation électrique est
interrompue.

Une pression excessive a
été appliquée sur la scie
d’élagage. La protection
contre la surcharge a éteint
I'appareil.

La batterie est vide.

La batterie est trop chaude.
La batterie est défectueuse.

L’interrupteur Marche/Arrét
est défectueux.

Remede
Charger la batterie.

Insérer correctement la batterie.

1. Retirer la batterie.

2. Nettoyer les contacts.

3. Remettre en place la batte-
rie.

Retirer la scie d’élagage du bois
et la remettre en route. Exercer
moins de pression pendant le
sciage.

Charger la batterie.
Laisser la batterie refroidir.
Remplacer la batterie.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.
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Panne

Le rail de guidage et la chaine
chauffent. Dégagement de fu-
mée.

Le moteur marche, mais la
chaine ne tourne pas.

Seulement éjection de pous-

siére de bois au lieu de copeaux

de sciure. Enfoncer la scie
d’élagage dans le bois.

L’appareil vibre de maniéere
anormale.

Le carter de chaine rabattable
est coincé.

La durée d’utilisation de la bat-
terie baisse considérablement.

Impossible de recharger la bat-
terie.

Cause

La chaine de sciage est ten-
due de maniére trop rigide.

Le réservoir d’huile est vide.

L’orifice de sortie d’huile et/
ou la rainure du rail de gui-
dage sont encrassés.

La chaine de sciage est ten-
due de maniere trop rigide.

Défaut sur I'appareil

La chaine de sciage est
émoussée.

Défaut sur I'appareil

Défaut sur I'appareil

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

La batterie ou le chargeur

Remeéde

Controler la tension de chaine.
Retendre la chaine de sciage.

Faire I'appoint d’huile de chaine
de coupe.

Nettoyer l'orifice de sortie d’huile
et la rainure du rail de guidage.

Controler la tension de chaine.
Retendre la chaine de sciage.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Remplacer la batterie. N'utiliser
que des pieces originales du fa-
bricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Remplacer la batterie ou le char-

sont défectueux.

La batterie est trop chaude.

9 TRANSPORT

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de mort et de
blessures trés graves. Une chaine en marche
pendant le transport peut provoquer de tres
graves blessures, voire la mort.

®  Ne jamais porter ou transporter la trongon-
neuse avec la chaine de coupe en marche.

®  Avant de la transporter, prenez les mesures
suivantes.

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-

sures suivantes :

1. Arréter la scie d’élagage et retirer la batterie.

2. Mettre en place la protection de chaine.

3. Vider le réservoir d'huile de chaine.

geur. N'utiliser que des piéces
originales du fabricant.

Laisser la batterie refroidir.

4. Ranger la scie d’élagage dans la mallette de
transport.

Accumulateur « B125 Li » (réf. 113896)

H REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh ! Tenir donc
compte des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais elle peut étre transportée re-
lativement aisément :

m | 'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que celle-ci soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.
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Stockage

m | es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
principale (p. ex. transport depuis ou vers un
chantier, ou démonstrations) peuvent égale-
ment le faire dans ces mémes conditions
simplifiées.

Dans ces deux cas, il faut impérativement

prendre les mesures nécessaires pour empécher

le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées | En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Autres consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

B Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
I'endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  Sinformer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

10 STOCKAGE

10.1 Remisage de I'appareil

B Apres chaque utilisation, retirer la batterie de
I'appareil.

®  Nettoyer soigneusement I'appareil et, si dis-
ponibles, mettre tous les capots de protection
en place.

®  Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

Lors des périodes d’arrét de plus de 30 jours, ef-
fectuer les travaux suivants :

®  Vider le réservoir d’huile de chaine de coupe.

®  Nettoyer la chaine de sciage et le guide-rail
et pulvériser de I'huile de protection anti-
rouille.

B Ranger la scie d’élagage dans la mallette de
transport.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. Lors d’'un remisage prolongé, I'huile
de chaine de coupe séchée/qui colle peut provo-
quer des dommages au niveau des composants
qui distribuent I'huile ou de la pompe a huile.
®  Vidanger I'huile de chaine de coupe avant

chaque remisage de longue durée de la tron-
gonneuse.

10.2 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

11 ELIMINATION
Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

v

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil ! Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques usés ne

doivent pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

®  Points de vente d’appareils électroniques (ma-
gasins ou en ligne) si le revendeur est obligé
de reprendre I'appareil ou s'il le propose.

Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-
dures ménageéres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !
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Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

7

B Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

B |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Iégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

12 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Trongconneuse
Réf.

Kit contenant une scie d’élagage sans fil, une batterie 2,5 Ah et un

chargeur

Dimensions (L x | x H)

Poids total avec chaine et guide-rail (sans batterie)

Poids net sans chaine ni guide-rail (sans batterie)

Volume du réservoir d’huile de chaine
Longueur de coupe

Protection contre la surcharge
Puissance d’entrée du moteur

Régime du moteur

Niveau de puissance acoustique L, (DIN EN ISO 3744)

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-
tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
piles et les batteries ne doivent pas étre jetées
aux ordures ménageéres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions
Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®m  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées
gratuitement aux endroits suivants :

®  points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
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Service clients/aprés-vente

Trongonneuse

Niveau de pression acoustique L,
Valeur de vibrations (DIN EN 28662-1)*
Chaine de coupe :

®  Type de chaine de sciage

m  Référence de la chaine de sciage

®  Epaisseur de I'élément d’entrainement

®  Vitesse de fonctionnement max. de la chaine de sciage

Guide-chaine :
®m  Référence du guide-chaine
®  Longueur du guide-chaine

X : présent, - : absent
*Remarques :

B [ a valeur d’émission de vibrations indiquée a
été mesurée selon un procédé de contréle
normalisé et peut étre utilisée pour comparer
un outil électrique avec un autre.

® [ avaleur d’émission de vibrations indiquée
peut également étre utilisée pour procéder a
une estimation initiale de I'exposition (degré
d’exposition aux vibrations).

B | avaleur d’émission de vibrations peut varier
de la valeur indiquée pendant I'utilisation ef-
fective de l'outil électrique en fonction de la
maniére selon laquelle 'outil électrique est
utilisé.

®  Essayez de maintenir la sollicitation par les
vibrations aussi faible que possible. Des
exemples de mesure permettant de réduire la
sollicitation par les vibrations sont le port de
gants lors de I'utilisation de I'outil et la limita-
tion du temps de travail. Il convient ici de te-
nir compte de toutes les composantes d’'un
cycle d'utilisation (par ex. des temps ou l'outil

15 GARANTIE

CSM 1815
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7 mls

114025
7"71179,5 mm

électrique est éteint et des temps ou il est
certes allumé, mais fonctionne sans sollicita-
tion).

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

B de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine.

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.
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Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadreé sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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formidad ..........cooviiieiieeii 102

15 Garantia.......ccccceveeeviiee e 102

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
con cuidado. Preste especial aten-
cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

EI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El presente manual de instrucciones describe
una sierra de poda manual que funciona con una
bateria.

El aparato solo puede utilizarse junto con las ba-
terias de iones de litio y cargadores que se men-
cionan en los datos técnicos. Para obtener mas
informacion sobre las baterias y los cargadores,
véanse los manuales individuales:

®  Manual de instrucciones 443130: Baterias

®  Manual de instrucciones 443131: Cargadores

{ATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafarse el propio apara-
to y la bateria.

m  Utilice el aparato unicamente con la bateria
especificada.

2.1 Uso previsto

La sierra de poda con bateria se ha disefiado ex-
clusivamente para su uso como hobby y en zo-
nas de la casa y el jardin. La sierra de poda se
puede utilizar para serrar madera, por ejemplo:

®  Cortar madera aserrada
®  Recortar setos
®  Podar ramas finas

Gracias al accionamiento eléctrico, la sierra de
poda con bateria no solo puede utilizarse al aire
libre, sino que también se puede emplear para
serrar madera en espacios cerrados. Cualquier
otro uso distinto del aqui descrito se considera
no conforme a lo previsto. No esta prevista para
talar arboles.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificaciéon o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.
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/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por

un uso no adecuado del aparato. Si corta ma-

dera con la motosierra y la madera presenta

cuerpos extrafios u otros materiales, podrian pro-

ducirse lesiones como consecuencia.

B Emplee la motosierra unicamente en opera-
ciones sencillas de serrar madera.

®  Examine si hay cuerpos extrafios en la ma-
dera antes de serrarla, como, por ejemplo,
clavos, tornillos o herrajes.

2.2 Posible uso indebido previsible

®  No sierre ramas que se encuentren directa-
mente o formando un angulo agudo sobre el
usuario u otras personas.

®  No sierre ramas que se encuentren a gran al-
tura.

B No emplee aceite usado ni aceite mineral pa-
ra lubricar la cadena.

®  No utilice el aparato en entornos con riesgo
de explosion.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

®  Contacto con virutas de serrado y polvo de
aceite en suspension

B |nhalacion de particulas de virutas de serra-
do y polvo de aceite

®  Desprendimiento de piezas de la madera en
la que se trabaja.

B | esion auditiva si se trabaja sin llevar protec-
cién para los oidos.

Lesiones por cortes con la cadena de sierra
Movimientos repentinos e imprevistos de la
guia con cadena de sierra (peligro de cortes).

B |esiones por piezas de la sierra de cadena
que puedan salir disparadas

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones gra-
ves si se manipulan los dispositivos de segu-
ridad y proteccion. Durante la utilizacion de la
motosierra se podrian producir lesiones graves si
se han manipulado los dispositivos de seguridad
y proteccion.
®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

®  Utilice la motosierra Unicamente si todos los

dispositivos de seguridad y proteccién funcio-
nan correctamente.

2.41 Proteccion de sobrecarga

Si durante el serrado el usuario presiona con de-
masiada fuerza la sierra de poda contra la made-
ra, la sierra se desconecta. Esto evita que el mo-
tor se sobrecargue.

2.4.2 Cubierta de cadena plegable

La cubierta de cadena protege al usuario de la
sierra de la cadena en movimiento. En cuanto la
cubierta de cadena se apoya sobre la madera al
serrar, se baja automaticamente.

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro debido a la ca-
dena. La cadena en funcionamiento puede pro-
vocar lesiones mortales.

B Ponga en funcionamiento la motosierra uni-
camente con la cubierta de cadena operativa.

®  Nunca desmonte la cubierta de cadena.

2.4.3 Proteccion de manos

La proteccion de manos protege al usuario del
contacto con la madera que se esta cortando, de
las astillas y del serrin.

2.5 Simbolos en el aparato

2.51 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Utilice gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.
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Simbolo Significado

Utilice proteccion para la boca.

No utilice la motosierra con una so-
la mano. Sostenga siempre la mo-
tosierra con las dos manos.

Preste especial atencién durante el
manejo.

0@

No utilizar si llueve. Proteger de la
humedad.

%)

No sierre ningun tronco que tenga
un grosor superior al largo utilizable
de la guia (en este caso: 152 mm)

iPeligro de contragolpe! Nunca realice cortes
con la punta de la guia.

2.5.2 Simbolos de mando
Significado

Presione el pulsador para
engrasar la cadena.

-] Preste atencion al sentido
‘ , de marcha de la cadena.

m —_— Sentido de marcha de la

cadena de la motosierra
(bajo la cubierta de la rueda
dentada)

2.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente

Empufadura trasera (la superficie de
agarre esta marcada)

2 Botén de bloqueo

N.° Componente
Interruptor de encendido/apagado
4 Empufadura delantera

Tapon del depdsito de aceite para ca-
denas

6 Mirilla del depdsito de aceite para ca-
denas

7 Cubierta de cadena plegable
Tornillo tensor de la cadena
Cubierta de rueda de cadena

10  Anillo de fijacion para la cubierta de
rueda de cadena

11 Guia
12 Cadena
13 Tope

14 Proteccion de manos

15 Indicador del estado de carga y sefia-
les de advertencia

16 Pulsador para engrasar la cadena

17 Destornillador acodado de estrella y
plano

18 Compartimento de la bateria
19*  Bateria®

20*  Cargador*

21 Maletin de transporte

22 Manual de instrucciones

La bateria de 2,5 Ah y el cargador estan inclui-
dos en el kit (n.° art. 114023). En el caso del apa-
rato individual (n.° art. 114016), la bateria y el
cargador no se incluyen en el volumen de sumi-
nistro. Consulte los datos técnicos en las paginas
6 y 7 y véase capitulo 12 "Datos técnicos", pagi-
na 101.

2.7 Volumen de suministro

EHI NOTA La bateria y el cargador no estan in-
cluidos en el volumen de suministro; no obstante,
forman parte del kit completo o bien pueden ad-
quirirse por separado.
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Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

N.° Componente

1 Sierra de poda con bateria
2  Maletin de transporte

3 Manual de instrucciones
4

30 ml Aceite para cadenas, biodegrada-
ble

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

3.1 Instrucciones generales de seguridad

para herramientas eléctricas

/\ iADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos incluidos con esta herra-
mienta eléctrica. El incumplimiento de las ad-
vertencias e instrucciones siguientes puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y lesiones
graves.

®  Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "herramienta eléctrica” empleado en
las instrucciones de seguridad hace referencia a
herramientas eléctricas alimentadas por red (con
cable) o a herramientas eléctricas alimentadas
por bateria (sin cable).

3.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden causar acciden-
tes.

= No utilice la herramienta eléctrica en una
zona expuesta a riesgos de explosién, en
la que haya polvos, gases o liquidos infla-
mables. Estas herramientas originan chispas
que pueden inflamar el polvo o los gases.

B Mantenga a los nifios y a las demas per-
sonas alejadas mientras utiliza la herra-
mienta eléctrica. Las distracciones pueden
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

3.1.2 Seguridad eléctrica

®  El enchufe de red de la herramienta eléc-
trica debe coincidir con la toma de co-
rriente. No se puede cambiar el enchufe.
No use ningun adaptador con las herra-
mientas eléctricas conectadas a tierra.

Los enchufes originales y las tomas de co-
rriente adecuadas disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia y la humedad. La pene-
tracién de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

No use el cable de conexién para fines ex-
tranos, para llevar o colgar la herramienta
eléctrica, o para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente tirando de este. Mantenga
el cable de conexién alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas moéviles.
El peligro de descargas eléctricas aumenta si
los cables de conexion estan dafiados o en-
rollados.

Cuando trabaje con una herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice inicamente alar-
gadores que también sean adecuados pa-
ra el exterior. El uso de un alargador ade-
cuado para el exterior reduce el peligro de
descargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso del aparto en un
ambiente humedo, utilice un interruptor
diferencial. El uso de este interruptor dife-
rencial evita el riesgo de una descarga eléc-
trica.

.3 Seguridad de personas

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta eléctrica. No uti-
lice el aparato eléctrico si esta cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distraccién en
el uso del aparato puede causar graves le-
siones.

Utilice equipo de proteccion personal y
siempre gafas de proteccion. El uso de
equipos de proteccion personal, como mas-
cara contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccion o pro-
teccion para los oidos, segun el tipo y aplica-
cion de la herramienta eléctrica, reduce el
riesgo de lesiones.

Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta desconectada antes de en-
chufarla a la red eléctrica, conectar la ba-

88

CSM 1815



Instrucciones de seguridad

ALKO

teria o transportarla. Al transportar la herra-
mienta eléctrica se pueden producir acciden-
tes si el dedo esta en el interruptor o si la he-
rramienta eléctrica esta encendida y conecta-
da a la red eléctrica.

Retire las llaves de ajuste antes de conec-
tar el aparato. Una herramienta o llave olvi-

dada en alguna de las piezas giratorias de la
herramienta eléctrica puede causar lesiones.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mayor
control de la herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en-
gancharse en las piezas moviles.

Si se pueden montar dispositivos de aspi-
racioén y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. El uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de
seguridad para herramientas eléctricas,
aunque esté familiarizado/a con la herra-
mienta eléctrica después de un uso reite-
rado. Un descuido en el manejo puede pro-
vocar lesiones graves en cuestion de fraccio-
nes de segundo.

3.1.4 Usoy manejo de la herramienta

eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Utilice la herramienta eléctrica adecuada
para realizar el trabajo. Con la herramienta
eléctrica apropiada trabaja mejor y mas se-
guro en el area de servicio especificada.

No utilice una herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apa-
gar mas, es peligroso y se debe reparar.

Saque el conector del enchufe y/o quite la
bateria extraible antes de ajustar el apara-
to, cambie las piezas de la herramienta de
aplicacion o aparte la herramienta eléctri-
ca. Esta medida de precaucion impide el
arranque accidental de la herramienta eléctri-
ca.

Conserve el aparato eléctrico que no se
utilice fuera del alcance de los nifios. No

permita que personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o
no hayan leido estas instrucciones la utili-
cen. Las herramientas eléctricas son peligro-
sas si son utilizadas por personas sin expe-
riencia.

Conserve con esmero las herramientas
eléctricas y la herramienta de aplicacion.
Controle si las piezas méviles funcionan
perfectamente y no se atascan, si hay pie-
zas rotas o dafnadas que perjudiquen de
forma que puedan perjudicar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Encar-
gue la reparacion de las piezas danadas
antes de usar la herramienta eléctrica. Mu-
chos accidentes han sido provocados por he-
rramientas eléctricas incorrectamente repara-
das.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los acce-
sorios, las herramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicaciones. Tenga en
cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a situaciones de
peligro.

Mantenga los mangos y empuinaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empufiaduras resbalosos
no permiten un funcionamiento seguro ni
controlar la herramienta eléctrica en situacio-
nes imprevistas.

3.1.5 Usoy manejo de la herramienta con

bateria

Cargue la bateria inicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las baterias previstas
para las herramientas eléctricas. En caso
de utilizar otras baterias, existe riesgo de in-
cendio y lesiones.

Mantenga la bateria que no utilice lejos de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos, que puedan pro-
vocar un puenteo entre los contactos. Un
cortocircuito de los contactos de la bateria
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puede tener como consecuencia quemadu-
ras o incendio.

En caso de una aplicacion incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, acu-
da al médico. El liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones de la piel o que-
maduras.

No utilice baterias dafiadas o modifica-
das. Las baterias dafiadas o modificadas
pueden comportarse de manera imprevisible
y provocar fuego, explosiones o peligro de le-
siones.

No exponga la bateria al fuego ni a altas
temperaturas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar una ex-
plosion.

Siga todas las instrucciones para la carga
y nunca cargue la bateria o la herramienta
de bateria fuera del rango de temperatu-
ras especificado en el manual de instruc-
ciones. Una carga incorrecta o fuera del ran-
go de temperaturas permitido puede destruir
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

3.1.6 Servicio técnico

Solamente el personal cualificado puede
reparar la herramienta eléctrica y sélo con
piezas de repuesto originales. De este mo-
do se garantiza la seguridad de la herramien-
ta eléctrica.

Nunca realice trabajos de mantenimiento
a baterias dafadas. El mantenimiento com-
pleto de baterias solamente debe realizarlo
el fabricante o centros de atencién al cliente
autorizados.

3.2 Advertencias de seguridad para

motosierras

Mantenga todas las partes del cuerpo le-
jos de la cadena dentada mientras esté
funcionando la motosierra. Antes de po-
ner en marcha la motosierra, asegurese
de que la cadena no esté en contacto con
nada. Un momento de distraccién mientras
trabaja con la motosierra puede provocar que
los vestidos o el cuerpo queden atrapados en
la cadena dentada.

Sujete la motosierra siempre con la mano
derecha en la empuiadura trasera y con
la mano izquierda en la empuiiadura de-
lantera. Sujetar la motosierra en una posi-

cién de trabajo inversa aumenta el riesgo de
que se produzcan lesiones; esto nunca se
debe hacer.

Sujete la motosierra unicamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la
cadena de la motosierra puede entrar en
contacto con cables de corriente ocultos.
El contacto de la cadena de sierra con un ca-
ble sometido a tensién puede poner bajo ten-
sion las piezas metalicas y provocar una des-
carga eléctrica.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda
utilizar el resto del equipamiento de pro-
teccion para los oidos, la cabeza, las ma-
nos, las piernas y los pies. La ropa de pro-
teccion adecuada reduce el peligro de lesio-
nes causadas por las virutas de material que
salen volando y por el contacto fortuito con la
cadena de sierra.

No utilice la motosierra cuando se en-
cuentre subido a un arbol, una escalera,
un tejado o sobre una superficie inesta-
ble. Si el aparato se opera en esas condicio-
nes existe peligro grave de lesiones.

Mantenga siempre un correcto punto de
apoyo del pie y ponga en funcionamiento
la motosierra solo cuando se encuentre
sobre una superficie fija, segura y nivela-
da. Un suelo resbaladizo o una superficie
inestable pueden provocar la pérdida del
equilibrio o la pérdida del control de la moto-
sierra.

A la hora de cortar una rama que se en-
cuentra sometida a tension, debe contar
con que esta vuelva a su posicién con un
movimiento elastico. Cuando se libera la
tension en las fibras de madera, la rama so-
metida a tension puede alcanzar al usuario y/
o hacer perder el control de la motosierra.

Preste mucha atencién cuando se cortan
matas y arbustos jovenes. Los materiales
finos pueden engancharse en la cadena de
sierra y proyectarse en su direccion y/o cau-
sar que pierda el equilibrio.

Transporte la motosierra por la empuia-
dura delantera cuando esté apagada,
manteniéndola lejos de su cuerpo. Cuan-
do se transporta o se guarda la motosie-
rra, es necesario poner la cubierta de pro-
teccion. Manejar la motosierra cuidadosa-
mente reducira la probabilidad de contacto
fortuito con la cadena dentada en movimien-
to.
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®  Aténgase a las instrucciones relativas a la
lubricacion, a la tension de la cadena y al
recambio de la guia y la cadena. Una cade-
na tensada o lubricada de forma inadecuada
puede romperse o bien aumentar el riesgo
de un latigazo.

®  Corte sdlo leia. No utilice la motosierra

para usos no previstos. Por ejemplo: No
use la motosierra para cortar materiales
metalicos, materiales plasticos, materia-
les de mamposteria, materiales de cons-
truccion o materiales que no sean de ma-
dera. El uso de la motosierra para operacio-
nes diferentes de las previstas puede dar ori-
gen a situaciones de peligro.

®  Esta motosierra no es adecuada para talar
arboles. El uso de la motosierra para traba-
jos no conformes al uso previsto puede pro-
vocar lesiones graves al usuario o a otras
personas.

3.3 Indicaciones generales de seguridad
para motosierras

Siga todas las instrucciones cuando saque la
motosierra de una acumulaciéon de materia-
les, o a la hora de almacenarla o de realizar
trabajos de mantenimiento. Cerciorese de que
el interruptor esta apagado y que la bateria se
ha retirado. Si la motosierra empieza a funcionar
de manera inesperada al sacarla de una acumu-
lacién de materiales o mientras se realizan traba-
jos de mantenimiento, pueden producirse lesio-
nes muy graves.

3.4 Causas y prevencion de un contragolpe

Se puede tener un contragolpe cuando la punta
de la guia toca un objeto, o cuando el lefio se
desvia y atasca la cadena en la seccién de corte.

El contacto con la punta de la guia puede provo-
car en algunos casos una reaccién inesperada
de movimiento hacia atras, en la cual la guia es
impulsada hacia arriba en direccion al usuario.

Si la cadena de la motosierra se atasca en el
borde superior de la guia, esta puede tirar hacia
atras con rapidez en direccion al usuario.

Cada una de estas reacciones puede causar una
pérdida de control de la sierra, provocando gra-
ves lesiones personales. No cuente exclusiva-
mente con los dispositivos de seguridad integra-
dos en la motosierra. Cuando utilice una moto-
sierra debe adoptar diversas medidas para traba-
jar sin sufrir accidentes ni lesiones.

El contragolpe es el resultado de un mal uso o
uso incorrecto de la motosierra y puede evitarse

tomando las precauciones apropiadas que se es-
pecifican a continuacion:

®  Mantenga la sierra sujeta con ambas ma-
nos, con los pulgares y los dedos en las
empuiaduras de la motosierra. Coloque
su cuerpo y los brazos en una posicion
que le permita resistir las fuerzas del con-
tragolpe. Si se adoptan las medidas adecua-
das, el usuario puede dominar las fuerzas del
contragolpe. Nunca suelte la motosierra.

®  Mantenga el cuerpo en una posicion nor-
mal y no corte por encima de la altura del
hombro. Esto evitara los contactos involun-
tarios con la punta de la guia y permitira un
mejor control de la motosierra en las situacio-
nes imprevistas.

m  Utilice unicamente las guias de repuesto y
las cadenas especificadas por el fabrican-
te. Las guias y cadenas de recambio no ade-
cuadas pueden dar origen a una rotura de la
cadena y/o a contragolpes.

®  Aténgase a las instrucciones del fabrican-
te relativas al afilado y al mantenimiento
de la cadena. Una disminucién excesiva del
nivel de la profundidad puede llevar a un au-
mento de los contragolpes.

3.5 Exposicion a vibraciones
®m  Peligro por vibracion
El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacion del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:
¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?
¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?
¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?
¢ La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?
¢,Se han montado las asas de sujecion vy,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
®  QOpere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.
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®  Sise usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

®m  E| grado de exposicién a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

B E| uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

®  Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

®  Sjobserva una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracion
mano-brazo.

= Minimice el riesgo de exposicién a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

m  Sj utiliza el aparato con frecuencia, pongase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufaduras).

®  Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

3.6 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-

jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

3.7 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

B Antes de la carga retire las baterias del apa-
rato.

®  No coloque en el aparato diferentes tipos de
baterias o baterias nuevas y usadas juntas.

B Coloque las baterias en el aparato con la po-
laridad correcta.

®  Retire las baterias del aparato si va a guar-
darlo durante un periodo de tiempo prolonga-
do.

®  No cortocircuite los terminales de conexion
del aparato ni de la bateria.

Manuales de instrucciones

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
ria y del cargador en los manuales de instruccio-
nes separados.

Véase:
B Manual de instrucciones 443130: Baterias
®  Manual de instrucciones 443131: Cargadores

3.8 Indicaciones de seguridad para el
trabajo

B Tenga en cuenta la normativa de seguridad
especifica del pais, p. €j. de las asociaciones
y mutuas profesionales y de las autoridades
en materia de seguridad laboral.

®  Trabaje unicamente con la luz del dia o ilumi-
nacion artificial suficiente.

®  Tenga el lugar de trabajo despejado de obs-
taculos (p. €j. piezas aserradas), ya que exis-
te peligro de tropezar.

®  E| usuario sera el responsable de cualquier
accidente que ocurra a terceras personas y
sus propiedades.

®  Sies la primera vez que trabaja con una mo-
tosierra:

Consulte al vendedor u otra persona es-
pecializada como se maneja la motosie-
rra, o bien haga un cursillo.

Antes de utilizarla por primera vez, prac-
tique cortando un tronco en un caballete
o bastidor.
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3.8.1 Usuarios

B | os jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.

B Quien trabaje con la motosierra, debe estar
descansado, sano y en buenas condiciones.
Quien, por motivos de salud, no deba fatigar-
se, deberia consultar a un médico si puede
trabajar con la motosierra.

3.8.2 Tiempos de funcionamiento

Tenga en cuenta la normativa especifica del pais
acerca de los tiempos de uso de las motosierras.
Los tiempos de uso de las motosierras pueden
estar limitados por reglamentos de caracter na-
cional o local.

3.8.3 Trabajo con la motosierra

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones gra-
ves si se manipulan los dispositivos de segu-
ridad y proteccion. Durante la utilizacion de la
motosierra se podrian producir lesiones graves si
se han manipulado los dispositivos de seguridad
y proteccion.
®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

®  Utilice la motosierra Unicamente si todos los

dispositivos de seguridad y proteccién funcio-
nan correctamente.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
el arranque accidental de la motosierra. Si la
motosierra se conecta de forma involuntaria pue-
den producirse lesiones graves. Por este motivo,
debe retirar la bateria en estos casos:

®  Trabajos de revision, ajuste y limpieza
Trabajos en las piezas de corte
Abandono de la motosierra

Transporte

Almacenamiento

Trabajos de mantenimiento y reparacion
Peligro

Tenga siempre a mano un botiquin de prime-
ros auxilios por si se produce algun acciden-
te.
®  El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:
Proteccion auditiva (por ejemplo, auricu-
lares protectores), especialmente con jor-
nadas laborales de mas de 2,5 horas

Gafas protectoras

Pantalones con revestimiento protector
contra cortes

Guantes resistentes

Calzado de seguridad con suela antides-
lizante y punta de metal

B Desconecte el motor cuando cambie de ubi-
cacion.

m  Retire la bateria de la sierra de poda si esta
no se va a utilizar.

B No emplee la sierra de poda para mover o le-
vantar madera.

®  Solamente el personal cualificado puede cor-
tar troncos mas gruesos que la longitud de la
espada.

®m  Comience a cortar solo si la cadena esta en
funcionamiento y nunca encienda la motosie-
rra con la cadena apoyada sobre el material
que va a cortar.

®  Tenga cuidado de que no caiga al suelo acei-
te para cadenas.

®  No utilice el aparato si llueve, nieva o hay tor-
menta.

4 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

/\ {PELIGRO! Peligro de muerte y peligro
de lesiones muy graves. El desconocimiento de
las instrucciones de seguridad y de uso puede
provocar lesiones muy graves e incluso la muer-
te.
®  Antes de utilizar la motosierra, preste aten-

cion a todas las instrucciones de seguridad y
de uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones gra-
ves. Si hay componentes de la motosierra dafa-
dos, pueden producirse lesiones graves.

B Antes de cada uso, inspeccione visualmente
que la motosierra esté completa y que no
tenga componentes dafiados o desgastados.
Los dispositivos de proteccién y seguridad
deben funcionar correctamente.

4.1 Llenado de aceite para cadenas (02, 03)

Un sistema manual de lubricacién se encarga de
mantener la cadena y la guia lubricadas con
aceite para cadenas. El aceite de la cadena pro-
tege contra la corrosioén y el desgaste prematuro.
Nota: El aparato se suministra sin aceite para
cadenas.
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{ATENCION! Peligro de daiios en el aparato.
El uso del aparato sin aceite de cadena causa
dafios en la cadena de sierra y la guia.

B Nunca utilice el aparato sin aceite para cade-
nas.

B Antes de comenzar los trabajos rellene el de-
pésito de aceite. Compruebe el nivel de acei-
te durante los trabajos.

®  Como minimo antes de comenzar a trabajar,
compruebe que funciona la lubricacién de la
cadena.

iATENCION! Peligro de lesiones auditivas.
Utilizar aceite usado para lubricar la cadena pro-
duce un desgaste prematuro de la guia y de la
cadena de la sierra debido a la friccién de los
elementos metalicos que contiene. Ademas, se
perdera la garantia del fabricante.

B Nunca utilice aceite usado, utilice inicamen-
te aceite para cadenas de sierra biodegrada-
ble.

iATENCION! Peligro de dafios al medio am-
biente. Utilizar aceite mineral para lubricar la ca-
dena produce dafios graves al medio ambiente.

B Nunca utilice aceite mineral, utilice unica-
mente aceite para cadenas de sierra biode-
gradable.

Cada vez que comience a trabajar y después de
cada cambio de bateria, compruebe el nivel de
aceite para cadenas y rellénelo en caso necesario:

1. Compruebe el nivel de aceite en la mirilla
(02/1) del depdsito de aceite de la cadena.
Siempre debe haber aceite visible.

Nota: El nivel de aceite existente no puede
ser inferior al nivel minimo (MIN) ni superior
al nivel maximo (MAX).

2. Sila bateria esta colocada: Retire la bateria
para evitar que la sierra de poda arranque de
manera accidental durante el rellenado de
aceite.

3. Coloque la sierra de poda horizontalmente
sobre una superficie firme y sujétela.

4. Limpie el aparato por la zona del tapén (03/1)
del depdsito de aceite para cadenas.

5. Desenrosque el tapon del depdsito de aceite
para cadenas

6. Rellene con aceite para cadenas a través del
tapén de llenado (03/2) hasta la marca MAX
(03/a). Evite que el depésito rebose.
Nota: Utilice un embudo para facilitar el lle-
nado del depdsito.

Nota: No debe penetrar ningun tipo de sucie-
dad en el depdosito de aceite.

7. Limpie el aceite para cadenas que se haya
derramado.

8. Vuelva a enroscar el tapon del depdsito de
aceite para cadenas.

9. Inserte la bateria.

4.2 Cargar la bateria

Respete el rango de temperatura para la opera-
cién de carga; véanse los datos técnicos.

H NOTA Para obtener informacién detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

B Manual de instrucciones 443130: Baterias

B Manual de instrucciones 443131: Cargadores

4.3 Insertar y sacar la bateria (04, 05)

JATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar danada.

®  Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Deslice la bateria (04/1) desde arriba en el
compartimento de la bateria (04/2) de la sie-
rra de poda (04/a) hasta que encaje.

Extraccion de la bateria

1. Pulsar el boton de bloqueo (05/1) de la bate-
ria y mantenerlo pulsado.

2. Saque la bateria hacia arriba (05/a).

5 FUNCIONAMIENTO

/\ |{PELIGRO! Peligro de muerte y peligro de
lesiones muy graves. El desconocimiento de las
instrucciones de seguridad y de uso puede provo-
car lesiones muy graves e incluso la muerte.

®  Antes de utilizar la motosierra, preste aten-
cion a todas las instrucciones de seguridad y
de uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.
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/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
aparato defectuoso. Utilizar un aparato defec-
tuoso puede provocar lesiones graves y dafios
en el aparato.

B Opere el aparato Unicamente cuando no esté
defectuoso ni dafiado y no le falten piezas ni
estas estén sueltas.

B Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion.

B Agarre firmemente las empufiaduras y no las
suelte mientras el motor esté en marcha.

®  No utilice la motosierra si:
esta cansado
no se siente bien
esta bajo la influencia de alcohol, drogas
0 medicamentos

5.1 Comprobacioén del estado de carga de la
bateria (06)

El indicador del estado de carga (01/15) se en-

cuentra en un lateral de la sierra de poda. Esta

compuesto por tres LED. Los LED se iluminan en

funcién del estado de carga.

1. Pulse la tecla (06/1).

2. Consulte el estado de carga en los LED
(06/2):

LED Estado de carga

3 LED iluminados: Bateria totalmente

cargada.

2 LED iluminados: 2/3 de bateria carga-

da.

1 LED iluminado: 1/3 de bateria carga-

da.
Si la bateria esta agotada
La sierra de poda se detiene y acto seguido el ul-
timo LED parpadea durante 3 segundos.
5.2 Senal de advertencia (06)
La sefial de advertencia (06/3) indica:

Senal de advertencia Incidente

La bateria esta defec-
tuosa.

La sefal de adverten-
cia parpadea durante
30s:

La senal de adverten-
cia se ilumina durante
5 sy luego se apaga:

La bateria esta dema-
siado caliente. La sie-
rra de poda se detie-
ne.

Si la bateria esta caliente

1. Deje enfriar la bateria.

Si intenta arrancar la sierra de poda cuando la
bateria todavia no se ha enfriado, la sefial de ad-
vertencia vuelve a iluminarse durante 5 s y luego
se apaga.

5.3 Comprobacion del aceite para cadenas

®  Controle si hay suficiente aceite para moto-
sierra en el depésito:

antes de empezar cualquier trabajo
durante el trabajo

como muy tarde cada vez que cambie la
bateria

®  Rellene aceite para cadenas de sierra cuan-
do el nivel sea bajo.

®  Nunca utilice el aparato sin aceite para cade-
nas.

Procedimiento: véase capitulo 4.1 "Llenado de
aceite para cadenas (02, 03)", pagina 93.

5.4 Conectar y desconectar el aparato (07)

Conexion del aparato
1. Pulse el botén de bloqueo (07/1) con el pul-
gar y manténgalo pulsado.
2. Pulse el interruptor de encendido/apagado
(07/2) y manténgalo pulsado.
3. Suelte el botén de bloqueo.
Nota: No es necesario mantener pulsado el
botén de bloqueo después de arrancar la
motosierra. El botén de bloqueo esta disefia-
do para impedir el arranque accidental de la
motosierra.
4. Lubricacion de la cadena:
®  Presione una vez el pulsador (07/3) para
lubricar la cadena.
En la cadena se deposita una cantidad
determinada de aceite para cadenas.
B Compruebe si se ve el aceite para cade-
nas en la guia y en la cadena.

Desconexion del aparato
1. Suelte el interruptor de encendido/apagado.

6 PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

6.1 Corte de madera aserrada (08)

Para esta tarea se deben tener en cuenta los si-

guientes puntos:

®m  Utilice una base estable para cortar, p. €j., un
caballete (08/1), cufias o barras.
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®  Asegure los troncos redondos para que no
se muevan.

B No sujete la madera con el pie ni permita que
otra persona la sujete.

B Mantenga una postura firme y procure distri-
buir el peso corporal de manera uniforme.

®  Sujete firmemente la sierra de poda por la
empufadura delantera y la empufiadura tra-
sera, es decir, las superficies de agarre aisla-
das, con ambas manos (08/2).

®  Presione firmemente el tope (08/3) de la sie-
rra de poda contra la madera.

B Apoye la cadena para cortar solamente si es-
ta en marcha. Nunca encienda la sierra de
poda si la cadena esta apoyada sobre el ma-
terial que va a cortar.

6.2 Desrame (09 - 13)

/\ iADVERTENCIA! Incremento del peligro
de caida. Existe un riesgo de caida considerable
si el trabajo se lleva a cabo desde una posicion
elevada (por ejemplo, una escalera).

B Trabaje con el aparato siempre desde el sue-
lo y procure adoptar una postura segura.

®  Siga las indicaciones de seguridad.

B Sitlese de forma que pueda cortar formando
un angulo de 90° con respecto a la rama (09/
a).

m  Corte las ramas gruesas por secciones
(10/1) para poder controlar mejor el espacio
de rotura.

®  Nunca sierre el cuello en la base de la rama,
a fin de facilitar su cicatrizacién y evitar que
se pudra (11).

B Ala hora de cortar, presione con el tope
(12/1) la sierra de poda contra la rama (12/2)
(12/a) para estabilizarla en la rama.

B Haga un corte (13/a) en la parte inferior de la
rama para reducir la tensiéon antes de serrar
la rama (13/b). Asi se evita arrancar la corte-
za y provocar al arbol heridas dificiles de cu-
rar. Este corte no deberia ser mas profundo
que 1/3 del grosor de la rama para evitar que
la podadora de altura quede atascada.

®m  Retire la sierra de poda de la rama siempre
mientras esta encendida para evitar que se
atasque.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

®  Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

m  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

Salo el personal especializado cualificado puede
llevar a cabo las reparaciones utilizando exclusi-
vamente piezas de repuesto originales.

B Tras cada uso compruebe el aparato para
detectar el desgaste y, en caso necesario,
sustituya los componentes dafiados.

®  No exponga el aparato a la humedad. Limpie
las piezas de plastico con un pafio y no utili-
ce para ello ningun detergente ni disolvente.

B Limpie las ranuras de aire de refrigeracion
cuando estén sucias.

®  No rocie el aparato con agua ni utilice ningin
limpiador a presioén.

m  Unicamente utilice las piezas de repuesto re-
comendadas por el fabricante.

7.1 Comprobar la lubricacion de la cadena
de sierra

jATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
El contacto con el suelo provoca inevitablemente
que se atasque la cadena.

= No toque el suelo con la cadena y mantenga
una distancia de seguridad de 20 cm.

1. Encienda el aparato.

2. Mantenga la punta de la guia apuntando ha-
cia un cartéon o papel en el suelo.

B Sila mancha de aceite se va haciendo
cada vez mayor, significa que el sistema
de lubricacién de la cadena funciona co-
rrectamente.

®  Sino puede verse ninguna mancha de
aceite a pesar de que el deposito esté
lleno: Limpie el orificio de entrada de
aceite en el aparato y la ranura de la
guia.
Si esto no diese resultado, pédngase en contacto
con nuestro servicio de atencion al cliente.
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7.2 Controlar la tensién de la cadena de
sierra

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
la cadena de sierra. Los bordes cortantes de la
cadena estan muy afilados, por lo que pueden
producirse cortes al manipular la cadena. Antes
de cualquier trabajo con la cadena de sierra ten-
ga en cuenta lo siguiente:

®  Desconecte el aparato y retire la bateria.
®  Utilice guantes de seguridad.

Controle regularmente la tension de la cadena ya
que las cadenas de sierra nuevas se alargan.

1. Tire ligeramente de la cadena con la mano y
controle lo siguiente:

B En frio: La cadena estara correctamente
tensada cuando se pueda levantar unos
3 -4 mm por el centro de la guia y se
pueda tirar de ella faciimente con la ma-
no. La cadena se alarga y se tuerce con
la temperatura de servicio.

B |os eslabones de accionamiento de la
cadena no deben salirse de la ranura en
la parte inferior de la guia; de lo contrario
la cadena podria saltar.

2. Sies necesario, vuelva a tensar la cadena
(véase capitulo 7.3 "Tensado y destensado
de la cadena de sierra (14)", pagina 97).

7.3 Tensado y destensado de la cadena de
sierra (14)
1. Tense la cadena de sierra, para ello utilice el
destornillador de estrella acodado (14/1):

B Tensado de la cadena de sierra: Gire el
tornillo tensor de la cadena (14/2) en
sentido horario (14/a).

B Destensado de la cadena de sierra: Gire
el tornillo tensor de la cadena en sentido
antihorario (14/b).

2. Compruebe la tension de la cadena (véase
capitulo 7.2 "Controlar la tension de la cade-
na de sierra", pagina 97). En caso necesa-
rio, repita el paso anterior.

7.4 Sustitucién de la cadena y la guia (15 - 19)

Si la potencia de corte disminuye, la cadena de
sierra y posiblemente también la guia deben sus-
tituirse. La guia debe sustituirse si se detectan
signos claros de desgaste en la ranura de guia
para la cadena de sierra.

Utilice exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales del fabricante para la cadena y la guia
(véase capitulo 12 "Datos técnicos", pagina 107).

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
la cadena de sierra. Los bordes cortantes de la
cadena estan muy afilados, por lo que pueden
producirse cortes al manipular la cadena. Antes
de cualquier trabajo con la cadena de sierra ten-
ga en cuenta lo siguiente:
® Desconecte el aparato y retire la bateria.

®m  Utilice guantes de seguridad.

Desmontar la cadena de sierra y la guia (15)

1. Sila bateria esta colocada: Retire la bateria
para evitar que la sierra de poda arranque de
manera accidental.

2. Abra el anillo de fijacién (15/1) para la cubier-
ta de rueda de cadena (15/2).

3. Gire el anillo de fijacion en sentido antihora-
rio.

4. Quite la cubierta de la rueda de cadena (15/
a).

5. Desmonte la cadena de sierra (15/3) y la
guia (15/4).

6. Suelte la cadena de sierra de la guia.

Limpieza

1. Limpie las virutas de corte y los depdsitos de
aceite de todos los componentes desmonta-
dos.

2. Limpie todos los componentes expuestos, en
especial la rueda de cadena y el orificio de
entrada de aceite.

Montaje de la cadena de sierra y la guia (16 - 18)

1. Gire el tornillo tensor de cadena (16/1) con el
destornillador de estrella acodado hasta que
el perno tensor de cadena (16/2) se encuen-

tre en el extremo trasero de la rosca (16/a),

véase capitulo 7.3 "Tensado y destensado

de la cadena de sierra (14)", pagina 97.

2. Colocar la cadena de sierra sobre la guia:

®m  Alinee (17/a) los dientes de corte (17/1)
de la cadena (17/2), que deben quedar
por la parte superior de la guia, hacia la
punta de la guia (17/3).

Nota: jAsegurese de que la cadena esta
correctamente montada!

B |ntroduzca la cadena en la ranura (17/4)
de la guia y coléquela completamente al-
rededor de la guia.

3. Colocacion de la guia con la cadena comple-
tamente montada en la caja abierta:

®  Coloque la cadena (18/1) alrededor de la
rueda de la cadena (18/2).
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Ayuda en caso de averia

®  Alinee la guia (18/3) de forma que el per-
no de guia (18/4) se introduzca en el ori-
ficio alargado de la guia.

®  Alinee la guia de forma que el perno ten-
sor de cadena (18/5) se introduzca en el
orificio tensor de cadena.

®  Alinee la cadena de forma que quede en
la ranura de la guia y en contacto con la
rueda motriz de la cadena.

4. Cerrar la carcasa:

B Coloque la cubierta de rueda de cadena
(19/1) (19/a).

®  Gire el anillo de fijacion (19/2) en sentido
horario.

m  Cierre el anillo de fijacion.

5. Tense la cadena de sierra, véase capitulo
7.3 "Tensado y destensado de la cadena de
sierra (14)", pagina 97.

6. Inserte la bateria.

8 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

H NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,

Problema

El motor no arranca.

El motor se detiene durante el
funcionamiento.

El motor funciona con interrup-
ciones.

La guia y la cadena se calientan.

Formacién de humo.

pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Causa
La bateria esta agotada.

Falta la bateria o no esta co-
locada correctamente.

No hay alimentacién de co-
rriente.

Se ha ejercido demasiada
presion sobre la sierra de po-
da. La proteccién de sobre-
carga ha desconectado el
aparato.

La bateria esta agotada.

La bateria esta demasiado
caliente.

La bateria esta defectuosa.

El interruptor de encendido/
apagado esta defectuoso.

La cadena esta demasiado
tensa.

El depésito de aceite esta
vacio.

El orificio de entrada de acei-
te y/o la ranura de la guia es-
tan sucios.

Solucion
Cargue la bateria.

Coloque la bateria correctamen-
te.

1. Retire la bateria.
2. Limpie los contactos.
3. Vuelva a colocar la bateria.

Retire la sierra de poda del corte
y vuelva a encenderla. Ejerza
menos presion al serrar.

Cargue la bateria.

Deje enfriar la bateria.

Sustituya la bateria.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

Compruebe la tension de la ca-
dena. Vuelva a tensar la cadena
de sierra.

Rellene el depdsito de aceite pa-
ra cadenas.

Limpie el orificio de entrada de
aceite y la ranura de la guia.
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Problema

El motor se pone en marcha pe-
ro la cadena no se mueve.

Se produce sélo polvo de made-
ra en lugar de virutas. Es nece-
sario hacer presion en la made-
ra con la sierra de poda.

El aparato vibra de forma ano-
mala.

La cubierta de cadena plegable
esta atascada.

El tiempo de funcionamiento de
la bateria disminuye considera-
blemente.

La bateria no carga.

Causa
La cadena esta demasiado
tensa.

Fallo del aparato

La cadena no esta afilada.

Fallo del aparato

Fallo del aparato

La vida util de la bateria ha
finalizado.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

La bateria o el cargador es-

Solucién

Compruebe la tension de la ca-
dena. Vuelva a tensar la cadena
de sierra.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

Sustituya la bateria. Utilice sélo
los accesorios originales del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

Sustituya la bateria o el carga-

tan defectuosos.

La bateria esta demasiado

caliente.

9 TRANSPORTE

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de muerte y pe-

ligro de lesiones muy graves. Una cadena en

marcha durante el transporte puede causar gra-

ves lesiones e incluso la muerte.

®  Nunca transporte o lleve la sierra mientras la
cadena esta en funcionamiento.

= Antes del transporte, tome las medidas ante-
riormente indicadas.

Antes del transporte, tome las siguientes medidas:

1. Desconecte la sierra de poda y saque la ba-
teria.

2. Coloque la proteccion de la cadena.

3. Vacie el depésito de aceite para cadenas.

4. Guarde la sierra de poda en el maletin de
transporte.

Bateria "B125 Li" (n.° art. 113896)

EHI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

dor. Utilice sdlo los accesorios
originales del fabricante.

Deje enfriar la bateria.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j., entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.
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Almacenamiento

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un cartdn especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®m  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicioén).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

10 ALMACENAMIENTO

10.1 Almacenar el aparato

®  Después de cada uso, retire la bateria del
aparato.

B Limpie a fondo el aparato y, si existe, ponga
las cubiertas protectoras.

B Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

Si no se ha utilizado el aparato durante mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Vacie el depdsito de aceite para cadenas.

B Limpie la cadenay la guia, y rocielas con
aceite protector anticorrosion.

B Guarde la sierra de poda en el maletin de
transporte.

{ATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
Un aceite para cadenas reseco o adherido puede
causar dafos en los componentes que se deben
lubricar o en la bomba de aceite durante un al-
macenamiento prolongado.

m  Extraiga el aceite para cadenas de la moto-
sierra si no se va a utilizar durante un largo
periodo de tiempo.

10.2 Guardar la bateria y el cargador

H NOTA Para encontrar informacién mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos
)G
méstica y deben eliminarse por separa-
do.

B | as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsabilidad
propia de borrar sus datos personales del
equipo usado que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse de forma gratuita en los siguientes
puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j., recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

Los aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

v

®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacion y montaje para extraer con se-

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.
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guridad las baterias o pilas del aparato elec-
tronico y obtener informacion sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-

cias contaminantes y metales pesados que pue-

den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-

ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-

cursos contribuye a proteger estos dos bienes

tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que

las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-

sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-

cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-

guiente:

B Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de
mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

12 DATOS TECNICOS

Motosierra
N.° art.

Kit de sierra de poda con bateria, bateria de 2,5 Ah y cargador

Dimensiones (L x An x Al)

Peso total con cadena y guia (sin bateria)
Peso neto sin cadena ni guia (sin bateria)
Volumen del depdsito de aceite para cadenas
Longitud de corte

Proteccion de sobrecarga

Potencia de entrada del motor

Velocidad del motor

Nivel de potencia acustica L, (DIN EN ISO 3744)
Nivel de presion sonora L,

Valor de vibracién (UNE-EN 28662-1)*
Cadena:

®  Tipo de cadena de sierra

®  Numero de pieza de repuesto para cadena

®  Espesor del eslabon

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:

®  Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

®  Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Union Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Unién Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacion de bate-
rias y pilas.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6"/ 152 mm
X
500 W

18500 min™"

93 dB(A)

78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
11
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

Motosierra

®  Velocidad de funcionamiento max. de la cadena

Guia:
B Numero de pieza de repuesto para guia
®  |ongitud de la guia

x: disponible, -: no disponible

* Observaciones:

m  FEl valor de emisién de vibraciones indicado
ha sido medido segtin un procedimiento nor-
malizado y se puede utilizar para compararlo
con el valor de otra herramienta eléctrica.

®m £/ valor de emision de vibraciones indicado
también se puede ultilizar para la estimacion
preliminar de la exposicién (nivel de exposi-
cién a vibraciones).

® £/ valor de emision de vibraciones puede di-
ferir del valor indicado durante la utilizacion
real de la herramienta mecanica, en funcién
del modo de uso de la misma.

B |ntente reducir al maximo la exposicién a las
vibraciones. Algunas medidas para reducir la
exposicion a vibraciones son el uso de guan-
tes mientras utiliza la herramienta y la limita-
cién del tiempo de trabajo. Tenga en cuenta
todas las fases del ciclo de servicio (por
ejemplo, el tiempo durante el cual esta des-
conectada la herramienta eléctrica y el tiem-

15 GARANTIA

CSM 1815

7 mls

114025
7"1179,5 mm

po durante el cual esta conectada, pero fun-
ciona sin carga).

13 SERVICIO DE ATENCI’ON AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccioén electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts

Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tdndares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones u
B Se manipula el aparato correctamente u
®  Se han utilizado piezas de repuesto originales =

Intentos de reparacion no autorizados
Modificaciones técnicas sin autorizacion
Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

m  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

®  Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso originali.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per l'uso

Maneggiare con cura la batteria agli
ioni di litio In particolare, osservare
le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per l'uso!

ﬁLi

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono una
motosega per potatura portatile alimentata da u-
na batteria.

L'apparecchio pud essere utilizzato solo con le
batterie agli ioni di litio e i caricabatterie indicati
nei dati tecnici. Per ulteriori informazioni su batte-
rie e caricabatterie vedere le istruzioni separate:
B |struzioni per l'uso 443130: Batterie

B |struzioni per I'uso 443131: Caricabatterie

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-
rie prescritte.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

La motosega a batteria per potatura & concepita
esclusivamente per |'uso in ambito domestico,
hobbistico e di giardinaggio. In quest'ambito, la
motosega puo essere impiegata per semplici la-
vori di segatura del legno, ad esempio per:

®  taglio di legname squadrato

B taglio di siepi

®  taglio di rami sottili

Grazie al motore elettrico, la motosega a batteria
per potatura puod essere utilizzata per segare il le-
gno non solo all'aperto ma anche in ambienti
chiusi. Un utilizzo diverso da quello qui descritto
€ da considerarsi non conforme alla destinazione
d'uso. Non & adatta per I'abbattimento di alberi.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.
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/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni a causa di
un uso non conforme alla destinazione! Se
viene segato legno o altro materiale con corpi e-
stranei con la motosega possono derivare lesioni.
®  Utilizzare la motosega soltanto per lavori leg-

geri di taglio del legno.

®  Esaminare il legno prima di segare per verifi-

care le presenza di corpi estranei, ad esem-
pio chiodi, viti, raccordi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  Non segare rami posti direttamente o ad un
angolo ridotto sopra I'operatore o altre perso-
ne.

®  Non segare rami posti a un’altezza conside-
revole dal suolo.

®  Non utilizzare olio usato o olio minerale per la
lubrificazione della catena tagliente.

®  Non azionare I'apparecchio in ambienti a ri-
schio di esplosione.

2.3 Rischiresidui
Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:
®  Contatto con trucioli di segatura vaganti e o-
lio polverizzato
®  |nalazione di particelle di segatura e olio pol-
verizzato
Distacco di pezzi del legno lavorato.
Danni all’udito se durante il lavoro non si in-
dossano protezioni acustiche.
Lesioni da taglio sulla catena
Movimento brusco e imprevisto della barra di
guida con catena tagliente (rischio di tagli).

B | esioni causate da parti della catena proietta-
te nei dintorni

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Rischio di gravi lesioni a
causa di dispositivi di sicurezza e di protezio-
ne manipolati. A causa di dispositivi di sicurezza
e di protezione manipolati quando si lavora con la
motosega si possono verificare gravi lesioni.
®  Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurez-

za e di protezione.

® | avorare con la motosega solo quando tutti i

dispositivi di sicurezza e di protezione funzio-
nano correttamente.

2.41 Protezione da sovraccarico

Se durante il lavoro I'operatore la preme con
troppa forza attraverso il legno, la motosega si
spegne. In questo modo si evita un sovraccarico
del motore.

2.4.2 Coperchio ribaltabile della catena

Il coperchio della catena protegge I'operatore dal-
la catena tagliente in movimento. Durante il lavo-
ro, il coperchio della catena si sposta automatica-
mente non appena entra a contatto con il legno.

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto alla cate-
na tagliente. La catena tagliente in movimento
puo causare lesioni mortali.

®m  Utilizzare la catena tagliente solo con il co-
perchio funzionante!

®  Non smontare mai il coperchio della catena!

2.4.3 Paramano

Il paramano protegge I'operatore dal contatto con
il legno da tagliare e con schegge o segatura di
legno.

2.5 Simboli sull'apparecchio

2.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Indossare occhiali di protezione!

Indossare una protezione per I'udi-
to!

Indossare una protezione per la
boccal

sola mano! Durante il lavoro tratte-
nere sempre la motosega con en-
trambe le mani!

Non utilizzare la motosega con una

Maneggiare con estrema cautela!
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Simbolo Significato

Non utilizzare sotto la pioggia! Pro-
teggere dall'umidita!

Non tentare di segare legna piu
spessa della lunghezza utile della
barra di guida (in questo caso: 152
mm)!

me

Pericolo di contraccolpo! Non utilizzare mai
la punta della barra di guida per segare!

2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo

C- —:D Prestare attenzione al sen-
so di rotazione della catena!
<

m Senso di rotazione della ca-

tena (sotto il coperchio del
pignone della catena)

Significato

Premere il pulsante per la
lubrificazione della catena
tagliente.

2.6 Panoramica prodotto (01)

N. Componente

N

Impugnatura posteriore (superficie di
impugnatura contrassegnata)

Pulsante di bloccaggio
Interruttore ON/OFF

Impugnatura anteriore

a b~ W N

Tappo del serbatoio dell’'olio per cate-
na

6 Finestra di ispezione del serbatoio
dell’olio per catena

7 Coperchio ribaltabile della catena
8 Vite tendicatena

Coperchio del pignone della catena

N. Componente

10  Anello di fissaggio per il coperchio del
pignone della catena

11 Barra di guida
12 Catena tagliente
13 Arresto

14 Paramano

15 Indicatore di carica e spia di avverti-
mento

16 Pulsante per la lubrificazione della ca-
tena

17 Cacciavite ad angolo a stella e a taglio
18 Guida per batteria

19*  Batteria®

20*  Caricabatterie®

21 Valigetta per trasporto

22 Istruzioni per 'uso

La batteria da 2,5 Ah e il caricabatterie sono in-
clusi nel set (cod. art. 114023). Con il solo appa-
recchio (cod. art. 114016), batteria e caricabatte-
rie non sono inclusi nella dotazione. Vedere i dati
tecnici alle pagine 6 e 7 e vedere capitolo 12
"Specifiche tecniche", pagina 119.

2.7 Dotazione

H AVVISO Batteria e caricabatterie non sono
compresi nella dotazione. Fanno tuttavia parte
del set completo, oppure possono essere acqui-
stati singolarmente.

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

1 Motosega a batteria per potatura
2 Valigetta per trasporto

3 lIstruzioni per 'uso
4

30 ml Olio per catena, biodegradabile
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3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Indicazioni di sicurezza generali per
attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati tecnici con cui questo utensile € montato.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni seguenti
possono causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

B Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Attrezzo elettrico" si riferisce ad attrezzi elettrici
collegati alla rete di alimentazione (con cavo di
rete) o ad attrezzi elettrici a batteria (senza cavo
di rete).

3.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

B Non utilizzare I'apparecchio elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui so-
no presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli attrezzi elettrici generano scintille
che possono innescare la polvere o i vapori.

®  Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo perdere il controllo
sull'attrezzo elettrico.

3.1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore dell'apparecchio elettrico de-
ve essere adatto alla presa. Il connettore
non deve essere modificato in alcun mo-
do. Non utilizzare un adattatore con appa-
recchi elettrici dotati di protezione di ter-
ra. Connettori non modificati e prese adatte
riducono il rischio di folgorazione.

®  Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo €& collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

= Tenere gli apparecchi elettrici lontani da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio
di folgorazione.

= Non utilizzare il cavo di alimentazione per
portare I'apparecchio elettrico, per appen-
derlo oppure per sfilare il connettore dalla

presa. Tenere il cavo lontano da calore, o-
lio, spigoli taglienti o parti mobili. Cavi di
alimentazione danneggiati o annodati au-
mentano il rischio di folgorazione.

®  Quando si lavora all'aperto con un appa-
recchio elettrico utilizzare solo cavi di
prolunga che siano adatti anche per uso
esterno. L'utilizzo di un cavo di prolunga a-
datto per I'esterno riduce il rischio di folgora-
zione.

m  Se l'utilizzo dell'apparecchio elettrico in
ambiente umido non é evitabile, utilizzare
un interruttore differenziale. L'uso di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di fol-
gorazione.

3.1.3 Sicurezza di persone

B Quando si lavora con un attrezzo elettrico
si raccomanda di procedere con cautela,
attenzione e giudizio. Non utilizzare un at-
trezzo elettrico se si e stanchi o sotto I'in-
flusso di droghe, alcol o medicinali. Un
momento di disattenzione durante I'uso
dell'apparecchio elettrico pu6 avere come
conseguenza infortuni gravi.

= |ndossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali protetti-
vi. Indossare un equipaggiamento protettivo
personale, come maschera antipolvere, scar-
pe di sicurezza antiscivolo, caschetto o prote-
zione per l'udito, a seconda dell'uso dell'ap-
parecchio elettrico, riduce il rischio di lesioni.

®  Evitare di mettere in funzione I'apparec-
chio involontariamente. Accertarsi che
I'apparecchio elettrico sia spento prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o
alla batteria, di imbracciarlo o di traspor-
tarlo. Se trasportando I'apparecchio elettrico
si tiene il dito sull'interruttore oppure si colle-
ga l'attrezzo elettrico acceso all'alimentazio-
ne di corrente possono verificarsi degli inci-
denti.

®  Prima di accendere I'attrezzo elettrico ri-
muovere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un attrezzo o una chiave
che si trovino in una parte rotante dell'attrez-
zo elettrico possono portare a infortuni.

®m  Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
€ possibile controllare meglio I'attrezzo elet-
trico in situazioni inaspettate.

®  |ndossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
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no dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere cat-
turati dalle parti in movimento.

®  Se possono essere montati dispositivi di
aspirazione polveri e di raccolta, devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un aspiratore pud ridurre i rischi
dovuti alla polvere.

= Non pensare di essere nel giusto e non i-
gnorare le norme di sicurezza per gli at-
trezzi elettrici, anche se avete familiarita
con l'attrezzo elettrico dopo molti usi.
Un'azione sconveniente pud portare a gravi
lesioni in pochi secondi.

3.

-

.4 Utilizzo e manipolazione di un attrezzo
elettrico

B Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Per
lavorare utilizzare I'attrezzo elettrico spe-
cificamente previsto. Con l'attrezzo elettrico
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni specificato.

= Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab-
bia l'interruttore guasto. Un attrezzo elettri-
co che non ¢ piu possibile accendere o spe-
gnere € pericoloso e deve essere riparato.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni dell'apparecchio, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre I'attrezzo elettri-
co. Questa misura precauzionale previene
I'avvio involontario dell'attrezzo elettrico.

®m  Conservare gli attrezzi elettrici non utiliz-
zati fuori della portata dei bambini. Non
consentire di usare I'attrezzo elettrico a
persone che non ne conoscono l'utilizzo o
che non abbiano letto le istruzioni. Gli ap-
parecchi elettrici sono pericolosi se vengono
utilizzati da persone inesperte.

B Tenere con cura gli attrezzi elettrici e gli
accessori. Controllare se le parti mobili
funzionano correttamente e non si blocca-
no, se ci sono parti rotte o danneggiate
che compromettono il funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Prima di utiliz-
zare l'attrezzo elettrico far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti hanno la propria
causa in attrezzi elettrici sottoposti a una
scarsa manutenzione.

B Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si inceppano meno
e sono piu facili da guidare.

m  Utilizzare attrezzi elettrici, accessori ecc.
in base a queste istruzioni. Nel far questo
tenere in considerazione le condizioni di
lavoro e I'attivita da svolgere. L'uso di at-
trezzi elettrici per scopi diversi dalle applica-
zioni previste pud portare a situazioni perico-
lose.

B Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o-
lio e grasso le maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non consentono il
funzionamento e il controllo sicuri dell'attrez-
zo elettrico in situazioni impreviste.

3.1.5 Utilizzo e manipolazione dell'attrezzo a
batteria

®  Caricare le batterie solo con caricatori che
vengono consigliati dal costruttore. Con
un caricatore indicato per un determinato tipo
di batterie sussiste il pericolo di incendio
quando viene utilizzato con altre batterie.

®  Sugli attrezzi elettrici utilizzare solo le bat-
terie specificamente previste. L'uso di altre
batterie pud causare il rischio di infortuni e di
incendio.

B Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria pud avere come conseguenza ustioni op-
pure un incendio.

B |n caso di utilizzo errato puo fuoriuscire
del liquido dalla batteria. Evitare il contat-
to. In caso di contatto casuale risciacqua-
re con acqua. Se il liquido entra in contat-
to con gli occhi, richiedere anche l'inter-
vento di un medico. Il liquido fuoriuscito puo
causare irritazioni della pelle oppure ustioni.

= Non utilizzare batterie danneggiate o mo-
dificate. Le batterie danneggiate o modifica-
te possono essere imprevedibili e causare in-
cendi, esplosioni o lesioni personali.

= Non esporre una batteria al fuoco o alle
alte temperature. Fuoco o temperature su-
periori ai 130 °C possono causare un'esplo-
sione.

®  Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o I'attrezzo a
batteria al di fuori del range di temperatura
specificato nelle istruzioni per lI'uso. La ca-
rica errata o la carica al di fuori del range di
temperatura consentito possono danneggiare
la batteria e aumentare il rischio di incendio.
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3.1.6 Service

B Far riparare I'apparecchio elettrico solo da
personale tecnico qualificato e con ricam-
bi originali. In questo modo si garantisce
che la sicurezza dell'apparecchio elettrico ri-
manga inalterata.

= Non eseguire mai la manutenzione delle
batterie danneggiate. Tutta la manutenzio-
ne della batteria deve essere eseguita solo
dal produttore o dai centri di assistenza auto-
rizzati.

3.2 Indicazioni di sicurezza per motoseghe

B Mentre la motosega é in funzione, tenere
tutte le parti del corpo lontane dalla cate-
na tagliente. Prima di avviare la motosega,
accertarsi che la catena non tocchi nulla.
Lavorando con una motosega basta un mo-
mento di disattenzione perché parti dell'abbi-
gliamento o del corpo rimangano catturate
nella catena.

®  Trattenere la motosega sempre con la ma-
no destra per 'impugnatura posteriore e
con la mano sinistra per I'impugnatura an-
teriore. Tenere la motosega in modo oppo-
sto a quello descritto aumenta il rischio di in-
fortuni ed € da evitare.

®  Afferrare la motosega solo per le superfici
di impugnatura isolate, in quanto la cate-
na potrebbe entrare in contatto con con-
dutture elettriche nascoste. Il contatto della
catena con un conduttore in tensione puo tra-
smettere la tensione alle parti metalliche
dell’apparecchio e causare una scossa elet-
trica.

®  Indossare una protezione per gli occhi. Si
raccomanda l'uso di ulteriori dispositivi di
protezione per udito, testa, mani, gambe e
piedi. L’'uso di indumenti protettivi adeguati
riduce il rischio di lesioni causate da trucioli
vaganti o dal contatto involontario con la ca-
tena tagliente.

= Non utilizzare la motosega stando su un
albero, una scala, un tetto o altra superfi-
cie non del tutto stabile. Un simile utilizzo
comporta seri pericoli di lesioni.

B Assicurarsi sempre di assumere una posi-
zione stabile e utilizzare la motosega solo
se ci si trova su un terreno solido, sicuro
e in piano. Sottofondi scivolosi o instabili
possono causare una perdita dell'equilibrio o
del controllo sulla motosega.

®  Se si taglia un ramo che si trova in tensio-
ne, ricordare che puo produrre un effetto
frusta. Se la tensione nelle fibre di legno non
viene controllata, il ramo in tensione puo col-
pire I'operatore e/o fargli perdere il controllo
sulla motosega.

®  Prestare particolare attenzione durante il
taglio di sottobosco e alberi giovani. Il ma-
teriale sottile pud rimanere catturato nella ca-
tena e colpire I'operatore o comprometterne
I'equilibrio.

®  Trasportare la motosega spenta per I'im-
pugnatura anteriore, con la catena rivolta
lontano dal corpo. Per il trasporto o I'im-
magazzinaggio della motosega applicare
sempre il coperchio di protezione. Una
manipolazione attenta della motosega riduce
la probabilita di un contatto accidentale con
la catena tagliente in funzione.

. Seguire le istruzioni per la lubrificazione,
il tensionamento della catena e la sostitu-
zione di barra di guida e catena. Una cate-
na tesa o lubrificata in modo scorretto pud
rompersi o aumentare il rischio di contraccol-
po.

®m  Segare solamente legno. Non utilizzare la
motosega per lavori a cui non é destinata.
Ad esempio: non utilizzare la motosega
per segare metalli, plastica, muratura o
materiali edili non fatti di legno. L'uso della
motosega per lavori non conformi alla desti-
nazione pud causare situazioni pericolose.

B Questa motosega non é adatta per I’ab-
battimento di alberi. L'uso della motosega
per lavori non conformi alla destinazione pud
avere come conseguenza gravi lesioni all’o-
peratore o ad altre persone.

3.3 Indicazioni di sicurezza generali per le
motoseghe

Attenersi a tutte le istruzioni per la rimozione
dei residui di materiale dalla sega, per il suo
immagazzinaggio e per i lavori di manutenzio-
ne. Accertarsi che I'interruttore sia in posizio-
ne di “spento” e che la batteria sia stata ri-
mossa. Un avviamento imprevisto della motose-
ga durante i lavori di manutenzione o rimozione
dei residui di materiale pud causare gravi lesioni.

3.4 Cause e prevenzione dei contraccolpi

Un contraccolpo puo verificarsi se la punta della
barra di guida tocca un oggetto o se il legno si
piega e la catena rimane bloccata nel taglio.
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In alcuni casi un contatto con la punta della barra
pud comportare una reazione inattesa all'indietro
in cui la barra di guida viene spinta verso l'alto e
in direzione dell'operatore.

Il bloccaggio della catena sul bordo superiore
della barra di guida pud sbalzare rapidamente la
barra in direzione dell'operatore.

Ciascuna di queste reazioni puo causare una
perdita di controllo sulla sega con il rischio di le-
sioni gravi. Non affidarsi esclusivamente ai dispo-
sitivi di sicurezza integrati nella motosega. Quan-
do si utilizza una motosega € opportuno adottare
diverse misure per poter lavorare senza incidenti
e infortuni.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso

scorretto o completamente sbagliato della moto-
sega. Puo essere prevenuto mediante adeguate
misure precauzionali, come descritto di seguito:

= Trattenere la motosega saldamente con
entrambe le mani, racchiudendo le impu-
gnature tra il pollice e le altre dita. Portare
corpo e braccia in una posizione in cui si
sia in grado di resistere alla forza del con-
traccolpo. Se vengono adottate le giuste
contromisure I'operatore € in grado di control-
lare le forze del contraccolpo. Non lasciare
mai andare la motosega.

®  Evitare posture anomale e non svolgere o-
perazioni di segatura oltre il livello delle
spalle. In questo modo si evita un contatto
involontario con la punta della barra e ci si
assicura un migliore controllo della motosega
in situazioni inattese.

m  Utilizzare sempre le barre di ricambio e le
catene prescritte dal costruttore. L'uso di
barre di ricambio e catene inadatte puo avere
come conseguenza la rottura della catena e/
0 un contraccolpo.

B Attenersi alle istruzioni del costruttore per
I'affilatura e la manutenzione della catena
tagliente. Limitatori di profondita troppo bas-
si aumentano la tendenza al contraccolpo.

3.5 Carico delle vibrazioni

B Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed ¢ installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati al’'apparecchio?
Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

In seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Ciod provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

Il grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparecchio espone 'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si pud deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.
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B Se |'apparecchio viene usato spesso, € neces-

sario rivolgersi al rivenditore locale per ottene-
re accessori antivibranti (ad es. maniglie).

®  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

3.6 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze & necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

3.7 Indicazioni di sicurezza su batteria e
caricatore

®  Per laricarica, rimuovere le batterie dall'ap-
parecchio.

®  Non inserire nell’apparecchio batterie di tipi
diversi o batterie nuove insieme a batterie u-
sate.

B Quando si inseriscono le batterie nell’apparec-
chio, assicurarsi che la polarita sia corretta.

= Rimuovere le batterie dall’apparecchio se si
intende immagazzinarlo per un lungo perio-
do.

®  Evitare di cortocircuitare i morsetti di collega-
mento dell’apparecchio o della batteria.

Istruzioni per I'uso

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per l'uso separate.

Vedere:

®  |struzioni per I'uso 443130: batterie

B |struzioni per I'uso 443131: caricabatterie

3.8 Indicazioni di sicurezza per il lavoro

B Rispettare le norme di sicurezza specifiche
del paese, ad esempio delle associazioni
professionali, dei fondi sociali, delle autorita
in materia di protezione del lavoro.

B Lavorare solo in presenza di luce diurna o il-
luminazione artificiale sufficiente.

®  Tenere lo spazio di lavoro libero da oggetti
(ad es. pezzi di segato e altri oggetti ). Peri-
colo di inciampo.

®m | 'utilizzatore & responsabile di incidenti che
coinvolgano altre persone e oggetti di loro
proprieta.

®  Se si sta lavorando per la prima volta con la
motosega:

Chiedere al venditore o altra persona e-
sperta come gestire la motosega, in alter-
nativa seguire un corso di addestramen-
to.
Prima del primo utilizzo esercitarsi a ta-
gliare almeno della legna tonda su un ca-
valletto o su un telaio.

3.8.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le i-
struzioni per l'uso.

®  Tutti coloro che lavorano con la motosega
devono essere riposati, sani e in buona for-
ma. Chi non pud fare sforzi per motivi di salu-
te dovrebbe chiedere a un medico se & pos-
sibile lavorare con questa motosega.

3.8.2 Tempi di funzionamento

Tenere presenti i regolamenti specifici del paese
in merito ai tempi di funzionamento delle motose-
ghe. | tempi di funzionamento delle motoseghe
possono essere limitati da norme nazionali e lo-
cali.

3.8.3 Lavori con la motosega

/\ ATTENZIONE! Rischio di gravi lesioni a
causa di dispositivi di sicurezza e di protezio-
ne manipolati. A causa di dispositivi di sicurezza
e di protezione manipolati quando si lavora con la
motosega si possono verificare gravi lesioni.

®  Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurez-
za e di protezione.

®  Lavorare con la motosega solo quando tutti i
dispositivi di sicurezza e di protezione funzio-
nano correttamente.

/\ ATTENZIONE! Rischio di lesioni da mo-
tosega avviata accidentalmente. La motosega
avviata accidentalmente pud causare lesioni gra-
vi. Rimuovere la batteria nei seguenti casi:

Lavori di controllo, regolazione e pulizia
Lavori sul gruppo di taglio

Quando si lascia la motosega
Trasporto

Stoccaggio

Lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

Tenere sempre pronta una valigetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti.
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®m | dispositivi di protezione individuale sono:
Protezione dell'udito (ad es. cuffie antiru-
more), soprattutto in caso di durata me-
dia giornaliera dei lavori superiore alle
2,5 ore
Occhiali di protezione
Pantaloni antinfortunistici con inserto an-
titaglio
Guanti da lavoro resistenti
Scarpe antinfortunistiche con suola anti-
scivolo e puntale d'acciaio

®  Prima di spostarsi da un posto all’altro, spe-
gnere il motore.

B Rimuovere la batteria dalla motosega quando
non viene utilizzata.

®  Non utilizzare la motosega per sollevare o
spostare del legno.

® | legni piu spessi della lunghezza della lama
devono essere segati solo da personale spe-
cializzato.

B |niziare il taglio solo a motosega in funzione;
non accendere mai la motosega con la cate-
na tagliente gia appoggiata.

®  Assicurarsi che I'olio per la catena non vada
a impregnare il suolo.

®  Non svolgere lavori con la motosega in con-
dizioni di pioggia, neve o temporale.

4 MESSA IN FUNZIONE

/N\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di

lesioni gravissime. La mancata conoscenza

delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-

sare incidenti gravissimi e anche fatali.

®  |eggere e osservare tutte le istruzioni di sicu-
rezza e di utilizzo del presente manuale e le
istruzioni operative prima di utilizzare la mo-
tosegal!

/\ ATTENZIONE! Rischio di gravi lesioni. Se

sono presenti componenti usurati nella motose-

ga, si possono causare lesioni gravi.

®  Prima di ogni utilizzo, eseguire un controllo
visivo per vedere se la catena & completa e
non contiene componenti danneggiati o usu-
rati. | dispositivi di sicurezza e di protezione
devono essere integri.

4.1 Rifornimento dell’olio per la catena (02,
03)

La catena tagliente e la barra di guida vengono

alimentate con olio per catena mediante un siste-

ma di lubrificazione manuale. L'olio per catene
protegge dalla corrosione e dall'usura prematura.
Avviso: Alla consegna, nell’apparecchio non e
presente olio per la catena!

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature. L'utilizzo dell’apparecchio senza olio
per catena porta al danneggiamento della catena
e della barra di guida.
®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza olio

catena.

B Prima di iniziare il lavoro aggiungere olio ca-
tena nel serbatoio dell'olio e controllare il li-
vello dell'olio durante il lavoro.

®  Controllare almeno ogni volta prima dell'uso
che la lubrificazione della catena funzioni.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature. L'uso di oli usati per la lubrificazione
catena di usura comporta l'usura precoce della
barra e della catena a causa della abrasione me-
tallica in esso contenuta. Inoltre decade la garan-
zia del produttore.
®  Non utilizzare mai oli usati, ma solo olio per

motosega biodegradabile.

ATTENZIONE! Rischio di inquinamento am-

bientale. L'uso di olio minerale per lubrificare la

catena comporta grave inquinamento ambientale!

®  Non utilizzare mai olio minerale, ma solo olio
per motosega biodegradabile.

Prima di iniziare a lavorare e a ogni cambio di
batteria controllare sempre il livello dell'olio per la
catena e rabboccare secondo necessita:

1. Controllare il livello dell'olio per la catena nel-
la finestra di ispezione (02/1) del relativo ser-
batoio. Deve sempre essere visibile dell’olio.
Avviso: Il livello minimo (MIN) e massimo
(MAX) dell’olio non devono essere superati.

2. Se la batteria € inserita: estrarre la batteria
per evitare un avviamento involontario della
motosega durante il rifornimento di olio.

3. Posizionare e mantenere il la motosega su u-
na base solida, in posizione orizzontale.

4. Pulire la zona dell’apparecchio intorno al tap-
po (03/1) del serbatoio dell’olio per la catena.

5. Svitare il tappo del serbatoio dell’'olio per la
catena.

6. Versare (03/a) I'olio per la catena nel boc-
chettone di riempimento (03/2) fino al segno
di MAX. Evitare che il serbatoio trabocchi!
Avviso: Utilizzare un imbuto per facilitare il
rifornimento.
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Avviso: Evitare che nel serbatoio dell’olio
penetri della sporcizia.

7. Ripulire 'eventuale olio per catena versatosi.

8. Riavvitare il tappo del serbatoio dell’'olio per
la catena.

9. Inserire la batteria.

4.2 Caricare la batteria

Rispettare il range di temperature per la modalita
di ricarica, vedere le specifiche tecniche.

El AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie:

®  |struzioni per l'uso 443130: Batterie

® |struzioni per I'uso 443131: Caricabatterie

4.3 Inserimento e rimozione della batteria
(04, 05)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-
giare.
®  Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-

chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria

1. Inserire (04/a) la batteria (04/1) dall'alto
sull’apposita guida (04/2) della motosega fin-
ché non si blocca in posizione.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sblocco (05/1) sulla batte-
ria e tenerlo premuto.

2. Estrarre (05/a) la batteria verso I'alto.

5 UTILIZZO

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime. La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo pud cau-
sare incidenti gravissimi e anche fatali.

B | eggere e osservare tutte le istruzioni di sicu-

rezza e di utilizzo del presente manuale e le
istruzioni operative prima di utilizzare la mo-

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-
tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di
un apparecchio non montato completamente puo
causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio
stesso.

®  Azionare I'apparecchio soltanto se non é di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte
mancanti o allentata.

®  Per gli orari d'uso, attenersi alle disposizioni
specifiche del Paese in cui ci si trova.

B Fintanto che il motore & in funzione, afferrare
saldamente e non lasciare andare le impu-
gnature.

= Non utilizzare la motosega in caso di:
stanchezza
malessere
effetto di alcool, farmaci o droghe
5.1 Verifica dello stato di carica della
batteria (06)

L'indicatore di carica (01/15) si trova sul lato della
motosega. E composto da tre LED. | LED si ac-
cendono o meno in funzione dello stato di carica.

1. Premere il pulsante (06/1).
2. Osservare lo stato di carica sui LED (06/2):

LED Stato di carica

3 LED accesi fissi: Batteria completamen-

te carica.

2 LED accesi fissi: Batteria carica per 2/3.

1 LED acceso fisso: Batteria carica per 1/3.

In caso di batteria scarica

La motosega si arresta e 'ultimo LED lampeggia
ancora per 3 s dopo l'arresto.

5.2 Spia di avvertimento (06)

La spia di avvertimento (06/3) richiama I'attenzio-
ne sui seguenti eventi:

Spia di avvertimento Evento

La spia di avvertimen- La batteria & difettosa.

to lampeggia per 30 s:

tosegal La spia di avvertimen- La batteria & surriscal-
to si accende per 5 s e data. La motosega si
poi si spegne: arresta.
In caso di batteria surriscaldata
1. Lasciare raffreddare la batteria.
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Se si tenta di avviare la motosega quando la bat-
teria non si & ancora raffreddata, la spia di avver-
timento si riaccende per 5 s e poi si spegne.

5.3 Controllare I'olio per catena
®m  Controllare se nel serbatoio € presente olio
per catena a sufficienza:
prima di ogni utilizzo
durante il lavoro
al piu tardi a ogni cambio di batteria
B |n caso di livello basso rabboccare I'olio per
la catena.
®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza olio
per la catena!

Procedura: vedere capitolo 4.1 "Rifornimento
dell’olio per la catena (02, 03)", pagina 112.

5.4 Accensione e spegnimento
dell’apparecchio (07)

Accensione dell’apparecchio
1. Premere il pulsante di bloccaggio (07/1) con
il pollice e tenerlo premuto.
2. Premere linterruttore ON/OFF (07/2) e tener-
lo premuto.
3. Rilasciare il pulsante di bloccaggio.
Avviso: Non é necessario tenere premuto il
pulsante di bloccaggio dopo l'avviamento del-
la motosega. Il pulsante di bloccaggio serve
a prevenire un avviamento involontario della
motosega.
4. Oliare la motosega:
B Premere una volta il pulsante (07/3) per
la lubrificazione della catena tagliente.
Sulla catena viene applicata una quantita
predeterminata di olio.
m  Verificare se su barra di guida e catena e
visibile I'olio.
Spegnimento dell’apparecchio
1. Rilasciare l'interruttore ON/OFF.

6 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

6.1 Taglio a misura dei ceppi (08)

Per questo lavoro, prestare attenzione ai seguen-

ti punti:

m  Utilizzare una base di taglio sicura, ad es. un
cavalletto (08/1), dei cunei o delle assi.

B Assicurare i ceppi a sezione circolare in mo-
do che non possano rotolare.

®  Non trattenere il legno con il piede né farlo
tenere da un'altra persona.

B Assicurare una perfetta stabilita e una distri-
buzione omogenea del peso corporeo.

®  Afferrare saldamente la motosega dalle im-
pugnature anteriore e posteriore — ossia dalle
superfici di impugnatura isolate — con en-
trambe le mani (08/2).

B Premere con forza l'arresto (08/3) della moto-
sega contro il legno.

B |niziare il taglio solo a motosega in funzione.
Non accendere mai la motosega con la cate-
na tagliente gia appoggiata.

6.2 Sramatura (09 - 13)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di caduta elevato.
Si corre un rischio di caduta elevato quando il la-
voro viene eseguito da una posizione rialzata (ad
es. da una scala).

B |avorare con I'apparecchio sempre da terra e
fare in modo di stare saldamente in piedi.

B Prestare attenzione alle istruzioni di sicurez-
za.

B Posizionarsi in modo da poter eseguire il ta-
glio con un angolo il piu possibile vicino a 90°
rispetto al ramo (09/a).

. Segare i rami piu spessi un pezzo alla volta
(10/1) per avere un migliore controllo sul pun-
to di caduta.

®  Non segare mai nel rigonfiamento all'inizio
del ramo, per favorire la successiva riparazio-
ne della ferita ed evitare la putrefazione (11).

B Durante la segatura premere (12/a) la moto-
sega contro il ramo (12/2) con l'arresto (12/1)
per stabilizzarlo sul ramo.

B Praticare un taglio di scarico (13/a) sulla par-
te inferiore del ramo prima di segarlo (13/b).
In questo modo si evitano strappi alla cortec-
cia e danni difficilmente curabili all'albero. La
profondita del taglio di scarico non deve su-
perare 1/3 dello spessore del ramo per evita-
re che I'apparecchio tagliarami rimanga bloc-
cato.

B | asciare sempre la motosega accesa quando
la si estrae dal ramo per evitare che rimanga
incastrata.
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7 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti
taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.
®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-

ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-

zia indossare sempre guanti protettivi.

Eventuali riparazioni devono essere eseguite sol-

tanto da personale tecnico qualificato e utilizzan-

do esclusivamente ricambi originali.

®  Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
dell’apparecchio e sostituire gli eventuali
componenti danneggiati.

®  Non esporre 'apparecchio al bagnato o all’'u-
midita. Pulire le parti in plastica con un pan-
no, senza utilizzare detergenti o solventi.

®  Pulire le fessure di aerazione per il raffredda-
mento se appaiono ostruite.

®  Non esporre I'apparecchio a spruzzi d’acqua
e non utilizzare idropulitrici ad alta pressione.

®m  Utilizzare solo i ricambi previsti dal costrutto-
re.

7.1 Controllo della lubrificazione della
catena tagliente

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-

chiature. Il contatto con il suolo porta inevitabil-

mente a spuntare la catena.

®  Non toccare a terra con la catena e mantene-
re una distanza di sicurezza di 20 cm!

1. Accendere 'apparecchio.

2. Tenere la punta della barra di guida in dire-
zione di un pezzo di cartone o di carta sul pa-
vimento.

B Se si forma una macchia d’olio crescen-
te, significa che la lubrificazione della ca-
tena funziona correttamente.

®  Se il serbatoio dell’olio € pieno, ma non
compare nessuna macchia d’olio: pulire il
foro di ingresso dell'olio nell'apparecchio
e la scanalatura della barra di guida.

Se questo non risolve il problema, rivolgersi al
nostro servizio clienti competente.

7.2 Controllo della tensione della catena
tagliente

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio
sulla catena. | bordi taglienti della catena sono
molto affilati e possono comportare a tagli quan-
do si maneggia la catena. Prima di qualsiasi lavo-
ro con la catena prestare attenzione:

®  Spegnere |'apparecchio e rimuovere la batte-
ria.
B |ndossare guanti di sicurezza.

Controllare spesso la tensione della catena, in
quanto le catene nuove tendono ad allungarsi.

1. Tirare leggermente la catena a mano e con-
trollare:

®m A freddo: la catena é tesa correttamente
se a meta della barra di guida & possibile
sollevarla di ca. 3 — 4 mm e farla scorrere
facilmente a mano. Alla temperatura di e-
sercizio la catena si allunga e pende.

B | e maglie della catena non devono usci-
re dalla scanalatura sul lato inferiore del-
la barra di guida — altrimenti la catena po-
trebbe staccarsi.

2. Se necessario, tendere la catena (vedere ca-
pitolo 7.3 "Regolazione della tensione della
catena tagliente (14)", pagina 115).

7.3 Regolazione della tensione della catena
tagliente (14)
1. Tendere la catena utilizzando I'estremita a
stella del cacciavite ad angolo (14/1):

®  Per tendere la catena: ruotare la vite ten-
dicatena (14/2) in senso orario (14/a).

®  Per allentare la catena: ruotare la vite
tendicatena in senso antiorario (14/b).

2. Controllare la tensione della catena (vedere
capitolo 7.2 "Controllo della tensione della
catena tagliente", pagina 115). Se necessa-
rio, ripetere I'operazione descritta sopra.

7.4 Sostituzione di catena tagliente e barra
di guida (15 - 19)
Quando le prestazioni di taglio cominciano a ca-
lare, & necessario sostituire la catena tagliente ed
eventualmente la barra di guida. La barra di gui-
da deve essere sostituita se sono visibili chiari
segni di usura sulla scanalatura di guida per la
catena.
Per catena e barra di guida utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali del produttore (vedere ca-
pitolo 12 "Specifiche tecniche", pagina 119).
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/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio
sulla catena. | bordi taglienti della catena sono
molto affilati e possono comportare a tagli quan-
do si maneggia la catena. Prima di qualsiasi lavo-
ro con la catena prestare attenzione:

B Spegnere |'apparecchio e rimuovere la batte-
ria.
®  |ndossare guanti di sicurezza.

Rimozione di catena tagliente e barra di guida

(15)

1. Se la batteria & inserita: estrarre la batteria
per evitare un avviamento involontario della
motosega.

2. Aprire I'anello di fissaggio (15/1) per il coper-
chio del pignone della catena (15/2).

3. Ruotare I'anello di fissaggio in senso antiora-
rio.

4. Smontare (15/a) il coperchio del pignone del-
la catena.

5. Rimuovere la catena tagliente (15/3) e la bar-
ra di guida (15/4).

6. Staccare la catena dalla barra di guida.

Pulizia

1. Ripulire tutti i componenti rimossi da trucioli
di segatura e residui di olio.

2. Pulire tutte le parti scoperte - in particolare il
pignone e il foro di ingresso dell’olio.

Montaggio di catena tagliente e barra di guida

(16 - 18)

1. Servendosi dell’estremita a stella del caccia-
vite ad angolo, ruotare la vite tendicatena
(16/1) finché il perno tendicatena (16/2) non
si trova in corrispondenza dell'estremita po-
steriore del filetto (16/a), vedere capitolo 7.3
"Regolazione della tensione della catena ta-
gliente (14)", pagina 115.

2. Posizionare la catena tagliente sulla barra di
guida:
®m  Allineare (17/a) i denti di taglio (17/1) del-

la catena (17/2) che devono trovarsi in al-
to sulla barra di guida alla punta (17/3)
della barra stessa.

Guasto Causa

Il motore non parte.

Batteria assente o batteria

La batteria € scarica.

Avviso: assicurarsi che la catena sia
montata correttamente!

B |nserire la catena nella scanalatura (17/4)
della barra di guida e farla girare comple-
tamente intorno alla barra.

3. Disporre la barra di guida con la catena mon-
tata nell’alloggiamento aperto:

B Far passare la catena tagliente (18/1) in-
torno al pignone (18/2).

®  Allineare la barra di guida (18/3) in modo
che il perno di guida (18/4) si agganci nel
foro oblungo della barra.

®  Allineare la barra di guida in modo che il
perno tendicatena (18/5) si agganci nel
foro di tensionamento della catena.

®  Allineare la catena in modo che si trovi
nella scanalatura della barra di guida e
sul pignone di azionamento.

4. Richiudere I'alloggiamento:

B Posizionare (19/a) il coperchio del pigno-
ne della catena (19/1).

B Ruotare I'anello di fissaggio (19/2) in sen-
S0 orario.

®  Chiudere I'anello di fissaggio.

5. Tendere la catena tagliente, vedere capitolo
7.3 "Regolazione della tensione della catena
tagliente (14)", pagina 115.

6. Inserire la batteria.

8 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Rimedio
Caricare la batteria.

Montare correttamente la batte-

non correttamente montata. ria.

116

CSM 1815



Supporto in caso di anomalie

ALKO

Guasto

Il motore si arresta durante il
funzionamento.

Interruzioni nel funzionamento
del motore.

Barra di guida e catena tagliente
surriscaldate. Formazione di fu-
mo.

Il motore funziona ma la catena
tagliente non si muove.

Invece di trucioli di segatura
viene espulsa solo polvere di le-
gno. La motosega deve essere
premuta attraverso il legno.

L’apparecchio vibra in modo a-
nomalo.

Il coperchio ribaltabile della ca-
tena é bloccato.

La durata utile della batteria ca-
la in modo evidente.

Non si riesce a caricare la batte-
ria.

Causa

Alimentazione interrotta.

Sulla motosega é stata eser-
citata una pressione eccessi-
va. La protezione da sovrac-
carico ha spento I'apparec-
chio.

La batteria & scarica.
La batteria & surriscaldata.
La batteria & difettosa.

Interruttore ON/OFF difetto-
So.

La catena tagliente & troppo
tesa.

Il serbatoio dell’'olio & vuoto.

Il foro di ingresso dell’olio e/o
la scanalatura della barra di
guida sono sporchi.

La catena tagliente & troppo
tesa.

Guasto dell’'apparecchio

La catena tagliente non € piu
affilata.

Guasto dell’apparecchio

Guasto dell’'apparecchio

La vita operativa della batte-
ria € terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Batteria o caricabatterie di-
fettosi.

La batteria € surriscaldata.

Rimedio

1. Rimuovere la batteria.

2. Pulire i contatti a innesto.

3. Rimontare la batteria.
Estrarre la motosega dal taglio e

riavviarla. Riprendere il lavoro e-
sercitando meno pressione.

Caricare la batteria.
Lasciare raffreddare la batteria.
Sostituire la batteria.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Controllare la tensione della ca-
tena. Regolare la tensione della
catena.

Rabboccare I'olio per la catena.

Pulire il foro di ingresso dell’olio
e la scanalatura della barra di
guida.

Controllare la tensione della ca-
tena. Regolare la tensione della
catena.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Sostituire la batteria. Utilizzare
solo accessori originali del pro-
duttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Sostituire la batteria o il carica-
batterie. Utilizzare solo accessori
originali del produttore.

Lasciare raffreddare la batteria.
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Trasporto

9 TRASPORTO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di morte e rischio
di lesioni gravissime. La catena in movimento
durante il trasporto pud causare incidenti gravis-
simi e anche fatali.

= Non portare o trasportare mai la motosega
con la catena in funzione.

®  Prima del trasporto osservare le misure sud-
dette.

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:

1. Spegnere la motosega e rimuovere la batte-
ria.

2. Montare la protezione per la catena.

Svuotare il serbatoio dell’'olio per la catena.

4. Riporre la motosega nell’apposita valigetta
per il trasporto.

Batteria "B125 Li" (cod. art. 113896)

H AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono.

w

La batteria agli ioni di litio in dotazione & soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportata in condizioni semplificate:

®  Un utente privato puo trasportare la batteria
su strada senza ulteriori requisiti, purché sia
correttamente imballata per la vendita al det-
taglio e il trasporto avvenga per scopi privati.

®  Anche gli utenti commerciali che eseguono il
trasporto nel quadro della loro attivita princi-
pale (ad es. consegne da e per cantieri o ma-
nifestazioni) possono approfittare di questa
semplificazione.

Nei due casi suddetti & obbligatorio prendere le
misure necessarie per prevenire una fuoriuscita
del contenuto. Negli altri casi i devono essere ri-
gorosamente rispettati i regolamenti in materia di
trasporto di merci pericolose. In caso di inosser-
vanza, lo speditore ed eventualmente anche il
vettore possono incorrere in sanzioni severe.

Ulteriori informazioni su trasporto e spedizione

®  |e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

B Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose adatto (non richiesto per batterie con
potenza nominale inferiore a 100 Wh).

B Proteggere con del nastro adesivo i terminali a-
perti della batteria per evitare un corto circuito.

B Fissare la batteria all'interno della confezione
per evitare che scivoli e subisca danni.
Per il trasporto e la spedizione, apporre la
corretta etichettatura e documentazione per il
tipo di invio (ad es. per corriere o spedizionie-
re).

®  |nformarsi anticipatamente se € possibile un
trasporto con il fornitore di servizi scelto e an-
nunciare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto di merci pe-

ricolose per preparare la spedizione. Attenersi i-

noltre ad eventuali ulteriori direttive nazionali.

10 CONSERVAZIONE

10.1 Immagazzinaggio dell'apparecchio

" Dopo ogni utilizzo, rimuovere la batteria
dall'apparecchio.

®  Pulire a fondo I'apparecchio e, se presenti,
montare tutti i ripari.

®  Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-
to dotato di lucchetto e al di fuori della portata
dei bambini.

Se si prevedono pause dall'uso di durata superio-

re a 30 giorni, eseguire le seguenti operazioni:

B Svuotare il serbatoio dell’olio per la catena.

®  Pulire la catena tagliente e la barra di guida e
spruzzarle con olio antiruggine.

B Riporre la motosega nell’apposita valigetta
per il trasporto.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Se I'olio per catena € asciutto/
fa aderenza in caso di conservazione prolungata
puo causare danni alle condutture e alla pompa.
®  Prima di un rimessaggio prolungato rimuove-

re I'olio per catena dalla motosega.

10.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

E AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.

11 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

B |e apparecchiature elettriche ed elet-
ﬁ troniche non devono essere smaltite
con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.
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B Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. Il loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

® | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo l'uso.

m  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull’apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

= Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solamente per gli

apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-

ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
b'e

B Per |la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

12 SPECIFICHE TECNICHE

Motosega
Cod. art.

Set con motosega a batteria per potatura, batteria da 2,5 Ah e carica-

batterie

Dimensioni (lung. x larg. x alt.)

Peso totale con catena e barra di guida (senza batteria)

mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e l'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

®  Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-
mente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi
B punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)
Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
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Servizio clienti/Assistenza

Motosega

Peso netto senza catena e barra di guida (senza batteria)

Volume del serbatoio dell’'olio per catena
Lunghezza della lama

Protezione da sovraccarico

Potenza assorbita dal motore

Regime del motore

Livello di potenza acustica L,,, (DIN EN ISO 3744)
Livello di pressione acustica L,

Valore di vibrazione (DIN EN 28662-1)*

Catena tagliente:

®  Tipo di catena tagliente

®m  Codice pezzo di ricambio per catena tagliente
®m  Spessore delle maglie

®m  Velocita di esercizio max. della catena

Barra di guida:

®  Codice pezzo di ricambio per barra di guida

® | unghezza della barra di guida

X: presente, -: non presente
* Note:

® |/ valore di emissione di vibrazioni indicato
stato misurato secondo un metodo di prova a
norma e puo essere utilizzato per confrontare
un apparecchio elettrico con un altro.

® |l valore di emissione di vibrazioni indicato
puo inoltre essere utilizzato per una stima ini-
ziale dell'esposizione (grado di esposizione
alle vibrazioni).

® |/ valore di emissione di vibrazioni nel corso
dell'effettivo utilizzo dell'apparecchio elettrico
puo differire dal valore indicato in funzione
delle modalita di tale utilizzo.

®  Tentare di mantenere le sollecitazioni da vi-
brazioni il piu ridotte possibile. Possibili misu-
re per ridurre le sollecitazioni da vibrazioni
sono, ad esempio, indossare guanti durante
l'uso dell’'utensile e ridurre i tempi di lavoro. A
tal proposito occorre tenere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di esercizio (ad e-
sempio i tempi in cui I'apparecchio elettrico é

CSM 1815
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7m/s

114025
7"1179,5 mm

spento e quelli in cui é acceso, ma funziona
in assenza di carico).

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all’indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMAZIONI SULLA .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.
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15 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-
diS€enje in odstranjevanje v teh na-

vodilih za uporabo!

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo ro¢no upravlja-
no Zago za obrezovanje, ki deluje na akumulator-
sko baterijo.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo z litij-ion-

sko akumulatorsko baterijo, navedeno v tehni¢nih

podatkih. Za nadaljnje informacije o akumulator-

skih baterijah in polnilnikih glejte lo¢ena navodila:

B Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko
pride do poskodb naprave in akumulatorskih ba-
terij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

2.1 Namenska uporaba

Akumulatorska Zaga za obrezovanje je namenje-
na izkljuéno uporabi v gospodinjstvu, za hobi in
vrt. Na tem podrocju je Zaga za obrezovanije pri-
merna za lazja Zaganja, npr. za:

B Zaganje zaganega lesa

®  obrezovanje zive meje

®  Zaganje Sibkih vej

Akumulatorsko Zago za obrezovanije je zaradi
elektricnega pogona mogoce uporabljati tako na
prostem kot tudi v zaprtih prostorih za zaganije le-
sa. Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tu-
kaj opisane je neustrezna. Ni namenjena za sec-
njo dreves.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

/N\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb

zaradi nenamenske uporabe! Pri Zaganju lesa,

v katerem so tujki, ali drugih snovi lahko pride do

telesnih poskodb.

®  \erizno zago uporabljajte samo za lazje za-
ganje lesa.

®  Pred zaganjem preverite, da v lesu ni tujkov,
npr. zebljev, vijakov, okovja.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  Ne rezite vej, ki so neposredno nad uporabni-
kom ali drugimi osebami ali v ostrem kotu
nad njimi.

®  Ne rezite vej na velikih viSinah.
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Opis izdelka

B Za mazanje verige Zage ne uporabljajte sta-
rega olja ali mineralnega olja.

®  Naprave ne uporabljajte v eksplozijsko nevar-
nih okoljih.
2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce
izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

stik z lete€o Zzagovino in oljnim prahom,
vdihavanje delcev zagovine in oljnega prahu,
zrahljanje delov obdelovanega lesa,

okvara sluha med delom, ¢e se ne nosi zas-
Cita za sluh,

ureznine na verigi Zzage,

B nenadno in nepredvideno premikanje meca z
verigo Zage (nevarnost ureznin),

®m  telesne poSkodbe zaradi letecih delcev verige
Zage.

2.4 Varnostne naprave in zasc¢ita

/\ OPOZORILO! Nevarnost hudih telesnih
poskodb zaradi spremenjenih varnostnih
naprav in zas¢ite. Zaradi spremenjenih varno-
stnih naprav in zascite lahko pri delu z verizno
zago pride do hudih telesnih poSkodb.

B Delovanja varnostnih naprav in zascite nikoli

ne izklapljajte!

® 7 verizno zago delajte samo takrat, ko vse

varnostne naprave in za$¢ita pravilno deluje-
jo.

2.41 Preobremenitvena zas¢ita

Ce uporabnik Zago za obrezovanje pri Zaganju
premocno pritisne v les, se ta izklopi. S tem se
prepreci preobremenitev motorja.

2.4.2 Zlozljiv pokrov za verigo

Pokrov za verigo varuje upravljavca pred gibajo-
¢o se verigo zage. Ko se pokrov za verigo med
Zaganjem nasloni ob les, Zaga samodejno prene-
ha delovati.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi verige za-

ge. Delujoca veriga zage lahko povzro¢i smrtno

nevarne telesne poskodbe.

®  VeriZzno Zzago uporabljajte samo z delujo¢im
pokrovom za verigo!

B Pokrova za verigo nikoli ne demontirajte!

2.4.3 Zascita za roke

ZascCita za roke &Citi upravljavca pred stikom z
Zaganim lesom, pred lesnim drobirjem in Zagovi-
no.

2.5 Simboli na napravi

2.5.1 Varnostne oznake

Simbol

Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

()

Nosite zas¢itna ocala!

‘
|

2

Nosite zascitne glusnike!
Nosite zascito za usta!

Verizne zage ne upravljajte z eno
roko! Verizno Zago med delom ved-
no drzite z obema rokamal

Posebna previdnost pri rokovanju!

Ne uporabljajte v deZju! Zasditite
pred vlago!

Ne Zagaijte lesa, ki je debelejsi od
uporabne dolzine meca (tukaj: 152
mm)!

Mo-00@

Nevarnost povratnega udarca! Nikoli ne Za-
gajte s konico meca!

124

CSM 1815



Varnostni napotki

ALKO

2.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol

».l

C _:D UpoStevajte smer poteka
verige zage!
o

m —_— Smer premikanja verige Za-

ge (pod pokrovom za veriz-
nik)

Pomen

Pritisnite gumb, da naoljite
verigo zage.

2.6 Pregled izdelka (01)
St.  Sestavni del
1 Zadnji ro¢aj (ro¢aj je oznacen)
Zaporni gumb
Stikalo za vklop/izklop

2
3
4 Spredniji rocaj
5 Pokrov posode za olje verige
6

Kontrolno okence posode za olje veri-
ge

7 ZloZljiv pokrov za verigo

8 Vijak za napenjanje verige

9 Pokrov veriznika

10 Pritrdilni obro¢ za pokrov veriznika

1" Meé

12 Veriga zage

13 Prislon

14  ZaScita za roke

15 Prikaz stanja napolnjenosti in opozoril-
ni znak

16 Gumb za oljenje verige Zage

17 Kotni izvijag, krizni in ravni

18  Vodilo za akumulatorsko baterijo
19*  Akumulatorska baterija*

20*  Polnilnik*

21 Transportni kovéek

22 Navodila za uporabo

Akumulatorska baterija 2,5 Ah in polnilnik sta
vklju¢ena v obseg dobave (st. izd. 114023). Pri
posamicni napravi (8t. izd. 114016) akumulator-
Ska baterija in polnilnik nista v obsegu dobave.
Glejte tehnicne podatke na straneh 6 in 7 ter glej-
te Poglavje 12 "Tehnicni podatki”, stran 138.

2.7 Obseg dobave

EH NAPOTEK Akumulatorska baterija in polnil-
nik nista vklju¢ena v obseg dobave. Vendar sta
del kompleta ali pa na voljo posamicno.

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del

1 Akumulatorska Zaga za obrezovanje
2 Transportni koveek

3  Navodila za uporabo
4

30 ml Olje za verigo zage, bioloSko raz-
gradljiva

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Splos$ni varnostni napotki za elektricna
orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektri¢no orodje opremljeno. V
primeru neupostevanja naslednjih navodil lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih
poskodb.

B Vse varnostne napotke in navodila shrani-
te za uporabo v prihodnje.

Izraz »elektri¢no orodje«, ki se uporablja v varno-
stnih napotkih, se nana$a na elektricno orodje z
omreznim napajanjem (z napajalnim kablom) ali
na elektricno orodje z akumulatorskim napaja-
njem (brez napajalnega kabla).

3.1.1 Varnost na delovhem mestu

®  Vzdrzujte delovno obmocje €isto in dobro
prezraéeno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmogij lahko pride do nesrec.

®  Elektricnega orodja ne uporabljajte v ek-
splozijsko ogrozenem obmocju, v katerem
so gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektri¢-
na orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih se
lahko prah ali hlapi vnamejo.

®  Med uporabo elektricnega orodja se v bli-
zini ne smejo nahajati otroci in druge ose-
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Varnostni napotki

be. V primeru motenj lahko izgubite nadzor
nad elektriénim orodjem.

3.1.2 Elektricna varnost

®  Priklju€ni vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek-
tricnim orodjem ne uporabljajte adapter-
skih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in primerne
vti¢nice zmanj$ajo tvegane elektricnega uda-
ra.

B |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove&ano
tveganja elektricnega udara.

m  Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. VVdor vode v elektricno orodje pove-
¢a tveganje elektricnega udara.

®  Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za vle€enje
vti€a iz vticnice. Prikljuénega vodnika ne
izpostavljajte toploti, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom. PoSkodovani ali
zavozlani priklju¢ni vodniki povecajo tveganje
elektricnega udara.

m  Ce z elektriénim orodjem delate na pros-
tem, uporabite samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na prostem. Z uporabo
podaljSka, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, se zmanjSa tveganje elektricnega udara.

= Ce se uporabi elektriénega orodja v vla-
znem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo
zascitnega stikala za okvarni tok se zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

3.1.3 Varnost oseb

= Bodite pozorni, pazljivi in pri delu z elek-
tricnim orodjem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne uporabljajte, e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. V trenutku nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko pride do resnih po-
Skodb.

®  Nosite osebno zascitno opremo in vedno
nosite zasc¢itna ocala. Z noSenjem osebne
zascCitne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni Cevlji, varnostna ¢elada ali
za$cCita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe elektricnega orodja, se zmanjsa tvega-
nje poskodb.

B Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den elektricno orodje prikljucite na napa-

janje in/ali akumulatorsko baterijo ter pre-
den ga dvignete ali nosite, se prepricajte,
da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce ima-
te pri noSenju elektri¢nega orodja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno elektri€no orodje, lahko pride do
nesrece.

Preden vklopite elektriéno orodje, odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijace. Orod-
je ali klju¢, ki se nahaja v vrtliivem se delu
elektricnega orodja, lahko povzroci poskod-
be.

lIzogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSc¢e ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah lahko bolje nadzorovali elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajocCe se dele.

Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
priklju€iti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opusc¢ajte varnostnih predpisov za elek-
tricna orodja, tudi ¢e po veckratni uporabi
poznate elektriéno orodje. Nepazljivo rav-
nanje lahko sekundah povzro€i hude telesne
poskodbe.

3.1.4 Uporaba in ravnanje z elektri¢nim

orodjem

Ne preobremenite elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite elektricno orodje, ki
je predvideno za ta namen. Z ustreznim
elektricnim orodjem boste v navedenem ob-
mocju zmogljivosti delali bolje in bolj varno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, e je
stikalo pokvarjeno. Elektricno orodje, ki ga
ve¢ ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem elek-
tricnega orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/
ali odstranite snemljivo akumulatorsko
baterijo. S tem varnostnim ukrepom prepre-
Cite, da bi se elektri¢no orodje nenamerno
vklopilo.
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Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate,
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da elektricno orodje uporabljajo osebe, ki
naprave ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Elektricna orodja in nastavke skrbno ne-
gujte. Preverite, ali vrteci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli
zlomljeni ali tako mo¢éno poskodovani, da
je delovanje elektricnega orodja ovirano.
Poskrbite, da so poskodovani deli pred
uporabo elektricnega orodja popravljeni.
Vzrok za veliko nesre¢ je slabo vzdrzevano
elektricno orodje.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Elektricno orodje, nastavke, priklju¢na
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi na-
vodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste opravljali. Ce elektricno
orodje uporabljate za druge namene, ki niso
predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno subhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Drsljivi ro€aji in prijemalne povrsi-
ne ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja elektricnega orodja v nepredvide-
nih situacijah.

.5 Uporaba in ravnanje z akumulatorskim

orodjem

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo€eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

V elektriénih orodjih uporabljajte samo
akumulatorske baterije, ki so predvidene
za ta orodja. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzro&i poskodbe in pozar.

Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja-
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan-
cem, klju€em, Zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro-
¢i opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece teko€ina. Ne dotikaj-
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite

z vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi,
nemudoma poiscite zdravniSsko pomoc¢.
Tekoc€ina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

Ne uporabite poskodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije. PoSkodovane
ali spremenjene akumulatorske baterije se
lahko nepredvidljivo obna$ajo in povzrocijo
ogenj, eksplozijo ali nevarnost telesnih po-
Skodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj
ali temperature ve¢ kot 130 °C lahko povzro-
¢ijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorskega orodja izven temperatur-
nega obmocja, navedenega v navodilih za
uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven dopustnega temperaturnega obmocja
lahko povzro€i okvaro akumulatorske baterije
in pove€a nevarnost pozara.

3.1.6 Servis

Elektricno orodje naj popravlja samo kva-
lificirano strokovno osebje in samo z upo-
rabo originalnih nadomestnih delov. Tako
zagotovite, da bo varnost elektricnega orodja
ostala nespremenjena.

Nikoli ne vzdrzujte poSkodovane akumula-
torske baterije. Vzdrzevanje akumulatorskih
baterij mora vedno opraviti proizvajalec ali
pooblasceni servisni center.

3.2 Varnostni napotki za verizne zage

Delov telesa ne priblizujte verigi zage, ko
se vrti. Pred zagonom zage se prepricajte,
da se veriga Zage ni¢esar ne dotika. Pri
delu z verizno zago lahko v trenutku nepazlji-
vosti veriga zagrabi oblacila ali dele telesa.

Drzite verizno zago vedno z desno roko za
zadnji ro¢aj in z levo roko za sprednyji ro-
€aj. Drzanje verizne zage v obratnem delov-
nem polozaju povecuje tveganje poskodb in
ga ne smete nikoli uporabljati.

Drzite verizno zago samo za izolirana ro-
Caja, saj lahko veriga zage pride v stik s
skritimi elektriénimi napeljavami. Kontakt
verige Zage z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko naelektri kovinske dele naprave in tako
povzroci elektri¢ni udar.

Nosite zascito za oc€i. Priporoé¢ena je do-
datna varovalna oprema za sluh, glavo,
roke, noge in stopala. Primerna zas¢itna
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oblacila zmanjSajo nevarnost poSkodb zaradi
leteCih predmetov in nakljuénega dotika veri-
ge Zage.

®  Z verizno zago ne delajte na drevesu, na
lestvi, s strehe ali z nestabilne povrsine.
Pri delu na takSen nacin obstaja nevarnost
resnih poskodb.

®  Vedno bodite pozorni na trdno stojiSce in
uporabljajte verizno zago samo, ko stojite
na trdi, varni in ravni podlagi. Na spolzki
podlagi ali nestabilni povrSini lahko pride do
izgube ravnotezja ali izgube nadzora nad ve-
rizno zago.

®  Pri zaganju napete veje lahko pric¢akujete,
da bo veja udarila nazaj. Ko se napetost v
lesnih vlaknih sprosti, lahko napeta veja udari
uporabnika in/ali iztrga verizno zago iz nad-
zora.

= Bodite Se posebej previdni pri rezanju
podrastja in mladih dreves. Tanek material
se lahko namre¢ zaplete v verigo zage in vas
udari, izgubite lahko ravnotezje.

B |zklopljeno verizno zago nosite za
sprednji ro¢aj in obrnjeno stran od svoje-
ga telesa. Pri transportu ali shranjevanju
verizne zage vedno namestite zas¢itni po-
krov. Previdno ravnanje z verizno zago
zmanj$a moznost nenamernega stika z vrte-
¢o se verigo.

®  Upostevajte navodila za mazanje, nape-
njanje verige ter menjavo meca in verige.
Nepravilno napeta ali namazana veriga se
lahko pretrga ali poveca tveganje povratnega
udarca verizne Zage.

m  Zagajte samo les. Verizne zage ne upo-
rabljajte za dela, za katera ni predvidena.
Primer: Verizne zage ne uporabljajte za
zaganje kovine, plastike, zidov ali gradbe-
nega materiala, ki ni iz lesa. Uporaba veriz-
ne zage za nedovoljene namene lahko
povzroci nevarne situacije.

®  Verizna zaga ni namenjena za secnjo dre-
ves. Uporaba verizne Zage za druga dela, ki
niso v skladu z njenim namenom, lahko
povzroci hude poskodbe uporabnika ali dru-
gih oseb.

3.3 Splosni varnostni napotki za verizne
Zage

Kadar odstranjujete nabrani material, skladi-

Scite ali vzdrzujete verizno zago, upostevajte

vsa navodila. Prepricajte se, da je stikalo

izklopljeno in akumulator odstranjen. Nepri¢a-

kovano delovanje verizne Zage pri odstranjevanju
nabranega materiala ali med vzdrzevalnimi deli
lahko povzroci resne telesne poSkodbe.

3.4 Vzroki in prepre€evanje povratnega
udarca

Do povratnega udarca lahko pride, e se konica
meca dotakne nekega predmeta ali pa se les
upogiba in se veriga Zzage zatakne v rezu.

Stik s konico mec¢a lahko v nekaterih primerih
povzro€i nenaden sunek v nasprotno smer in po-
tisne me€ navzgor ali proti uporabniku.

Zaradi zagozdenja verige zage na zgornjem robu
meca se lahko me¢ hitro odbije nazaj proti upo-
rabniku.

V vsaki od teh situacij lahko izgubite nadzor nad
Zago in se pri tem hudo poskodujete. Ne zanasaj-
te se izklju€no na varnostne naprave, ki so vgra-
jene v verizno zago. Kot uporabnik verizne zage
morate z izvajanjem razli¢nih ukrepov zagotoviti
delo brez nesrec€ in poSkodb.

Povratni udarec je posledica nepravilne ali na-
pacne uporabe verizne Zage. Preprecite ga lahko
z ustreznimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju:

®  Zago drzite trdno z obema rokama, palca
in prsti morajo biti oviti okrog roc¢ajev ve-
rizne zage. Prestavite telo in roke v polo-
zaj, v katerem se lahko uprete silam po-
vratnega udarca. Pri uporabi ustreznih var-
nostnih ukrepov lahko uporabnik obvladuje
sile povratnega udarca. Nikoli ne izpustite ve-
rizne zage.

B |zogibajte se nenaravni drzi telesa in ne
zagajte nad viSino ramen. Tako preprecite
nenameren stik s konico meca in zagotovite
bolj8i nadzor nad verizno Zago v nepri¢ako-
vanih situacijah.

®  Uporabljajte samo nadomestne mece in
verige zage, ki jih priporoca proizvajalec.
Napacni nadomestni meci in verige Zage lah-
ko privedejo do pretrganja in/ali povratnega
udarca verige.

B Upostevajte navodila proizvajalca za
ostrenje in vzdrzevanje verige zage. Pre-
nizki omejevalniki globine pove€ajo moznost
povratnega udarca.

3.5 Obremenitve zaradi vibracij

®  Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki

128

CSM 1815



Varnostni napotki

ALKO

Jjo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-
je?
Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski
ro€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
®  Napravo uporabljajte samo s $tevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. I1zogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanj$ajo hrup in vibraci-
je.
®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To $koduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.
®  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljuCite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanj$a obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzro€i tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanijsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Med
temi simptomi so: otrplost, $¢emenje, srbe-
nje, bolecina, popuscanje modi, sprememba
barve ali stanja koZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

®  Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzro€ajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

m  Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. VkljuCite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

®  ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m  Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. ro¢aje).

®  Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omejiti obremenitev zaradi vibra-
cij.

3.6 Obremenitev zaradi hrupa

Doloc&eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
za$¢ito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zas¢ito

za sluh.

3.7 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik

B Pred polnjenjem akumulatorske baterije od-
stranite iz naprave.

®  Skupaj v napravo ne vstavljajte razliénih vrst
akumulatorskih baterij ali novih in rabljenih
akumulatorskih baterij.

® V napravo vstavite akumulatorske baterije s
pravilnimi poli napajanja.

®  Ce napravo shranite za dalj$i 8as, akumula-
torske baterije odstranite iz naprave.

®  Ne naredite kratkega stika prikljuénih sponk
naprave ali akumulatorske baterije.
Navodila za uporabo

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko
baterijo in polnilnik v loéenih navodilih za upora-
bo.

Glejte:
®  Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske
baterije

B Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

3.8 Varnostni napotki za delo

®  Upostevajte nacionalne varnostne predpise,
npr. poklicnih zdruzenj, socialnih skladov, or-
ganov za varstvo pri delu.

®  Delo opravljajte samo pri zadostni dnevni ali
umetni svetlobi.

®m \/ delovnem obmogju ne sme biti predmetov
(npr. odzaganih delov) — nevarnost spotika-
nja.
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®m  Uporabnik je odgovoren za nesrece drugih
oseb in njihove lastnine.

m  Ce prvi¢ delate z verizno Zago:
Trgovec ali drug strokovnjak naj vam po-
jasni ravnanje z verizno zago, lahko se
tudi udelezite usposabljanja.
Pred prvo uporabo vadite najmanj zaga-
nje okroglih debel na kozi za Zaganje ali
podstavku.

3.8.1 Upravljavec

®  Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
s0 seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati.

®m  Kdor dela z verizno Zzago, mora biti dobro
opremljen, zdrav in v dobri telesni pripravlje-
nosti. Kdor se zaradi zdravstvenih razlogov
ne sme naprezati, mora vprasati svojega
zdravnika, ali lahko dela z verizno zago.

3.8.2 Obratovalni ¢asi

Upostevajte nacionalne predpise za ¢ase delova-
nja verizne zage. Casi uporabe verizne Zage so
morda omejeni z nacionalnimi in lokalnimi predpi-
si.

3.8.3 Delaz verizno zago

/\ OPOZORILO! Nevarnost hudih telesnih
poskodb zaradi spremenjenih varnostnih
naprav in zas¢ite. Zaradi spremenjenih varno-
stnih naprav in zas¢ite lahko pri delu z verizno
Zago pride do hudih telesnih poskodb.

B Delovanja varnostnih naprav in zascite nikoli

ne izklapljajte!

® 7 verizno zago delajte samo takrat, ko vse

varnostne naprave in zasc¢ita pravilno deluje-
jo.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi nenamernega zagona verizne
zage. Nenameren zagon verizne zage lahko
povzroci hude telesne poskodbe. Zato odstranite
akumulatorsko baterijo pri:

B preverjanju, nastavljanju in ¢is¢enju,
delih na rezalnem priboru,
zapu$¢anju verizne zage,
transportu,

shranjevanju,

vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

Vedno pripravite Skatlo za prvo pomo¢ v pri-
meru nezgod.

®  Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:
Glusniki (npr. ¢epi za usesa), zlasti pri
dnevnem delu vec kot 2,5 ure
Zascitna ocala
Zascitne hlace z vstavkom za za$c¢ito
pred rezanjem
Trde delovne rokavice
varnostni Cevlji z oprijemljivim podplatom
in jekleno kapo.

Pri spremembi lokacije izklopite motor.

Ko Zage za obrezovanje ne potrebuijete, iz
nje odstranite akumulatorsko baterijo.

m  7age za obrezovanje ne uporabljajte za dvi-
govanje ali premikanje lesa.

®  Kose lesa, ki so debelejsi od dolzine meca,
sme zagati le strokovno osebje.

B Na rez polozite le tekoCo verigo Zage, verizne
Zage nikoli ne vklopite s poloZeno verigo.

®  Pazite na to, da olje za verigo zage ne dospe
v tla.

®  7aganja ne izvajajte po deZju, snegu ali v pri-
meru nevihte.

4 ZAGON

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih po§kodb. Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzro¢i zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

®  Pred uporabo verizne zage preberite in upo-
Stevajte varnostne napotke in navodila za
upravljanje v teh navodilih za uporabo ter na-
vodila za uporabo, na katera se sklicujejo!

/\ OPOZORILO! Nevarnost hudih telesnih
poskodb. Ce so na verizni zagi poskodovani se-
stavni deli, lahko pride do hudih telesnih po-
$kodb.

B Pred vsako uporabo opravite pregled, da pre-
verite, ali je verizna Zaga popolna in da no-
ben sestavni del ni poSkodovan ali obrabljen.
Varnostne in zascitne naprave morajo biti ne-
poskodovane.

4.1 Dolivanje olja za verigo zage (02, 03)
Veriga Zage in me€ se z ro¢nim sistemom mazal-
ke med obratovanjem oskrbujeta z oljem. Olje za
verigo $c€iti pred korozijo in pred€asno obrabo.
Napotek: V napravi ob dobavi ni olja za verigo
Zage!
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POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Pri
uporabi naprave brez olja za verige nastanejo po-
Skodbe verige Zage in meca.

= Naprave nikoli ne uporabljajte brez olja za
verigo Zage.

B Pred zacetkom dela natodite olje za verigo
Zage v rezervoar za olje in med delom pre-
verjajte raven olja.

®  Najmanj pred zacetkom vsakega posame-
znega dela preverite, ali mazanje verige zage
deluje.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Upo-
raba starega olja za mazanje verige Zage povzro-
&a zaradi vsebovanih kovinskih delcev, ki nasta-
nejo pri drgnjenju, prezgodnjo obrabo meca in
verige. Ob tem se razveljavi garancija proizvajal-
ca.

®  Nikoli ne uporabljajte starega olja, temvec sa-
mo biolosko razgradljivo olje za verigo zage.

POZOR! Nevarnost $kode v okolju. Uporaba
mineralnega olja za mazanje verige Zage povzro-
&a resno Skodo v okolju.

®  Nikoli ne uporabljajte mineralnega olja, tem-
ve€ samo biolosko razgradljivo olje za verigo
Zage.

Pred zacetkom vsakega posameznega dela in pri
vsaki menjavi akumulatorske baterije preverite
raven olja za verigo in nalijte olje za verigo zage,
po potrebi:

1. v kontrolnem okencu (02/1) preverite raven
olja v posodi za olje verige. Olje mora biti
vedno vidno.

Napotek: Minimalna raven olja (MIN) ne sme
pasti pod minimalno raven in maksimalne
ravni olja (MAX) ni dovoljeno prekoraciti.

2. Ce je akumulatorska baterija vstavljena:
Izvlecite akumulatorsko baterijo, da prepreci-
te nenameren zagon Zage za obrezovanje
med to¢enjem olja.

3. Postavite Zago za obrezovanje vodoravno na
trdno podlago in jo drzite.

4. Napravo ocistite okoli pokrova (03/1) posode
za olje verige zage.

5. Odvijte pokrov posode za olje verige Zage.

6. Dolijte olje verige zage v polnilni nastavek
(03/2) do oznake MAX (03/a). Preprecite pre-
livanje!

Napotek: Za laZje polnjenje uporabite lijak.
Napotek: V rezervoar za olje ne sme vstopiti
umazanija.

7. Obrisite razlito olje za verigo zage.
8. Znova privijte pokrov posode za olje verige.
9. Vstavite akumulatorsko baterijo.

4.2 Napolnite akumulatorsko baterijo

Upostevajte temperaturno obmocje za polnjenje,
glejte tehni¢ne podatke.

EH NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:
®  Navodila za uporabo 443130: Akumulatorske

baterije

= Navodila za uporabo 443131: Polnilniki

4.3 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (04, 05)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poSkodb akumu-
latorske baterije.
®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasciteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zaCetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Potisnite (04/a) akumulatorsko baterijo (04/1)
Zage za obrezovanje od zgoraj na vodilo za
akumulatorsko baterijo (04/2), da se zaskoci.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev (05/1)
na akumulatorski bateriji.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo navzgor
(05/a).

5 UPRAVLJANJE

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb. Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzroéi zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.
®  Pred uporabo verizne zage preberite in upo-

Stevajte varnostne napotke in navodila za
upravljanje v teh navodilih za uporabo ter na-
vodila za uporabo, na katera se sklicujejo!
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/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanjkljivo

montirane naprave lahko povzroci hude telesne

poskodbe in poskodbe naprave.

®  Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poskodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

®m  Upostevajte lokalne predpise glede ¢asov

obratovanja.
B Rocaje trdno primite in jih ne spustite, dokler
motor deluje.
®  VeriZne Zage ne uporabljajte v primeru:
utrujenosti,

slabega pocutja,
vpliva alkohola, zdravil in drog.
5.1 Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (06)

Prikaz stanja napolnjenosti (01/15) je na zgor-

njem delu Zage za obrezovanje. Ima tri LED lu¢-

ke. LED lucke svetijo odvisno od stanja napolnje-

nosti.

1. Pritisnite tipko (06/1).

2. Stanje napolnjenosti razberite iz LED luck
(06/2):

LED lucka
Svetijo 3 LED lucke:

Stanje napolnjenosti

Akumulatorska bateri-
ja je napolnjena.

Svetita 2 LED lucki: Akumulatorska bateri-
ja je napolnjena do

2/3.

Akumulatorska bateri-
ja je napolnjena do
1/3.

Sveti 1 LED luc¢ka:

Pri prazni akumulatorski bateriji

Zaga za obrezovanje se zaustavi in zadnja LED
lucka po zaustavitvi utripa Se 3 sekunde.

5.2 Opozorilni znak (06)

Opozorilni znak (06/3) oznacuje:

Opozorilni znak Dogodek

Akumulatorska bateri-
ja je okvarjena.

Opozorilni znak utripa
30 sekund:

Opozorilni znak sveti 5 Akumulatorska bateri-
sekund in ugasne: ja je pregreta. Zaga za
obrezovanje se ustavi.

Pri vroéi akumulatorski bateriji

1. Pocakajte, da se akumulatorska baterija oh-
ladi.

Ce poskusate zagnati Zago za obrezovanje,
Ceprav se akumulatorska baterija Se ni ohladila,
opozorilni znak znova zasveti za 5 sekund in
ugasne.
5.3 Preverjanje olja za verigo
B Preverite, ali je v rezervoarju dovolj olja za
verigo Zage:
pred vsakim zaCetkom dela,
med delom,

najpozneje pri vsaki menjavi akumulator-
ske baterije.
= Ce je raven olja za verigo Zage nizka, dolijte
olje.
®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez olja za
verigo Zage!
Postopek: glejte Poglavje 4.1 "Dolivanje olja za
verigo Zage (02, 03)", stran 130.
5.4 Vklop in izklop naprave (07)

Vklop naprave
1. Pritisnite zaporni gumb (07/1) s palcem in ga
drzite.
2. Pritisnite in drzite stikalo za vklop/izklop
(07/2).
3. Sprostite zaporni gumb.
Napotek: Zapornega gumba po zagonu ve-
rizne Zage ni potrebo drzati pritisnjenega. Za-
porni gumb bi moral prepreciti nehoteni za-
gon verizne Zage.
4. Mazanje verige Zage:
B Pritisnite gumb (07/3), da enkrat naoljite
verigo zage.
Na verigo Zage se razporedi dolo¢ena
koli¢ina olja za verigo Zage.
B Preverite, ali je na mecu in verigi zage vi-
deti olje za verigo zage.
Izklop naprave
1. Spustite stikalo za vklop/izklop.

6 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

6.1 SkrajSevanje zaganega lesa (08)
Pri tem delu je treba upostevati naslednje tocke:

®  Uporabite varno rezalno podlago, npr. kozo
za zaganje (08/1), zagozde, grede.
®  Oblovino zavarujte pred obracanjem.
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B | esa ne pritrjujte z nogo in ne drzite s po-
mocjo druge osebe.

B Pazite na varno stojo in enakomerno poraz-
delitev telesne teze.

®  7ago za obrezovanje drZite z obema rokama
za zadnji roCaj, tj. za izolirana ro€aja (08/2).

®  Prislon (08/3) zage za obrezovanje tesno pri-
tisnite ob les.

®  Na rez poloZite le tekodo verigo Zzage. Zage
za obrezovanije nikoli ne vklopite s polozeno
verigo zage.

6.2 Obvejevanje (09 — 13)

/\ OPOZORILO! Poveéana nevarnost pad-

ca. Kadar se delo opravlja na visini (npr. na

lestvi), obstaja povecana nevarnost padca.

B Z napravo vedno delajte od spodaj navzgor
in pri tem pazite, da varno stojite.

®  Upostevajte varnostne napotke.

®  Stojte tako, da je mogocCe rez opraviti pod ko-
tom 90° na vejo (09/a).

®  Debele veje odrezite po kosih (10/1) tako, da
bolje nadzorujete obmocje padca kosov.

®  Nikoli ne Zagajte na izboklini na vratu veje,
da se izboljsa celjenje rane in prepreci troh-
nenje (11).

® S prislonom (12/1) Zage za obrezovanije pri
Zaganju pritisnite (12/a) ob vejo (12/2), da jo
stabilizirate na veji.

®  Naredite razbremenilni rez (13/a) na spodnji
strani veje, preden vejo odzagate (13/b). S
tem preprecite trganje lubja in poskodbe dre-
vesa zaradi teZavnega celjenja. Razbremenil-
ni rez ne sme biti globok ve¢ kot 1/3 debeline
veje, da se prepreci zagozditev viSinskega
obvejevalnika.

m  7ago za obrezovanje vedno izvlecite iz veje z
vrte€o se verigo zage, da se ne zagozdi.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢iS¢enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice.

Popravila sme opravljati le kvalificirano strokovno
osebje ob izklju€ni uporabi originalnih nadome-
stnih delov.

B Po vsaki uporabi preverite obrabljenost na-
prave in po potrebi zamenjajte poskodovane
sestavne dele.

®  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali vlagi.
Ocistite plasti¢ne dele s krpo in pri tem ne
uporabljajte sredstev za CiS¢enje oz. topil.

m  QOcistite reze za zra¢no hlajenje, e se zama-
Sijo.

®  Ne prsite naprave z vodo in ne uporabljajte
visokotlaénega Cistilnika.

®  Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je
predpisal proizvajalec.

7.1 Preverjanje mazanja verige zage

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Dotika-
nje tal neizogibno povzroc€a otopitev verige zage.
m 7 verigo zage se ne dotikajte tal in vzdrzujte

varnostno razdaljo 20 cm!

1. Vklopite napravo.

2. Konico mec€a drzite v smeri kartona ali papirja
na tleh.

= Ce nastane oljnata sled, mazanje verige
zage brezhibno deluje.

m  Ce se kljub polnemu rezervoarju za olje
ne prikaze oljnata sled: Ocistite luknjo za
vstop olja v napravo in utor meca.

Ce to ne odpravi teZave, se obrnite na na$o ser-
visno sluzbo.

7.2 Kontrola napetosti verige zage

/N\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
na verigi zage. Rezalni robovi verige Zage so ze-
lo ostri, zato lahko pri delu z verigo pride do tele-
snih poskodb. Pred vsemi deli z verigo Zzage upo-
Stevajte:

B |zklopite napravo in odstranite akumulatorsko

baterijo.

®  Nosite zas¢itne rokavice.

Pogosto kontrolirajte napetost verige Zage, saj se
nove verige zage raztegnejo.
1. Previdno povlecite verigo Zage z roko in pre-
verite:
® V hladnem stanju: Veriga zage je pravilno
napeta, €e jo lahko na sredini mec¢a dvig-
nete za pribl. 3-4 mm in jo lahko rahlo
povlecete z roko. Pri obratovalni tempera-
turi se veriga zage podaljSa in povesi.
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®  Pogonski ¢leni verige Zage ne smejo iz-
stopiti iz zareze na spodnji strani mec¢a —
veriga se lahko sprosti.
2. Po potrebi dodatno napnite verigo Zage (glej-
te Poglavje 7.3 "Napenjanje in popu$canje
verige Zage (14)", stran 134).

7.3 Napenjanje in popus¢anje verige
zage (14)
1. Napnite verigo Zage, pri ¢emer uporabite
krizni del kotnega izvijaca (14/1):
B Napenjanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige (14/2) v desno (14/a).
. Popuscanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige zage v nasprotni smeri
urinega kazalca (14/b).
2. Preverite napetost verige Zage (glejte Pog-
lavje 7.2 "Kontrola napetosti verige Zage",
stran 133). Po potrebi ponovite prej$nji korak.

7.4 Zamenjava verige zage in meca (15 — 19)

Pri zmanj$ani ucinkovitosti rezanja je treba verigo

Zage zamenjati, po potrebi pa tudi me¢ Zage.

Me¢€ Zage je treba zamenjati, ko prepoznate jas-

ne sledi obrabe na vodilnem utoru za verigo za-

ge.

Uporabljajte izklju€no originalne nadomestne de-

le proizvajalca verige zage in meca (glejte Pog-

lavje 12 "Tehnicni podatki”, stran 138).

/N\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb

na verigi zage. Rezalni robovi verige Zage so ze-

lo ostri, zato lahko pri delu z verigo pride do tele-

snih po$kodb. Pred vsemi deli z verigo Zage upo-

Stevajte:

®  |zklopite napravo in odstranite akumulatorsko
baterijo.

®m  Nosite zascitne rokavice.

Snemite verigo Zage in me¢ zage (15)

1. Ce je akumulatorska baterija vstavljena:
Izvlecite akumulatorsko baterijo, da prepreci-
te nenameren zagon Zage za obrezovanje.

2. Odprite pritrdilni obro¢ (15/1) za pokrov veriz-
nika (15/2).

3. Zasudcite pritrdilni obro€ v nasprotni smeri uri-
nega kazalca.

4. Snemite pokrov veriznika (15/a).

Snemite verigo Zage (15/3) in me¢ (15/4).

6. Sprostite verigo zage z meca.

o

Ciséenje

1. Ocistite Zagovino in ostanke olja z vseh
odstranjenih sestavnih delov.

2. Ocistite vse izpostavljene sestavne dele —
zlasti veriznik in luknjo za vstop olja.

Vgradite verigo in me¢ zage (16 — 18).

1. Obracajte vijak za napenjanje verige (16/1) s
kriznim delom kotnega izvijaca, dokler ne bo
zati¢ za napenjanje verige (16/2) na zadnjem
koncu navoja (16/a), glejte Poglavje 7.3 "Na-
penjanje in popus¢anje verige Zage (14)",
stran 134.

2. Namestite verigo Zage na mec:

B Rezalne zobe (17/1) verige Zage (17/2),
ki morajo lezati na zgornji strani meca, je
treba poravnati (17/a) s konico meca
(1773).

Napotek: Bodite pozorni na pravilno
montirano verigo!

®  Vstavite verigo zage v utor (17/4) na me-
¢u in jo napeljite okrog celotnega meca.

3. Postavite mec¢ s polozeno verigo zage v od-
prto ohisje:
®  Napeljite verigo zage (18/1) okrog veriz-

nika (18/2).

B Poravnajte me¢ (18/3) tako, da se vodil-
na zati¢a (18/4) prilegata v podolgovato
odprtino meca.

B Poravnajte mec€ tako, da se zati€ za na-
penjanje verige zage (18/5) prilega v luk-
njo za napenjanje verige.

B Poravnajte verigo Zzage tako, da se prile-
ga v utor na mec€u in pogonskem verizni-
ku.

4. Zaprite ohi§je:
®  Polozite (19/a) pokrov veriznika (19/1).
®  Obrnite pritrdilni obro¢ (19/2) v desno.

B Zaprite pritrdilni obro¢.

5. Napnite verigo zage, glejte Poglavje 7.3 "Na-
penjanje in popuscanje verige Zage (14)",
stran 134.

6. Vstavite akumulatorsko baterijo.

8 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!
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Motnja

Motor se ne zazene.

Motor se med delovanjem usta-
vi.

Motor deluje s prekinitvami.

Mec in veriga zage se segrejeta.
Nastaja dim.

Motor deluje, vendar se veriga
Zzage ne premika.

Namesto Zagovine nastaja samo
lesni prah. Zago za obrezovanje
je treba potiskati skozi les.

Naprava neobicajno vibrira.

Zlozljiv pokrov za verigo je za-
gozden.

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Vzrok

Akumulatorska baterija je
prazna.

Akumulatorska baterija ni
vstavljena ali ni pravilno na-
mescena.

Elektricno napajanje je preki-
njeno.

Na Zzago za obrezovanje je
bila uporabljena prevelika si-
la. Preobremenitvena zasc¢ita
je izklopila napravo.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Akumulatorska baterija je
okvarjena.

Stikalo za vklop/izklop je po-
kvarjeno.

Veriga zage je preve¢ nape-
ta.

Rezervoar za olje je prazen.

Luknja za vstop olja in/ali
utor meca sta umazana.

Veriga zage je prevec¢ nape-
ta.
Napaka naprave

Veriga Zage je topa.

Napaka naprave

Napaka naprave

Odpravljanje

Napolnite akumulatorsko bateri-
jo.

Pravilno vstavite akumulatorsko
baterijo.

1. Odstranite akumulatorsko
baterijo.

2. Ocistite vticne kontakte.

3. Znova vstavite akumulator-
sko baterijo.

Zago za obrezovanje odstranite
iz Zaganega dela in jo znova
vklopite. Zagajte z manj sile.

Napolnite akumulatorsko bateri-
jo.

Pocakajte, da se akumulatorska
baterija ohladi.

Zamenjajte akumulatorsko bate-
rijo.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Preverite napetost verige zage.
Napnite verigo zage.

Dolijte olje za verigo zage.

Ocistite luknjo za vstop olja in
utor meca.

Preverite napetost verige zage.
Napnite verigo zage.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.
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Motnja Vzrok

Cas uporabe akumulatorske ba-
terije je znatno krajsi.

Akumulatorske baterije ni mo-
goce napolniti.

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je

pregreta.

9 TRANSPORT

/\ OPOZORILO! Smrtna nevarnost in nevar-

nost hudih telesnih poskodb. Delujo¢a veriga

lahko pri transportu povzro€i najhuje telesne po-

Skodbe in tudi smrt.

®  Verizne zage nikoli ne nosite niti ne transpor-
tirajte z vklopljeno verigo.

B Pred transportom opravite zgoraj navedene
ukrepe:

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. lIzklopite Zago za obrezovanje in odstranite
akumulatorsko baterijo.

2. Nataknite $citnik verige.
3. lzpraznite posodo za olje verige.

4. Zago za obrezovanje pospravite v transportni
kovcek.

Akumulatorska baterija »B125 Li« (st. izd.
113896)

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znaSa ve¢ kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovis¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski
bateriji so umazani.

Odpravljanje

Zamenjajte akumulatorsko bate-
rijo. Uporabljajte samo originalno
dodatno opremo proizvajalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Zamenjajte akumulatorsko bate-
rijo ali polnilnik. Uporabljajte sa-
mo originalno dodatno opremo
proizvajalca.

Pocakajte, da se akumulatorska
baterija ohladi.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi
obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih
primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh! Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.
Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju€no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za poSiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posSiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

10 SKLADISCENJE

10.1 Shranjevanje naprave

B Po vsaki uporabi odstranite akumulatorsko
baterijo iz naprave.

B Temeljito ocistite napravo in — &e so na voljo
— namestite vsa za$c¢itna pokrivala.

®  Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.
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Pri obratovalnih premorih, ki trajajo dlje kot 30
dni, izvedite naslednja dela:

B |zpraznite rezervoar za olje za verigo zage.

®  Verigo Zage in mec€ ocistite ter poSkropite z
oljem za za$cito pred rjo.

m  7ago za obrezovanje pospravite v transportni
kovéek.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Izsu-
$eno/zlepljeno olje za verigo lahko pri dalj§em
skladi$¢enju privede do poSkodb na komponen-
tah za vodenje olja in ¢rpalki za olje.
®  Qlje za verigo pred vsakim dalj$im skladis¢e-

njem odstranite iz verizne Zage.

10.2 SkladiS€éenje akumulatorske baterije in
polnilnika

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

11 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi

b'e

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-

skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

A

B Zavarno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektriénih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi€nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo kolicin,
obi¢ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko Skodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasc¢iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®m  Pb: Baterija vsebuje vec¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplaéno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

prodajna mesta baterij in akumulatorjev;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;
B zbirna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).
Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!
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Tehniéni podatki

12 TEHNICNI PODATKI

Verizna zaga
St. izd.

Komplet z akumulatorsko Zago za obrezovanje, akumulatorsko baterijo

2,5 Ah in polnilnikom
Mere (D x S x V)

Skupna teza z verigo in me€em (brez akumulatorske baterije)

Neto teza brez verige in meca (brez akumulatorske baterije)

Prostornina posode za olje verige
DolZina reza
Preobremenitvena zascita
Vhodna mo¢ motorja
Stevilo vrtljajev motorja
Raven zvoéne modi L, (DIN EN ISO 3744)
Raven zvocnega tlaka L,
Vrednost tresljajev (DIN EN 28662-1)*
Veriga zage:
®m  Tip verige zage
m  Stevilka nadomestnega dela za verigo zage
®  Debelina pogonskega ¢lena
®  Maks. delovna hitrost verige Zage
Meé¢:
®  Stevilka nadomestnega dela za meg
®  Dolzina meca
x: na voljo, -: ni na voljo
*Opombe:

®  Navedena vrednost emisije vibracij je izmer-
jena v skladu s standardiziranimi postopki
preizkuSanja in jo je mogoce uporabiti za pri-
merjavo elektricnega orodja z drugimi napra-
vami.

®  Navedena vrednost emisije vibracij se lahko
uporabi tudi za predhodno oceno izpostavije-
nosti (stopnja izpostavljenosti vibracijam).

B Vrednost emisije vibracij se lahko med de-
Jansko uporabo elektricnega orodja razlikuje
od navedene vrednosti, odvisno od vrste in
nacina uporabe elektriénega orodja.

B Poskusite vzdrzevati kar najnizjo obremeni-
tev z vibracijam. Primer ukrepov za zmanjsa-

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg

30ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1.1

7mls

114025
7"1179,5 mm

nje obremenitve z vibracijami sta no$enje ro-
kavic pri uporabi orodja in omejitev ¢asa upo-
rabe. Pri tem je treba upostevati vse dele de-
lovnega cikla (na primer ¢ase, ko je elektric-
no orodje izklopljeno, in ¢ase, ko je vkloplje-
no, vendar brez obremenitve).

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Ve¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informacije o izjavi o skladnosti Mm

14 INFORMACIJE O 1ZJAVI O zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-

SKLADNOSTI dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je priloZzena stroju.

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza

15 GARANCIJA
Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-

ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.
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Opis proizvoda

ALKO

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-

’ vim baterijama! Posebice napome-

Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-
njavanju koje se navode u ovim

Uputama za uporabu!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

H NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Ove Upute za rad opisuju ruénu pilu za drvo koju
pogoni baterija.

Uredaj se smije upotrebljavati samo s litij-ionskim
baterijama i punjac¢ima navedenima u tehnickim
podacima. Za viSe informacija o baterijama i pu-
nja¢ima pogledajte zasebne upute:

®  Upute za uporabu 443130: Baterije

®m  Upute za uporabu 443131: Punja¢

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govarajuc¢im akumulatorima, moze doci do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.
®m  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim

akumulatorima.

21 Namjenska uporaba

Akumulatorska pila za drvo iskljucivo je konstrui-
rana za uporabu u kuc¢anstvu i u vrtu te za hobi
primjenu. U ovome je podrucju akumulatorska pi-
la za drvo primjenjiva za lagano piljenje drva, npr.
za:

®  pilienje drvene grade

®  orezivanje zivica

B piljenje starih grana

Zbog elektricnog pogona, akumulatorska pila za
drvo moze se upotrebljavati i za piljenje drva u
zatvorenom prostoru, ne samo na otvorenom.
Drugacija uporaba od ovdje opisane smatra se
nepropisnom. Nije namijenjena za rusenje staba-
la.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrudju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda uslijed ne-

propisne uporabe! Piljenje drva prozetog stra-

nim tijelima ili drugih materijala lanéanom pilom

moze dovesti do ozljedivanja.

B |Lancanu pilu upotrebljavajte samo za lagano
pilienje drva.

®  Prije pilienja provjerite ima li u drvu stranih ti-
jela, npr. ¢avala, vijaka, okova.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

= Nemojte rezati granje koje se nalazi pod o8-
trim kutom iznad korisnika ili drugih osoba.

Nemoijte piliti grane koje su na velikoj visini.
Za podmazivanje lanca pile nemojte upotre-
bljavati staro ulje ni mineralna ulja.

®  Uredaj nemojte Koristiti u eksplozivnom okru-
Zenju.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji
odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.
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Opis proizvoda

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaci slje-
dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:
®  kontakt s uokolo izba¢enim iverjem i uljnom
prasinom
udisanje Cestica iverja i uljne prasine
Odvajanje dijelova obradivanog drva.

Ostecenje sluha tijekom rada ako se ne nosi
zastita sluha.

porezotine na lancu pile
Naglo i nepredvideno pomicanje vodilice s
lancem pile (opasnost od posjekotina).

®  ozljede zbog uokolo izbacenih dijelova lanca
pile

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od teskih ozlje-

da od manipulirajuc¢ih sigurnosnih i zastitnih

sklopova. Zbog manipulirajucih sigurnosnih i za-

Stitnih sklopova pri radu s lan¢anom pilom moze

doci do teskih ozljeda.

B Sigurnosne i zastitne naprave ne stavljajte
van funkcije!

® | an¢anom pilom radite samo ako svi sigurno-
sni i zastitni sklopovi pravilno funkcioniraju.

2.41 Zastita od preopterecenja

Ako korisnik tijekom piljenja pilu za drvo previse
gura kroz drvo, ona ¢e se iskljuciti. Tako se sprje-
Cava preopterecenje motora.

2.4.2 Sklopivi poklopac lanca

Poklopac lanca titi rukovatelja od lanca pile u
pokretu. Cim poklopac lanca pri pilienju nalegne
na drvo, automatski popusta.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od lanca pile.
Pokrenuti lanac pile moze izazvati ozljede opa-
sne po Zivot.

® | ancanu pilu upotrebljavajte samo s isprav-
nim poklopcem lanca!

®  Nikada ne uklanjajte poklopac lanca!

2.4.3 Stitnik za ruke

Stitnik za ruke rukovatelja $titi od kontakta s dr-
vom koje se pili, od iverja i piljevine.

2.5 Simboli na uredaju

2.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Prije pokretanja procitajte upute za
rad!

Nosite zastitne naocale!

‘
|

2

Nosite zastitu za sluh!

Nosite zastitu za usta!

Lancanu pilu nemojte upotrebljavati
jednom rukom! Lanc€anu pilu prili-
kom rada uvijek ¢vrsto drzite obje-
ma rukama!

Poseban oprez pri rukovanju!

Nemoijte uredaj Kkoristiti po kisi! Za-
Stitite ga od vlage!

Ne pilite drvo koje je deblje od kori-
sne duljine vodilice (ovdje: 152
mm)!

Me-00®

Opasnost od povratnog udara! Nikada ne pi-
lite vrhom vodilice!

2.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol

»‘I

Znacenje

Pritisnite gumb za nauljiva-
nje lanca pile.
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Sigurnosne napomene

ALKO

Simbol Znacenje

C _D Pridrzavajte se smjera kre-
tanja lanca pile!
<

Samba —

Smijer kretanja lanca pile
(ispod poklopca za lan€anik
lanca)

2.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio

1 Straznja ruc¢ka (zahvatna povrsina je
oznacena)

Gumb za blokadu
Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje
Prednja rucka

Zatvarac¢ spremnika ulja za lanac

o g b~ 0N

Kontrolni prozor¢i¢ spremnika ulja za
lanac

7 Sklopivi poklopac lanca

8 Vijak za napinjanje lanca

9 Poklopac lan¢anika

10 Pri¢vrsni prsten za poklopac lan¢anika
11 Vodilica

12 Lanac pile

13 Grani¢nik

14 Stitnik za ruke

15 Indikator razine napunjenosti i znakovi
upozorenja

16 Pritisni gumb za nauljivanje lanca pile
17 Kutni odvijag, krizni i utorni

18  Vodilica baterije

19*  Baterija*

20*  Punjac*

21 Transportni kov€eg

22 Upute za rad

Baterija 2,5 Ah i punjac nalaze se u kompletu (br.
art. 114023). Kod pojedinacnih uredaja (br. art.
114016) baterija i punjac nisu u opsegu isporuke.
Pogledajte tehnicke podatke na stranici 6 i 7 vidi
Poglavije 12 "Tehnicki podaci”, stranica 155.

2.7 Sadrzaj isporuke

EH NAPOMENA Baterija i punjaé nisu sadrzani
u opsegu isporuke. Medutim, oni su dio cjelovitog
seta ili su dostupni pojedinacno.

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio

1 Akumulatorska pila za drvo
2 Transportni kovéeg
3 Upute za rad
4

30 ml ulje za lanac pile, biorazgradivo

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1 Opce sigurnosne napomene za
elektricne alate

/\ UPOZORENJE! Progéitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektri¢ni ure-
daj. Propusti pri postovanju sljede¢ih napomena i
uputa mogu prouzrogiti elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

B Sve sigurnosne napomene i upute sacu-

vajte za buducu uporabu.

Pojam ,elektricni alat” upotrijebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na mrezne elektricne
alate (s mreznim kabelom) ili akumulatorske elek-
tricne alate (bez mreznog kabela).

3.1.1 Sigurnost na radnome mjestu

®  Svoje radno podrucje drzite €istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

®  Ne radite s elektriénim alatom u okruzju
ugrozenim eksplozijom u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
trini alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

®  Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja elektricnog alata. U slu¢aju odvlace-
nja pozornosti mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

3.1.2 Elektriéna sigurnost

®  Priklju€ni utika¢ elektricnoga alata mora
pristajati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u kojem
slu€aju ne smije preinacavati. Adapterske
utikace ne upotrebljavajte zajedno s uze-
mljenim elektriénim alatima. Nepreinaceni
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Sigurnosne napomene

utikadi i prikladne uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

B |zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

®  Drzite elektricne alate dalje od kise ili vla-
ge. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveca-
va opasnost od elektri¢énog udara.

B Ne zlorabite prikljuéni kabel za vjeSanje
elektri¢nog alata ili izvlaéenje utikaca iz
uticnice. Drzite prikljuc¢ni kabel dalje od
vrucéine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili prepleteni prikljuéni ka-
beli povecavaju opasnost od elektricnog uda-
ra.

®m  Ako elektriénim alatom radite na otvore-
nom, upotrebljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena produznog kabela pri-
kladnog za vanjsko podrucje smanjuje opa-
snost od elektricnog udara.

®  Ako se rad elektriénog alata u vlaznom
okruzju ne moze izbjeci, upotrebljavajte
zastitnu strujnu sklopku. Primjena zastitne
strujne sklopke smanjuje opasnost od elek-
triénog udara.

3.1.3 Sigurnost osoba

= Budite pazljivi, pazite kako radite i elek-
tricnim alatom rukujte savjesno. Elektri¢ni
alat ne upotrebljavajte ako ste umorni ili
se nalazite pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje pri uporabi
elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

B Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili stit-
nika za usi ovisno o vrsti i primjeni elektri¢-
nog alata smanjuje opasnost od ozljeda.

®  Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen
prije nego $to ga ukljucite na opskrbu
elektricnom energijom i/ili akumulator, uz-
mete u ruke ili nosite. Ako tijekom nosenja
elektricnog alata imate prst na sklopci ili
uklju€eni uredaj prikljucite na dovod elektric-
ne energije, moze doc¢i do nesreca.

®  Uklonite alate za podesavanje ili francuski
klju¢ prije ukljuéivanja elektriénog alata.

Alat ili klju¢ koji se nalaze na rotacijskom dije-
lu elektriénog uredaja mogu dovesti do ozlje-
da.

Izbjegavajte neuobi¢ajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time elektricni alat
mozete bolje kontrolirati u neocekivanim situ-
acijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

Nemojte se previSe opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila elektricnih alata,
cak i ako ste se viSestrukim koriStenjem
dobro upoznali s na¢inom rada elektri¢-
nog alata. Nemarno postupanje u trenu mo-
ze dovesti do teskih ozljeda.

3.1.4 Uporaba i postupanje s elektricnim

alatom

Ne preopterecujte elektricni alat. Za svoj

rad upotrebljavajte za to namijenjen elek-
tricni uredaj. Prikladnim elektricnim alatom

radit cete bolje i sigurnije u navedenom po-

drugju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat Cija
sklopka je ostecena. Elektri¢ni alat koji se
vise ne da ukljuditi ili iskljuciti opasan je i mo-
ra se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja elektri¢nog alata. Ta pre-
ventivna mjera sprjeCava nehoti¢no pokreta-
nje elektri¢nog uredaja.

Neupotrijebljene elektricne alate Cuvajte
izvan dohvata djece. Ne dopustite da elek-
tricni alat koriste osobe koje s njime nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati opasni su ako ih koriste ne-
iskusne osobe.

Temeljito odrzavajte elektricne alate i dru-
gi alat koji se primjenjuje. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretljivi dijelovi bespri-
jekorno i nisu li zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da se narusava
funkcioniranje elektricnoga alata. Ostece-
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ne dijelove dajte na popravak prije upora-
be elektricnog alata. Uzrok mnogim nesre-
¢ama su loSe odrzavani elektricni alati.
Rezne alate drzite ostrim i €istim. Brizljivo
odrzavani rezni alati s otrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

Upotrebljavajte elektricni alat, drugi alat
koji se primjenjuje, ugradne alate itd. su-
kladno ovim uputama. Pritom uzmite u ob-
zir radne uvjete i djelatnost koju valja
izvesti. Uporaba elektri¢nih alata u drugacije
svrhe od predvidenih moze dovesti do opa-
snih situacija.

Rucke i drzace drzite suhima, cistima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrsine ne dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje elektri¢nim alatom u nepredvidlji-
vim situacijama.

3.1.5 Uporaba i postupanje s

akumulatorskim alatom

Akumulator punite samo punjac¢ima koje
je preporuéio proizvodac. Kod punjac¢a koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od pozara ako se koristi s
drugim akumulatorima.

U elektriénim alatima upotrebljavajte sa-
mo za to predvidene akumulatore. Upora-
ba drugih akumulatora moze dovesti do ozlje-
da i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljueva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrogiti premosciva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
baterije moZe prouzro iti opekline ili poZar.
Kod nepravilne uporabe moze iz akumula-
tora istjecati tekucina. Izbjegnite kontakt s
njom. Kod slu€ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekucina dospije u oéi, dodatno
potrazite lije€nicku pomo¢. Tekucina koja
iscuri iz baterija moze dovesti do iritacije ko-
Ze i do opeklina.

Nemojte koristiti oSteceni ili promijenjeni
akumulator. OSteceni ili promijenjeni akumu-
latori mogu raditi nepredvidivo i prouzroditi
pozar, eksploziju ili ozljedu.

Akumulator nemoijte izlagati vatri ni viso-
kim temperaturama. Vatra i temperature
iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski alat izvan temperaturnog raspona na-

vedenog u Uputama za uporabu. Pogre$no
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

3.1.6 Servis
|

Popravak elektricnog alata prepustite sa-
mo kvalificiranom struénom osoblju s ori-
ginalnim zamjenskim dijelovima. Time se
osigurava odrzavanje sigurnosti elektricnog
alata.

Nikada nemojte odrzavati oStecene aku-
mulatore. Odrzavanje akumulatora treba iz-
vrSavati samo proizvodac ili ovlastene Sluzbe
za korisnike.

3.2 Sigurnosne upute za lan¢ane pile

Sve dijelove tijela drzite podalje od lanca
pile dok pila radi. Prije pokretanja pile
uvjerite se da lanac pile niSta ne dodiruje.
Prilikom rada s lanéanom pilom, trenutak ne-
paznje moze prouzrociti da lanac pile zahvati
odjecu ili dijelove tijela.

Lanc€anu pilu uvijek drzite lijevom rukom
za prednju ruc¢ku i desnom rukom za stra-
znju rucku. Obrnuto drzanje lan¢ane pile po-
vecava rizik od ozljeda i nikada se ne smije
primjenjivati.

Lanc¢anu pilu drzite za izolirane zahvatne
povrsine, jer lanac pile moze do¢i u dodir
sa skrivenim strujnim vodovima. Kontakt
lanca pile s provodljivim vodom moze metal-
ne dijelove uredaja staviti pod napon i dovesti
do elektri¢nog udara.

Nosite zastitu za o€i. Preporucuje se do-
datna zastitna oprema za usi, glavu, ruke,
noge i stopala. Odgovarajuéa zastitna odje-
¢a smanjuje rizik od ozljeda od leteceg iverja
i nehoti¢nog kontakta s lancem pile.
Lan¢anom pilom nemojte raditi dok ste na
drvetu, ljestvama, krovu ili nestabilnoj po-
vrsini. Rad na takav nacin stvara opasnost
od ozbiljnih ozljeda.

Uvijek pazite da ¢vrsto stojite i lan¢anu pi-
lu koristite samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj podlozi. Skliske podloge ili
nestabilne povrSine mogu dovesti do gubitka
ravnoteZe ili gubitka kontrole nad lanéanom
pilom.

Prilikom rezanja napete grane, imajte na
umu povratnu silu. Kada se oslobodi nape-
tost u drvenim vlaknima, napeta grana moze
pogoditi korisnika i/ili se lan¢ana pila moze
oteti kontroli.
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= Budite posebno oprezni prilikom rezanja
grmlja i mladica. Tanak materijal moze za-
peti unutar lanca pile i udariti vas ili izbaciti iz
ravnoteze.

B Lancanu pilu nosite drzeci za prednju rué-
ku u iskljuéenom stanju, a lanac pile okre-
nite od tijela. Prilikom transporta ili skladi-
Stenja lancane pile uvijek navucite zastit-
nu navlaku. PaZljivo rukovanje lanéanom pi-
lom smanjuje vjerojatnost nenamjernog dodi-
rivanja lanca pile u pokretu.

®  Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu vodilice i lanca. Neisprav-
no zategnut ili podmazan lanac moze puknuti
ili povecati rizik od povratnog udarca.

®  Pilite samo drvo. Lan¢anu pilu ne koristite
za radove, za koje nije namijenjena. Pri-
mjer: Lanéanu pilu nemojte upotrebljavati
za rezanje metala, plastike, zidova ili gra-
devinskog materijala koji nije od drveta.
Uporaba lancane pile za nenamjenske rado-
ve moze uzrokovati opasne situacije.

B Ova lanc¢ana pila nije prikladna za obara-
nje stabala. Uporaba lan¢ane pile u radovi-
ma za koje nije namijenjena moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda korisnika ili drugih ljudi.

3.3 Opce sigurnosne napomene za lan¢ane
pile

Pri uklanjanju naslaga materijala, skladistenju
ili servisiranju lanc¢ane pile, slijedite sve upu-
te. Uvjerite se da je prekidac iskljucen i izva-
dena baterija. NeoCekivani rad lan€ane pile tije-
kom uklanjanja nakupina materijala ili tijekom
odrzavanja moze prouzrociti ozbiljne ozljede.

3.4 Uzroci i sprje€avanje povratnog trzaja
Do povratnog udara moze do¢i kada vrh vodilice
dodirne predmet ili kada se drvo savije i lanac pi-
le zaglavi u rezu.

Dodirivanje vrhom vodilice u vecini slu¢ajeva mo-
Ze dovesti do neoCekivane reakcije i odskakanja
unazad, pri ¢emu vodilica moze odskociti prema
gore i u smjeru osobe koja rukuje pilom.
Zaglavljivanje lanca pile na gornjoj strani vodilice
moze vodilicu snazno odbaciti u smjeru osobe
koja rukuje pilom.

Svaka od ovih reakcija moze prouzrogiti gubitak
kontrole nad pilom i teSke ozljede. Ne pouzdajte
se iskljucivo u sigurnosne uredaje ugradene u
lan€anu pilu. Kao korisnik lan¢ane pile, morate
poduzeti razli¢ite mjere kako biste mogli raditi
bez nesreca i ozljeda.

Povratni trzaj je posljedica pogresne ili neisprav-

ne uporabe lan¢ane pile. MoZe se sprijediti pri-

kladnim mjerama opreza opisanima u nastavku:

®  Pilu drzite ¢vrsto objema rukama, pri ¢e-
mu palcima i prstima obuhvatite ru¢ke na
lan€anoj pili. Tijelo i ruke postavite u polo-
Zaj u kojem u sluéaju povratnog udara
mozete zadrzati ravnotezu. Ako se poduz-
mu prikladne mjere, osoba koja rukuje pilom
moze svladati sile povratnog udara. Nikada
ne pustajte lan¢anu pilu.

= |zbjegavajte nenormalne polozaje tijela i
ne pilite iznad visine ramena. Na taj cete
nacin izbje¢i dodirivanje vrhom vodilice i
omoguciti bolju kontrolu nad lan¢anom pilom
u neoCekivanim situacijama.

= Uvijek upotrebljavajte rezervne vodilice i
lance pile koje je propisao proizvodaé. Po-
greSne vodilice i lanci pile mogu dovesti do
pucanja lanca i/ili povratnog udara.

B Pridrzavajte se proizvodacevih uputa za
brusenje i odrzavanje lanca pile. Prenisko
postavljeni grani¢nik dubine povecava rizik
od povratnog udara.

3.5 Opterecenje vibracijama

B Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijjekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
Ce faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

RezZe li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan nagin?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
$éene na uredaj?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

®  Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljugite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.
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®  Stupanj vibracijskog opterecenja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko opterecenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijenika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doc¢i do pojave sindroma vibrirajuc¢ih $aka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priruéniku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterecéenje vibracijama moze ogranici-
ti.

3.6 lzlozenost buci

I1zloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivnom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

3.7 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjac
B Prije svakog punjenja izvadite akumulator iz
uredaja.
= Nemojte koristiti razliCite vrste akumulatora
niti kombinirati nove i rabljene akumulatore u
uredaju.

B Umetnite akumulatore s ispravnim polarite-
tom u uredaj.

®  |zvadite akumulatore iz uredaja kada ga zeli-
te uskladistiti na dulje vrijeme.

®  Nemojte kratko spajati prikljucne stezaljke
uredaja ili akumulatora.

Upute za uporabu

Uvazite sigurnosne napomene za akumulator i
punjac koje se navode u zasebnim uputama za
uporabu.

Vidi:

®  Upute za uporabu 443130: Akumulatori

®  Upute za uporabu 443131: Punja¢

3.8 Sigurnosne napomene za rad
®  Pridrzavajte se sigurnosnih propisa koji se
odnose na zemlju primjene, npr. propisa pro-
fesionalnih udruga, socijalnih fondova, tijela
za zastitu na radu.
®  Radite samo ako je dovoljno dnevno svjetlo ili
umjetna rasvjeta.
®  Radno podrucje mora biti bez predmeta (npr.
rezni dijelovi pile) - opasnost od spoticanja.
m  Korisnik je odgovoran za nesrece drugih oso-
ba i njihovu imovinu.
®m  Ako po prvi puta radite s lan¢anom pilom:
Zamolite prodavaca ili drugu struénu oso-
bu da vam objasni kako rukovati lan¢a-
nom pilom ili prisustvujte tecaju.
Prije prve uporabe uvjezbajte barem re-
zanje okruglih trupaca na potpornju ili
stalku.

3.8.1 Korisnik

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj.

®m  Svatko tko radi s lanéanom pilom mora biti
odmoran, zdrav i u dobrom stanju. Svatko ko-
me nije dopus$teno raditi iz zdravstvenih ra-
zloga, mora se raspitati kod lijeénika moze li
raditi s lan¢anom pilom.

3.8.2 Radnavremena

Pridrzavajte se nacionalnih propisa o vremenu
rada lan¢ane pile. Radni sati lan€anih pila mogu
biti ograni€eni nacionalnim i lokalnim propisima.
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3.8.3 Rad s lanéanom pilom

/\ UPOZORENJE! Opasnost od teskih ozlje-
da od manipulirajucih sigurnosnih i zastitnih
sklopova. Zbog manipulirajuéih sigurnosnih i za-
Stitnih sklopova pri radu s lan¢anom pilom moze
do¢i do teskih ozljeda.

B Sigurnosne i zastitne naprave ne stavljajte
van funkcije!

® | ancanom pilom radite samo ako svi sigurno-
sni i zastitni sklopovi pravilno funkcioniraju.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nenamjernog pokretanja lan¢ane pile.
Nenamijernim pokretanjem lan¢ane pile mogu se
prouzrociti teSke ozljede. Zato akumulator ukloni-
te u sljede¢em slucaju:

B Provjera, namje$tanje i iS¢enje
Radovi na reznom sklopu
Napustanje lan€ane pile
Transport

Cuvanje

Odrzavanja i popravaka
Opasnosti

Uvijek imajte pripravnu kutiju za prvu pomo¢
u slu¢aju mozebitnih nezgoda.
®  (Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:

zastita za uSi (npr. nausnjaci), posebno u
slu€aju dnevnog radnog vremena preko
2,5 sata

Zastitne naocale

Zastitne hlace s umetkom za zastitu od
porezotina

Cvrste radne rukavice

Sigurnosne cipele s hrapavim potplatom i

¢elinom kapom
Iskljucite motor kada mijenjate lokaciju.
Izvadite bateriju iz pile za drvo ako je ne upo-
trebljavate.

B Pilu za drvo nemojte upotrebljavati za podi-
zanje ili pomicanje drveta.

B Drvo koje je deblje od duljine maca smije re-
zati samo stru¢no osoblje.

B Zarezanje primjenjujte samo ukljueni lanac
pile, lan€anu pilu nikada ne uklju€ujte s po-
stavljenim lancem pile.

B Pazite na to da ulje za lanac pile ne prodre u
tlo.

B Radove piljenja ne izvodite na kisi, snijegu ili
prilikom oluje.

4 PUSTANJE U RAD

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-
snost od teskih ozljeda. Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije uporabe lancane pile procitajte i uzmite
u obzir sve sigurnosne napomene i upute za
rukovanje koje se navode u ovim Uputama
za uporabu te drugim uputama na koje se ov-
dje ukazuje!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od teskih ozlje-
da. Ako na lan¢anoj pili ima ostecenih dijelova,
moze do¢i do teskih ozljeda.

B Prije svake uporabe izvrsite vizualnu provjeru
kako biste se uvjerili da je lan¢ana pila kom-
pletna i da nema oSteéene ni dotrajale dijelo-
ve. Sigurnosni i zastitni elementi moraju biti
potpuno ispravni.

4.1 Ulijevanje ulja za lanac pile (02, 03)
Lanac pile i vodilica se opskrbljuju uljem za lanac
pile putem ruénog sustava podmazivaca. Ulje za
lanac pile &titi od korozije i prijevremenog haba-
nja.

Napomena: U uredaju prilikom isporuke nema
ulja za lanac pile!

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja. Ko-
ristenje uredaja bez ulja za lanac pile uzrokuje
ostecenje lanca pile i vodilice.
®  Nikada ne pustajte uredaj da radi bez ulja za

lanac pile.

B Prije poCetka rada ulijte ulje za lanac pile u
spremnik ulja i tijekom rada provjeravajte ra-
zinu ulja.

= Barem prije poCetka svakog rada provjerite
funkcionira li ispravno podmazivanje lanca.

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja.
Uporaba starog ulja za podmazivanje lanca zbog
metalnih krhotina vodi do prijevremenog troSenja
vodilice i lanca pile. Takoder se ponistava jam-
stvo proizvodaca.
®  Nikada nemoijte koristiti staro ulje, nego bio-

loski razgradivo ulje za lanac pile.

POZOR! Opasnost od zagadenja okolisa.
KoriStenje mineralnog ulja za podmazivanje lanca
uzrokuje veliko onecis¢enje okolisa.
®  Nikada nemoijte Koristiti mineralno ulje, nego

bioloski razgradivo ulje za lanac pile.
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Prije svakog pocetka rada i kod svake zamjene
baterije provjerite razinu ulja i po potrebi nadolijte
ulje za lanac pile:

1. Provjerite razinu ulja na kontrolnom prozor¢i-
€u (02/1) spremnika ulja za lanac. Ulje se uvi-
jek mora vidjeti.

Napomena: Donja razina ulja (MIN) ne smije
se spustiti ispod minimuma, a maksimalna
razina ulja (MAX) se ne smije prekoraciti.

2. Ako je baterija priklju¢ena: Izvadite bateriju
kako biste sprijecili nenamjerno pokretanje
pile za drvo tijekom punjenja uljem.

3. Namijestite pilu za drvo u vodoravni polozaj i
drzite je na ¢vrstoj podlozi.

4. Ocistite uredaj oko zatvarac¢a spremnika ulja
za lanac (03/1).

5. Odvrnite zatvara¢ spremnika ulja za lanac.

6. Ulijte ulje za lanac pile u otvor za punjenje
(03/2) do oznake MAX (03/a). Sprijecite preli-
jevanje!

Napomena: Za lak$e punjenje upotrijebite li-
Jevak.

Napomena: U spremnik ulja ne smije dospje-
ti nikakva prijavstina.

7. Obrisite proliveno ulje za lanac pile.

8. Ponovno zavrnite zatvara€ spremnika ulja za
lanac.

9. Umetnite bateriju.

4.2 Napunite akumulator

Obratite pozornost na temperaturno podrucje za
punjenje, pogledajte tehnicke podatke.

EH NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca:
®  Upute za uporabu 443130: Baterije
®  Upute za uporabu 443131: Punjac

4.3 Umetanje i vadenje baterije (04, 05)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do oStecenja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odloZite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

ALKO
Umetanje baterije

1. Bateriju (04/1) umetnite na vodilicu baterije
(04/2) (04/a) pile za drvo tako da se uglavi.

Vadenje baterije

1. Pritisnite gumb za deblokiranje (05/1) na ba-
teriji i zadrZite ga.

2. Bateriju izvucite s gornje strane (05/a).

5 UPRAVLJANJE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-
snost od teskih ozljeda. Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.
= Prije uporabe lan¢ane pile procitajte i uzmite

u obzir sve sigurnosne napomene i upute za
rukovanje koje se navode u ovim Uputama
za uporabu te drugim uputama na koje se ov-
dje ukazuje!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog neispravnog alata. Rad pogresno montira-
nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStece-
nje uredaja.

®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-
Stecen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
cvrséeni.

®  Pridrzavajte se lokalno specificnih odredbi o
vremenu rada.

®  Rucku ¢vrsto obuhvatite i ne pustajte sve dok
motor radi.

®  Lancanu pilu nemojte upotrebljavati u slu¢a-
ju:
umora
mucnine
utjecaja alkohola, lijekova i droga

5.1 Provjerite razinu napunjenosti baterije
(06)

Indikator razine napunjenosti (01/15) nalazi se na

boc¢noj strani pile za drvo. Sastoji se od tri LED

lampice. LED lampice svijetle ovisno o razini na-

punjenosti.

1. Pritisnite tipku (06/1).

2. Razinu napunjenosti o€itajte s LED-a (06/2):

LED

3 LED lampice svijetle:

Razina napunjenosti

Baterija je potpuno na-
punjena.

2 LED lampice svijetle: Baterija napunjena

2/3.
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Pona$anje pri radu i radna tehnika

LED
1 LED lampica svijetli:

Razina napunjenosti

Baterija napunjena
1/3.

Kod prazne baterije

Pila za drvo se zaustavlja i posljednja LED dioda
nastavlja treperiti 3 s nakon zaustavljanja.

5.2 Znak upozorenja (06)

Znak upozorenja (06/3) signalizira:

Znak upozorenja Dogadaj

Znak upozorenja tre-
peri 30 s:

Baterija nije ispravna.

Znak upozorenja svije-
tli 5 si gasi se:

Baterija je pregrijana.
Pila za drvo se zau-
stavlja.

Kod vruée baterije

1. PriCekajte da se baterija ohladi.

Ako pilu za drvo pokuSate pokrenuti iako se bate-
rija jo$ nije ohladila, znak upozorenja ponovno
svijetli 5 s i gasi se.

5.3 Provjera ulja lanca pile

B Prekontrolirajte ima li u spremniku dovoljno
ulja za lanac pile:

Prije svakog pocetka rada
Tijekom rada
Najkasnije pri svakoj zamjeni baterije
B Ako je razina ulja za lanac pile niska, nadoli-
jete ulje.
= Nikada ne pustajte uredaj da radi bez ulja za
lanac pile!

Nacin postupanja: vidi Poglavije 4.1 "Ulijevanje

ulja za lanac pile (02, 03)", stranica 148.

5.4 Ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja (07)

Uklju€ivanje uredaja

1. Palcem pritisnite gumb za blokadu (07/1) i dr-
zite ga pritisnutim.

2. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(07/2) i drzite je pritisnutu.

3. Otpustite gumb za blokadu.
Napomena: Gumb za blokadu nije potrebno
drzati pritisnutim nakon pokretanja lancane

pile. Gumb za blokadu mora sprijeciti neho-
ti¢no pokretanje lan¢ane pile.

4. Nauljivanje lanca pile:
®  Pritisnite gumb (07/3) za nauljivanje lan-
ca pile.

Odredena koli¢ina ulja za lanac pile ras-
poreduje se na lanac pile.

®  Provijerite vidi li se ulje za lanac pile na
vodilici i lancu pile.
Iskljucivanje uredaja
1. Otpustite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-
nje.

6 PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

6.1 Obrezivanje drva (08)
Kod toga rada treba voditi racuna o sljedecem:

B Pronadite siguran oslonac za rezanje, npr. ja-
rac za piljenje (08/1), klinove, grede.

Sprijecite okretanje okruglog drveta.
Drvo ne pridrZzavajte nogom ili uz pomo¢ dru-
ge osobe.

B Pazite na sigurno uporiste i ravnomjernu ras-
podjelu tezine tijela.

B Pilu za drvo drzite ¢vrsto za prednju i straznju
ru€ku -tj. drzite za izolirane zahvatne povrsi-
ne objema rukama (08/2).

B Grani¢nik (08/3) pile za drvo &vrsto pritisnite
uz drvo.

B Zarezanje primijenite samo pokrenuti lanac
pile. Pilu za drvo nikada ne ukljucujte s po-
stavljenim lancem pile.

6.2 Rezanje grana (09- 13)

/\ UPOZORENJE! Veéa opasnost od pada.

Postoji ve¢a opasnost od pada ako se rad obav-

lja s poviSenog polozaja (npr. ljestava).

B Radite uredajem samo s tla i uvijek stojte sta-
bilno.

®  Uzmite u obzir sljedece sigurnosne naputke.

®  Ako je moguce, stojte tako da se moze rezati
po kutom od 90° u odnosu na granu (09/a).

®  Deblje grane rezite postupno (10/1) kako bi-
ste zadrzali bolju kontrolu nad rezanjem.

®  Nikada ne pilajte izbo€inu na bazi grane kako
biste pospjesili zarastanje i sprijecili truljenje
(11).

B Grani¢nik (12/1) na pili za drvo prilikom pilje-
nja pritisnite na granu (12/2) (12/a) kako biste
ga stabilizirali na grani.

®  Napravite rasteretni rez (13/a) na donjoj stra-
ni grane prije nego $to granu odrezete (13/b).
Tako se sprje€ava kidanje kore i oStecenja
drveta koja teSko zacjeljuju. Rasteretni rez ne
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bi trebao biti dublji od 1/3 debljine grane kako
biste izbjegli zaglavljivanje pile za rezanje.

B Pilu za drvo iz grane uvijek izvlaCite samo
dok je uklju¢ena, kako se ne bi zaglavila.

7 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvac¢anja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.
®  Prije radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-

jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.
®  Kod radova odrZavanja, njege i €iSCenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

Popravke smije obavljati samo kvalificirano stru¢-
no osoblje uz isklju€ivu uporabu originalnih rezer-
vnih dijelova.

®  Nakon svake uporabe provjerite istroSenost
uredaja i po potrebi zamijenite o$tecene dije-
love.

®  Uredaj ne izlazZite vlazi. Plasti¢ne dijelove oci-
stite ru€nikom te pritom nemojte upotreblja-
vati sredstva za €iScenje niti otapala.
Ocistite rashladne otvore ako postoje.
Uredaj ne prskajte vodom i nemoijte koristiti
visokotlacni Cistac.

®  Upotrebljavajte rezervne dijelove koje je pro-
pisao proizvodac.

7.1 Provjera podmazivanja lanca pile

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja.
Kontakt s tlom neizbjezno uzrokuje tupljenje lan-
ca pile.
®  Nemojte dodirnuti tlo lancem, nego ga drzite

na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje
20 cm od tla!

1. Ukljucite uredaj.
2. Vrh vodilice drzite u smjeru kartona ili papira
na tlu.

®  Ako se pokaze rastuci trag ulja, automati-
ka podmazivanja radi besprijekorno.

B Ako se unato¢ punom spremniku ulja ne
pokaze trag ulja: Ocistite otvor za ulijeva-
nje ulja na uredaju i Zlijeb vodilice.

Ako to ne dovede do uspjeha, obratite se Sluzbi
za korisnike.

7.2 Provjera napetosti lanca pile

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede na lancu pi-
le. Rezni bridovi lanca pile su vrlo ostri tako da
pri rukovanju lancem pile moze doc¢i do porezoti-
na. Prije svih radova s lancem pile pazite na slje-
dece:

m  [skljucite uredaj i izvadite akumulator.
®  Nosite sigurnosnu obucu.

Cesto kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi
lanci pile istezu.
1. Lanac pile malo razvucite i pritom provjerite
sljedece:
® U hladnom stanju: Lanac pile pravilno je
zategnut kada se u sredini vodilice moze
nadignuti za oko 3 — 4 mm i lagano pro-
vuéi rukom. Na radnoj temperaturi lanac
pile se izduljuje i dolazi do provjesa.
®m Pogonske karike lanca pile ne smiju strsi-
ti iz utora na donjoj strani vodilice — u
protivhom bi lanac pile mogao iskociti.
2. Po potrebi dotegnite lanac pile (vidi Poglavije
7.3 "Zatezanje i otpustanje lanca pile (14)",
stranica 151).

7.3 Zatezanje i otpustanje lanca pile (14)
1. Zategnite lanac pile koristeci pritom krizni
utor na kutnom odvijacu (14/1):
®  Zatezanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca (14/2) okrecite u smjeru kazaljke
sata (14/a).
®m  Otpustanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca okreéite u smjeru kazaljke sata (14/b).
2. Provjerite zategnutost lanca (vidi Poglavije
7.2 "Provjera napetosti lanca pile", strani-
ca 151). Po potrebi ponovite prethodni korak.

7.4 Zamjena lanca pile i vodilice (15— 19)
Ako se ucinak rezanja smaniji, potrebno je zami-
jeniti lanac pile i po potrebi vodilicu. Vodilicu tre-
ba zamijeniti kada se na utoru vodilice lanca pile
mogu vidjeti jasni tragovi istroSenosti.

Za lanac pile i vodilicu upotrebljavajte iskljuivo
originalne rezervne dijelove od proizvodaca (vidi
Poglavije 12 "Tehnicki podaci", stranica 155).

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede na lancu pi-
le. Rezni bridovi lanca pile su vrlo ostri tako da
pri rukovanju lancem pile moze doci do porezoti-
na. Prije svih radova s lancem pile pazite na slje-
dece:

®  |skljucite uredaj i izvadite akumulator.

®  Nosite sigurnosnu obucu.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

Skidanje lanca pile i vodilice (15)

1. AKo je baterija priklju¢ena: Izvadite bateriju
kako biste sprijecili nenamjerno pokretanje
pile za drvo.

2. Otklopite pri€vrsni prsten (15/1) za poklopac
lan¢anika (15/2).

3. Pri€vrsni prsten u smjeru suprotnom od ka-
zaljke na satu.

Skinite poklopac lan¢anika (15/a).
Skinite lanac pile (15/3) i vodilicu (15/4).
Otpustite lanac pile s vodilice.

o o A

Ciséenje
1. Ocistite sve uklonjene dijelove od piljevine i
naslaga ulja.

2. CQOcistite sve izlozene komponente — posebice
lan¢anik i otvor za ulijevanje ulja.

Ugradite lanac pile i vodilicu (16- 18)

1. Vijak za napinjanje lanca (16/1) okrecite kruz-
nim utorom kutnog odvija¢a dok se stezni klin
lanca (16/2) ne bude nalazio na straznjem
kraju navoja (16/a), vidi Poglavije 7.3 "Zate-
zanje i otpus$tanje lanca pile (14)", strani-
ca 151.

2. Postavljanja lanca pile na vodilicu:

B Rezne zupce (17/1) lanca pile (17/2) koji
trebaju nalijegati na vodilici usmjeriti pre-
ma vrhu vodilice (17/3) (17/a).
Napomena: Pravilno montirajte lanac!

®  Lanac pile umetnite u Zlijeb (17/4) vodili-
ce te ga potpuno namjestite oko vodilice.

Smetnja Uzrok

3. Vodilicu i namjesteni lanac pile umetnite u
otvoreno kuciste:
B Lanac pile (18/1) stavite oko lan€anika
(18/2).

®  Vodilicu (18/3) usmijerite tako da usmjerni
klinovi (18/4) zahvaéaju uzduznu rupu
vodilice.

®  Vodilicu usmjerite tako da zatik za zate-
zanje lanca (18/5) zahvati provrta za za-
tezanje lanca.

® | anac pile usmjerite tako da nalijeze u
Zlijeb vodilice i na pogonski lan¢anik.
4. Zatvaranje kucista:
®  Stavite poklopac lanc¢anika (19/1) (19/a).

B Pri¢vrsni prsten (19/2) pritegnite u smjeru
kazaljke sata.

m  Zatvorite pri€vrsni prsten.

5. Zategnite lanac pile, vidi Poglavije 7.3 "Zate-
zanje i otpustanje lanca pile (14)", strani-
ca 151.

6. Umetnite bateriju.

8 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Motor se ne pokrece.

Motor se zaustavlja tijekom ra-
da.

Baterija je prazna.

Nedostaje baterija ili pravilno
ne nalijeze.

Prekinuto je napajanje.

Na pilu za drvo primijenjen je
preveliki pritisak. Zastita od
preopterecenja je iskljucila
uredaj.

Baterija je prazna.
Baterija je pregrijana.

Baterija nije ispravna.

Napunite bateriju.

Pravilno umetnite bateriju.

1. Uklonite bateriju.
2. COcistite utiCne kontakte.
3. Vratite bateriju.

Izvucite pilu za drvo iz reza i po-
novno je ukljucite. Pri piljenju pri-
mijenite manji pritisak.

Napunite bateriju.

Pri¢ekajte da se baterija ohladi.

Zamijenite bateriju.
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Smetnja

Motor radi s prekidima.

Vodilica i lanac pile se zagrija-
vaju. Pojava dima.

Motor radi ali ne pomice se la-
nac pile.

Umijesto piljevine izbacuje samo
drvenu prasinu. Pilu za drvo po-
trebno je potiskivati kroz drvo.

Uredaj vibrira neuobicajeno ja-
ko.

Sklopivi poklopac lanca je za-
glavijen.

Radno vrijeme baterije znatno je
skracéeno.

Baterija se ne puni.

Uzrok

Sklopka za uklju€ivanje/is-
klju€ivanje je u kvaru.

Lanac pile je previse zate-
gnut.

Spremnik ulja je prazan.
Zaprljani su otvor za ulijeva-
nje ulja i/ili Zlijeb vodilice.
Lanac pile je previse zate-
gnut.

GreSka na uredaju

Lanac pile je tup.

GreSka na uredaju

Gre$ka na uredaju

Istekao je vijek trajanja bate-
rije.

Zaprljani su kontakti baterije.

Baterija ili punja¢ u kvaru.

Baterija je pregrijana.

Uklanjanje

Potrazite servis proizvodaca.

Provjerite zategnutost lanca. Do-
datno zategnite lanac pile.

Nadolijte ulje za lanac pile.
Ocistite otvor za ulijevanje ulja i
Zlijeb vodilice.

Provijerite zategnutost lanca. Do-
datno zategnite lanac pile.
Potrazite servis proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.

Zamijenite bateriju. Upotreblja-
vajte samo originalni pribor proi-
zvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.
Zamijenite bateriju ili punjac.
Upotrebljavajte samo originalni
pribor proizvodaca.

Pri¢ekajte da se baterija ohladi.

9 TRANSPORT

/\ UPOZORENJE! Opasnost po zivot i opa-
snost od teskih ozljeda. Ako se lanac pile po-
krene u transportu, moze izazvati teSke ozljede
pa Cak i smrt.

B Lanc¢anu pilu nikada ne nosite i ne transporti-
rajte s ukljuenim lancem pile.

®  Prije transporta provedite gore navedene
mjere.

Prije transporta provedite sljedec¢e korake:

1. Iskljucite pilu za drvo i izvadite bateriju.

2. Priévrstite zastitu lanca.

3. Ispraznite spremnik ulja za lanac.

4. Spakirajte pilu za drvo u transportni kovéeg.

Baterija ,,B125 Li“ (br. art. 113896)

I NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je veca od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

®  Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

m  Komercijalni korisnici koji izvr§avaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu€aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
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Skladistenje

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o
opasnom teretu! Kod zanemarivanja poSiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

m  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neoste¢enom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi oStetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

®  Prethodno se informirajte 0 moguc¢nosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporuéujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljke. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

10 SKLADISTENJE

10.1 Skladistenje uredaja

B Nakon svake upotrebe bateriju izvadite iz
uredaja.

B Temeljito odistite uredaj i, ako postoje, stavite
sve zastitne poklopce.

®  Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s mogucno-
§¢u zaklju€avanja i izvan dohvata djece.

Prilikom radnih stanki koje traju dulje od 30 dana

napravite sljedece:

B |spraznite spremnik ulja za lanac pile.

m Qgistite lanac pile i vodilicu, poprskajte ih
uljem protiv hrde.

®  Spakirajte pilu za drvo u transportni kovceg.

POZOR! Opasnost od ostec¢enja uredaja. Su-
Senje/sljepljivanje ulja za lanac pile pri duljem
skladistenju moze dovesti do osteéenja na dijelo-
vima koji vode ulje ili pumpi za ulje.
®  Ulje za lanac pile prije svakog duljeg skladi-

Stenja uklonite iz lan¢ane pile.

10.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

EH NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje

e

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic¢-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B  javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

B prodavaonice elektricnih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja.

Elektri¢ni i elektroni¢ki stari uredaji ne
smiju se bacati u ku¢éni otpad, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

Napomene zakona o baterijama (BattG)

A

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u

obzir sljede¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!
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Tehnicki podaci
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®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
¢ava na predaju koli¢ina uobicajenih za do-
madinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoristenje njiho-

vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-

menata.

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

kucnog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smec¢e

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

®m  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

B Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

12 TEHNICKI PODACI

Lancana pila
Br. art.

Komplet s akumulatorskom pilom za drvo, baterija 2,5 Ah i punja¢

Dimenzije (D x S x V)

Ukupna masa s lancem i vodilicom (bez baterije)
Neto masa bez lanca i vodilice (bez baterije)
Volumen spremnika ulja za lanac

Duljina reza

Zastita od preopterecenja

Ulazna snaga motora

Broj okretaja motora

Razina zvu¢ne snage L, (DIN EN ISO 3744)
Razina tlaka zvuka L,

Vrijednost vibracija (DIN EN 28662-1)*
Lanac pile:

®  Vrsta lanca pile

B Broj rezervnog dijela za lanac pile

®  Debljina pogonskog ¢lanka

B Maks. radna brzina lanca pile

Vodilica:

B Broj rezervnog dijela za vodilicu

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajednic¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

®  mijesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jednickog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™"

93 dB(A)

78 dB(A)
2,8 m/s?

0.3"
114024
1,1

7m/s

114025

443553 _a
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Korisni¢ka sluzba/Servis

Lancana pila
®  Duljina vodilice

X: postoji, -: ne postoji

* Napomene:

®  Navedena vrijednost emisije vibracija mjeri
se prema standardiziranoj metodi ispitivanja i
moZe se upotrebljavati za usporedbu elektric-
nih alata.

®  Navedena vrijednost emisije vibracija takoder
Sse moZe upotrebljavati i za poCetnu procjenu
izloZenosti (stupanj izloZenosti vibracijama).

®  Vrijednost emisije vibracija moze se razliko-
vati od pokazne vrijednosti tijekom stvarne
uporabe elektricnog alata, ovisno o vrsti i na-
¢inu uporabe elektri¢nog alata.

®  PokuSajte izloZzenost vibracijama odrzavati
Sto manjim. Primjeri mjera za smanjenje izlo-
Zenosti vibracijama ukljucuju nosenje rukavi-
ca tilekom uporabe alata i ograni¢avanje rad-
nog vremena. U tom sluCaju treba razmotriti
sve dijelove radnog ciklusa (na primjer, vrije-

15 JAMSTVO

CSM 1815
7"1179,5 mm

me u kojem je elektri¢ni alat isklju¢en i ono u
kojem je ukljucen, ali radi bez opterecenja).

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.alko-garden.com/service-contacts

Za vi$e informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:

www.alko-garden.com/spareparts

14 PODACI O IZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cifi€ne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit c¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u sluc¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjece na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

14 WNHdopmauwje o nsjase o ycknaheHoctn. 175

15 TapaHUMja .....oocveeiiciccee e 176

1 MHO®OPMALWUJE O YITYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kog HemMauke Bep3uje ce pagu o
OpUWrvHaNHoOM ynyTcTBY 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesuuyuma cy
npeBoAn OpUrMHarnHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoby.

. Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTYyrNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kaga bynete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmMauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BnacHWKy caMmo ca
YnyTcTBOM 3a ynoTpeby.

B [IpouuTajTe u cneamte cBe 6e3begHOCHE U
ynosopaBajyhe HanomeHe 13 oBoOr ynyTcTsa
3a ynotpeoy.

1.1 CumM6Gonu Ha HacroBHOj CTPaHu

3Hauerwe

Cumbon

Mpe npBor kopuwhera ob6aBe3Ho
NaXrbMBO NpoYMTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynotpeby. To je ycrnos 3a
6e36efaH pag U HeomeTaHO
pyKoBah-e€.

YnyTcTBO 32 ynoTpedy

OnpesHo pykoBaTU MUTUj-MOOHCKUM
akymyantopuma! Noce6Ho nasute
LI Ha HanomeHe 3a TPaHCMopT,

cknaguwhetrse n bauame y otnag
13 OBUX ynyTcTaea 3a ynotpeby!

1.2 OGjawHeHa 03HaKa ¥ CUTHaNHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He nsberHe —
n3asBaTtu CMPT UK TELLKY noBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHoCT koja 61 — ako ce He nsberHe — morna
“3a3BaT CMPT WM TELLKY NOBPEAY.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
OnacHoCT Koja 61 — ako ce He n3berHe — morna
n3aseaty mane unu 6raxe noepege.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He u3bjerHe — Morna npoy3pokoBaTu
martepujanHy wreTy.

H HANMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3yMeBatbe U PyKoBatse.

2 On1ucC NPOU3BOLA

OBo ynyTCTBO 3a ynoTpeby onucyje pyuHy
eneKkTpUYHy TeCcTepy 3a NoTkpecuBame koja paau
ca akymyraTtopom.

Ypehaj cMe aa ce KopucTu caMmo 3ajejHo ca
NUTUjyM-joHCKMM BaTepujama 1 nykavnuma
HaBefeHUMa y TeXHUYKMM nodauuma. 3a Buile
nHdopmauuja o 6batepujama n nywadmma
nornefajte 3acebHa ynyTcTea:

B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443130:
AkymynaTopu
B YnyTcTBO 3a ynotpeby 443131: MNyrwaun

MAXHA! OnacHocT og owTtehewa Ha
ypehajy u akymynatopy. Ako ypehaj paau ca
HenpuknagH1UM akymynatopuma, Mory ce
owTeTuTn ypehaju n akymynaTtopm.

B Ypehaj Tpeba ga pagm camo ca NnponvucaHnmM
akymynatopuma.

2.1 CepcucxogHa ynotpeba

AkymynaTopcka TecTepa 3a NoTKpecvBake je
npojekToBaHa NCKIbY4MBO 3a ynoTtpeby y kyhu, 3a
Xx0obu 1y 6awTtn. Y oBoj obnacTu Tectepa 3a
NoTKpeCcMBaH-e Ce MOXe KOPUCTUTK 3a NocroBe
naraHor ceyera ApBeTa, HNp. 3a:

B Ceuyemne ApBeHe rpahe
B llceuame Xu1Be orpage
B Opceuatrse cnabux rpaHa

360r enekTpMYHOr MOroHa, akymynaTtopcka
TecTepa 3a NoTKpecuBake MOXe Ce KOPUCTUTH
3a cevere ApBeTa He camMo Ha OTBOPeHoM, Beh
1y 3aTBOpeHUM npocTtopujama. Caka ynotpeba
KOja je gpyrayvja og oBAe onucaHe, cMaTpa ce
HecBpcucxogHoM. Huje npeasuheHa 3a cevy
apseha.

OBaj ypehaj je npeaBuheH Nckrby4nBo 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyraumnjn HauvH
kopuheta, Kao 1 HeJ03BOrbEHE NpenpaBke
Unn gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpe6om 1 4oBOAM A0 NpecTaHKka Baxera
rapaHuuje, rybutka ycarnalleHocTu ca
nponucymMa n oabujarba cBake OfroBOPHOCTM
npoussohava 3a LWTeTy KOpMCHMKa nnmn Tpehumx
nmua.
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/\ OMPE3! OnacHocT o noBpeaa ycnen
HeHaMeHcke npuMeHe! Ako ce NaH4aHoM
TecTepoM ceve [IpBO NPOLIAPaHO CTPaHUM
Tenuma 1 Apyrv MaTepujany, nocneamua Mory
61T noBpeae.
®  KOpucTUTM NaHyaHy TecTepy 3a Nakiue

pafioBe ceuerba JpBeTa.
= [lpe ceyer-a NperneaaTvt ApBO Ha CTpaHa
Tena, HNp. eKkcepe, 3aBpTH-e, OKOBE.

2.2 Moryha npeasuamBa norpeiuHa
ynoTtpeba

B HewmojTe cehu rpaHe Koje cy AMPEKTHO Unu
NoA, OLITPWM YrIIOM MU3Ha KOPUCHUKA U
OPYrvx rbyau.

B HewmojTe oaceLaTy rpaHe koje ce Hanase Ha
BENWKOj BUCUHM.

B 3a nogmasuBamne naHua Tectepe HemMojTe
KOPWUCTUTU CTapO Yrbe UM MUHEPASTHO YIbe.

B He kopucTtute ypehaj y ekcnio3mBHOM
OKpYXetby.

2.3 MpeocTanu pusnumn

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he

nocTojaTv M3BECTaH NPeocTany puUsunK, Koju He

MOXe a ce UCKIby4u. /13 BpCTe 1 KOHCTpyKLUuje

ypehaja mory Aa ce ussegy cneaehe

noTeHumWjanHe onacHoCTW, 3aBUCHO o ynoTpebe:

= Jlogup ca onurbLyMa 1 YIbHOM MPaLLIMHOM
KOju neTe HaoKono

B Yaucarbe YecTuua CTpYroTuHe 1 yroHe
npawimHe

OppBajare genosa obpaheHor gpeeTa.
OwTehere criyxa TOKOM paja ako ce He
HOCW 3aluTuTa 3a Cryx.
lMocekoTunHe Ha naHuy TecTepe
WN3HneHagHa v HenpeaBuieHa KpeTHa WrHCKe
BofuLe ca naHuem TecTepe (onacHocCT of,
NMOCEKOTUHA).

B [loBpepne 360r fenoBa naHua TecTepe Koju
rieTe HaoKoso

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypeRaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHOCT o TelKux
noBpeaa 360r MaHMNyNMcaHUX
6e36e4HOCHUX M 3aLUTUTHUX MeXaHu3ama.
360r manunynucaHmx 6e36egHOCHUX U
3alTUTHUX MexaHu3ama npun1Mkom paga ca
naH4YyaHOM TeCTepPOM MoXe A0NhY 40 TELUKUX
noepeza.

B HewmojTe cTaBrbati BaH yHKLMje
6e3beHoOCHE U 3aLITUTHE MexaHu3me!

®  Ca naH4yaHOM TEeCTepoM paauTe camo aKo
cBU 6e36e4HOCHM U 3aLLUTUTHU MEXaHU3MK1
NpaBUITHO (PYHKLMOHULLY.

241 3awTtuta og npeontepehemwa

Kapa kopucHuk Tectepy 3a noTkpecrBare
NPUIKOM CeYeHa NPEBULLIE jako NPUTUCHE Y
OpBO, OHa ce Uckrbydyje. Ha Taj HauuH ce
n3beraBa npeontepehere moTopa.

2.4.2 Cknonus nokronay naHuya

[Moknonaly naHua WTUTKM KOPUCHMKa og NaHua
TecTepe Koju ce kpehe. Yum noknonay naHua
NPUIMKOM CeyveHba HanerHe Ha ApBO OH ce
ayTomaTCKu nomepu yHasag.

/\ YNO30PEHE! OnacHocT 360r naHua
TecTepe. [laHal TecTepe y NOKpeTy Moxe Ja
[oBefe 40 noBpeaa onacHUX Mo XUBOT.

B JlaHyaHa TecTepa cMe Ja paau camo ca
dyHKUMOHULWYhM noknonuem naHua!l

®  Hvkaga HemojTe Aa AeMOHTUpaTe noknonay,
naxua!

2.4.3 3awTtuTa 3a pyke

3alwwTnTa 3a pyke LITUTK pykoBaoLia of, KOHTaKTa
ca ApBETOM Koje ce ceve, o uBepja U ApBeHe
npaLivHe.

2.5 Cwumbonu Ha ypehajy

2.5.1 CurypHOCHe o3Hake

Cumbon 3Hauewe

Mpe nywTarwa y NoroH npouuTtajte

.{ ynyTCTBO 3a ynoTpeby!

HocuTte 3awTtnTHe Haovape!

443553 _a
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Onwc npousBoga

3Hauewe

HocuTte 3awTuty 3a cnyx!

HocuTn 3awTmnTHy macky 3a ycra!

He pagvTv jegHom pykom ca
naH4aHom Tectepom! JlaHyaHy
TecTepy Npuvkom paga yBek
4YBpPCTO ApxuTe c 06e pyke!

[MocebaH onpes npu pykoBakby!

~Q0e®il

He kopuctutun kaga je kuwal
3awTnTnTN of Bnare n Bofae!

(%

Hemojte cehu apBo koje je nebroe
o[} KOPUCHE [YXUHE LUMHCKE
Bohuue (oBae: 152 mm)!

OnacHocT oA noBpaTHor Tp3aja! Hukaga He
pexuTe BPXOM LUMHCKe BohuLe!

2.5.2 Os3sHaka 3a pyKkoBaHe

Cumbon 3Hauyemwe
MpuTUCHUTE NPUTUCHO
» ayrme 3a yrbehe naHua
TecTepe.

C- _:D Bopgute pauyHa o cmepy
KpeTara naHua tectepe!
o

m Cwmep KpeTara naHua

TecTepe (NoA noknonuem
3a NaH4yaHuK)

2.6 Mpernep npousBopa (01)

Bp. CacraBHu geo

1 3aama pyyka (MoBpLUMHA 3a XBaTake
je obenexeHa)

[yrme 3a 6rokupare
Mpeknpay 3a ykIb./MCKIb.
Mpeana pyyka

3aTteapay pesepBoapa yrba 3a naHal

o g~ WOWN

KoHTpornHu npo3sopynh pesepeoapa
yrba 3a naay

~

Cknonuve noknonaw naHuya
8 3aBpTats 3a 3aTe3ane naHua
Moknonal naH4yaHuka

10 [MpuyBpcHM NpCcTeH 3a nokrnonay,
naH4yaHvika

11 LLinHcka Bofuua
12 JlaHau, TecTepe
13 "paHnYHKK

14 3awTuTa 3a pyke

15 MHavkaTop cTaka HanyheHoCTH 1
3HaK yrnosopetba

16 [MpuTncHo ayrme 3a yrbewe naHua
Tacrepe

17 Yraonu ofBujay, kpctactu n obudaH
18 LLinHa akymynartopa

19*  Akymynartop*®

20*  Myway*

21 TpaHcnopTHM Kodbep

22 YnyTtcTBO 3a ynotpeby

Axkymynamop 00 2,5 A-4 u nywauy cy cadpxaHu y
komrnemy (6p. apm. 114023). Kod nojeduHayHo2
ypehaja (6p. apm. 114016) akymynamop u
nyway Hucy 0eo obuma ucriopyke. Budu
mexHu4ke nodamke Ha cmpaHama 6 u 7 u rnod
Buan lMNoenasrbe 12 "TexHuyku nodauyu”,

cmpaHa 174.
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2.7 0OO6um ucnopyke

H HANOMEHA AxymynaTtop u nyray Hucy
cagpxaHu y obumy ucnopyke. MehyTtum, oHu cy
cacTaBHU g0 KOMMreTa Unu ¢y nojeanHayHo
[OCTYMHW.

Y obum ucnopyke cnagajy v osae HabpojaHe
nosuuuje. lNMpoeepwuTte ga nu cy ceBe nosvuuje
cagpxaHe:

Bp. CacraBHu geo

1 AkyMmynaTopcka Tectepa 3a
noTkpecmBame

TpaHcnopTHU kodep
YnyTcTBO 32 ynoTpebdy

4 30 ml Yrbe 3a naHay Tectepe,
GUOSOLLKM pa3rpaanBo

3 BE3BEOHOCHE HAMOMEHE

3.1 OnwTe cUrypHocHe HarnomeHe 3a
eneKkTpuy4He anarte

/\ YNO3OPEHE! Mpouuntajte cBe
6e36egHOCHE HanoMmeHe, ynyTCcTBa, unycrpauuje
M TeXHUYKe noAaTke ca Kojuma je ucrnopyueH
0Baj eneKkTPUYHM anart. HenowToBate [oHUX
yrnyTCTaBa MOXe [JOBECTU 10 ENEKTPUYHOT yaapa,
noxapa uunu o3burbHNX noepeaa.

B 3appxute cBe 6e36eg4HOCHe HanoMeHe U
ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpeby.

lNojam "enekmpuy4Hu anam” Koju ce Kopucmu y
6e36e0HOCHUM HarloMeHamMa OOHOCU ce Ha
MpexHe enekmpuyHe aname (ca kabriom 3a
Hanajare) unu Ha bamepujcke ennekmpuyHe
aname (6e3 kabna 3a Hanajare).

3.1.1 Bes3b6eaHoCT Ha pagHOM MecTy

B OppxaBajTe pagHo nogpyyje YACTUM U
[obpo ocBeTILeHUM. Hepepa nnu
HeOoCBeTIbeHa pagHa noapydja mory aa
noBeny Ao HesroAa.

= HewmojTe pa pagute ca enekKTpUYHUM
anaTom y oKonuHu ca onacHowhy oa
eKcnnosuje, y Kojoj ce Hanase 3anaromBe
TeYHOCTU, racoBM UMK NpalunHe.
EnekTpnyHn anaTtv nponsBoae BapHuLe, Koje
Mory Aa 3anarne npatuvHy unu nape.

= [leuy 1 gpyre ocobe ApxuUTe nogarbe y
TOKy ynoTtpe6e enekTpu4Hor anarta. ¥
Cryyajy cKkpeTaka Nnaxwe MoxeTe Aa
n3rybuTe KOHTPOMy Haj eneKkTpUYHUM
anartom.

3.1.2 Enektpu4yHa 6e3begHocT

B [IpuKIby4YHU YTUKaY eneKTPUYHOr anara
Mopa ga cTaje y yTU4YHuULY. YTUKa4 HU Ha
KakaB Ha4yuH He cMe Aa ce moaudmkyje.
HemojTe na kopucTute apantepcke
yTUKaye 3ajejHO ca enieKTPpUYHUM
anaTuma Koju umajy 3awTuTHO
y3eMrbene. HemoanrkoBaHu yTmkaum n
ogroBapajyhe yTuyHuLe cmamyjy pusmk og
CTpyjHOr yaapa.

B CnpeuuTe PU3NYKM KOHTAKT ca
y3eMIbeHMM NoBpLUMHaMa NonyT LeBu,
rpejarba, puHrnu n opvxungepa. lNocroju
nosehaHun pusunK of CTPyjHOr yaapa, ako je
Ballle Teno y3eMIbeHo.

= [lpXuTe enleKTpUYHe anarte Aarbe of Kuwe
unu Boge. MNpogop Boae y enekTpuyHu anat
noesehasa puavk og CTpyjHOr yaapa.

B HemojTe MeHaTu HaMeHY NPUKIbY4HOr
Kabna, Aa 6ucrte eneKTpUYHM anat HOCUIU
VNU Kauunu unu aa 6ucrte nssnavymnm
yTUKay U3 yTuYHULUe. JpXKute NpUKIby4HU
BOJ BaH AoMallaja TonnoTe, yrba, OLTPUX
MBUMLIa UNU NOKpeTHUX Aenosa. OwTeheHn
UNy 3aneTrbaHn NPUKIbYYHU BOLOBU
yBehaBajy pu3uk og CTpyjHOr yaapa.

B AKO efIeKTPMYHUM anaTom paguTe Ha
OTBOPEHOM, KOPUCTUTE CaMo NpoAyKHe
BOAOBE KOju Cy MOrofHU 3a paj Hanosby.
YnoTpeba npoayxHor Boa NorofgHor 3a pag
Harosby CMakbyje pU3uK of CTpyjHOr yaapa.

®  AKo ce paj ca efleKTPMYHUM anaTom y
BNaXXHOM OKpYXXehy He Moxe nsbehu,
KOPUCTUTE 3aLUTUTHY CKIOMKY CTpyje
KBapa . Ynotpeba 3alITUTHE CKIOMKe CTpyje
KBapa CMatbyje OnacHOCT Of CTpyjHOr yaapa.

3.1.3 bBes3begHoCT rbyan

" Byaute naxrbuBM, NasuTe WTa paguTe n
pa3yMmHo npucTynajte pagy ca
enekTpuyHumMm anartom. He
ynoTpeb6rbaBajTe eneKTpu4Hu anaT ako
cTe YMOPHU UMK Nopj yTuuajem gpora,
ankoxona unu nekosa. TpeHyTak Henaxwe
npunuMkoMm ynotpebe enekTpuyHor anarta
MoXe [ia AoBefe A0 036UIbHMX NoBpeaa.

= HocuTe NUYHY 3aWITUTHY onpeMy U yBeK
3alWTMTHe Haovape. Hollerwe nuyHe
3alUTUTHE ornpeme, Kao LUTO je Macka NpoTus
npaLuvHe, NPOTUBKNMU3HA 3aLTUTHa obyha,
3alUTUTHA Kauura unu 3awwtuTa og Gyke,
3aBUCHO of} BpCTe 1 ynotpebe enekTpuyHor
anara, CMatbyje onacHOCT of nospega.
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B CnpeuuTe cny4ajHo nywiTawe y paa.
YBepuTe ce Aa je enekTpu4Hu anart
MCKIbYY€EH, Npe Hero LITO ra NPUKIby4YuTe
Ha CTPYjHO Hanajawe u/unu akymynarop,
nogurHeTe ra unu Hocute. Ako npu
HOLLIEHY eNEeKTPUYHOr anarta ApXuTe nNpcT Ha
npeknaavy vnu yKiby4eHun enekTpuyHu anat
NpUKIbYYUTE HA CTPYjHO Hanajake, TO MoXe
Aa gosefe [0 Hesrofa.

. CknoHWTe anare 3a nogeluaBake Unm
Kiby4eBe, Npe Hero LWTo yKIiby4uuTe
eneKTPUYHM anar. Anat unm Krbyd, Koju ce
Hanasu y potupajyhem geny enekrpuyHor
anarta, Moxe Aa foBefe A0 nospeaa.

B UN3GeraBajTe HeHOpMarnaH noroxaj Tena.
MoGpuHuTe ce 3a 6e3b6egHoO ynopuwTe n
yBeK ofjpXaBajTe paBHOTeXY. Ha Taj HauuH
MoxeTe Aa borbe kKoHTponuLieTe
€NeKTPUYHN anat y HeO4YeKMBaHNUM
cuTyaumjama.

= Hocute npuknagHy oaehy. Hemojte
HOCUTU WNpOKY oaehy unu HakuT. Kocy n
onehy ApXWTe Aarbe o NOKPETHUX
penoBa. Jlabasy ofehy, HakuT unu gyry Kkocy
MOry fia 3axBaTe NOKPeTHW AernoBu.

B AKo Mory ga ce MOHTUpajy ypeRhaju 3a
ycucaBare U NpUKynrbake npalumnHe,
Tpe6a ux NPUKIbLY4YUTU U NPaBUITHO
KopucTuTU. Ynotpeba ycrucaBamwa Moxe aa
CMatsM NoTeHUMjanHy onacHoOCT Of npaLUvHe.

B HewmojTe 6UTH HeonNpe3HU U HemojTe
KpwuTH 6e36egHOCHa npaBuna 3a
eneKTpPUYHe anare, YaK 1 ako cTe nocrne
yecTe ynoTpe6e ynosHatu ca
eneKTPUYHUM anaTtom. HeonpesHo
noctynawe y poky o Aenvha cekyHae Moxe
[0 [oBefe A0 Telkux nospeaa.

3.1.4 Ynotpeba u pykoBake eneKTpu4Hum
anatom

= HewmojTe npeontepehuBatn enekTpuiHun
anart. 3a Ball NOcao KopucTuTe
eNeKTPUYHM anart Koju je 3a To
npepsuieH. Ca ogrosapajyhvum
enekTpuyHnM anatom hete paguTn 6orbe n
6e36eHuje y HaBeJeHOM OMcery y4umHka.

B HemojTe KOPUCTUTU €NEKTPUYHU anar,
4Yuju je Nnpeknpay HemcnpaBaH.
EnekTpunyHu anart koju BuLLe He MoXe fa ce
YKIbYYM UM UCKIbYYX, onacaH je n mopa ga
ce rnornpasu.

B /3ByuuTe yTUKa4 U3 YTUUHULIE n/vnn
YKNoHuTe 6aTtepujy Koja ce Moxe
AEeMOHTUpaTH, Npe Hero LITO U3BpLINTE

nopewasate ypehaja, MewaTe ymeTke 3a
anaTe unu ognaxeTe eNeKTPUYHM anary
ctpaHy. OBaksa Mepa onpesa cripeyasa
CryyajHo NokpeTatbe enekTpUYHor anara.

HekopuwheHe enektpuyHe anarte yyBajte
BaH Aomawaja geue. He po3sonute pa
eneKTpPUYHM anaTt Kopucte ocobe Koje ca
HMM HUCY yNo3HaTe Unu Koje HUucy
npouuTane oBa ynytcrea. EnekrpuyHu
anaTu cy onacHu, ako ux kopucte ocobe 6e3
MCKyCTBa.

MaxrbnBo oppkaBajTe eneKTpuyHe anarte
1 anar 3a ymetamwe. KoHtponuwwure aa nu
NOKpeTHN AenoBu paae 6ecnpekopHo n
Aa nuv ce 3arnaerbyjy, Aa Ny cy AenoBu
crnomrbeHu unm owTteheHun Tako aa je
byHKLMja eneKkTpUYHOr anaTa HapyLleHa.
Dajte owTeheHe aenoBe Ha nonpaBkKy npe
ynoTpebe enekTpUYHOr anarta. Y3pok
MHOIMX He3rofa cy foLle ofpxaBaHu
eneKkTpUYHU anaTtu.

OppkaBajTe pe3He anare OWTPUM U
yncTUM. NaxrbnBO oapXXaBaHU pesHy anaTu
OLUTPUX PE3HMX MBULLA MaH-e Ce 3arnasrbyjy
1 nakiie ce Bofe.

KopucTtuTe enekTpuyHu anat, anar 3a
ymeTake, anare 3a ymetawe, uta. Y
ckrnagy ca oBUM ynytctBuma. Mputom
y3MuTe y 063up ycrnoBe paga v pagky
Koja Tpe6a aa ce usBpwn. Ynortpeba
enekTpUYHUX anara y cBpxe Apyraduvje og
npeasuheHnx Moxe Aa foBeAe A0 ONacHUX
cuTyaumja.

OpapxaBajTe pyyke U XBaTHe NOBpLUMHE
CYyBUMA, YACTUM M YUCTUMA O yrba U
MacTu. Knusase pyyke U xBaTHe NOBPLUMHE
He omoryhaBajy 6e36eHO pykoBate anaTtom
1 HETOBY KOHTPOJY Y HEOYEKUBAHUM
cuTyauujama.

3.1.5 Ynotpeba u pykoBare

aKyMyrnaTopCKumM anatom

MyHuTe akymynaTope caMo nykaivMma
Koje je npenopyy4uo npousBohay. 36or
nykava, Koju je norofaH 3a oapeheHy BpcTy
akymynaTtopa, MoCToju ONacHOCT oA noxapa,
akKo ce KOpYCTH ca Apyradmjum
aKkymynaTtopuma.

Y enekTpMYHUM anaTuma KOpucTutTe camo
3a To npeaBuieHe akymynarTope.
Ynotpeba apyraumnjux akymynatopa moxe ga
f[oBefie 40 NoBpeaa v ONacHOCTH of
noxapa.
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OpxuTe HekopuwheHn akymynartop Aarbe
opj crnajanuua, KoBaHULA, Kiby4eBa,
eKcepa, 3aBpTHeBa Unun gpyrux manux
MeTanHux npeameTa, Koju 6u mornu aa
npoy3pokyjy npemowhaBale KOHTaKara.
Kpatak cnoj namehy koHTakata akymynaropa
MOXe Aa [JoBefe [0 ONeKOTMHA Unm noxapa.

Y cnyuajy norpeluHe npumeHe, u3
aKyMmyrnaropa Moxe Aa M3nasu Te4HoCT.
CnpeuuTe goaup c kom. Ako aofle oo
crny4ajHor KOHTaKkTa, ucnpaTm Bogaom. AKo
TeYHOCT Aocre y o4u, AoAaTHo ce
obpartuTe u nekapy. Te4HOCT akymynaTopa
Koja Lypu Moxe Aa Aosede A0 uputauuje
KOXe WNnv oneKkoTuHa.

HemojTe kopucTtutu owteheHn unm
moaudmkoBaHu akymynatop. OwrteheHn
UM MoaMMUKOBaHN akyMynaTopu Mory ce
HenpeaBnAMBO MoHAaLAaT! U AOBECTU A0
BaTpe, eKCnrnosunje nnmn onacHoCTn o
nospeaa.

AKymynatop HeMojTe usnaratu BaTpu unu
NpeBUCOKMM TeMnepartypama. Batpa nnu
Temnepatype Behe og 130 °C mory ga
13a30BY EKCNo3ujy.

CrnieauTe cBa ynyTCTBa 3a NMyHeHbe 1
aKyMynarTop unu akyMyrnaTopcKku anart
HeMojTe HMKaga NyHUTU BaH
TeMnepaTypHOr ofcera HaBegeHor y
ynyTcTBY 3a ynoTpe6y. MorpeluHo nywetbe
U Nytserse BaH J03BOSbEHOT
TemnepaTypHOr orcera Moxe Aa pasopu
akymynaTop 1 Aa noeha onacHocT of
noxapa.

3.1.6 CepBuc

MonpaBKy enekTpuM4HOr anarta
npenycTuTe camo KBanmduKkoBaHOM
CTPYYHOM 0COGJSbY KOju KopucTe camo
opurMHanHe pesepBHe aenoBe. Tako ce
ocurypaBa ga 6e36e4HOCT enekTpu4Hor
anaTa ocTaHe ouyBaHa.

Hukapa HemojTe ga ogpxkaBaTe owTteheHe
akymynarope. buno kakeso oapxasarbe
akymynatopa Tpebano 6u Aa BpLum camo
npounssohay unu osnawheHn KOPUCHUYKN
cepBuCH.

3.2 bBe3b6egHOCHe HarNnoMeHe 3a flaH4YaHe

TecTepe

TpeHyTak Henaxke Npu pagy ca naH4aHoM
TEeCTepoOM MOXe AOBECTU [0 Tora Aa NnaHall
TecTepe 3axsaTu ogehy unu genose Tena.

[ pXuTe naH4yaHy TecTepy yBeK ca BalloMm
neBOM PYKOM Ha npeaH0j APLULM 1
BalLOM A€CHOM PYKOM Ha 3a4H0j APLULM.
UBpCTO Apake NaH4YaHe Tectepe 06pHYTUM
OpXXareM Hero LUTO ofroBapa pagy
nosehaBa pu3uk og noBpea v H1kaga He 6u
Tpebano Aa ce npumetbyje.

[pXuTe naH4YaHy TecTepy camo 3a
M30roBaHe NOBpLUMHE 3a XBaTake, jep
naHay Tectepe mMoxe aohu y goamp ca
CKPUBEHUM NPOBOAHULIMMA erleKTPUYHe
cTpyje. KoHTakT naHua Tectepe ca BOAOM
NOA, HAMNOHOM MOXe [JOBECTM MOA HaMoH
meTariHe Aenose ypehaja u Moxe [OBECTU
[0 enekTpuYHor yaapa.

Hocute 3awtuty 3a oun. Npenopyuyje ce
[arba 3alwTuTHa onpema 3a 3alWTuTy oA
6yke, rnaBy, pyke, Hore u ctonana.
OproBapajyhe 3aWwTMTHO 04eno cmakbyje
OMacHOCT 0/, NoBpeaa ycnes onurbaka Koju
neTe OKOMO U CryyajHor JoavpuBaka naHua
TecTepe.

He kopuctute naH4yaHy Tectepy Ha
ApBeTy, MepAeBMHaMa, KpoBY Unun
HecTabunHoj noBpwuHU. Pag Ha Takas
Ha4YMH CTBapa OnacHOCT 0f 030MIbHUX
nospepa.

Ma3uTe Ha YBpPCTO CTajake U KOPUCTUTE
flaH4YaHy TecTepy Camo ako CTojuTe Ha
YBPCTOj, CUTYPHOj U paBHOj NOANO3N.
Knusaea nognora unu HectabunHe
NoBpLUMHE, MOTY JOBECTM A0 rybutka
paBHOTEXE UK rybuTka KOHTposne Hag
naH4YyaHOM TeCTEPOM.

Mpu TecTepucamwy HeKe rpaHe Koja cToju
3aTerHyTa, paJyyHajTe Ha TO [ja ce MOXe
BpaTuTn Hasap. Ca ocnobaharwem
Hanpe3atba y APBEHUM BIakHMMa, 3aTerHyTta
rpaHa mMoxe Aa yaapu KOpUCHUKa nunm ce
naH4aHa TecTepa MoXe OTETU KOHTPOMM.
Byaute noce6HO onpe3Hun npu
npeceuawy HUckor apseha u mnapor
apeeha. TaHak MaTepujan ce Moxe
3annecTu y naHuy Tectepe v yaaputi Bac
Unn Bac n3baumTi u3 paBHoTexe.

HocuTe naH4aHy TecTepy 3a npegty

= [lpxuTe ca TecTepoM y paay CBe AernoBe APLWKY Y UCKIbYYEHOM CTaky, a naHau
Tena garse oA naHua tecrepe. lpe TecTepe Ha CynpoOTHOj CTpaHu o4 Tena.
nokpeTtama Tectepe Tpeba aa ce yBepute Mpwu TpaHCNoOpTy NN YyBaky NaH4YaHe
Aa Bac naHay Tectepe He foaupyje. TecTepe yBeK HaByLMTe 3alUTUTHU
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noknonad,. MNaxmbMBo pykoBake NaH4aHOM
TecTepoM cMakbyje BepoBaTHOhy crnyyajHor
[oavipvBama ca NaHuem Tectepe y NokpeTy.

= [lpxuTe ce ynyTcTaBa 3a noaMasuBate,
3aTe3ae fnaHua u 3aMeHy LUIMHCKe
Bohuue 1 naHua. Hectpy4Ho 3aTerHyT nnm
noaMasaH naHa, MoXe Ja ce OTKVHe unm
noseha pu3nk oa noBpaTHOr yaapua.

®  Tectepuwmnte camo apBo. JlaH4yaHy
TecTepy He ynotpebrbaBajTe 3a pagoBe 3a
Koje Huje npeaBufjeHa. NMpumep: He
KOPUCTUTE NaH4YaHy TecTepy 3a ceyerse
MeTana, nnacTuke, 3uaa unum
rpafjeBUHCKOr MaTepujana Koju Hucy oa
ApBeTa. Ynotpeba naHyaHe Tectepe 3a
pafoBe 3a Koje Huje npeasuheHa Moxe
[0BECTU 40 ONacHUX cutyauuja.

= JlaH4yaHa TecTepa Huje norogHa 3a
ceyewe cTabana. Kopuwhene naHyaHe
TecTepe 3a HEHaMeHCKe paJoBe Moxe Aa
nosefe A0 030UIbHUX NoBpeda KopUCcHMKa
unun apyrux ocoba.

3.3 Onwra 6e36egHOCHa ynyTcTBa 3a
naH4aHe TecTepe

MpaTtuTte cBa ynyTCcTBa NPUIMKOM yKIakata
HaroMunaHux maTtepmjana ca naH4yaHe
TecTepe, HEHOr CKNaavLLITeHa Unm
cepBucUpatba. YBepuTte ce Aa je npekupgad
MCKIbY4eH U Aa je akyMmynaTop ussaheH.
HeouekuBaHn pag naHyaHe Tectepe TOKOM
yKnakaka Hacnara unm TOKOM oapkaBarsa
MOXe [OBECTM A0 036UIbHUX noBpeaa.

3.4 Y3pouwu n nsberaBawe NoBpaTHOr yaapa

MoBpaTHW yaap Moxe HacTaTh ako BpX LUMHCKe
BohMUe foaMpHE Heku NpeaMeT UK ako ce ApBO
nokpehe a naHal, Tectepe ce 3arnasu y
npoueny.

[oavpuBare BPXOM LLUMHE MOXE Y HEKUM
CnyyajeByMa [OBECTM [0 HeOYekMBaHe peakuuje
ycMepeHe yHasag, npu Kojoj LMHcka Bohuua
MOXe yaapuTV Harope 1 y npasLy KOPUCHMKA.
3arnaerbmBaks€e faHua Tectepe Ha ropk0j UBULM
LUIMHCKe BORULE MOXe LUMHY 6p30 oabaumTn
yHa3ag y npaBLyy KOPUCHMKA.

CBaka o 0BMX peakuuja MOXe yTviuaTt Ha To aa
BUW M3rybute KOHTPOIy Haj TeCTepoM U
€BEHTYyarnHo ce Telko noBpeaute. Hemojte ce
UCKIbY4YMBO MOy34aTh y CUrypHocHe ypehaje koju
cy yrpaheHu y naHyaHy Tectepy. Kao KopucHuMK
naHvaHe Tectepe Tpebano 6u ga npegysmeTe
pasHe mepe ga bucte pagunu 6e3 Hecpeha n
nospepa.

MoBpaTtHW yaap je nocrneamua norpeLuHe unm
HenpasuHe yrnoTpebe naHyaHe Tectepe. OH ce
MOXe crnpeunTn ogrosapajyhvm mepama onpesa,
Kao LUTO je onMcaHo y HacTaBky:

= [lpXuTe YBPCTO TecTepy obema pykama,
obyxBartajyhu nanuuma n npctuma ApLuKy
naH4yaHe TecTtepe. [loBeauTe Balle Teno n
pyKe y nonoxaj y kojeM moxeTte Aa
Brajare cunama noBpaTHor yaapa. Ako ce
npenysmy ogroeapajyhe mepe, KOPUCHMK
MOXe [la caBnajga cune nospaTHor yaapa.
Huvkaga He ucnywtajte naH4yaHy Tectepy.

B UsbGeraBajTe aGHOpManHo Apxawe Tena u
He TecTepulLMTe U3HAA BUCUHE paMeHa.
Ha Taj HaumH ce nsberaBa HeHamepHO
AOAVpuBan-e BPXOM LUMHE 1 omoryhaBsa
6orba KOHTposa naH4yaHe Tectepe y
HeoYekMBaHUM cuTyauujama.

B YBeK KOPUCTUTE pe3epBHE LUMHE 1 NaHLe
TecTepe Koje je nponucao npoussohay.
MorpeluHe pe3epBHe LUKHE U NaHUM TecTepe
MOry yTULaTV Ha Knaake nadua unm
noBpartHu yaap.

= [lpuapxaBajte ce ynytctaBa
npou3Bohaya 3a owTpeHe 1 oapKaBake
naHua Tectepe. CyBuLLE HUCKM TPaHNYHNLN
3a fybuHy noBehaBajy CKIOHOCT Ka
noBpaTHOM yaapy.

3.5 OnTtepehere BUGpaLumjom

= OnacHocT o4 BuGpauuja
CmeapHa epedHocm subpayuoHux emucuja
npunukom yrnompebe ypehaja moxe Oa
odcmyna 00 HagedeHe gpedHocmu
npou3seohaya. Npe oaH. y TOKy kopuwhera
obpaTuTe naxmwy Ha cregehe daktope
yTuuaja:

[a nu ce ypehaj kopncTn HaMeHCcKn?

[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu HaunH?

[a nu je ypehaj y nponnucHom
yrnoTpebHOM cTamy?

[a nu je pesHu anat NnponMcHo
HaowTpeH ogH. fa nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHu anat?

[a nu cy MoHTUpaHe npuapxHe u
€eBeHTyarHo onuuoHe BmbpaumoHe
pyuKe, 1 ja N1 Cy OHE YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?

B Ypehaj cme ga pagu camo ca 6pojem obpTaja
MoTopa noTpebHKM 3a ofrosapajyhu pag.
M3berasajte makcumanHu 6poj obpTaja, Kako
6ucte cmarunu 6yky n Bubpauuje.
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B Ycnepn HenpaBuiHOr Kopuwhewa n
oapxaBamna, byka 1 Bubpauuje ypehaja ce
mory nosehatu. To Boau 40 34paBCTBEHUX
npobnema. Y Tom cnyyajy ogmax Uckrbyuute
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBrawiheHy
CEPBVICHY PaaVOHNLLY.

®  CrteneH ontepeheHocTn BMBpaumjom 3aBncu
of paja koju Tpeba fa ce U3BpLUK OAH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnte ra n
HanpaBuTe ogroeapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HauuH ce 3Ha4vajHO cmamyje
ontepeheHocT BMOpaLMjOM Y TOKY
LLeNOKYMNHOr pagHor BpemeHa.

®  [lyxa ynotpeba ypehaja nanaxe pykoaoua
Bubpauujama 1 Moxe Aa Npoy3pokyje
npobneme ca yupkynaumjom ("6enu npct”).
[la 61 ce cmarbnO pUsKK, HOCUTE pyKasuLe 1
ofpxaBajTe pyke TonnuM. AKO ce npenosHa
cumnToMm "Genor npcrta”, ogmax noTpaxuTe
nekapa. Y Te cumntome cnapajy: lNyburax
ocehaja, rybuTtak ceH3nbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabreewe TenecHe cHare,
npomeHa 60je nnu crawa koxe. Obu4Ho ce
OBW CUMMTOMU OHOCE Ha MpCTe, LWake 1nm
Ha nync. Kog Hucknx Temneparypa ce
nosehaBa onacHOCT.

B Y TOKy pagHor AaHa npasuTe Ayxe nayse,
Kako bucTte mornu aa ce onopasuTe of byke
1 Bubpauuja. Baw pap ncnnanupajte tako
na ce ynotpeba ypehaja koju ctBapajy jake
BMbpauuje pacnogenv Ha BuLLe AaHa.

B AKo Ha BalLUM LUakama yTBpauTe
HenpujaTaH ocehaj unu npomeHy 6oje Koxe y
TOKy kopuwwhekrsa ypehaja, ogmax npeknHuTe
ca pagoM. HanpasuTe JOBOMbHO Ayre nayse.
bes poBorbHo Ayrnx naysa moxe Aohu 4o
cuHapoma BubpaLmje wake-pyke.

5 MuHMMU3YjTe CBOj pU3NK nanarama
Bnbpauunjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpYyKUWjama y ynyTcTay 3a ynotpeby.

B Ao ce ypehaj 4eCTo KOpUCTU, KOHTaKTUpajTe
Bawler auctpubytepa aa 6ucte Habasunu
aHTU-BMOpaLMOHyY onpemy (HMp. pyyke).

B [I3beraBajTe ga paguTe ca ypehajeM Ha
Temnepartypama Mawum og 10 °C. Y nnaHy
paga aeuHuwnTe Kako onTepehene
BMOpaLnjoM MOXe Aa ce orpaHuyu.

3.6 OnTtepehere Gykom

M3BecHo onTtepehetse ycnepn Hyke 36or oBor
ypehaja He moxe pa ce nsberHe. Npebaunte
pajoBe ca MHTEH3NBHOM ByKOM Ha JO3BOIrbEHE U
3a To npeaBvheHa BpemeHa. Mo noTpebu ce
npuapxasajTe BpemeHa obaBe3He TULLMHE U

orpaHuyuTe Tpajake paga Ha OHO HajHYXHMje.
Pagw Bawe nuyHe 3awwitute u 3awTuTe ocoba
Koje ce Hanase y 6rm3vHKu, Mopa fa ce Hocu
oprosapajyha 3awTtuta og byke.

3.7 be3benHocHe HanomeHe 3a 6aTtepujy u
nykay

= [Ipe nywet-a n3BagmTe akymynatope u3
ypehaja.

® Y ypehaj HemojTe 3ajedHo cTaBrbaTn
pas3nuunTe TMMOBe akyMynaTopa unv HoBe U
KopuwheHe akymynartope.

B YMmeTHWUTe akymynaTope y ypehaj ca
MCNpaBHUM NONApUTETOM.

B YKroHuTe akymynatope 13 ypehaja, ako ra
CKMaauwTUTe Ha AyXe Bpeme.

®  HewmojTe KpaTKo cnajaTti NpuKIby4YHe Krneme
ypehaja unu akymynaTtopa.

YnyTcTBa 3a ynotpeby

BoguTe payyHa o 6e36egHOCHVMM HanomMeHama
3a aKyMynaTop 1 nykay y nocebH1M ynyTcTBrMa
3a ynotpeoby.

Buan:
®  YnyTcTBO 3a ynotpeby 443130:
AkymynaTopu

B YnyTcTBO 3a ynotpeby 443131: Myhaun

3.8 bBes3begHocHe HanomeHe 3a paa

= [lpuapxasajTe ce 6e36eaHOCHNX Nponuca
cneunduyHKX 3a ogpeheHy apxasy, HMP.
npodecroHanHux yapyxera, hoHaoBa 3a
coLmjanHo ocurypame, opraHa Bnactu Koju
KOHTponuwy 6e3begHocT paga.

®  PaguTte camo nNpu 4OBOSbHOM AHEBHOM M
BeLUTa4YKkoM CBeTy.

®  OunucTnTe pagHO MeCTo oA npeameTa (Hnp.
MCeYeHNX AernoBa) - 0NacHOCT 04
cnoTuuama.

B PykoBanal, CHOCY OArOBOPHOCT 3a Hesroae
noeesaHe ca Apyrum ocobama v HUXoBoM
MMOBWHOM.

B AKO NpBM MyT KOPUCTUTE NaHYaHy TecTepy:
Heka npogasaL, unu Hekn apyru
CTpy4Hbak 0bjacHm Kako ce KopucTn
naH4yaHa TecTepa unv noxahajte Kypc
obyke.
lMpe Hero wTo ra npsu NyT ynoTtpebure,
bapem BexbajTe cevere Tpynaua Ha
MoCTOrbY 3a TecTepucare Unu CTarnky.
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MywTane y noroH

3.8.1 PykoBanay

®  Ocobe mnahe og 16 rognHa unu ocobe koje
He nosHajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cmejy
KopucTtuTtu ypehaj.

B CBako KO pagu ca flaH4aHOM TeCTEPOM Mopa
6uTn ogmopaH, 3apaB 1 'y fobpoj dhopmu.
Kome v3 3gpaBCcTBEHMX pasnora Huje
[03BOSBLEHO A ce Hanpexe, Tpebano 6u aa
nvTa CBOT fnekapa Aa v je MoXe aa paau ca
naH4YyaHoOM TeCTEpPOM.

3.8.2 PapHo Bpeme

[MowrTyjTe nponuce cneuunduyHe 3a Apxasy 3a
BpeMe paja naHvaHux tectepa. Bpeme paga
naH4yaHe Tectepe Moxe 6UTKU orpaHUYeHo
HaLMOHAaNH1M 1 NoKanHUM nponucmumMa.

3.8.3 Pap ca naHyaHoM TecTepom

/\ YNO30PEHE! OnacHOCT of TeluKux
noBpeaa 36or MaHMNynMcaHux
6e36e4HOCHMX U 3alUTUTHUX MeXaHu3ama.
360r maHunynuncaHux 6e36egHOCHMX U
3alITUTHUX MexaHu3ama npurnvMkom paja ca
NaH4yaHOM TeCTEPOM MoXe A0hY 40 TELLKUX
noepega.

B HewmojTe cTaBrbati BaH yHKUMje

6e36eHOCHE 1 3alITUTHE MeXaHu3me!

B Ca naH4aHOM TeCTepoM paauTe Camo aKo

cBU 6e36e4HOCHM N 3aLUTUTHN MEXaHU3MMU
npaBUMHO OYHKLMOHNLLY.

/\ YINO30PEKE! OnacHocT og noepeaa
ycnen HeHaMepHOT NOKpeTaka NaHuyaHe
TecTepe. CryyajHO YKIbyumBake naHyaHe
TecTepe MOXe Aa JOBEeME A0 TELIKUX NoBpeaa.
3aT0 CKUHUTE aKyMynaTop Kof:

B pajoBa UCMUTUBaH-A, NogeLlaBama u
ynwhera

PapoBa Ha rapHUTypu 3a ceverse
HanylwTaka flaH4yaHe Tectepe
TpaHcnopTa

YyBane

pafoBa ofpxaBata 1 nonpaske
OnacHocTt

YBek gpxuTte cnpemaH npnbop 3a npey
nomoh 3a moryhe Hecpehe.

B JlnyHa 3awTuUTHa onpema CaCTOjVI ce oa:

BawTnTa og Gyke (HNp. aHTUOHN),
nocebHo ako paguTe BuLe oA 2,5 cata
AHEBHO

3awTnTHe Hao4ape

3aluTUTHe naHTanoHe ¢ YMETKOM 3a
3alUTUTY O NOCEeKOTUHa

UBspcTe pagHe pykaBuue
3awTuTHe uunene ca npuamajyhum
RHOHOM ¥ YennYHOM Kanuuom

= [IpunvkoM NpoMeHe rfokaumje UckibyuuTe
MoTopa.

= li3BaguTe akymynaTtop u3 Tectepe 3a
NOTKPecHBatse, ako Ce OHa He KOpPUCTY.

B HewmojTe KOPUCTUTU TECTEPY 3a
noTKpecmBame 3a npemellTare apseTa
noryromMm unu nomepare apseTa.

= [psa Aebrba of AyxvHe Mava cme Aa ceve
camo kBanuukoBaHo ocobrbe.

B 3a ceyerbe KOPUCTUTE CaMo poTupajyhu
naHaL Tectepe, HUKafa He ykIbydyjTe
naH4yaHy TecTepy ca NPUCMOHEHUM NaHUeM.

B OcurypajTe ga yrbe 3a naHau Tectepe He
Jocne y 3emiby.

B PajoBe ceyera He U3BOAMTU Ha KUK, Npu
CHery unu onyju.

4 NYWTAHKE Y NOroH

/N\ OMACHOCT! OnacHOCT No XUBOT U
OMacHOCT oA} HajTeXUX noBpeaa.
HenosnaBane 6e36e4HOCHMX HanomeHa 1
ynyTcTaBa 3a ynotpeby Moxe Aa noBee A0
HajTexux noespeaa, na v 4o CMpTU.

B [Ipe ynotpebe naH4yaHe TecTepe npounTtajtre
1 npuapxaeajte ce cBux 6e36eaHOCHMX
HanoMeHa v UHCTpyKLMja y OBOM ynyTCTBY 3a
ynoTpeby kao v ynyTcTasa 3a ynotpeby Ha
Koja ce ynyhyje.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oA TeluKuX
noBpepga. O36urbHe NoBpeae Mory HactaTu ako
Ha NaH4YaHoj TeCcTepu NocToje owTeheHn genosu.

= [lpe cBake ynotpebe n3BpLuMTEe BU3YEnHN
npernea Aa 6ucte nposepunu Aa nu je
naH4yaHa TecTepa KoMnneTHa 1 Ja He
cappxu owTeheHe unu ncTpolueHe Jenose.
BesbegHocHM 1 3awTUTHM ypehaju mopajy
6UTK ncnpasHW.

4.1 Tywere yrba 3a naHay tectepe (02, 03)

JlaHau TecTepe 1 WnHcka Bohuua ce Hanajajy
yrbeM 3a fnaHay Tectepe nyTeM pyyHor cuctema
3a nogMasuBame. Yrbe 3a naHay Tectepe WinTm
o[ Kopo3uje 1 NpeBpeMeHor xabana.
HanomeHa: lNpunukom ucriopyke y ypehajy ce
He Hana3su yrbe 3a naHay mecmepe!
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OncnyxvBake

ALKO

MAXHA! OnacHocT og owTtehewa ypehaja.
Ynotpeba ypehaja 6e3 yrba 3a naHay Tectepe
fosoam Ao owTtehera nNaHua Tectepe v Bohuue.
B Hukaga HemojTe kopuctutu ypehaj 6e3 yrba

3a naHau TecTepe.

B [pe noveTka paga ynujTe yrbe 3a naxad
TecTepe y pe3epBoap 3a yrbe u
KOHTPONMULLMTE HMBO yrba y TOKY paja.

B Hajmane npe cBakor noyetka paga
nposepuTe Aa nv nogmasuBare naHua
YHKLMOHMLLE.

MAXHA! OnacHocT og owTtehemwa ypehaja.
Kopuvwhetrse cTapor yrba 3a nogmasvBame
naHaua 360r y kemy cagpxaHe meTanHe
CTPYroTvHe JOBOAM A0 NpeBpemMeHe
ncTpoLueHocTn Bohuue 1 naHua Tectepe. Ocum
Tora npecraje a Baxu rapaHumja nponssohava.
B Hukaga HemojTe Aa KopUCTUTe CTapo yibe,

Beh camo 6uonoLkn pasrpagmeo yrbe 3a
naHau Tectepe.

MAXHA! OnacHocT oA wTeTe Mo XUBOTHY
cpeauHy. Kopuwhete MMHepanHor yrba 3a
noAmasuBarbe naHua foBOAN A0 036UIbHUX
LuTeTa Mo XUBOTHY CPEaVHY.

B Hukaga HemojTe fa KOpUCTUTE MUHEepanHo
yree, Beh camo 61MonoLLKM pasrpagmneo yrbe
3a naHau TecTepe.

Mpe noyeTka paga v cBake 3aMeHe

aKkymyrnartopa, NpoBepuTe HUBO yrba U No

notpebu gonwvjte yrbe 3a naHauy, Tectepe:

1. KoHTpomuwmTe HMBO yIba Ha KOHTPOTHOM
npo3sopuunhy (02/1) pesepBoapa yrba 3a
naHau. Yroe yBek Mopa Aa ce Buau.
HanomeHa: MuHumanHu Hugo yrba (MIN) He
cme Oa ce romkopayqu U MakcumasiHu HU8O
yrba (MAX) He cme Oa ce nipekopayu.

2. Axo je akymynartop yTakHyT: A3Byuute
akymynaTtop, Aa 6ucTte cnpeunnu HeHamepHo
rokpeTake TecTepe 3a NOTKpecrBake TOKOM
cunama yroa.

3. Teneckoncky TecTepy 3a NOTKpecHBame
BOZOPaBHO NMOCTaBUTU Ha YBPCTY Noasory un
apxatu.

4. OuucTtnTn ypehaj oko 3aTBapadya (03/1)
pesepBoapa ysba 3a naHau.

5. OpspHuTe 3aTBapay pesepsoapa yrba 3a
naHaul.

6. Y HacTaBak 3a cunatse (03/2) cunajTe yroe
3a naHau Tectepe go osHake MAX (03/a). He
[03BONUTW Npenveamne!

HanomeHa: Y cepxy nakwee rymema
Kopucmume riegax.
HanomeHa: Y pesepegoap 3a yrbe He cme 0a
docne HUKaK8a nprbasWmuHa.

7. OGpuwmnTe NpocyTo yrbe 3a naHal, Tectepe.

8. TlloHOBO 3aBpHUTE 3aTBapay pesepsoapa
yrba 3a naHadu.

9. 3ameHuTe akymynarop.

4.2 HanyHuTM akymynartop

O6paTtuTe naxwy Ha pacroH TemnepaTtype 3a
PeXnM nykera, Buan TexHuyke nogartke.

EH HANOMEHA 3a getarsHe uHcdopmaumje
norneajte nocebHa ynyTcTBa 3a ynotpeby
akymynaTtopa u:
®  YnyTcTBO 3a ynotpeby 443130:

Akymynatopwu
B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 443131: MNywaum

4.3 CraBrbame U u3BnavYekwe akymynaropa
(04, 05)

MAXHA! OnacHocT o owTtehewa
aKkymynaropa. AKo ce akymyrnartop rnocrne
ynotpebe octaBu y ypehajy, To Moxe Aa JoBeae
0o owrtehewa akymynaropa.

B HenocpegHo nocne ynotpebe nssyhu
akymynartop u3 ypehaja n cknagutut Ha
MecTy 3alTUheHoM of CMp3aBaksa.

®m  CraBuTK akymynaTop y ypehaj Tek
HenocpeaHo npe noyetka paga.

3ameHa akymynartopa

1. Axymynatop (04/1) opo3sro rypHytu (04/a) Ha
LWwnHy akymynatopa (04/2) Tectepe 3a
noTKpecuBame, CBe [JOK He HarerHe.

Bahene akymynatopa
1. MputucHytn Tactep 3a gebnokupame (05/1)
Ha akymynaTopy 1 apxaTtu ra NpUTUCHYTUM.

2. WsByuute akymynatop npema rope (05/a).

5 OINCNYXWUBAHE

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no XWUBOT 1
OMacHOCT O HajTeXux nospeaa.
HenosHaBawe 6e36e4HOCHMX HanomeHa u
ynyTcTaBa 3a ynotpeby moxe Aa aoBefe A0
HajTexux nospeaa, na v 4o CMpTy.
®  [Ipe ynotpebe naH4yaHe TecTepe npounTtajte

1 NpuapxaBajTe ce cBux 6e36eqHOCHMX
HanoMeHa ¥ MHCTPYKLMja y OBOM ynyTCTBY 3a
ynoTpeby Kao u ynyTcTaea 3a ynoTpeby Ha
Koja ce ynyhyje.
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OncnyxuBake

/N\ YINO3OPEKE! OnacHocT oA noBpeaa
ycnen HeucnpasHor ypeRaja. Pag ca
HeucrnpaBHUM ypefajeM Moxe n3a3BaTtu Teluke
nospefe v owTtehewe ypehaja.

B Ypehaj kKOpUCTUTE CaMO aKko Huje y KBapy unm
Huje owTeheH nnu ako Hema HegocTajyhux
unu onabaeBrbeHvx Aenosa.

®  [lpuppxaBajTe ce oapeabu BesaHux 3a
BpemMeHa paga Koje cy cneumduyHe 3a
3eMIby Y KOjoj ce ypehaj kopucTu.
B YBpCTO yXBaATWUTU U HE NyLUTATK pyyKe, OOK
MOTOp pagu.
B He KOpUCTWUTU NaH4yaHy TecTepy y cryvyajy:
ymopa
MYyYHUHE
YTuuaj ankoxona, nekosa v gpora
5.1 [poBepa cTawa HanyHEHOCTH
akymynaropa (06)
MHgukaTop cTamwa HanyhweHocTr (01/15) Hanasun
ce 6o4HO Ha TecTepw 3a nNoTkpecuane. Cactoju

ce oa Tpu JIEQ aunope. JIEQ anope ceetne y
3aBUCHOCTM Of] CTakba HarnyHEHOCTU.

1. MputnchyTtn Tactep (06/1).

2. Ouutatn HMBO HanykweHocTu Ha JIE[]
avnonama (06/2):

NEQ
Ceetne 3 JIEQ anopne:

HuBo HanyHweHOCTU

AkymynaTop je oo
Kpaja HanyHeH.

Csetne 2 JIE[l anope:  Akymynarop je

HanykeH 2/3.

Ceetnn 1 JIEQ gnopa:  Akymynatop je

HanyweH 1/3.
Kopn npasHor akymynatopa
TecTepa 3a NnoTKpecuBake Ce 3aycTaBrba U
nocneawa JIE[ avoaa nocne 3aycrasrbama
Tpenepw jow 3 s.
5.2 3Hak yno3sopensa (06)
3Hak ynosopema (06/3) curHanusyje:

3Hak ynosopema Horahaj
3Hak yrnosopetba AkymynaTop je
Tpenhe 30 s: HeucrnpaBaH.

3Hak yrnosopetba
cBeTnn 5 s u racu ce:

AkymynaTop je

npesuLwe Bpyh. Tectepa
3a NOTKpecKBame ce
3ayCTaBsba.

Kop 3arpejaHor akymynartopa
1. TlyctuTn ga ce akymynatop oxnagu.

AKo nokyLuaTe fa nokpeHeTe TecTepy 3a
NoTKpecuBatkbe, Mako ce akyMyrnaTop joLl Huje
0xJ1a[no, 3HaK yno3oper-a NOHOBO CBETNN 5 s n
racu ce.

5.3 [lpoBepa yr-a naHua 3a Tectepy
= [IpoBepuTe fa nu y pesepBoapy nMa
[OBOJSBHO yrIba 3a faHal, TecTepe:
rpe cBakor noyetka paga
TOKOM paja
HajkacHuje npu CBakoj 3aMeHu
akymynartopa
B AKO je HMBO Yyrba HU3ak, fonujTe yroe 3a
naHau Tectepe.
B Hukapa HemojTe kopuctutun ypehaj 6e3 yrba
3a naHay Tectepe!
Moctynak: Buau lMoenasrwe 4.1 "lMywere yrba
3a naHay mecmepe (02, 03)", cmpaHa 166.

5.4 Ykibyuyemwe U uckrbyyere ypehaja (07)

YkrbyunBame ypehaja

1. Tanuem npuTUCHYTK gyrme 3a 6nokupare
(07/1) v pp>xaTv ra NPUTUCHYTUM.

2. TlputucHyTV Npekngay 3a ykb./uckrb. (07/2)
N ApXxaTy ra NPUTUCHYTUM.

3. Myctute gyrme 3a 6nokupatse.
HanomeHa: Huje nompe6Ho dpxamu
npumucHymo dyame 3a brioKuparse rnocre
rnokpemarsa naHyaHe mecmepe. yame 3a
brokupare mpeba da cripeyqu criy4ajHo
rokpemarse iaH4aHe mecmepe.

4. Yrbewe naHua Tectepe:

B JeJHOM NPUTUCHUTE NPUTUCHO AyrMe
(07/3) 3a yrbere naHua Tectepe.
Ha naHau TecTepe ce HaHocK yTBphHeHa
KONM4YuMHa yrba 3a naHau, Tectepe.

B [lpoBepuvTe Aa N ce Ha WMHCKOj BoQuumM
1 naHuy TecTepe BMAMW yrbe 3a naHay,
TecTepe.

UckmbyuuBame ypehaja
1. Wcnyctntn npeknaay 3a ykib./UMCKIb.

168

CSM 1815



MoHalware Npu pagy 1 TexHUka paaa

ALKO

6 TMOHALUAKE MNMPU PAOY N TEXHUKA
PAOA

6.1 Ceuere apBeHe rpahje Ha mepy (08)

Kopn oBe BpcTe papa Tpeba obpaTtuTh naxmy Ha

crnepehe Tauke:

®  KopwuctuTe 6e3beqHy noanory 3a ceyeme,
HMp. NocTorbe 3a cevene (08/1), knMHOBE,
rpege.

®  Okpyrna gebna ocurypati npoTue
okpeTama.

B He dwmKecmpaTt 4pBO HOroM HUTU Tpeba Aa ra
Opxu gpyra ocoba.

B YBepuTe ce fa umate ctabunaH nonoxaj u
[a je TexxuHa Baller Tena paBHOMEPHO
pacnopeheHa.

B TecTepy 3a noTkpecusane c obe pyke (08/2)
YBPCTO APXKUTE 3a Npeay 1 3a 3adky PyyKy
—Tj. 3a “30onoBaHe NOBPLUMHE 3a XBaTake.

B Jako nputucHuTe rpaHuyHuk (08/3) Tectepe
3a NoTKpecrBake 0 APBO.

B 3a cevere NocTaBrbaT camo naxaw
TecTepe y koju ce kpehe. Hukaga He
YKIbY4yjTe TECTEPY 3a NOTKPEeCUBamE ca
NMoCTaBIbEHUM faHLEeM TecTepe.

6.2 Ckupame rpana (09 - 13)

/\ YNO3OPEKE! MNoeehaHa onacHocT oa

napa. NMocToju noBehaHa onacHocT oA naaa,

Kapa ce pagu 13 noroxaja Ha BUCUHU (HMp.

MepAEeBUHE).

B Ypehajem yBek paguTe ca Tna v npuTom
BOAMTE payyHa 0 CTabunHOM nonoxajy.

B Y3muTe y 063up cnegehe 6e3benHocHe
HarnomMeHe.

®  CTraHuTe Tako Aa ce pes no moryhctey mMoxe
n3secTy nog yrrnom og 90° y ogHocy Ha
rpany (09/a).

m  [leGene rpaHe ofceuajte geo no geo (10/1),
Kako 6ucte umanu 6orby KOHTpOINy Haz
MECTOM y[apatba.

B Hwukapga HemojTe 3aceuatu y 3agebrbare Ha
KOpeHy rpaHe, aa 6yucte nocnewwmnm
3auerbene u cnpevunu Tpyreewe (11).

= [lomohy rpaHunyHuka (12/1) nputncHute (12/
a) TecTepy 3a NoTkpecuBake O rpaHy (12/2),
na bucte ctabunmaoBanu rpaHy.

B Hanpasute pe3 pactepehemsa (13/a) Ha
[0H0j CTPaHW rpaHe, Npe Hero LITOo ce rpaHa
opceve (13/b). Tako ce Moxe crnpeynTn
oTKuaare Kope kao u owTteherwa Ha ApBeTy

Koja TellKo 3auerbyjy. Pes pactepehema He
cMe fa byne ay6reu o 1/3 nebrbuHe rpaxe,
Aa 6u ce cnpeyunno 3arnaerbvBake NaH4aHe
TecTepe.

B YBek U3ByLMTE TeCTepy 3a NOTKPECUBak-e 13
rpaHe yKrby4eHy, kako ce He 61 3arnasuna.

7 OOPXABAHA U HETA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oz
nocekoTuHa. ONacHoOCT o NocekoTMHa Npu
3axBaTamy Yy OLITpe AenoBe Koju ce kpehy n
anaTe 3a pe3atbe.
= [Ipe pagoBa ogpxaBaka, Here 1 ynwhemra

yBeK nckrbyunte ypehaj. issagute
akyynaTtop.

= [lpunukom pagoBa ogpKaBama, Here u

ynwhera yBeK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe.

MonpaBke cmejy Aa nssoge camo
KBanndUKoBaHN CTPyYHaLIM Koju KOpUCTe camo
opurMHarnHe pesepsHe JeroBe.

®  [locne cBake ynotpebe npoBepute ga nu ce
ypehaj Tpoum 1 no notpebu sameHute
owTeheHe KOMMOHEHTe.

B HewmojTe na3naratv ypehaj Bogu unu snasu.
OymncTuTe NnacTu4He AeNoBe KProMm U
NPUTOM He KOpUCTUTe CpeacTBa 3a Ynwherse
Unu pacteapade.

B OunctuTe npopese 3a pacxnagHv Ba3ayx
ako cy bnokvpanu.

B Hewmojte npckaTtn ypehaj BoaoM 1 HemMojTe
kopucTutn ypehaj 3a umwhere nog BUCOKUM
NPUTUCKOM.

®  KopucTute camo pesepBHe JernoBe Koje je
nponucao npoussohau.

7.1 TpoBepa nogmMasuBaka naHua Tectepe

MAXHA! OnacHocT o owTehewa ypehaja.
[oavpuBare Tna Hem3ocTaBHO JOBOAU 10
Tynrbera naHua Tecrepe.

B JlaHuem HeMojTe 4oaupuBaTH TIO U
oapxaBajTe 6e36eqHOCHO pacTojarse 0f
20 cm!

1. Yxrbyuute ypehaj.
2. Bpx wuHcke Bohuue gpxatn y cmepy
KapToHa unv nanupa Ha Tiy.

B AKO ce BMAM Tpar yrba Koju ce nojavasa,
noaMasuBare naHua pagu
6ecnpeKkopHo.

B Ako Cce ynpKocC NyHOM pesepBoapy 3a
yrbe He BUAM HYKakaB Tpar yrba:
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Op,p)KaBaH;a n Hera

OunctnTe ynasHu OTBOP 3a yIbe Ha
ypehajy u xneb wnHcke BohuLe.

Ako TO He goBefe [0 ycnexa, obpaTuTe ce Halloj
cnyx6u 3a KOPUCHYIKE.

7.2 KoHTpona 3aTerHyTocTu naHaua
TecTepe

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpesa Ha naHuy
TecTepe. Pe3He uBMLE NaHLa TecTepe cy Bpro
owITpe, Tako fia Npu pykoBakby NaHLUem Tectepe
moxe Aohu fo nocekoTuHa. Mpe cBux pagosa ca
naHuem TecTepe BoauTe padyHa o criegehem:

B [ckrbyynTe ypehaj n nssagute akymynarop.
B HocuTe CUrypHOCHE pyKaBuLie.

YecTo KOHTPONULLUTE 3aTEerHyTOCT NaHLua jep ce
HOBW NMaHUM TeCTepe U3OYXYyjy.

1. Marmo npoByuLuTe NaHaw Tectepe pykom u
NPUTOM KOHTPONULUUTE:

B Y xnagHom cTamy: JlaHay Tectepe je
MCMPaBHO 3aTErHyT, KaJa ce Ha CPeauHM
LunHcke Bohumue moxe noamhu 3a oko 3 —
4 MM 1 nako nposyhu pykom. Kog pagHe
TemnepaTtype naHai Tectepe ce
npoayxasa v BUCH.

= [loroHcke Kapvike naHua Tectepe He
cMmejy Aa usahy us xneba Ha JoweM
Aeny LWnHcke BohuLe — Y NPOTUBHOM
nawHay Tectepe 61 mMorao Aa cnagHe.

2. Axo je noTpebHo, goTerHuTe naHaw Tectepe
(Buawn lMNoenasrwe 7.3 "3amesare u
ommnywmare naHya mecmepe (14)",
cmpaHa 170).

7.3 3arte3arse M oTNyLWITake NnaHua
TecTtepe (14)

1. BaTerHyTu naHai Tectepe, NpuTOM
KOPUCTUTK KPCTaCTV €0 Ha YraoHOM
ongujady (14/1):

B 3aTesakbe naHua tectepe: OkpeTaTtu
3aBpTaks 3a 3aTesarbe naHua (14/2) y
cMepy Ka3arbke Ha carty (14/a).

B OTtnywTtake naHua Tectepe: OkpeTatu
3aBpTaks 3a 3aTesane naHua y cmepy
CYnpOTHOM 0f ka3arbke Ha caTy (14/b).

2. KoHTponuwmTe 3aTerHyTocT naHua (smuan
lNoznasrwe 7.2 "KoHmpona 3ameaHymocmu
naHaua mecmepe", cmpaHa 170). Mo
noTpeby NOHOBUTE NPETXOAHM Kopak.

7.4 3ameHa naHua TecTepe U LUMHCKe
Bohuue (15 - 19)
Kapga cHara ceverba cnabu, naHay tectepe u
€eBeHTyarlHo LWK1HCcKa Bofjuua Mopajy aa ce
3ameHe. LLnHcka Bohuua Tpeba fa ce 3ameHu
Kaga ce Ha xneby Bofuue 3a naHay Tectepe
MOTY NMPUMETUTH jaCHM TParoBU TPOLLEHA.
3a naHau, TecTepe U LUMHCKY BOfULy KOpUCTUTE
MCKIbYYMBO OpUr1MHarHe pesepBHe Aerose
npowussohava (Buam Noznasrpe 12 "TexHuyku
rnodayu", cmpaHa 174).

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpeaa Ha naHuy
TecTepe. Pe3He uBULe NaHLa TecTepe cy Bpro
oLUTPe, TaKo Aa Npu pyKkoBakby NaHLeM TecTepe
Moxe gohu oo nocekotuHa. Mpe cBux pagoBa ca
naHLem TecTepe BoauTe pavyHa o cnegehem:

B UckrbyunTe ypehaj n nssagurte akymynarop.
B HocwuTe cuUrypHocHe pykaBuLe.

Ckuparbe naHua Tectepe U LUMHCKe Bofjuue

(15)

1. AKo je akymynaTop yTakHyT: M3Byuute
akymyrnartop, Aa 6ucte cnpe4nny HeHamepHo
rokpeTake TecTepe 3a NoTKpecuBare.

2. PacknonuTe npuyBpcHu npcteH (15/1) 3a
noknonaw naH4yaHvka (15/2).

3. OpBpHUTE NPUYBPCHU NPCTEH Yy CMepy
CYNPOTHOM Of KasarbKke Ha carty.

4. CkuHuTe nokrnonad, naHvaHuka (15/a).

5. CkuHute naHay tectepe (15/3) u WnHcky
Bohuuy (15/4).

6. OpBojuTy NaHal, TecTepe of LUMHCKe
Bohuue.

Yuwherwe

1. CBe CKMHYTE KOMMOHEHTE OYNCTUTK O
onurbaka ycrnes cevera u Hacrara yrba.

2. OunCTUTK CBE OTKPVBEHE KOMMOHEHTE —
noce6HO NaH4YaHKK 1 yrasHu OTBOP 3a yrbe—.

Yrpagwa naHua Tectepe v WWKMHCKe Bohuue

(16 - 18)

1. 3aBpTak 3a 3aTe3ane naHua (16/1)
KpcTacTuM eriom yraoHor oasujada
oKpeTaTu CBe 0K Ce HacTaBak 3a 3aTe3awe
naHua (16/2) He Hahe Ha 3agHeMm Kpajy
HaBoja (16/a), Buau lNoenaswe 7.3
"8amesare u omnywmare naHya
mecmepe (14)", cmpaxa 170.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

2.

CMmeTHsa

MoTop ce He nokpehe.

MoTop ce 3aycTtaBrba y TOKY
pana.

MoTop paau ca npekuauma.

CraBrbate naHua Tectepe Ha LUMHCKY

Bohuuy:

®  3yb6e 3a cevemne (17/1) naHua Tectepe
(17/2), koju Tpeba aa Hanexy Ha LUMHY
BONuLE ca ropke cTpaHe,
nosuunoHupatn (17/a) npema Bpxy
wmHcke Bohuue (17/3).
HanomeHa: BoOumu pa4yHa o rpasusHo
MOHMUpaHoM naHuy!

B YMeTHyTu naHay tectepe y xneb (17/4)
LUMHCKe BORULIE N KOMMNETHO NOCTaBUTH
OKO LUMHCKe BORuMLe.

LLInHcky BoRMUy 3ajeqHO Ca NOCTaBIbEHUM

naHuem TecTepe CTaBUTV y OTBOPEHO

Kyhuwre:

®  [loctaBuTn naHay Tectepe (18/1) oko
naHyaHuka (18/2).

®  [lnHeky Bofuuy (18/3) nosuumoHmpaTn
Tako fla ce HacTaBak Bohuue (18/4)
cnpexe ca y3ay>KHUM OTBOPOM LUMHCKe
BohuLe.

5 lInHcky BORULY NO3NLMOHMPATH Tako Aa
ce HacTaBak Bohuue (18/5) cnpexe ca
OTBOPOM 3a 3aTe3ane NnaHua.

Y3pok

AkymynaTop HegocTaje unm

6.

8

= [laHal TecTepe NO3WULMOHMPATK Tako Aa
Hanexe y xne6 WuHcke BohuLe 1 Ha
MOTOHCKM NaHYaHuK.

3aTBapamne Kyhuwra:

®m  CraBuTe (19/a) noknonad naH4yaHuka
(19/1).

®  3artBOpuTE NpPUYBPCHU NpcTeH (19/2) y
CMepy Kasarbke Ha caTy.

= 3aKnonuTte NPUYBPCHYM NPCTEH.

3aTterHyTv naHau Tectepe, Buau loenasrse
7.3 "3ame3are u omnywmarbe naHya
mecmepe (14)", cmpaHa 170.

3ameHwnTe akymynarop.

NMOMOT Y CITYHAJY CMETHMN

/N\ ONPE3! OnacHocT o noepeae. OWTpu
NMoKpeTHW aenoBm ypehaja Mory Aa aoseay 40
nospena.

Mpunvkom pagoBa oapkasara, Here U

ynwhera yBek HocuTe 3allTUTHE pyKaBMue!

H HANOMEHA Kop cmeTHs1 Koje Hucy
HaBeJeHe y OBOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKIIOHUTE camm, ce obpaTuTe Halloj cryx6u 3a
KOPUCHUKE.

AkymynaTop je npasaH.

OTknawame
HanyHnuTte akymynarop.

MpaBunHo ymeTHWUTE

akymynaTop He Hanexe akymyrnarop.

no6po.

CtpyjHo Hanajame je 1. YknoHute akymynaTtop.
NPEKNHYTO. 2. O4MCTUTM YyTUYHE KOHTaKTE.

AkymMynaTop je npasaH.

AkymynaTop je npesuLLe

Bpyh.

AkymynaTop je HemcnpasaH.

NOKBapeH.

TecTepa 3a NoTKpecuBameE je
npeBuLLe NPUTUCHYTA.
3awTtuta o
npeontepehemsa je
nckrbyyuna ypehaj.

Mpeknpay 3a ykrb./UckIb. je

3. [loHOBO ymeTHUTE
akymynarop.

M3ByunTe TecTepy 3a
noTKpecuBare 13 pesa u
MOHOBO je ykrbyunte. Mare
NPUTUCKAjTE NPY CeYetbY.

HanyHute akymynarop.

MycTutn Aa ce akymynartop
oxnaau.

3ameHnTn akymynartop.

[MoTpaxute cepBUCHy nokauujy
npoussohava.
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TpaHcnopTa

CmeThsa

LUnHcka Bohuua n naHay
TecTepe ce 3arpeBajy.
CtBapame guma.

MoTop paau, anu ce naHau
TecTepe He nomMepa.

YmecTo nurbeBUHe usbauyje ce

camo ApBeHa npalwuHa. Tectepa

3a noTKpecuBake Mopa aa ce
NpUTUCHE KpO3 ApBO.

Ypehaj Heo6u4HO BMGpUpa.

CkrnonuBu nokrnonay fnlaH4aHukKa

je 3arnaBrbeH.

BpeMe Tpajata akymynaTtopa ce

3HaTHO CKpaTuno.

AKymynaTtop ce He Moxe
HanyHUTWU.

9 TPAHCIIOPTA

Y3pok

JTaHau TecTepe je npesuLle
jako 3aTerHyT.

Pesepsoap 3a yroe je
npasaH.

YnasHu oTBOp 3a yrbe u/vnu
*neb WunHcke Bohuue cy
3anpreaHu.

JTaHau TecTepe je npesuLle
jako 3aTerHyT.

Keap Ha ypehajy

Ilanau Tectepe je Tyn.

Keap Ha ypehajy

KBap Ha ypehajy

McTekao je Bek Tpajarba
akymynartopa.

KoHTakTn akymynartopa cy
3anproaHu.

AkymynaTop unv nywau je
HeucnpasaH.

AkymynaTop je npesuLle
Bpyh.

OTknawame

KoHTponuwuTte 3aterHytoct
naHua. [loterHnte naHay,
TecTepe.

HakHagHo gonutu yree 3a
naHay, Tectepe.

OumncTUTM ynasHu oTBOp 3a yrbe
1 xneb WuHcke BohuLe.

KoHTponuwuTte 3aterHytoct
naxua. [loterHnte naHay,
TecTepe.

MoTpaxute cepBUCHY roKaLujy
npoussohaya.

MoTpaxute cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

MoTpaxuTte cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

MoTpaxute cepBUCHY noKaLujy
npoussohaya.

3ameHnTU akymynarop.
Ynotpebute camo opurmHanHu
npubop npoussohava.

MoTpaxute cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

3ameHuTe akymynaTop unm
nywad. Ynorpebute camo
opvirnHanHu npubop
npounssohaya.

MMyctntn ga ce akymynartop
oxrnaau.

[Mpe TpaHcnopTa npegy3muTte cnegehe mepe:

/N YINO30PEHE! OnacHOCT No X1BOT U
ONacHOCT o Tewwkux nospeaa. llaHal TecTepe
Koju ce kpehe Mpy TpaHCMOPTY MOXe Aa Aoseae
10 HajTeXuX noBpeaa, Na Yak 1 10 CMpPTU.

B Hukajga He HOCUTU HUTM TPaHCNopPTOBAaTy
NaHyYaHy TecTepy ca naHLiem TecTepe Koju ce
Kpehe.

= [Ipe TpaHcnopTa cnpoBeanTe rope HaBeaeHe
mepe.

1.

w N

WckrbyuuTte TecTepy 3a NOTKpecuBake 1
YKMOHUTE aKyMyrnaTop.

HaTtakHuTe WTUTHWK naHua.
Wcnpasnute pesepBoap yrea 3a naHad.
CnakyjTe TecTepy 3a NOTKpecuBame y
Kodpep.
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Cknaguiuitere

ALKO

Axymynartop "B125 Li" (6p. apT. 113896)

H HAMNOMEHA HasnBHu kanauuteTt
akymynaTtopa usHocu npeko 100 B! 36or Tora
BOAMTE payyHa o criegehum ynyTcTerMa 3a
TpaHcnopT!

CappxaHu NUTUjyM-jOHCKN akymyrnaTop noasexe
3aKOHMMa O OMacHUM MaTepujama, anv Mmoxe Aa
ce TpaHCnopTyje Nof, NojeAHOCTaBbEHNM
ycnosuma:

= [lpuBaTHM KOpUCHMK 6e3 JoaaTHNX 3axTeBa
MOXe [ia TpaHcrnopTyje HeowTeheH
akymynatop ApyMOM, YKOSKKO je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBuMa 3a marnonpoaajy
1 YKOMMKO TPAHCMOPT CIyXW NMPUBaTHOj
CBpCMU.

= KomepuujanHu KOPUCHULM, KOjU BpLLE
TpaHCMOpPT Y KOMOUHALMjK ca HUXOBOM
rmaBHoM fenaTHolwhy (HNp. Ucnopyke Ha
rpagunuwiTa unu npe3eHTauuje n ca wix),
Takohe mory oa kopucTe 0BO
nojeQHOCTaBIbeHE.

Y oba rope nomeHyTa cnyyaja o6aBe3Ho Mopajy
[a ce npeay3my Mepe npeaoCTpoXHOCTH Aa bur
ce crpeyunrio ocnobahawe cagpxaja. Y apyrum
cnyyajeBuma ce 06aBe3HO MOpajy noLToBaTH
oapenbe 3akoHa 0 onacHum matepujama! Y
cnyyajy Henpuapkasara, nowmrsaoly v
€eBEeHTyarnHo NPeBO3HMKY NpeTe BUCOKE KasHe.

OcTtane HanomMeHe o npeBo3y U cnamwy

B TpaHcnopToBaTW OAH. Cnatu NNTHjyM-jOHCKe
akymyrnatope caMo y HeoluTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHCrnopT akymyrnaTtopa KOpucTUTn
VCKIbYYMBO OPUrMHAITHU KAPTOH UNn
oprosapajyhun KapToH 3a onacHe maTepuje
(Hnje noTpebHO koA akymynaTopa ca
Ha3nBHUM kanauuteTom mMarum og 100 BT).

B O6nenuTu OTBOPEHE KOHTaKTe akymyrnaTopa
TpakoMm, kako 6u ce cnpeyro kpaTtak croj.

®  OcurypaTv akymynaTop Of Knusawa yHyTap
nakoBatba, kako 6u ce cnpeuuna owTteherwa
Ha akymynartopy.

®  O6e3begnTy UCMPaABHO O3HAYaBawe 1
[OKyMeHTaumjy 3a cnake npunmkom
TpaHcrnopTa OfH. crnakba (HNp. Npeko
cepBuca 3a 4OoCTaBy nakeTa unm
wneauumje).

B [IpeTxodHO ce nHpopmmucat aa nu je moryh
TpaHCNOpT Npeko uzabpaHor npyxaoua
ycnyra v geknapuvcaTti NoLnrbKy.

Mpenopy4yjemo ykrbyunBake CTpyyH-aka 3a

onacHe maTtepuje pagu npurnpeme noLUNIbKe.

an,D,p)KaBajTe Ce U eBeHTyanHux goaatHux
HauuoHanHux nponuca.

10 CKINAOULITEHE

10.1 Cknaguwremnse ypehaja

B HakoH cBake ynotpebe nssagutu
akymynaTtop un3 ypehaja.

B TemerbHo oumcTuth ypehaj u no notpedu
NPUYBPCTUTY CBE 3aLUTUTHE MOKIIomNLe.

B Ypehaj yyBaT Ha CyBOM MECTY Koje je noa
KIbydeM BaH JoMallaja geue.

Mpunukom naysa y pagy, koje Tpajy gyxe og 30

naHa, cnposecTu cregehe pagose:

B }Icnpa3HuTu pe3epBoap 3a yrbe 3a naHay
TecTepe.

B OyncTUTU 1 yrbeM 3a 3alTuTy of phe
HanpckaTy naHal, TecTepe 1 LUMHCKY BofuLyy.

®  CnakyjTe TecTepy 3a NoTKpecuBawe y
Kodpep.

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa ypehaja.
OcyLieHo/cnenrbeHo yrbe 3a NaHal, Tectepe npu
OYXEM CKNaguLLTeHy MOXe OWTeTUTH
KOMTMOHEHTE 3a NPOTOK yrba 1 NyMny 3a yrbe.
®  [Ipe cBaKor AyxXer cknaguliTerba U3 naH4yaHe

TecTepe YKIIOHUTU yrbe 3a NaHal, Tectepe.

10.2 CknaguwTtewe 6aTepuje U nywaya

EH HANOMEHA 3a pgetarsHe uHcdopmaumje
norneajte nocebHa ynyTcTBa 3a ynotpedy
aKkymyrnaTtopa 1 nykava.

11 OONIATAKE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NeKTPUYHUM
U eneKkTpoHCcKuUM ypehajuma

B CTapu eneKkTpuyHU 1 eNeKTPOHCKN
E ypehaiju He Tpeba aa ce bauajy ca
kyhHum cmehem, Beh Tpeba ga ce
NOABPrHY OAiBajakby U COpTUPary OOH.
peuvknupaty!

®  Crape 6atepuje nnv akymynaTopu Koju HuCY
cukcHo yrpaheHun y ctapu ypehaj, npe
npepaaje mopajy Aa ce nssage! hbuxoso
ofnarake Ha 0Tnaf je perynMcaHo 3akoHOM
o batepujama.

B BracHUK OOH.KOPUCHWK ENEKTPUYHMX U
ereKTPOHCKUX ypehaja cy no UcTeky HUxoBor
Beka ynotpebe 3akoHckv obaBe3Hu aa ux
Bpare.
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TexHuuk1 nogaum

®  Kpajreu KOPUCHUK CHOCK OLrOBOPHOCT 3a
Bpucarbe CBOjUX NIMYHMX NoaaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba ga ce ognoxu Ha otnag!
Cuvmbon npeLpTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u Aa
CTapu eneKkTPUYHN N enekTPoHCKN ypehaju He
CcMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuyHM 1 eneKkTpoHCckKn ypehaju
6ecnnartHo mory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
MecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a ofrarawe oTrnafa OfH.
HErOBO MPUKYNIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLLTa)

B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(CTauvoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMUKO cy
Tprosum obaBesHn ga npuxeate BpaheHn
Npon3BOZ UMK ako AOBPOBOILHO HyAe TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxke caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy v npogajy y semrbama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce NMpuMetbyje eBporcka AnpekTmea

2012/19/EY. Y 3emrbama nsBaH EBporncke yHuje

MOry ce NpuMerMBaTN Heke Apyre oapeabe 3a

ofnarare CTapux enekTpUYHNUX U enekTPOHCKUX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHoM o 6aTepujama

(BattG)

®  Crape 6aTtepuje n akymynaTopu He

E Tpeba fa ce 6auajy ca kyhHUM

cvmehewm, Beh Tpeba fa ce noaspryy

ofBajarby 1N COpTVpakby OAH.
peumknupaty!

= Y cBpxy 6e3beaHor Bahera 6aTepuja 1
akymynartopa U3 enektpuuHor ypehaja un
pagv HdopMaLmja o0 HUXOBOM TUMY OAH.
XEeMWjCKOM CUCTEMY, BOAWTE padyHa O
ocTanum nogaumma y ynyTcTey 3a ynotpeby
OfH. MOHTaXy.

12 TEXHUYKU NOOALMN

JlaHyaHa TecTepa

Bp. apT.

Komnnert ca aKyMyraTOpCKOM TeCTepoM 3a NOTKpecnBak-e,

akymynatopom o 2,5 A-4 1 nywavem
Hnmensnje (O x LW x B)

YKynHa TeXuHa ca naHueM 1 LWMHCkoMm BohuLom (6e3 akymynartopa)

HeTo TexuvHa 6e3 naHua v wuHcke Bohuue (6e3 akymynaTopa)

3anpemuvHa pesepsoapa 3a yibe

B BpacHuK ogH. KOpUCHUK BaTepuja un
aKkyMyrnaTopa cy Mo UCTEKy HUXOBOTr BEKa
ynoTpebe 3akoHCkM 06aBe3Hu ga nx BpaTte.
Bpaharse je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonuynHa yobu4ajeHux 3a 4oMahnHCTBO.

CTtape 6aTepuje Mory ga cagpxe LiTeTHe
martepuje Unu Teluke meTarne, koju 6u mornu ga
HaLLKOE XWBOTHOj CPeAVNHN NNV 34PaBIby.
Mpepapa ctapux 6atepuja n kopuwhere y
HbMMa cagpXKaHux pecypca AOMPYHOCK 3alUTUTh
OBa [Ba AparoLieHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Hauv Aa
BGaTepuje 1 akymynaTtopu He CMejy Aa ce oanaxy
3ajegHo ca kyhHuMm cmehem.

AKO ce ocuM Tora UCrog, kaHTe 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHga To o3HayaBa
cnepehe:

B Hg: batepuja cagpxw Buwe oa 0,0005 %

Xnse

B Cd: barepuja cagpxu Buwe og 0,002 %
KagMujyma

®  Pb: batepuja cagpxu Buwe og 0,004 %
orosa

AkymynaTopu n 6atepuje becnnatHo mory aa ce
npegajy Ha cnegehum mectuma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarake oTnaga OfH.
HEroBO MpUKynIbake (HMNp. KOMyHanHa
cToBapuLiTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynaTope
MecTa 3a Bpahane 6aTtepuja u akymynatopa

MecTo Bpahara kog npoussohava (ako Huje
unaH 3ajegHu4Kor cuctema Bpaharba)

OBe n3jaBe Baxe camo 3a akymynatope u
GaTepuje Koju ce npoaajy y 3emrbama EBponcke
YHUje 1 Ha Koje Ce MpuMeksyje eBponcka
avpektusa 2006/66/E3. Y 3emrbama n3BaH
EBpornicke yHuje Mory ce NnpuMerMBaTh Heke apyre
ogpenbe 3a ognarawe akymynatopa v 6arepuja.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

ALKO

JlaHuyaHa TecTepa
[yxvHa ceyera
BawTuta of npeontepehema
YnasHa cHara moTtopa
Bpoj obpTtaja moTopa
HwuBo 3By4He cHare L,, (DIN EN ISO 3744)
HwnBo 3BYy4HOr NpUTUCKa,,
BpepnHocT Bubpauuje (DIN EN 28662-1)*
Nanay TecTtepe:
®  Twn naHua Tectepe
= Bpoj pe3epBHOr Aena naHua tectepe
®  [le6GrbnHa NOroOHCKe Kapuke
®  Makc. pagHa 6p3uHa naHua Tectepe
LLinHcka Bohunua:
B Bpoj pe3epBHOr Aena WnHcke Bohuue
= JlyxunHa WnHcke Bohuue

X: MOCTOjU, -: HEe NOCTOojU

* MMpumedbe:

B HagedeHa spedHocm emucuje subpayuja
usMepeHa je npema cmaHOapdu308aHOM
rnocmynky ucnumusarba U Moxe ce
Kopucmumu 3a ropeheme jedHoe
enlekKmpuy4Hoe anama ca Opyaum.

B HaeedeHa spedHocm emucuje subpayuja
MOXKe ce Kopucmumu U 3a npesiuMuHapHy
npoyeHy usnoxeHocmu (cmeneH
usnoxeHocmu subpauyujama).

B BpedHocm emucuje subpauyuja moKkom
cmeapHe yriompebe enekmpu4Hoe anama
MoXe ce pasnukosamu 00 HagedeHe
8pedHocmu, y 3a8UcHOCMU 00 Ha4YuHa Ha
Koju ce ennleKmpu4yHU anam Kopucmu.

B [lokywajme Oa usnazar-e subpayujama 6yode
wmo je moayhe Huxe. [NpumepHe mepe 3a
cMarberbe U3NoxeHocmu subpauujama cy
Howere pykasuuya rnpuiukom yrnompebe
anama u ozpaHu4asar-e padHoe 8pemMeHa.
Mopajy ce yzemu y 063up ceu denosu
padHoe yukryca (Ha npumep spemeHa kada

CSM 1815
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1.1

7 mls

114025
7"1179,5 mm

je enekmpuy4HU anam UCK/by4YeH U 8peMeHa
Kada je anam yKrby4yeH, anu paou 6e3
onmepeher-a).

13 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarba y Be3n ca rapaHuujom, monpaBkoM
U1 pe3epBHUM AernoBMma ce obpatute Ballem
Hajorivkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nopj cnegehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
HopaTtHe nHdopmauyje o pe3epBHUM AENOBUMA
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

14 NH®OPMALIUJE O N3JABE O
YCKINAHEHOCTHU

OBuWM oA NyHOM oAroBopHoLhy u3jaBrbyjemo,
[a oBaj npou3Bog y 0bnuKy Kojum ce npogaje Ha
TPXMLLUTY UCMyH-aBa 3axTeBe XapMOHMN30BaHMX
EY-ounpektuBa, 6e36eaHocHNX cTaHgapaa EY n
cTaHgapAa Koju cy cneunduyHn 3a oBaj
npouseog. M3jaea o ycknaheHocTu je neo
ynyTcTBa 3a ynoTpeby 1 NpunoxeHa je MalumHu.

443553 _a
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apaHuuja

15 TAPAHLIMJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unm nponssoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke Npema ConcTBeHOM M3bopy nonpasrbakem nnm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy Apxase Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa n3jaBa BaX1 caMo y cny4ajy: ["apaHumja NpecTaje ga Baxu y cryyajy:
B npuMeHe oBMX YNyTcTasa 3a ynoTpeby B camMOouMHUUMjaTMBHUX MOKyLLIaja nonpasku
B cBpCHCXOAHOr Kopulwhera B CaMOVHULMjaTUBHMX TEXHUYKNX U3MEHA

B ynotpebe opurmHanHnx pesepBHUX Aernosa B HeHameHCKor Kopuwhera
["apaHumja He obyxBaTa:

B owTehera naka Koja ce cBoAe Ha HOPMaIiHO TpoLLeHe

B [OTpOLUHE [iefIoBe KOjU CY Ha KapTULIM pe3epBHUX AeroBa 03Ha4YeHN paMoMm

["apaHTHM pok Mounkee Aa Teve of AaTyMa KynoBuHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopgaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpatute
ce npopasLy unu Hajonnxkoj osnawwheHoj ceprncHoj pagmnorHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazoéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
wac ze szczegolng ostroznoscig!
Ll W szczegolnosci przestrzegac

wskazéwek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzace do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkéd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegélne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej instrukcji opisano reczng pilarke do
ro$lin drzewiastych, eksploatowang z akumulato-
rem.

Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko razem z
okreslonymi w danych technicznych akumulato-
rami litowo-jonowymi i tadowarkami. Pozostate
informacje dotyczace akumulatorow i tadowarek
sg podane w osobnych instrukcjach:

®  |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443131: tadowarki

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzgdzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie z zale-
canymi akumulatorami.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Akumulatorowa pilarka do roslin drzewiastych
jest przeznaczona wytgcznie do stosowania

w gospodarstwie domowym, do majsterkowania
oraz prac w ogrodzie. W tym obszarze pilarka do
roslin drzewiastych jest przeznaczona do lekkich
prac, jak np.:

B Przecinanie drewna

= Wycinanie zarosli

®  Odcinanie stabych gatezi

Naped elektryczny umozliwia zastosowanie aku-
mulatorowej pilarki do roslin drzewiastych nie tyl-
ko na wolnym terenie, lecz takze w zamknigetych
pomieszczeniach do pitowania drewna. Inne za-
stosowanie, niz zostato tutaj opisane, jest uwaza-
ne za niezgodne z przeznaczeniem. Nie jest
przeznaczona do $cinania drzew.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
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Opis produktu

ALKO

ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo obra-
zen wskutek zastosowania niezgodnego

z przeznaczeniem! Uzywanie pity tancuchowej

do ciecia drewna przebitego ciatami obcymi lub

innych materiatébw moze spowodowac odniesie-
nie obrazen.

B Pita tancuchowa jest przeznaczona wytgcznie
do lekkich prac zwigzanych z pitowaniem
drewna.

B Przed pitowaniem skontrolowa¢ drewno pod
katem ciat obcych, na przyktad gwozdzi,
Srub, okué.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

= Nie odcina¢ gatezi, znajdujgcych sie bezpo-
Srednio lub pod ostrym katem nad uzytkowni-
kiem lub inng osoba.

= Nie nalezy odcina¢ gatezi, ktére znajduja sie
na duzej wysokosci.

® Do smarowania fancucha tngcego nie uzy-
wac zuzytego oleju i oleju mineralnego.

= Nie uzywac urzadzenia w $rodowisku zagro-
zonym wybuchem.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie

Z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktdrego nie da sie wykluczyé.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — moga wynika¢ nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  Kontakt z latajgcymi dookota trocinami i py-
tem olejowym

Wdychanie czgstek trocin i pytu olejowego
Oderwanie kawatkéw obrabianego drewna.
Oddziatywanie na narzad stuchu w trakcie
pracy, gdy nie jest stosowana ochrona stu-
chu.
Rany ciete przy tancuchu tngcym
Nagly i nieprzewidziany ruch prowadnicy z
tancuchem tngcym (ryzyko przeciecia).

®  Obrazenia przez latajgce dookota fragmenty
tancucha tngcego

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-

niesienia ciezkich obrazen wskutek manipula-

cji przy urzadzeniach ochronnych i zabezpie-

czajacych. Manipulacje przy urzgdzeniach

ochronnych i zabezpieczajgcych mogg doprowa-

dzi¢ do cigezkich obrazen podczas pracy z uzy-

ciem pity fancuchowe;.

®  Nie nalezy dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych!

®  Prace z uzyciem pity tancuchowej wykony-
wac tylko wtedy, gdy wszystkie urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajgce dziatajg prawi-
dtowo.

2.41 Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Pilarka do roslin drzewiastych wytgcza sie przy
zbyt mocnym jej docisku przez uzytkownika do
drewna. W ten sposob zapobiega przecigzeniu
silnika.

2.4.2 Skladana ostona tancucha

Ostona tancucha chroni operatora przed porusza-
jacym sie tancuchem tngcym. W chwili, gdy osto-
na tancucha zacznie dolega¢ do drewna podczas
przecinania, pilarka automatycznie ustepuije.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zwia-
zane z tancuchem tnacym. Pracujgcy tancuch
tnacy moze spowodowac obrazenia zagrazajgce
zyciu.
®  Nalezy uzywac pilarki tylko z dziatajgca osto-

na tancucha!

= Nie nalezy demontowac ostony tancuchal!

2.43 Ostonarak

Ostona rak chroni operatora przed kontaktem z
przecinanym drewnem, przed odtamkami drewna
i maczka drzewna.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.5.1 Symbole bezpieczenstwa

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem przeczytaé
instrukcje obstugi!

Zaktadac¢ okulary ochronne!

443553 _a
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Opis produktu

Symbol Znaczenie

Uzywac srodkéw ochrony stuchu!

Uzywac¢ maseczki ochronnej!

Nie obstugiwac pilarki jedng reka!
Podczas pracy trzyma¢ mocno pi-
larke obiema rekami!

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

~00@®

Nie uzywac w czasie deszczu!
Chroni¢ przed wilgocia!

(%

Nie nalezy scina¢ drewna grubsze-
go niz dtugosc¢ uzytkowa prowadni-
cy (tutaj: 152 mm)!

Niebezpieczenstwo odrzutu! Nigdy nie $cina¢
czubkiem prowadnicy!

Symbol Znaczenie
Nacisniecie przycisku oli-
» ‘I wienia fancucha tngcego.
C. _D Nalezy zwracaé uwage na
kierunek pracy tancucha
< tngcego!

m —_— Kierunek ruchu fancucha

tnacego (pod ostong zeba-
tego kota fancuchowego)

2.6 Przeglad produktu (01)

Nr

a A~ W N

1"
12
13
14
15

16
17

18
19*
20"
21

22

Element

Tylny uchwyt (powierzchnia uchwytu
jest zaznaczona)

Przycisk blokady
Wigcznik/wytgcznik
Przedni uchwyt

Korek zbiornika oleju do smarowania
fancucha

Wziernik zbiornika oleju do smarowa-
nia tancucha

Sktadana ostona fancucha
Sruba do naprezania tancucha
Ostona kota tancuchowego

Pierscien mocujgcy ostony kota tancu-
chowego

Prowadnica
tancuch tnacy
Opor

Ostona rgk

Wskaznik stanu natadowania i znak
ostrzegawczy

Przycisk oliwienia tancucha tngcego

Srubokret katowy z rowkiem krzyzo-
wym

Szyna akumulatora
Akumulator®
tadowarka*

Walizka do transportu

Instrukcja obstugi

Akumulator 2,5 Ah i fadowarka znajdujg sie w ze-
stawie (nr art. 114023). W przypadku urzadzenia
pojedynczego (nr art. 114016) akumulator i fado-
warka nie nalezg do zakresu dostawy. Patrz da-
ne techniczne na stronach 6 i 7 oraz patrz Roz-
dziat 12 "Dane techniczne", strona 195.
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

2.7 Zakres dostawy

H WSKAZOWKA Akumulator i tadowarka nie
nalezg do zakresu dostawy. Stanowig one jednak
czes$¢ kompletnego zestawu lub sg dostepne po-
jedynczo.

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

1 Akumulatorowa pilarka do roslin drze-
wiastych

Walizka do transportu
Instrukcja obstugi

4 30 ml olej do smarowania tancucha tna-
cego, biodegradowalny

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktére sg dotaczone do tego narze-
dzia elektrycznego. Nastepstwem nieprzestrze-
gania ponizszych instrukcji moze by¢ porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne obra-
Zenia ciatfa.

®  Wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa i inne instrukcje nalezy przecho-
wywac w razie potrzeby skorzystania z
nich w przysztosci.

Uzyte we wskazbwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa pojecie ,narzedzie elektryczne” odnosi sig¢ do
narzedzi elektrycznych zasilanych z sieci elek-
trycznej (z sieciowym przewodem zasilajgcym) lub
narzedzi elektrycznych zasilanych akumulatorowo
(bez sieciowego przewodu zasilajgcego).

3.1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

= Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

®  Narzedzia elektrycznego nie wolno uzy-
wacé w obszarze zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy
lub pyly. Narzedzia elektryczne podczas
pracy wytwarzajg iskry, ktére moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

B Podczas pracy narzedzia elektrycznego na-
lezy trzymac dzieci i inne osoby z dala od
niego. W przypadku odwrdcenia uwagi mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

3.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

®  Wtyczka przylgczeniowa narzedzia elek-
trycznego musi pasowac¢ do gniazda wty-
kowego. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowa¢ wtyczki. Nie wolno uzywaé
zadnych adapteréw wtyczki w przypadku
narzedzi elektrycznych z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfikowana wtyczka oraz
odpowiednie gniazdko wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

®m  Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodowki. Istnieje zwigkszone
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

®m  Nalezy chroni¢ narzedzia elektryczne przed
deszczem lub wilgocig. Wnikniecie wody do
wnetrza narzedzia elektrycznego zwieksza ry-
zyko porazenia pragdem elektrycznym.

®  Nie uzywa¢ przewodu przytgczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do prze-
noszenia lub zawieszania urzadzenia elek-
trycznego lub do wyciagnigcia wtyczki z
gniazdka wtykowego. Chroni¢ przewod
przylaczeniowy przed dziatlaniem wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ru-
chomych elementéw. Uszkodzone lub splata-
ne przewody przytgczeniowe zwiekszajg ryzy-
ko porazenia prgdem elektrycznym.

m  Jezeli praca z narzedziem elektrycznym
odbywa sie na wolnym powietrzu, uzywac¢
wylacznie przediuzaczy dostosowanych
do pracy na wolnym powietrzu. Zastoso-
wanie przediuzacza przystosowanego do
pracy na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

®m  Jezeli nie mozna unikna¢ pracy narzedzia
elektrycznego w wilgotnym srodowisku,
nalezy zastosowac¢ wylacznik ochronny
réznicowy. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

3.1.3 Bezpieczenstwo oséb

®  Podczas pracy z narzgedziem elektrycznym
nalezy zachowa¢ ostroznos¢, zwracaé
uwage na to, co sie robi i postepowac roz-
sadnie. Nie uzywa¢ narzedzia elektryczne-
go, kiedy jest sie¢ zmeczonym, pod wply-
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wem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narze-
dzia elektrycznego moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego,
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask ochronny lub $rodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, zmniejsza ryzyko powstania obrazen.
Unika¢ niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podtgczeniem urzadze-
nia elektrycznego do zasilania lub akumu-
latora, podniesieniem urzadzenia i jego
przenoszeniem nalezy sie upewnic, ze jest
wylaczone. Jezeli podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego palce znajduja sie na
wigczniku lub narzedzie elektryczne jest wia-
czone w momencie podigczania do zasilania,
moze to doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem narzedzia elektryczne-
go usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze maszynowe. Narzedzie lub klucz znaj-
dujace sie na obracajgcym sie elemencie
urzadzenia moga by¢ przyczyng urazow.
Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata.
Dba¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki te-
mu mozna zyskac lepszg kontrole nad narze-
dziem elektrycznym w nieoczekiwanej sytu-
acji.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie na-
lezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Wilosy i odziez trzymac¢ z dala od porusza-
jacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wlosy moga zosta¢ pochwycone
przez ruchome elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowac odciggu pytow
i instalacje zabezpieczajgca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podtaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzadzenia
odpylajacego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyly.

Nie da¢ sie zwies¢ fatszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
znanym z uzywaniem narzedzia elektrycz-
nego po jego wielokrotnym uzywaniu. Nie-
uwazne obchodzenie sie moze w ciggu utam-
ka sekundy doprowadzi¢ do ciezkich urazéw.

3.1.4 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

elektrycznego

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Do okre-
slonej pracy nalezy uzywac¢ narzedzia
elektrycznego, ktore jest do niej przezna-
czone. Z uzyciem odpowiedniego narzedzia
elektrycznego pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym wiacznikiem. Urzadzenie
elektryczne, ktérego nie da sig juz wigczy¢
lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi byé
naprawione.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowaé¢ wyjmowany akumulator,
zanim dokona si¢ regulacji urzadzenia, wy-
miany czesci zamiennych lub odtozenia
elektronarzedzia. Zapobiega to niezamierzo-
nemu uruchomieniu narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzie elektryczne nalezy
przechowywac¢ z dala od dzieci. Nie po-
zwalaé na uzywanie urzadzenia osobom,
ktore nie sg obeznane z jego obstuga lub
nie przeczytaly niniejszych instrukcji. Na-
rzedzia elektryczne sg niebezpieczne, jezeli
sg obstugiwane przez osoby nieobeznane z
ich obstuga.

Elektronarzedzia i narzedzia uzytkowe na-
lezy utrzymywac¢ w dobrym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolowa¢, czy rucho-
me czesci funkcjonujg sprawnie i nie zaci-
naja sie, czy nie sg pekniete lub uszko-
dzone tak, ze zakidca to dziatanie narze-
dzia elektrycznego. Przed uzyciem elek-
tronarzedzia nalezy zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Wiele wypadkéw ma swoje
zrodto w nieprawidtowej konserwacji narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac w czy-
stosci i ostrosci. Starannie pielegnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcy-
mi rzadziej sie zakleszczajg i s tatwiejsze w
prowadzeniu.

Elektronarzedzia, narzedzi uzytkowych
itp. nalezy uzywac z zastosowaniem si¢
do podanych tu instrukcji. Nalezy przy
tym uwzgledni¢ warunki na stanowisku
pracy oraz rodzaj wykonywanej czynno-
$ci. Uzycie narzedzi elektrycznych do innych
celow, niz przewidziane moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
sza by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
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oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-

stuge i zachowanie kontroli nad elektronarze-
dziami w nieprzewidzianych sytuacjach.

3.1.5 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

wyposazonego w akumulator

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okreslonych rodzajéw aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.

Do narzedzi elektrycznych nalezy stoso-
wac¢ tylko akumulatory przewidziane do
pracy z danym narzedziem. Zastosowanie
innych akumulatoréw moze prowadzi¢ do po-
wstania obrazen ciata oraz zagrozenia poza-
rowego.

Chroni¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
spowodowac¢ zwarcie stykow akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywotaé oparzenia lub ogien.

W przypadku nieprawidiowego uzytkowa-
nia moze dojs¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Ptyn wycie-
kajacy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

Nie uzywac¢ uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory moga sie¢ zachowy-
wac w sposob nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub urazu.

Nie naraza¢ akumulatora na ogien ani wy-
soka temperature. Ogien lub temperatura
powyzej 130°C mogg by¢ przyczyng wybu-
chu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania i pamietac¢, by nigdy
nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia
akumulatorowego poza zakresem tempe-
ratur okreslonym w instrukcji obstugi. Nie-
prawidtowe fadowanie lub fadowanie poza
dopuszczalnym zakresem temperatur moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i ry-
zyko pozaru.

3.1.6 Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego powie-
rza¢ wylacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi fachowemu i tylko z uzyciem orygi-
nalnych czesci zamiennych. Nalezy przy
tym zagwarantowac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.

Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

3.2 Zasady bezpieczenstwa dla pit

tancuchowych
Gdy pilarka pracuje, wszystkie czesci cia-
ta nalezy trzymac z dala od tancucha tna-
cego. Przed uruchomieniem pilarki nalezy
upewnic¢ sie, ze fancuch tnacy niczego nie
dotyka. Podczas pracy pilarkg chwila nie-
uwagi moze doprowadzi¢ do tego, ze odziez
lub cze$ci ciata zostang ztapane przez fan-
cuch tnacy.

Pilarke zawsze nalezy trzymac prawa reka
za tylny uchwyt, a lewa reka za przedni
uchwyt. Trzymanie pilarki na odwrot zwiek-
sza ryzyko obrazen i jest zawsze niedopusz-
czalne.

Pilarke nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie uchwytu, poniewaz pracujacy
tancuch tnacy moze wejsé w kontakt z
ukrytymi przewodami zasilajacymi. Ze-
tkniecie tancucha tngcego z przewodem znaj-
dujgcym sie pod napigciem moze spowodo-
wac, ze metalowe czesci urzadzenia réwniez
znajda sie pod napigciem, co moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.
Stosowac ochrone oczu. Zaleca sie stoso-
wanie dodatkowych srodkéw ochrony in-
dywidualnej stuchu, gtowy, dtoni, nég i
stop. Dopasowana odziez ochronna zmniej-
sza ryzyko obrazen wskutek wyrzucanego
materiatu lub przypadkowego dotknigcia tan-
cucha tngcego.

Nie nalezy obstugiwa¢ pilarki znajdujac
sie na drzewie, drabinie, dachu lub niesta-
bilnym podtozu. Podczas wykonywania pra-
cy w taki sposob istnieje ryzyko powaznych
obrazen.

Zwraca¢ uwage na pewng pozycje stojaca
i uzywac pilarki wytacznie na stalym, pew-
nym i réwnym podtozu. Sliskie podfoze lub
niestabilne powierzchnie mogg doprowadzi¢
do utraty réwnowagi lub kontroli nad pilarka.
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®  Podczas ciecia naprezonych galezi nalezy
liczy¢ sie z tym, ze moga one sprezyno-
wac. Gdy naprezenie we widknach drewna
zostanie uwolnione, napieta gataz moze trafi¢
w uzytkownika i/lub spowodowac utrate kon-
troli nad pilarka.

®  Nalezy by¢ szczegélnie ostroznym pod-
czas ciecia podszytu i mtodych drzewek.
Cienki materiat moze zaplatac sie w tancuchu
tngcym i uderzyé w uzytkownika lub wytracic
go z rownowagi.

B Podczas przenoszenia pilarki silnik musi
by¢ wytaczony i nalezy trzymac jq za
przedni uchwyt z tancuchem tngcym z da-
la od ciata. Podczas transportu lub prze-
chowywania pilarki zawsze nalezy nakta-
da¢ pokrowiec ochronny. Staranne obcho-
dzenie sie z pilarkg zmniejsza prawdopodo-
bienstwo przypadkowego kontaktu z pracujg-
cym tancuchem tngcym.

®  Nalezy stosowac sie do wskazowek w zakre-
sie smarowania, naprezania tancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. tancuch
nieprawidtowo naprezony lub nasmarowany
moze sie zerwaé zwiekszy¢ ryzyko odrzutu.

®  Pitowac¢ wytacznie drewno. Nie uzywac pi-
larki do prac, do ktérych nie jest przezna-
czona. Przyktad: Nie uzywa¢ pilarki do pi-
towania metalu, plastiku, muréw lub nie-
drewnianych materiatéw budowlanych.
Uzycie pilarki do prac niezgodnych z prze-
znaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuaciji.

®  Pilarka nie jest przeznaczona do scinania
drzew. Zastosowanie pilarki do prac niezgod-
nych z jej przeznaczeniem moze doprowa-
dzi¢ do powaznego zranienia uzytkownika
lub innych osob.

3.3 Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa w
przypadku uzytkowania pit tancuchowych

Podczas oczyszczania pilarki z nagromadzone-
go materiatu, przechowywania i konserwacji
nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji.
Upewni¢ sie, ze wytacznik jest wytaczony, a
akumulator wyjety. Nieoczekiwane uruchomienie
pilarki podczas usuwania nagromadzonego mate-
riatu lub podczas czynnosci konserwacyjnych mo-
ze spowodowac powazne obrazenia ciata.

3.4 Przyczyny i unikanie odrzutu

Odrzut moze wystapi¢, gdy wierzchotek prowadni-
cy dotknie jakiego$ przedmiotu lub jezeli drewno
sie ugnie i zablokuje tancuch tngcy w nacieciu.

Dotkniecie wierzchotkiem prowadnicy w niekté-
rych przypadkach moze prowadzi¢ do nieoczeki-
wanej reakcji skierowanej do tytu, w ktoérej pro-
wadnica zostaje odrzucona do goéry i w kierunku
uzytkownika.

Zablokowanie fancucha tngcego na gornej kra-

wedzi prowadnicy moze jg nagle odrzuci¢ w kie-

runku uzytkownika.

Kazda z tych reakcji moze prowadzi¢ do utraty

kontroli nad pilarkg oraz ewentualnych cigzkich

obrazen. Nie nalezy polega¢ wytgcznie na zabez-

pieczeniach zamontowanych w pilarce. Jako

uzytkownik pilarki nalezy przedsiewzig¢ rézne

$rodki, aby zapewni¢ bezpieczng i bezwypadko-

wa prace.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowej obstugi pilar-

ki. Mozna go unikng¢ dzieki srodkom ostroznosci

opisanym ponizej:

= Pilarke nalezy trzyma¢ w dwéch rekach,
przy czym kciuki i palce obejmujg uchwyty
pilarki. Cialo i rece ustawi¢ w pozycji
umozliwiajacej oparcie si¢ sitom odrzutu.
Jezeli zostang zapewnione odpowiednie $rod-
ki, uzytkownik bedzie w stanie zapanowac¢
nad odrzutem. Nigdy nie puszczac pilarki.

= Nalezy unika¢ nieprawidtowej postawy i
nie pitowac¢ powyzej wysokosci ramion.
Dzigki temu uniknie sie przypadkowego do-
tkniecia wierzchotkiem prowadnicy i umozli-
wiona jest lepsza kontrola nad pilarkg w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

®  Zawsze stosowac zapasowe prowadnice i
tancuchy tnace zalecane przez producen-
ta. Nieodpowiednie zapasowe prowadnice i
tancuchy thgce moga prowadzi¢ do zerwania
tancucha i/lub odrzutu.

®  Nalezy przestrzegac instrukcji producenta
w zakresie ostrzenia i konserwacji tancu-
cha tngcego. Zbyt niskie ograniczniki gtebo-
kosci zwigkszajg ryzyko odrzutu.

3.5 Obciazenie drganiami
®  Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogg odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?
Czy materiat jest ciety lub obrabiany
w odpowiedni sposéb?
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Czy urzadzenie znajduje sie w prawidfo-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tnace?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie
potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg
one trwale potgczone z urzgdzeniem?
®  Uzytkowac urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
®  Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczyc
urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatéw serwisowych.
®m  Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
®  Diluzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawdw naleza: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcéw, dioni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwigk-
sza.
® W ciggu dnia pracy nalezy wykonywa¢ dtuz-
sze przerwy, aby odpoczgc¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzagdzen, ktére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dfoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwiocznie przerwac prace. Uwzglednic¢ wy-
starczajaco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzgdzenie zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji obstugi.

m  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

3.6 Obcigzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
$ci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

3.7 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

®  Przed natadowaniem wyciggnaé akumulator
z urzgdzenia.

®  Nie wkfada¢ do urzadzenia akumulatorow
réznych typoéw lub razem nowych i uzywa-
nych.

®  Wkiadac¢ akumulatory do urzgdzenia z zacho-
waniem prawidtowe]j biegunowosci.

®  Przed odtozeniem urzgdzenia do przechowy-
wania przez diuzszy czas wyciggnac¢ z niego
akumulatory.

®  Nie zwiera¢ zaciskow przytgczeniowych urza-
dzenia lub akumulatora.

Instrukcje obstugi

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczacych
akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi.

Patrz:

= |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory

®  |nstrukcja obstugi 443131: Ladowarki

3.8 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
pracy
®  Nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczgcych
bezpieczenstwa obowigzujgcych w danym
kraju, opracowanych przez np. stowarzysze-
nia branzowe, kasy ubezpieczen spotecz-
nych, instytucje ochrony pracy.
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Zasady bezpieczenstwa

B Pracowac wytgcznie przy wystarczajagcym
Swietle dziennym lub sztucznym oswietleniu.

®  Usuwac¢ przedmioty (np. elementy ciete pitg)
z obszaru roboczego — ryzyko potknigcia sig.

®  Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzia-
tem osob trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedacego ich wiasnoscia.

B Przy pierwszym uzyciu pity tancuchowe;j:
Poprosi¢ sprzedawce lub inng osobe
umiejgcg obstugiwaé urzadzenie o wyja-
$nienie sposobu uzytkowania pity fancu-
chowej lub udac sie na odpowiednie
szkolenie.

Przed pierwszym uzyciem co najmniej
przecwiczy¢ cigcie okragtego drewna na
kozZle do pitowania lub stojaku.

3.8.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie moga uzy-
wac urzadzenia.

®  Osoby pracujgce z wykorzystaniem pity fan-
cuchowej muszg by¢ wypoczete, zdrowe i w
dobrej kondyciji fizycznej. Osoby, ktére ze
wzgleddw zdrowotnych nie powinny wykony-
wac prac zwigzanych z duzym wysitkiem fi-
zycznym, muszg skonsultowac z lekarzem
mozliwos¢ pracy z uzyciem pity fancuchowe;.

3.8.2 Czas eksploatacji

Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych

czasu eksploataciji pit tancuchowych. Czasy eks-

ploataciji pit tancuchowych moga by¢ ograniczone
przez przepisy krajowe i lokalne.

3.8.3 Praca z uzyciem pity fancuchowej

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-

niesienia ciezkich obrazen wskutek manipula-

cji przy urzadzeniach ochronnych i zabezpie-

czajacych. Manipulacje przy urzgdzeniach

ochronnych i zabezpieczajgcych mogg doprowa-

dzi¢ do ciezkich obrazen podczas pracy z uzy-

ciem pity fancuchowe;.

®  Nie nalezy dezaktywowac urzadzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych!

B Prace z uzyciem pity tancuchowej wykonywac
tylko wtedy, gdy wszystkie urzadzenia ochron-
ne i zabezpieczajgce dziatajg prawidtowo.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen przez pite tancuchowg uru-
chamiajaca sie w niekontrolowany sposoéb.
Niekontrolowane uruchomienie pity fancuchowej
moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen. Dlatego
nalezy usuwa¢ akumulator w przypadku:

®  prac kontrolnych, nastawczych i pielegnacyj-
nych;

prac przy zestawie thgcym;

odkfadania pity tancuchowej;

Transport

przechowywania;

prac konserwacyjnych i naprawczych.
Niebezpieczenstwo

Nalezy caty czas nosic¢ ze sobg apteczke

w razie wypadkow.

= Srodki ochrony indywidualnej:

ochrona stuchu (np. stopery do uszu),
zwilaszcza przy codziennej pracy przez
ponad 2,5 godziny

okulary ochronne

spodnie ochronne odporne na przecigcie
mocne rekawice robocze

obuwie ochronne z podeszwg antyposli-
zgowga i stalowym podnoskiem

B Przed zmiang stanowiska pracy wytaczy¢ sil-
nik.

®  Jesli pilarka do roslin drzewiastych nie bedzie
uzywana przez dtuzszy czas, wyjac z niej
akumulator.

®  Nie uzywac pilarki do roslin drzewiastych do
unoszenia lub przemieszczania drewna.

®  Drewno, ktérego grubos¢ jest wigksza niz
dtugos¢ brzeszczotu pity, powinno by¢ pito-
wane przez odpowiednio wyszkolone osoby.

®  fancuch thgcy w momencie wprowadzania
w ciety materiat powinien by¢ w ruchu; nigdy
nie wigczac pilarki, gdy jej tancuch tnacy tkwi
w materiale.

®  Zwraca¢ uwage, aby olej do smarowania tan-
cucha tngcego nie przedostawat sie do gleby.

®  Nie wykonywac jakichkolwiek prac przy uzy-
ciu pilarki podczas deszczu, opadéw $niegu
lub burzy.

186

CSM 1815



Uruchomienie

ALKO

4 URUCHOMIENIE

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen. Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.

B Przed uzyciem pity tancuchowej nalezy zapo-
znac sie ze wszystkimi zasadami bezpie-
czenstwa i wskazéwkami zawartymi w niniej-
szej instrukcji obstugi oraz w instrukcjach, do
ktorych odniesienia sie w niej znajduja!

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo cigz-
kich obrazen. Jezeli na pile tancuchowej znajdu-
ja sie uszkodzone podzespoty, moze dojs¢ do
powaznych obrazen.

B Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kon-
trole wzrokowa, aby sprawdzi¢, czy pita tan-
cuchowa jest kompletna oraz, czy nie zawie-
ra uszkodzonych lub zuzytych podzespotow.
Urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce mu-
szg by¢ sprawne i nienaruszone.

4.1 Uzupetnianie oleju do smarowania
tancucha tnacego (02, 03)

tancuch tnacy i prowadnica sg zaopatrywane ole-

jem smarowania tancucha tngcego przez reczny

system oliwigcy. Olej smarowania fancucha tngce-

go chroni przed korozjg i przedwczesnym zuzy-

ciem.

Wskazoéwka: Po dostarczeniu w urzgdzeniu nie

znajduje sie olej do smarowania taricucha tngcego!

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Uzytkowanie urzagdzenia bez oleju
do smarowania faricucha tngcego prowadzi do
uszkodzen tancucha i prowadnicy.
= Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez oleju do

smarowania fancucha.

B Przed rozpoczeciem pracy wlac olej do sma-
rowania fancucha do zbiornika oleju i kontro-
lowa¢ poziom oleju podczas pracy.

®  Co najmniej przed kazdym rozpoczeciem
pracy sprawdzac, czy smarowanie tancucha
dziata prawidtowo.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Stosowanie zuzytego oleju do sma-
rowania fancucha prowadzi do przedwczesnego
zuzycia szyny prowadzgcej i tancucha pity ze
wzgledu na zawarty w nim $cier metalowy. Powo-
duje takze uniewaznienie gwarancji producenta.
= Nie nalezy nigdy uzywac zuzytego oleju, le-

czy jedynie oleju do pit tancuchowych ulega-
jacego biodegradaciji.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zanieczyszcze-
nia srodowiska naturalnego. Stosowanie oleju
mineralnego do smarowania fancucha prowadzi
do znacznego zanieczyszczenia srodowiska na-
turalnego.
= Nie nalezy nigdy uzywac oleju mineralnego,

leczy jedynie oleju do pit tancuchowych ule-
gajgcego biodegradaciji.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy i przy kazdej
wymianie akumulator nalezy sprawdzi¢ poziom
oleju i w razie potrzeby wla¢ olej do smarowania
fancucha tngcego:

1. Skontrolowa¢ poziom oleju we wzierniku
(02/1) zbiornika oleju do smarowania tancu-
cha tngcego. Olej musi by¢ zawsze widocz-
ny.

Wskazoéwka: Nie wolno dopuscic¢ do spadku
minimalnego poziomu oleju (MIN) i przekro-
czenia maksymalnego poziomu oleju (MAX).

2. Jezeli akumulator jest wtozony: Wyjaé aku-
mulator, aby zapobiec przypadkowemu uru-
chomieniu pilarki do roslin drzewiastych pod-
czas napetniania olejem.

3. Ustawic¢ pilarke do roslin drzewiastych pozio-
mo na statym podtozu i przytrzymac.

4. Oczysci¢ urzadzenie wokot korka zbiornika
oleju do smarowania fancucha (03/1).

5. Odkreci¢ korek zbiornika oleju do smarowa-
nia tancucha.

6. WIac¢ olej do smarowania tancucha tngcego
przez kréciec wlewowy (03/2) do oznaczenia
MAX (03/a). Nie przepetni¢!

Wskazéwka: Aby utatwi¢ napetnianie, uzy¢
lejka.

Wskazoéwka: Do zbiornika oleju nie moga
przedostac sie zanieczyszczenia.

7. Woytrzec rozlany olej do smarowania tancu-
cha tngcego.

8. Dokrecic korek zbiornika oleju do smarowa-
nia fancucha tngcego.

9. Wiozy¢ akumulator.
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4.2 tadowanie akumulatoréw

Przestrzegac¢ zakresu temperatur procesu tado-
wania, ktory jest podany w danych technicznych.

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢é w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

B |nstrukcja obstugi 443130: Akumulatory

®  |nstrukcja obstugi 443131: Ladowarki

4.3 Wkiadanie i wycigganie akumulatora
(04, 05)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzadzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

B Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyja¢ akumulator z urzgdzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

B Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Wsuna¢ akumulator (04/1) od géry na szyne
akumulatora (04/2) pilarki do roslin drzewia-
stych (04/a), az ulegnie zablokowaniu.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (05/1) na aku-
mulatorze i go przytrzymac.

2. Wyciagnaé akumulator do gory (05/a).

5 OBSLUGA

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen. Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzic¢ do
najciezszych obrazen, a nawet $mierci.

B Przed uzyciem pity fancuchowej nalezy zapo-
znac sie ze wszystkimi zasadami bezpie-
czenstwa i wskazéwkami zawartymi w niniej-
szej instrukcji obstugi oraz w instrukcjach, do
ktorych odniesienia sie w niej znajdujg!

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie

wadliwego urzadzenia moze prowadzi¢ do ciez-

kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czesci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

B Przestrzegac przepiséw krajowych dotycza-
cych czasu eksploatacji.

®  Dopoki silnik pracuje, mocno trzymac i nie
puszczaé uchwytéw.
®  Nie uzywac pilarki:
w stanie zmeczenia
w przypadku ztego samopoczucia
pod wptywem alkoholu, lekéw lub narko-
tykow
5.1 Sprawdzanie stanu natadowania
akumulatora (06)

Wskaznik stanu natadowania (01/15) znajduje sie
na bocznej czesci pilarki do roslin drzewiastych.
Jest on ztozony z trzech diod LED. Diody LED
Swiecg w zaleznosci od stanu natadowania.

1. Wecisng¢ przycisk (06/1).
2. Odczyt stanu natadowania na diodach LED
(06/2):
LED
Swiecg 3 diody LED:

Stan natadowania

Akumulator catkowicie
natadowany.

Swieca 2 diody LED:  akumulator natadowa-

ny w 2/3 stanu.

Swieci 1 dioda LED: akumulator natadowa-

ny w 1/3 stanu.

W przypadku roztadowania akumulatora
Pilarka do roslin drzewiastych zatrzymuije sie, a
ostatnia dioda LED miga przez 3 s po zatrzymaniu.
5.2 Znak ostrzegawczy (06)

Znak ostrzegawczy (06/3) sygnalizuje:

znak ostrzegawczy wynik
Znak ostrzegawczy Akumulator jest nie-
miga przez 30 s: sprawny.

Znak ostrzegawczy
Swieci sie przez5s i
gasnie:

Akumulator jest zbyt

goracy. Pilarka do ro-
Slin drzewiastych za-
trzymuje sie.

W przypadku nagrzania akumulatora

1. Zaczeka¢, az akumulator ostygnie.

W przypadku uruchomienia pilarki do roslin drze-
wiastych mimo nieostygniecia jeszcze akumula-

tora $wicie sie znak ostrzegawczy przez 5 s i ga-
Snie.
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5.3 Kontrola oleju do tancucha
B Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie wy-
starczajaca ilos$¢ oleju do smarowania tafncu-
cha:
zawsze przed rozpoczeciem pracy
w trakcie pracy
pozniej, po kazdorazowej wymianie aku-
mulatora
® W przypadku niskiego poziomu oleju uzupet-
ni¢ olej do smarowania tancucha.

= Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez oleju do
smarowania fancucha!

Sposob postepowania: patrz Rozdziat 4.1 "Uzu-

petnianie oleju do smarowania tanicucha tngcego

(02, 03)", strona 187.

5.4 Wiaczanie i wylagczanie urzadzenia (07)

Wiaczanie urzadzenia
1. Kciukiem nacisnac¢ i przytrzymac przycisk
blokady (07/1).
2. Nacisng¢ i przytrzymac wigcznik/wytgcznik
(07/2).
3. Zwolnic¢ przycisk blokady.
Wskazoéwka: Po uruchomieniu pilarki nie
trzeba przytrzymywac wcisnietego przycisku
blokady. Przycisk blokady zapobiega przy-
padkowemu wigczeniu pilarki.
4. Oliwienie tancucha pilarki:
B nacisngc¢ przycisk (07/3) oliwienia fancu-
cha pilarki.
Ustalona ilos¢ oleju do tancucha pilarki
jest dozowana na jej fancuch.
B Sprawdzié, czy na prowadnicy i fancuchu
pilarki jest widoczny olej do smarowania
tancucha pilarki.

Wytaczanie urzadzenia
1. Zwolni¢ wigcznik/wytgcznik.

6 NAWYKI I TECHNIKA PRACY

6.1 Przycinanie drewna na diugos¢ (08)

Podczas tej pracy nalezy dodatkowo przestrze-

gac nastepujgcych zalecen:

®  Stosowac odpowiednie zabezpieczenia, np.
kozty do pitowania (08/1), kliny, belki.

B Zabezpieczy¢ okragte kloce drewna przed to-

czeniem sie.
®  Nie dopusci¢ do przytrzymywania drewna
wiasng nogg lub przez inng osobe.

. Zwraca¢ uwage na bezpieczne potozenie
i rownomierny rozktad masy ciata.

B Trzymac pilarke do roslin drzewiastych obie-
ma rekami (08/2) mocno za przedni i tylny
uchwyt, tzn. za izolowane powierzchnie
uchwytu.

®  Docisng¢ mocno do drewna opor (08/3) pilar-
ki do roslin drzewiastych.

B tancuch pilarki w momencie wprowadzania
w ciety materiat powinien by¢ w ruchu. Nigdy
nie wigczac pilarki do roslin drzewiastych,
gdy jej fancuch tkwi w materiale.

6.2 Okrzesywanie (09 - 13)

/\ OSTRZEZENIE! Zwigkszone ryzyko upad-

ku. Podczas wykonywania pracy na podwyzszo-

nej pozycji (np. na drabinie) wystepuje podwyz-

szone ryzyko upadku.

®  Uzywac urzadzenia zawsze z poziomu podto-
za i zwracac przy tym uwage na stabilng po-
zycje.

®  Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.

®m  Stac tak, aby bylo mozliwe wykonanie ciecia
pod katem 90° wzgledem gatezi (09/a).

®  Grube gatezie cig¢ fragmentami (10/1), aby
miec lepszg kontrole nad miejscem opada-
nia.

®  Nigdy nie cig¢ zgrubienia przy podstawie ga-
tezi, aby usprawni¢ gojenie sie ciecia i zapo-
biec gniciu (11).

®  Dociskac pilarke do roslin drzewiastych opo-
rem (12/1) do gatezi (12/2) podczas cigcia
(12/a), aby ustabilizowac jg na gatezi.

®  Wykona¢ ciecie odcigzajgce (13/a) po spod-
niej stronie gatezi przed odcieciem gatezi (13/
b). Pozwala to unikng¢ oderwania kory oraz
ciezko gojgcych sie uszkodzen drzewa. Cig-
cie odcigzajgce nie powinno by¢ gtebsze niz
1/3 grubosci gatezi, aby unikng¢ zakleszcze-
niu okrzesywarki.

®  Pilarke do roslin drzewiastych nalezy zawsze
wyciggac z gatezi jako wigczona, by nie ule-
gta zakleszczeniu.
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Konserwacja i pielegnacja

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czes$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie. Wy-
montowaé¢ akumulator.

®  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Naprawy moga by¢é wykonywane wytacznie przez

wykwalifikowanych specjalistéw z wykorzysta-

niem wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

B Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy spraw-
dzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci.

®  Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia. Czesci z two-
rzywa sztucznego czysci¢ sciereczka, nie
uzywaijgc przy tym srodkéw do czyszczenia
ani rozpuszczalnikow.

®m  Wyczysci¢ szczeling powietrza chtodzgcego,
jesli jest zatkana.

= Nie spryskiwac urzgdzenia wodg i nie uzy-
wac myjki wysokocisnieniowe;.

®  Uzywac tylko czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

7.1 Sprawdzenie smarowania fancucha
tnacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Kontakt z podtozem powoduje nie-
uniknione stepienie tancucha tngcego.

®  Nie dotyka¢ podtoza tancuchem tngcym i za-
chowac bezpieczny odstep 20 cm!

1. Wiaczyc¢ urzadzenie.

2. Przytrzymac¢ koncéwke prowadnicy w kierun-
ku kartonu lub papieru na podtozu.

. Jezeli widoczna jest coraz wigksza plama
oleju, smarowanie fancucha dziata po-
prawnie.

. Jezeli mimo petnego zbiornika plama ole-
ju nie jest widoczna: Oczysci¢ otwor wlo-
towy oleju w urzgdzeniu i rowek prowad-
nicy.

Jesli nie zapewni to rozwigzania, skontaktowac
sie z naszym punktem serwisowym.

7.2 Kontrolowanie naprezenia tancucha
tngcego

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez tancuch tnacy. Krawedzie tngce tan-
cucha tngcego s bardzo ostre, dlatego podczas
manipulowania przy tancuchu moze dojs$¢ do ran
cietych. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy tancuchu thgcym nalezy:
= Wyigczy¢ urzgdzenie i wyciggng¢ akumula-

tor.
®  Nosi¢ rekawice ochronne.

Czesto kontrolowaé naprezenie tafncucha, ponie-
waz nowe tancuchy tngce majg tendencje do wy-
dtuzania.

1. Przeciagnac¢ tancuch tnacy reka i skontrolo-
wac przy tym:
® W zimnym stanie: tancuch tnacy jest
wiasciwie naprezony, jezeli posrodku
prowadnicy mozna unie$¢ go na ok. 3—
4 mm i lekko przeciggnac¢ reka. Przy tem-
peraturze roboczej tancuch tngcy wydtu-
Za sig i zwisa.
= Elementy napedowe fancucha tngcego
nie moga wyjs¢ ze ztobienia w dolnej
czesci prowadnicy — tancuch mogtby wte-
dy wyskoczyc.
2. W razie potrzeby naprezy¢ fancuch tngcy
(patrz Rozdziat 7.3 "Naprezanie i luzowanie
fancucha tngcego (14)", strona 190).

7.3 Naprezanie i luzowanie tancucha
tnacego (14)

1. Naprezy¢ tancuch tnacy, uzywajac do tego
rowka krzyzowego na $rubokrecie kgtowym
(14/1):

B Naprezanie tancucha tngcego: Obracacé
Srube do naprezania fancucha (14/2)
w kierunku ruchu wskazéwek zegara (14/
a).

®  Luzowanie tancucha tngcego: Obracac
$rube naprezania tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
(14/b).

2. Skontrolowa¢ naprezenie tancucha (patrz
Rozdziat 7.2 "Kontrolowanie naprezenia fan-
cucha tngcego”, strona 190). W razie potrze-
by powtérzy¢ poprzedni krok.

7.4 Wymiana tancucha tnacego i
prowadnicy (15 - 19)

W przypadku pogorszenia wydajnosci ciecia ko-

nieczna jest wymiana tancucha tngcego i ewentu-
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alnie prowadnicy. Prowadnice nalezy wymienic,
gdy pojawig sie wyrazne oznaki zuzycia rowka
prowadzacego tancucha tngcego.

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne
producenta do pilarki i prowadnicy. (patrz Roz-
dziat 12 "Dane techniczne”, strona 195).

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez tancuch tnacy. Krawedzie tngce tan-
cucha tngcego s bardzo ostre, dlatego podczas
manipulowania przy tancuchu moze dojs¢ do ran
cietych. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy tancuchu thgcym nalezy:
®  Wylgczy¢ urzagdzenie i wyciggngé akumula-

tor.

®  Nosi¢ rekawice ochronne.

Zdejmowanie tancucha tnacego

i prowadnicy (15)

1. Jezeli akumulator jest wtozony: Wyja¢ aku-
mulator, aby zapobiec przypadkowemu uru-
chomieniu pilarki do roslin drzewiastych.

2. Otworzy¢ pierscien mocujgcy (15/1) ostony
kota tancuchowego (15/2).

3. Odkrecic¢ pierscien mocujgcy w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

4. Zdejmowanie ostony kota fancuchowego (15/
a).

5. Zdjaé tancuch tnacy (15/3) i prowadnice
(15/4).

6. Oddzieli¢ tancuch tngcy od prowadnicy.

Czyszczenie

1. Wszystkie zdemontowane czesci oczysci¢
Z wWiorow i osadéw oleju.

2. Wyczysci¢ wszystkie odkryte czesci,
w szczegolnosci koto fancuchowe i otwor
wlotowy oleju.

Montaz fancucha tnacego i prowadnicy (16 -

18)

1. Obraca¢ srube naprezania tancucha (16/1)
przy uzyciu rowka krzyzowego $rubokretu ka-
towego, az czop mechanizmu naprezajgcego
(16/2) znajdzie sie przy tylnym koncu gwintu
(16/a), patrz Rozdziat 7.3 "Naprezanie i luzo-
wanie faricucha tngcego (14)", strona 190.

2. Natozy¢ fancuch tnacy na prowadnice:
®  Zeby tngce (17/1) tancucha tngcego
(17/2), ktére powinny znajdowac sie

u gory na prowadnicy, wyréwnac¢ wzgle-
dem jej koncowki (17/3) (17/a).
Wskazéwka: Zwroci¢ uwage na prawi-
dtowe zamontowanie fancucha!

®  Wiozy¢ tancuch tngcy w rowek (17/4)
prowadnicy i catkowicie poprowadzi¢ go
wokot prowadnicy.

3. Wiozy¢ prowadnice razem z zatozonym fan-
cuchem tngcym do otwartej obudowy:

m  Zatozyc¢ fancuch tngcy (18/1) wokét kota
tancuchowego (18/2).

®  Wyréwnac¢ prowadnice (18/3) tak, aby
czop prowadzgcy (18/4) znalazt sie w
otworze podiuznym prowadnicy.

®  Wyréwnac prowadnice tak, aby czopy
naprezania tancucha (18/5) znalazly sie
w otworze naprezania tancucha.

B Wyréwnac fancuch tngcy tak, aby znajdo-
wat sie w rowku prowadnicy i przylegat
do napedowego kota tancuchowego.

4. Zamkna¢ obudowe:

B Zatozy¢ ostone kota fancuchowego (19/1)
(19/a).

®  Dokreci¢ pierscien mocujacy (19/2)

w kierunku ruchu wskazéwek zegara.

®m  Zamkna¢ pierscien mocujacy.

5. Naprezy¢ tancuch tnacy, patrz Rozdziat 7.3

"Naprezanie i luzowanie taficucha tngce-

go (14)", strona 190.

6. Wiozy¢ akumulator.

8 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowaé obra-
zenia.
®m  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktocen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,
nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

443553 _a
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Usterka

Silnik sie nie uruchamia.

Silnik zatrzymuje si¢ podczas
pracy.

Silnik pracuje w sposéb przery-
wany.

Prowadnica i fancuch tnacy
mocno sie nagrzewaja. Dymie-
nie.

Silnik pracuje, ale fancuch tnacy
sie nie porusza.

Zamiast wiéréw wyrzucany jest
tylko drewniany pyt. Pilarke do
roslin drzewiastych trzeba prze-
ciska¢ przez drewno.

Urzadzenie wibruje w nietypowy
sposob.

Sktadana ostona tancucha jest
zakleszczona.

Przyczyna

Akumulator jest roztadowa-
ny.

Brak akumulatora lub aku-
mulator osadzony nieprawi-
diowo.

Przerwane zasilanie.

Wywarto zbyt duzy nacisk na
pilarke do roslin drzewia-
stych. Zabezpieczenie przed
przecigzeniem wytgczyto
urzadzenie.

Akumulator jest roztadowa-
ny.
Akumulator jest zbyt gorgcy.

Akumulator jest niesprawny.

Wiacznik/wytacznik jest
uszkodzony.

tancuch tnacy jest zbyt moc-
no naprezony.

Zbiornik oleju jest pusty.

Otwér wlewu oleju i/lub ro-
wek prowadnicy sg zabru-
dzone.

tancuch tnacy jest zbyt moc-
no naprezony.
Bfad urzgdzenia

tancuch tnacy jest tepy.

Btad urzgdzenia

Bfad urzgdzenia

Usuwanie

Natadowac¢ akumulator.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

1. Usuna¢ akumulator.

2. Oczyscic styki.

3. Wiozy¢ akumulator ponow-
nie.

Wyciggna¢ pilarke do roslin

drzewiastych z nacigcia i ponow-

nie jg wigczy¢. Przy przecinaniu

wywiera¢ mniejszy nacisk.

Natadowac¢ akumulator.

Zaczekac¢, az akumulator osty-
gnie.

Wymieni¢ akumulator.

Udac¢ sie do punktu serwisowego
producenta.

Skontrolowa¢ naprezenie tancu-
cha. Naprezy¢ tancuch tngcy.

Uzupetnic¢ olej do smarowania
tancucha.

Wyczysci¢ otwér wlewu oleju i/
lub rowek prowadnicy.

Skontrolowaé naprezenie tancu-
cha. Naprezy¢ tancuch tngcy.

Udac¢ sie do punktu serwisowego
producenta.

Udac¢ sie do punktu serwisowego
producenta.

Udac sie do punktu serwisowego
producenta.

Udac¢ sie do punktu serwisowego
producenta.

192

CSM 1815



Transport

ALKO

Usterka Przyczyna

Wyrazny spadek czasu pracy
akumulatora.

Nie mozna natadowa¢ akumula-

tora. dzone.

Uszkodzenie akumulatora
lub tadowarki.

Akumulator jest zbyt goracy.

9 TRANSPORT

/\ OSTRZEZENIE! Smiertelne niebezpie-
czenstwo i niebezpieczenstwo najciezszych
obrazen. Uszkodzona pita tancuchowa moze
podczas transportu doprowadzi¢ do najciezszych
obrazen, a nawet $mierci.
= Noszenie bgdz transportowanie pity tancu-

chowej, ktorej fancuch jest w ruchu, jest bez-
wzglednie zabronione.

B Prze transportem wykona¢ wyzej wymienione

czynnosci.

Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-

Sci:

1. Wytaczy¢ pilarke do roslin drzewiastych i wy-
ciggna¢ akumulator.

2. Zatozy¢ ostone tancucha.

3. Oproznic zbiornik oleju tancucha.

4. Zapakowac pilarke do roslin drzewiastych do
walizki do transportu.

Akumulator ,,B125 Li” (nr art. 113896)

EH WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w zestawie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze byc¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

Uptynat czas eksploatacji
akumulatora.

Styki akumulatora sg zabru-

Usuwanie

Wymieni¢ akumulator. Uzywac
tylko oryginalnych akcesoriow
producenta urzgdzenia.

Udac sie do punktu serwisowego
producenta.

Wymieni¢ akumulator lub fado-
warke. Uzywac tylko oryginal-
nych akcesoriéw producenta
urzgdzenia.

Zaczekac¢, az akumulator osty-
gnie.

®m  Uzytkownicy komercyjni, ktorzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazoéw) uproszczenia te moga réwniez
obowigzywac.
W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-
nie podjac¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu
zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-
wzglednie przestrzegaé przepiséw dotyczgcych
substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-
przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-
nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazowki dotyczace transportu

i wysyiki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysytaé wytacznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywa¢ wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

®  Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesyiki podczas transportu bgdz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesyike.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-
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Przechowywanie

bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

10 PRZECHOWYWANIE

10.1 Przechowywanie urzadzenia

B Po kazdym uzyciu wyciggna¢ akumulator
z urzadzenia.

®  Dokladnie wyczyscic¢ urzadzenie i, jesli sg do-
stepne, zatozy¢ pokrywy ochronne.

®  Urzadzenie przechowywac w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

W przypadku przerw w eksploataciji trwajgcych

diuzej niz 30 dni wykona¢ nastepujgce czynnosci:

B Oproznic zbiornik oleju do smarowania fancu-
cha.

. QOczysci¢ tancuch tnacy i prowadnice
oraz spryskac olejem antykorozyjnym.

®  Zapakowac pilarke do roslin drzewiastych do
walizki do transportu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Zaschniety/przyklejony olej do sma-
rowania fancucha moze przy dtuzszym przecho-
wywaniu doprowadzi¢ do uszkodzenia czesci,
przez ktore olej przeptywa, lub pompy olejowe;.
®  Przed wylgczeniem pity tancuchowej z uzytku

na dtuzszy czas zawsze usungc ole;j.

10.2 Skiadowanie akumulatora i tadowarki

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki.

11 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym

sprzecie elektrycznym i elektronicznym
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

ﬁ tronicznie nie moga by¢ utylizowane

z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-

nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzgdze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych
punktach zbiorki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczgce utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

v

®  |nformacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzgdzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.
®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilosci wystepujacych
w gospodarstwach domowych.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-
wac powazne szkody dla $rodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobdw przyczynia sig
do ochrony tych obu waznych débr.
Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
ga by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy przeka-
zac je do osobnej zbidrki lub utylizacji.
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Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®  Cd: Bateria zawiera wiecej niz 0,002% ka-
dmu

= Pb: Bateria zawiera wigcej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac w nastepujgcych punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

12 DANE TECHNICZNE

Pilarka
Nr art.

Zestaw z akumulatorowg pilarkg do roslin drzewiastych, akumulatorem

2,5 Ah i fadowarka
Wymiary (D x S x W)

Masa catkowita z tancuchem i prowadnicg (bez akumulatora)

Masa netto bez tancucha i prowadnicy (bez akumulatora)

Pojemnosé zbiornika oleju tancucha

Dtugosc¢ ciecia

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Moc wejsciowa silnika

Predkos$¢ obrotowa silnika

Poziom mocy akustycznej L, (DIN EN ISO 3744)
Poziom ci$nienia akustycznego L,

Poziom drgan (DIN EN 28662-1)*

tancuch tnacy:

®  Typ tancucha tngcego

®  Numer czesci zamiennej do tancucha tngcego
B Grubos$¢ ogniw napgdowych

B Maks. predko$c¢ robocza tancucha tnacego
Prowadnica:

®  Numer cze$ci zamiennej do prowadnicy

B Diugosc¢ prowadnicy

X: jest, -: nie ma

punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;
®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).
Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mo-
g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
réw i baterii.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg

30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1.1

7 mls

114025
7"/179,5 mm
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Obstuga klienta/Serwis

* Uwagi:

B Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmie-
rzona zgodnie ze znormalizowang metodag
badan i moze by¢ wykorzystana do poréwna-
nia jednego narzedzia elektrycznego z in-
nym.

B Podang warto$¢ emisji drgan mozna réwniez
wykorzystac do wstepnej oceny poziomu na-
razenia (na wibracje).

B Podczas rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego warto$¢ emisji drgar mo-
Ze roznic sie od podanej warto$ci, w zalezno-
$ci od sposobu stosowania narzedzia elek-
trycznego.

®  Starac sie maksymalnie ograniczy¢ poziom
narazenia na wibracje. Przyktadowe dziatania
ograniczajgce narazenie na wibracje obejmu-
Jg uzywanie rekawic podczas stosowania na-
rzedzia i ograniczanie czasu pracy. Nalezy
przy tym uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu
pracy (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
tryczne jest wytgczone, a takze czas, w kto-

15 GWARANCJA

rym jest ono wprawdzie wigczone, ale dziata
bez obcigzenia).

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na tema czgsci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescia
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji
obstugi

= prawidlowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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K tomuto navodu k pouZziti

K TOMUTO NAVODU K POUZITI

U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.
®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

-

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

) |
LD

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k pfeprave, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

[ W
BN

1.2 Vysvétleni symboli a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mlize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacuje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod k pouziti popisuje ruéni profezavaci
pilu pohanénou akumulatorem.

Pristroj mzete pouzivat jen spole¢né s lithium-
iontovymi akumulatory a nabijeckami uvedenymi
v technickych udajich. Pro dalsi informace k aku-
mulatoriim a nabijeckam viz samostatné navody:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory
®  Navod k pouziti 443131: NabijeCky

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje a aku-
mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym
akumulatorem, muze dojit k poskozeni stroje a
akumulatoru.
®  Pristroj vzdy provozujte jen s pfedepsanym

akumulatorem.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Akumulatorova profezavaci pila je konstruovana
vyhradné pro pouziti v domacnosti, na zahradé a
pro hobby ucely. V této oblasti Ize profezavaci pi-
lu pouzit pro lehké prace se dfevem, napf. pro:

B fezani feziva

B profezavani zivych plotl

®  odfezavani slabych vétvi

Akumulatorova profezavaci pila se muze vzhle-
dem k elektrickému pohonu pouzivat nejen venku,
ale také v uzavienych prostorach k fezani dreva.
Jiné pouzivani nez zde popsané je v rozporu s ur-
¢enym ucelem. Neni vhodna ke kaceni stromd.
Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni kviili pou-
Ziti v rozporu s uréenim! Pokud se fetézovou
pilou Feze dfivi nebo jiné materialy, v kterych jsou
cizi télesa, mize to mit za nasledek zranéni.
®  Ret&zova pila se pouZiva k lehkym feznym
pracim.

B Pfed fezanim zkontrolujte dfevo, zda neob-
sahuje cizi télesa, napf. hfebiky, Srouby, ko-
vani.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

m  Nefezte vétve, které se nachazi pfimo nebo v
ostrém uhlu nad uzivatelem nebo jinymi oso-
bami.
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Popis vyrobku

Nerfezte vétve, které jsou umistény vysoko.
K mazani pilového fetézu nepouzivejte stary
nebo mineralni olej.

®  Pfistroj neprovozujte v prostfedi ohrozeném
vybuchem.

2.3 Zbytkova rizika
| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému
UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt
podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:
®  Kontakt s odletujicimi pilinami a olejovou ml-
hou
Vdechovani ¢astic pilin a olejové mlhy
Uvolnéni ¢asti zpracovavaného dieva.
Ohrozeni sluchu pfi praci bez ochrany slu-
chu.
Rezna poranéni o pilovy fetéz
Nahly a neo¢ekavany pohyb vodici listy s pi-
lovym fetézem (nebezpeci pofezani).
B Poranéni odletujicimi dily pilového fetézu

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tézkého poranéni
pfi manipulaci s bezpeénostnimi a ochranny-
mi zafFizenimi. Kvlli manipulacim s bezpec¢nost-
nimi a ochrannymi zafizenimi muze pfi praci s fe-
tézovou pilou dojit k t&éZkym zranénim.
®  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-

vyfazujte z provozu!

B Pracujte s fetézovou pilou jen pak, kdyz
vSechna bezpec€nostni a ochranna zafizeni
spravné funguiji.

2.41 Ochrana proti pretizeni

Jestlize uzivatel pfi fezani pfili$ tlaci na profeza-

vaci pilu, vypne se. Tim je zabranéno pretiZzeni

motoru.

2.4.2 Sklopny kryt retézu

Kryt fetézu chrani uzivatele pfed pohybujicim se
pilovym Fetézem. Jakmile kryt fetézu lezi pfi feza-
ni na dfevu, automaticky povoli.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi vyplyvajici z pilo-
vého Fetézu. Bézici pilovy fetéz mize zpusobit
Zivot ohrozujici zranéni.

B Pouzivejte fetézovou pilu jen s funkénim kry-

tem retézu!

®  Nikdy nedemontujte kryt fetézu!

ALKO
2.4.3 Chranic rukou

Chrani¢ rukou chrani uzivatele pred kontaktem s
fezanym dfevem, odstépky dfeva a dfevénou
mouckou.

2.5 Symboly na stroji

2.5.1 Bezpecnostni znacky

Symbol

%\,}

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!

Noste ochranné bryle!

1
.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu obliceje!

Retézovou pilu nedrzte jen jednou
rukou! P¥i praci drzte fetézovou pilu
vzdy obéma rukama!

PFi manipulaci dbejte zvySené opa-
trnosti!

Nepouzivejte pfi desti! Chrarite pred
vlhkosti!

Nefezte dfevo, které je silngjsi nez
uzite€na délka vodici listy (zde: 152
mm)!

Mo-00@®

Nebezpeéi zpétného razu! Nikdy nefezte Spici

<
o
=3
) o
%
&
<
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Bezpecénostni pokyny

2.5.2 Znacky obsluhy

Symbol

C _:D DodrZujte smér pohybu pi-
lového fetézu!
S o

m _— Smeér béhu pilového fetézu

(pod krytem fetézového
ozubeného kola)

Vyznam

Stisknéte tlacitko k naolejo-
vani pilového fetézu.

2.6 Piehled vyrobku (01)

C. Soucast

1 zadni rukojet (plocha rukojeti je vyzna-
¢ena)

blokovaci tlacitko

vypinac

predni rukojet

Uzavér nadrze na fetézovy olej
prahleditko nadrze na fetézovy olej
sklopny kryt fetézu

napinaci Sroub fetézu

© 0O N o o b~ w0 N

kryt fetézového kola

-
o

upevinovaci krouzek pro kryt fetézové-
ho kola

11 vodici lista
12 pilovy fetéz
13  doraz

14 chranic rukou

15 ukazatel stavu nabiti a varovné kont-
rolky

16 tlacitko k naolejovani pilového fetézu
17 Uhlovy Sroubovak s kiizem a drazkou
18  vodici listu akumulatoru

19*  akumulator*

20*  nabijecka*

21 prepravni kufr

22 navod k pouziti

Akumulator 2,5 Ah a nabijeCka jsou obsaZeny v
sadé (obj. ¢. 114023). U samostatného pfistroje
(obj. ¢. 114016) nejsou soucasti dodavky akumu-
lator a nabijeCka. Viz technické udaje na stra-
nach 6 a 7 a viz Kapitola 12 "Technické tdaje",
strana 212.

2.7 Soucasti dodavky

H UPOZORNENI Akumulator a nabijecka ne-
jsou soucasti dodavky. Jsou vSak soucasti kom-
pletni sady nebo jsou k dostani jednotlivé.

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny v§echny polozky:

Soucast
akumulatorova profezavaci pila
prepravni kufr

navod k pouziti

AW N =~ O

30 ml Olej na pilovy Fetéz, biologicky od-
bouratelny

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 Vseobecné bezpeénostni pokyny pro
elektrické naradi

/N VYSTRAHA! Pieététe si véechna bezpeé-
nostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je toto elektrické na-
fadi opatfeno. Nedbalost pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mGze zpusobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
®  VSechny bezpecnostni upozornéni a po-

kyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouZivany pojem

Lelektrické naradi” se vztahuje k sitové napajené-

mu elektrickému naradi (se sitovym pfivodem)

nebo akumulatorem pohanénému elektrickému

naradi (bez sitového privodu).

3.1.1 Bezpecnost na pracovisti

B Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou vést k nehodam.

®  Nepracujte s elektrickym naradim ve vy-
busném prostredi, kde se nachazeji horla-
vé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

= Béhem pouzivani elektrického naradi za-
brarite v pfistupu détem a jinym osobam.
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

PFi rozptylovani mazete ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

3.1.2 Bezpecnost elektrickych soucasti

Pripojna zastrcka elektrického naradi mu-
si byt vhodna pro danou zasuvku. Zad-
nym zpisobem neupravujte zastrcku.
Spolecné s uzemnénym elektrickym nara-
dim nepouzivejte zadné adaptéry zastréek
nebo rozdvojky. Nezménéné zastrky

a k nim vhodné zasuvky snizuji nebezpedi
uderu elektrickym proudem.

Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
ky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno,
zvétSuje se nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokru. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

Nikdy kabel nepouzivejte nepfimérenym
zpusobem, k prenaseni nebo zavésSovani
elektrického naradi nebo k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Chrarite kabel pred
horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi éastmi pristroje. PoSkozené ne-
bo zamotané kabely zvySuji nebezpeci uderu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim na
volném prostranstvi, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel vhodny rovnéz do vol-
né prirody. Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného do volné pfirody snizuje riziko ura-
zu elektrickym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout pouziti elektric-
kého naradi ve vihkém prostredi, pouzi-
vejte proudovy chranic. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

3.1.3 Bezpeénost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pouzivejte elektrické naradi rozumné. Ne-
pracujte s elektrickym naradim, pokud
jste unaveni ¢i nesoustiredéni, nebo po-
kud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo
medikamentd. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického naradi mize mit za na-
sledek vazna zranéni.

Noste osobni ochranné pomiticky a vzdy
ochranné bryle. No$eni ochrannych pom(-
cek, jako jsou protiprachova maska, neklou-
zava bezpecnostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle druhu a pouziti

elektrického naradi, snizuje nebezpeci zrané-
ni.

Vyvarujte se neimysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, ze je elektrické nara-
di vypnuté, nez je pripojite do sité nebo
zapojite akumulator, pred jeho uchopenim
a prenasenim. Pokud mate pfi neseni elek-
trického nafadi prst na jeho spinaci nebo za-
pnuté elektrické naradi pfipojujete k napajeni,
muze to vést k nehodam.

Pfed zapnutim elektrického naradi od-
strante nastavovaci naradi nebo montazni
klice. Naradi nebo montazni kli¢, ktery se
nachazi v rotujici ¢asti elektrického naradi,
muze zpUsobit zranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Za-
jistéte si bezpecné stani a stale udrzujte
rovnovahu. To umozriuje lepsi ovladani
elektrického naradi v neoekavanych situa-
cich.

Noste vhodny odév. Nenoste prili§ volné
obleceni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
€asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Jestlize Ize pFipojit odsavaci a zachytna
zafizeni, namontujte je a pouzivejte je
spravné. Pouzivani odsavani snizuje nebez-
peci vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
nestavte se nad bezpecnostni pravidla
elektrického naradi, i kdyz elektrické nara-
di po mnoha pouzitich jiz dobfe znate. Ne-
dbalé jednani midze mit béhem zlomku
sekundy za nasledek tézké urazy.

3.1.4 Zachazeni s elektrickym naradim a

jeho pouziti
Nepretézujte elektrické naradi. Pro kazdou
praci pouzivejte pro ni uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym nafadim bu-
dete lépe a bezpelnéji pracovat v uvedeném
rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spi-
nac je vadny. Elektrické naradi, které jiz ne-
ni mozné zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi byt opraveno.

Nez zacnete provadét nastaveni stroje ne-
bo vymény prisluSenstvi a pfed ulozenim
elektrického naradi vzdy vytahnéte sit'o-
vou zastréku ze zasuvky anebo vyjméte
vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
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Bezpecénostni pokyny

opatreni zabrani nezamyslenému zapnuti
elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti. Nenechavejte elektrické
naradi pouzivat osobami, které s nim ne-
jsou obeznameny nebo necetly tyto poky-
ny. Elektrické naradi je nebezpeéné, pokud
je pouzivano nezkusenymi osobami.

Peclivé se o elektrické naradi a jeho pfi-
sluSenstvi starejte. Zkontrolujte, zda po-
hyblivé ¢asti bezchybné funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné ¢asti nejsou
prasklé nebo tak poskozené, ze by mohly
ovlivnit funkci elektrického naradi. Posko-
zené dily nechejte pred pouzitim elektric-
kého naradi opravit. Pfi¢inou mnoha nehod
je Spatna udrzba elektrického naradi.
Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Pec-
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi,
pridavné nastroje atd. podle tohoto navo-
du. Dbejte pritom na dané pracovni pod-
minky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez predpoklada-
né pouziti muze vyvolat nebezpeénou situaci.
Rukojeti a plochy madel udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzké rukojeti
a plochy madel neumoznuji bezpe¢nou ob-
sluhu a kontrolu elektrického nafadi v ne-
predvidanych situacich.

.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

naradim

Nabijejte akumulatory pouze nabijeckami,
které jsou doporuceny vyrobcem. Nabijec-
ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, mudze pfi pouziti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci pozaru.

Pouzivejte do elektrického naradi pouze
pro néj uréené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort mlze zpUsobit zranéni nebo po-
Zar.

Nepouzivané akumulatory ulozte v bez-
pecné vzdalenosti od kovovych predmétua,
jako jsou papirové svorky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou zkratovat kontak-
ty. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze
mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

Pfi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-

taktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu proved'te oplachnuti vodou. Do-
stane-li se tekutina do o¢i, privolejte také
lékarskou pomoc. Kapalina vytekla z aku-
mulatoru maze vést k podrazdéni nebo popa-
leni pokozky.

Nepouzivejte poskozené ani pozménéné
akumulatory. PoSkozené nebo pozménéné
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatel-
né a mohou zpUsobit pozar, vybuch nebo ne-
bezpedi urazu.

Akumulator nevystavujte ohni ani pfilis
vysokym teplotam. Pozar nebo teploty pre-
sahuijici 130 °C mohou vyvolat vybuch.
Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a ni-
kdy nenabijejte akumulator nebo akumula-
torové naradi mimo teplotni rozsah uvede-
ny v navodu k pouziti. Chybné nabijeni nebo
nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah muze
akumulator znicit a zvySit nebezpeci pozaru.

3.1.6 Servis

Elektrické naradi nechejte opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s pouzitim originalnich nahrad-
nich dild. Tim bude zajisténo zachovani bez-
pecnosti elektrického naradi.

Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych
akumulatorti. Veskerou udrzbu akumulator(
by mél provadét vyrobce nebo zplnomocnéna
servisni pracoviste.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro retézové pily

P¥i bézici pile udrzujte odstup vSech casti
téla od pilového fetézu. Pfed zapnutim pi-
ly se ujistéte, ze se pilovy retéz niceho ne-
dotyka. P¥i praci s fetézovou pilou mize
okamzik nepozornosti vést k zachyceni odé-
vu nebo &asti téla pilovym fetézem.

Drzte fetézovou pilu vzdy pravou rukou za
zadni rukojet’ a levou rukou za predni ru-
kojet’. Drzeni fetézové pily obracenym zpu-
sobem zvySuje riziko zranéni a nemélo by se
nikdy pouzivat.

Retézovou pilu drzte za izolované plochy
rukojeti, protoze se pilovy fetéz muze do-
stat do kontaktu se skrytymi elektrickymi
vedenimi. Pfi kontaktu pilového fetézu s ve-
denim pod napétim se kovové &asti pfistroje
mohou dostat pod napéti a zpUsobit uraz
elektrickym proudem.

Noste ochranu oé¢i. Doporucujeme dalSi
ochranné pomiucky pro usi, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév
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snizuje nebezpeci poranéni odletujicimi tfis-
kami a nahodnym dotykem pilového fetézu.

® S fetézovou pilou nepracujte na stromé,
zebfiku, na stfeSe nebo na nestabilnim
povrchu. Pfi takovém provozu hrozi riziko
vazného poranéni.

®  Vzdy dbejte na pevny postoj a pouzivejte
fetézovou pilu jen tehdy, kdyz stojite na
pevné, bezpecné a rovné zemi. Klouzavy
podklad nebo nestabilni plochy mohou vést
ke ztraté rovnovahy nebo ztraté kontroly nad
fetézovou pilou.

B P¥i fezani napruzené vétve pocitejte s tim,
Ze odpruzi zpét. Kdyz se predpéti v dfev-
nych vlaknech uvolni, mize napruzena vétev
zasahnout uzivatele anebo dojit ke ztraté
kontroly nad fetézovou pilou.

= Bud'te mimoradné opatrni pfi fezani
podrostu a mladych stromkul. Tenky mate-
rial se mlze v pilovém fetézu zachytit a Sleh-
nout vas nebo vyvést z rovnovahy.

m  Retézovou pilu noste za predni rukojet’ ve
vypnutém stavu, s pilovym fetézem odvra-
cenym od téla. Pfi prepravé nebo sklado-
vani retézové pily vzdy nasad’te ochranny
kryt. Opatrné zachazeni s fetézovou pilou
snizuje pravdépodobnost, ze se omylem do-
tknete béziciho pilového fetézu.

= Dodrzujte pokyny pro mazani, napnuti reté-
zu a vyménu vodici liSty a fetézu. Nesprav-
né napnuty nebo promazany fetéz se mize
pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.

®  Rezejte jen dievo. Nepouzivejte fetézovou
pilu pro prace, pro néz neni uréena. Pfi-
klad: Nepouzivejte fetézovou pilu k Fezani
kovu, plastu, zdiva nebo stavebnich mate-
riala, které nejsou ze dieva. Pouziti fetézo-
vé pily pro nepfimérené prace muze vést k
nebezpeénym situacim.

B  Tato fetézova pila neni vhodna ke kaceni
stromu. Pouzivani fetézové pily k jinym pra-
cim, nez pro které je uréena, mize vést k
vaznému zranéni uzivatele nebo jinych osob.

3.3 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
fetézové pily
Rid'te se véemi pfislusnymi pokyny pfi ¢isténi
fetézové pily od nahromadéného materialu,
pfi skladovani a udrzbé. Presvédcte se, zda je
vypinaé vypnuty a akumulator vyjmuty. Neo-
Cekavany provoz fetézoveé pily pfi odstrafiovani
nahromadéného materialu nebo pfi udrzbé mize
zpUsobit vazné zranéni.

3.4 Priciny a predchazeni zpétného razu

Ke zpétnému razu mize dojit, kdyz se Spicka vo-
dici listy dotkne néjakého predmétu nebo kdyz se
dfevo ohne a pilovy fetéz v fezu sevre.

Dotyk Spicky listy mize v nékterych pFipadech
vést k neCekané reakci smérem dozadu, pfi niz
se vodici lista zvedne nahoru smérem k uzivateli.

Sevieni pilového fetézu na horni hrané vodici lis-

ty muze liStu prudce vymrstit smérem k uzivateli.

Kazda z téchto reakci mize vést k tomu, Ze ztra-

tite kontrolu nad pilou a muzete se vazné zranit.

Nespoléhejte se vyhradné na bezpecénostni zafi-

zeni vestavéna v fetézové pile. Jako uzivatel fe-

tézové pily byste meéli u€init rizna opatreni, abys-

te pracovali bez nehod a zranéni.

Zpétny raz je nasledkem Spatného nebo chybné-

ho pouzivani fetézové pily. Lze mu zabranit

vhodnymi preventivnimi opatfenimi, ktera jsou

dale popsana:

®  Drzte pilu pevné obéma rukama, pficemz
palec a prsty obepinaji rukojeti retézové
pily. Udrzujte télo a ruce v poloze, ve které
miuizete odolat sildam zpétného razu. Kdyz
jsou provedena vhodna preventivni opatfeni,
muze uZivatel zvladnout sily zpétného razu.
Nikdy fetézovou pilu nepoustéjte z ruky.

®  Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla a
nerezejte nad vyskou ramen. Tim se pfede-
jde neumysinému dotyku Spicky listy a bude
umoznéna lepsi kontrola fetézové pily v neo-
¢ekavanych situacich.

®m  Vzdy pouzivejte vyrobcem predepsané na-
hradni listy a pilové fetézy. Spatné nahrad-
ni listy a pilové fetézy mohou vést k roztrzeni
fetézu anebo ke zpétnému razu.

= Ridte se pokyny vyrobce pro brouseni a
udrzbu pilového retézu. P¥ili§ nizké omezo-
vace hloubky zvysuji sklon ke zpétnému razu.

3.5 Zatizeni vibracemi

®  Nebezpeci vibrace
Skutecna emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pfed popf. b&€hem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zplsobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
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Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pF. je Fezny nastroj spravné namontovany?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvlli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

B Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

B DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
(,bily prst - Raynaudova nemoc*). Abyste toto
riziko zmensili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu®, ihned vyhledejte Iékafe. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kGize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delsi pre-
stavky, abyste si mohli odpoc€inout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
strojli se silnymi vibracemi rozlozilo na néko-
lik dnd.

®  Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
statecnych prestavek v praci muze dojit k vib-
racnimu syndromu ruka-paze.

B Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokyn( v navodu k pouziti.

. Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibraéniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracuijte pfi teplotach menSich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak I1ze omezit zatiZzeni vibracemi.

3.6 Zatizeni hlukem

Urcitému zatiZeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hlu¢né prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby

klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

3.7 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijecce

Pfed nabijenim vyjméte akumulatory z pfistroje.
Nevkladejte do pFistroje riizné typy akumula-
torli nebo nové a pouzité akumulatory zaro-
ven.

®  Vkladejte akumulatory do pfistroje se sprav-
nou polaritou.

®  Budete-li pfistroj po delSi dobu skladovat, vy-
jméte akumulatory z pfistroje.

®  Nesmite zkratovat pfipojovaciho svorky pfi-
stroje nebo akumulatoru.

Navody k pouziti

Dodrzujte bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabije€ce uvedené v samostatnych navodech k
pouziti.

Viz:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory

®  Navod k pouziti 443131: Nabijecky

3.8 Bezpecnostni upozornéni pro praci

®  Dbejte na specifické statni bezpeénostni
predpisy, napF. profesnich sdruzeni, pojisto-
ven, Ufadu bezpecnosti prace.

B Pracujte pouze pfi dostate€ném dennim svét-
le nebo umélém osvétleni.

B Pracovi$té udrzujte uklizené bez zbyte¢nych
predmétu (napfiklad odfezanych ¢asti) — ne-
bezpedi klopytnuti.

= Majitel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami a za jejich majetek.

®  Pokud pracujete s fetézovou pilou poprvé:

Nechejte si vysvétlit od prodejce nebo ji-
ného odbornika, jak se s Fetézovou pilou
zachazi, nebo absolvujte odpovidajici
Skoleni.

Pfed prvnim pouzitim alespon nafezejte
kulatinu na Spalku nebo podstavci.

3.8.1 Obsluha

®  Miadistvi mlads$i 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouZiti, ne-
sméji stroj pouzivat.

®  Kdo pracuje s fetézovou pilou, musi byt od-
pocaty, zdravy a v dobrém rozpolozeni. Kdo
se nesmi ze zdravotnich divodd namahat,
mél by se zeptat |ékare, zda mlze pracovat
s fetézovou pilou.
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3.8.2 Provozni doba

Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu fetézo-

vych pil specificka pro danou zemi. Provozni do-

ba fetézovych pil mize byt omezena narodnimi

nebo lokalnimi pfedpisy.

3.8.3 Prace s retézovou pilou

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tézkého poranéni

pfi manipulaci s bezpec¢nostnimi a ochranny-

mi zafizenimi. Kvili manipulacim s bezpec¢nost-

nimi a ochrannymi zafizenimi mdze pfi praci s fe-

tézovou pilou dojit k tézkym zranénim.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyFazuijte z provozu!

B Pracujte s fetézovou pilou jen pak, kdyz
vS§echna bezpec€nostni a ochranna zafizeni
spravné funguji.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni nezamys-
lené spusténou retézovou pilou. Nezamyslené
nastartovana retézova pila mize zpUsobit vazna
zranéni. Proto odstrante akumulator pfi:

kontrolnich, nastavovacich a Cisticich pracich
pracich na fezaci garniture

odchodu od fetézové pil

Preprava

uloZeni

udrzbarskych pracich a opravach

Nebezpedi

Pro pfipad urazu méjte stale pfipravenou po-
hotovostni Iékarnicku.

®  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
Ochrana sluchu (napf. ochranna sluchat-
ka), zejména pfi denni praci delSi nez
2,5 hodiny

Ochranné bryle

Ochranné kalhoty s vlozkou chranici proti
porezani

Pevné pracovni rukavice

Bezpecnostni obuv s drsnou podrazkou a
ocelovou $pi¢kou

PFi zméné mista vypnéte motor.
Pokud profezavaci pilu nebudete pouzivat,
vyjméte z ni akumulator.

®  Nepouzivejte profezavaci pilu ke zdvihani
nebo presouvani dfeva.

®  Drevo, které je silngjSi nez délka pily, smi fe-
zat pouze odborny personal.

= Pilovy fetéz musi béZet a teprve poté smi pfi-
jit do styku s fFezanym materidlem. Retézo-

vou pilu nikdy nezapinejte, pokud se pilovy
fetéz dotyka Fezaného materialu.

®  Dbejte na to, aby se olej na pilovy fetéz ne-
dostal do pudy.

®  Praci neprovadéjte za desté, snéhu nebo za
bourky.

4 UVEDENIi DO PROVOZU
/\ NEBEZPECi! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokynt obsluhy mGze vést k téZkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez pouzijete fetézovou pilu, pfectéte si a re-
spektujte vSechny bezpecnostni pokyny a na-
vod k obsluze, jakoz i provozni navod, na
které jste byli odkazani!

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tézkého porané-
ni. Jestlize jsou na fetézové pile poskozené sta-
vebni dilce, pak mohou vyvolat tézka zranéni.

B Pfed kazdym pouzitim provedte vizualni kon-
trolu, abyste si ovéfili, zda je fetézova pila
Uplna a nejsou na ni poskozené nebo opotie-
bované soucastky. Bezpecnostni a ochranna
zafizeni musi byt intaktni.

4.1 Doplnéni oleje na pilovy retéz (02, 03)
Pilovy fetéz a vodici lista jsou olejem na pilové
fetézy zasobovany pomoci ru¢niho olejového
systému. Olej na pilové fetézy chrani pred korozi
a pred€asnym opotfebenim.

Upozornéni: V pristroji se pri dodavce nenacha-
zi olej na pilovy fetéz!

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouziti
stroje bez oleje na pilovy fetéz vede k poskozeni
pilového fetézu a vodici listy.
®  Stroj nikdy nepouzivejte bez oleje na pilovy
fetéz.

B Pfed zahajenim prace nalijte do olejové nadr-
Ze olej na pilovy fetéz a béhem prace kontro-
lujte hladinu oleje.

®m  Alespon pred zahajenim prace zkontrolujte,
zda funguje mazani fetézu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouziti
starého oleje pro mazani fetézu na zakladé obsa-
Zeného kovového odéru vede k pfed€asnému
opotfebeni vodici listy a pilového fetézu. Navic
odpada zaruka vyrobce.
®  Nikdy nepouzivejte stary olej, ale jen biolo-

gicky odbouratelny olej na pilovy fetéz.
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POZOR! Nebezpeci poskozeni zZivotniho pro-
stredi. Pouzivani mineralniho oleje pro mazani
fetézu vede k trvale se zvySujicimu poskozeni Zi-
votniho prostfedi.
®  Nikdy nepouzivejte mineralni olej, ale jen bio-

logicky odbouratelny olej na pilovy fetéz.

Zkontrolujte pfed zacatkem kazdé prace a pfi ka-
2dé vyméné akumulatoru stav oleje na pilovy Fe-
téz a doplrite ho, pokud je to nutné:

1. Kontrolujte hladinu oleje v prihleditku (02/1)
nadrZe na fetézovy olej. VZdy musi byt vidét
olej.

Upozornéni: Hladina oleje nesmi byt mensi
neZ minimalni hladina oleje (MIN) a vétsi nez
maximalni hladina oleje (MAX).

2. Jestlize je akumulator zasunuty: Vyjméte
akumulator, abyste zabranili nedmysinému
spusténi profezavaci pily béhem plnéni oleje.

3. Postavte profezavaci pilu vodorovné na pev-
ny podklad a drzte ji.

4. Vycistéte okoli uzavéru nadrze na fetézovy
olej (03/1).

5. OdSroubujte uzavér nadrze na fetézovy olej.

6. Do plniciho hrdla (03/2) nalijte olej na pilovy
fetéz az ke znaéce MAX (03/a). Nesmi preté-
cil
Upozornéni: Ke snadnéjs§imu plnéni pouzijte
nélevku.

Upozornéni: Do olejové nadrze se nesmi
dostat necistota.

7. Setfete rozlity olej na pilovy fetéz.

8. Opét zasroubujte uzavér nadrze na fetézovy
olej.

9. Vlozte akumulator.

4.2 Nabiti akumulatoru
Respektujte teplotni rozmezi pro nabijeci provoz,
viz Technické udaje.

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatoru a
nabijecce:

®  Navod k pouziti 443130: Akumulatory

B Navod k pouziti 443131: NabijeCky

4.3 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru (04, 05)
POZOR! Riziko poskozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, mize
to vést k poskozeni akumulatoru.
®  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator viozte do pfistroje bezprostfedné
pred zaCatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Nasunte akumulator (04/1) shora na vodici
liStu akumulatoru (04/2) profezavaci pily (04/
a), az zaskodi.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tla¢itko (05/1) na aku-
mulatoru a drzte je stisknuté.

2. Vyjméte akumulator smérem nahoru (05/a).

5 OBSLUHA
/N NEBEZPECI! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokynu obsluhy mize vést k téZkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez pouzijete fetézovou pilu, prectéte si a re-
spektujte vSechny bezpecnostni pokyny a na-
vod k obsluze, jakoz i provozni navod, na
které jste byli odkazani!

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni defekt-
nim pfistrojem. Provoz defektniho pfistroje mu-
Ze pfivodit t&ézka poranéni a poskozeni pfistroje.
®  Pfistroj pouzivejte jen tehdy, jestlize neni po-

§kozeny nebo defektni, nechybi zadné dily
nebo nejsou uvolnéné.

®  Dodrzujte predpisy pro provozni dobu platné

v dané zemi.

B Pevné uchopte a nepoustéjte rukojeti, pokud

motor bézi.

®  Retézovou pilu nepouzivejte v ptipadé:

unavy
nevolnosti
vlivu alkoholu, Iéku a drog

5.1 Kontrola stavu nabiti akumulatoru (06)

Ukazatel stavu nabiti (01/15) se nachazi na boku
profezavaci pily. Sestava ze tfi LED. LED sviti v
zavislosti na stavu nabiti.

1. Stisknéte tlacitko (06/1).
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2. Stav nabiti Ize odecist z kontrolky LED
(06/2):

LED Stav nabiti

Rozsviti se 3 LED: Akumulator je pIné na-
bity.

Rozsviti se 2 LED: Akumulator je nabity z
2/3.

Rozsviti se 1 LED: Akumulator je nabity z
1/3.

U vybitého akumulatoru

Profezavaci pila se zastavi a posledni LED po
zastaveni blika jesté po dobu 3 s.

5.2 Varovné kontrolky (06)

Varovna kontrolka (06/3) signalizuje:

Varovna kontrolka Udalost

Varovna kontrolka bli-
ka po dobu 30 s:

Varovna kontrolka se  Akumulator je pfilis
rozsviti na 5 s a zhas-  horky. Profezavaci pi-
ne: la se zastavi.

Akumulator je posko-
zeny.

U horkého akumulatoru

1. Nechte akumulator vychladnout.

Pokud se pokusite o spusténi profezavaci pily,
ackoli neni akumulator jesté ochlazeny, opét se
rozsviti varovna kontrolka na 5 s a pak zhasne.

5.3 Zkontrolujte stav oleje pilového retézu
®  Zkontrolujte, zda je v nadrzi dostatek oleje na
pilovy fetéz:
pred kazdym zahajenim prace,
b&hem prace,
nejpozdéji pfi kazdé vyméné akumulato-
ru.
B Pfinizkém stavu oleje na pilovy Fetéz doplrite
olej.
= Pfistroj nikdy nepouzivejte bez oleje na pilo-
vy fetéz!
Postup: viz Kapitola 4.1 "Doplnéni oleje na pilovy
fetéz (02, 03)", strana 205.
5.4 Zapnuti a vypnuti pristroje (07)
Zapnuti pristroje
1. Stisknéte blokovaci tlacitko (07/1) palcem a
drzte je stisknuté.
2. Stisknéte vypina¢ (07/2) a drzte ho stisknuty.

ALKO
3. Uvolnéte blokovaci tlacitko.

Upozornéni: Po startu retézové pily neni tre-
ba drZet blokovaci tlacitko stisknuté. Bloko-
vaci tlac¢itko ma zabranit nahodnému nastar-
tovani retézové pily.
4. Naolejovani pilového fetézu:
®m Jednou stisknéte tlacitko (07/3) k naole-
jovani pilového fetézu.
Na pilovy fetéz se dostane stanovené
mnozstvi oleje na pilovy fetéz.
®m  Zkontrolujte, zda je na vodici listé a pilo-
vém Fetézu vidét olej na pilovy Fetéz.
Vypnuti pristroje
1. Uvolnéte vypinag.

6 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

6.1 Zkracovani reziva (08)

PFi této praci je tfeba dodrzovat nasledujici body:

B Pouzivejte bezpecnou podpéru pro fezani,

napf. koza (08/1), kliny, tram.

Kulatinu zajistéte proti otoceni.

Drevo nepfidrzujte nohou nebo za pomoci ji-

né osoby.

®  Dbejte na bezpecny postoj a rovhomérné
rozlozeni télesné hmotnosti.

B Obéma rukama pevné drzte profezavaci pilu
za predni a zadni rukojet, tzn. za izolované
plochy rukojeti (08/2).
Doraz (08/3) profezavaci pily pevné pritlacte
ke dfevu.
Pilovy fetéz musi bézet a teprve poté smi pfi-
jit do styku s fezanym materialem. Profeza-
vaci pilu nikdy nezapinejte, pokud se pilovy
fetéz dotyka fezaného materialu.
6.2 Odvétvovani (09 - 13)
/\ VYSTRAHA! Zvysené nebezpeéi padu.
Existuje zvySené nebezpeci padu, jestlize bude
prace provadéna ze zvySené polohy (napf. Zebfi-
ku).
Se strojem vzdy pracujte ze zemé a pfitom
dbejte na stabilni postaveni.
®  Dodrzujte bezpecnostni pokyny.

®m  Vzdy stljte tak, aby mohl byt fez proveden
pokud mozno v thlu 90° k vétvi (09/a).

®  Tlusté vétve fezte po Castech (10/1), abyste
méli lepSi kontrolu nad mistem dopadu.
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Udrzba a péce

®  Nikdy nefezejte do vybouleniny u napojeni
vétve, abyste zlepsili hojeni ran a zabranili
hnilobé (11).

B P¥i fezani pritlacte (12/a) profezavaci pilu do-
razem (12/1) k vétvi (12/2), aby se profeza-
vaci pila na vétvi stabilizovala.

B Provedte odlehCovaci fez (13/a) na spodni
strané vétve dfive, nez bude vétev odfezana
(13/b). Tak Ize zabranit odtrhavani kary i téz-
ko se hojicim poskozenim na stromu. Odleh-
Covaci fez by nemél byt hlubsi nez 1/3 tloust-
ky vétve, aby nedosSlo k zaseknuti profezava-
Ce vétvi.

B Profezavaci pilu vzdy vytahuijte z vétve, do-
kud je zapnuta, aby nedoslo k jejimu zasek-
nuti.

7 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-
né nastroje.

B Pfed udrzbou, oSetfovanim a Cisténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarte akumulator.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

Opravy smi provadét pouze kvalifikovany odbor-

ny personal vyhradné za pouziti originalnich na-

hradnich dild.

B Po kazdém pouZiti zkontrolujte pfistroj, zda
neni opotfebeny a pfipadné poskozené sou-
¢asti vyménte.

B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.
Plastové dily Cistéte hadrem a nepouzivejte
pfi tom Cistici prostfedky, resp. rozpoustédla.
Cistéte chladici Zebra, pokud jsou na pile.
PFistroj neostfikujte vodou a nepouZivejte vy-
sokotlakovy Cisti€.

B Pouzivejte pouze vyrobcem predepsané na-
hradni dily.

7.1 Kontrola mazani pilového retézu

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Kon-
takt se zemi vede nevyhnutelné ke ztupeni pilo-
vého fetézu.
®  Retézem se nedotykejte zemé a dodrzujte

bezpecnostni odstup 20 cm!

1. Zapnéte pfistroj.

2. Hrot vodici listy drzte smérem ke kartonu ne-
bo papiru poloZzenému na zemi.

B Pokud se objevi zvétsujici se olejova sto-
pa, pracuje mazani fetézu bez problému.
®  Pokud se navzdory pIné olejové nadrzi
neobjevi zadna stopa oleje: Vycistéte ot-
vor pro vystup oleje v pfistroji a drazku
vodici listy.
Pokud to nepomUizZe, obratte se na na$ zakaznic-
ky servis.

7.2 Kontrola napnuti pilového fetézu

VAN ORATRNE! Nebezpeci poranéni o pilovy
fetéz. Rezné hrany pilového Fetézu jsou velmi
ostré, takze pfi manipulaci s pilovym fetézem ma-
Ze dojit k Feznému poranéni. Pfed zahajenim ja-
kékoli prace s pilovym fetézem dodrzujte:

B Stroj vypnéte a vytahnéte akumulator.
®  Noste bezpecnostni rukavice.

Kontrolujte ¢asto napnuti fetézu. Nové pilové fe-
tézy se prodluzuiji.
1. Protahnéte pilovy fetéz rukou a zkontrolujte:

® Ve studeném stavu: Pilovy fetéz je spravné
napnuty, kdyz je ho ve stfedu vodici listy
mozné nadzdvihnout o cca 3—4 mm a ru-
kou lehce protahnout. Pfi provozni teploté
se pilovy fetéz prodluzuje a provésuje.

B Vodici patky pilového fetézu nesmeji vy-
stupovat z drazky na spodni strané vodici
listy — pilovy Fetéz by jinak mohl odsko¢it.

2. V pfipadé potfeby pilovy fetéz dodatecné
napnéte (viz Kapitola 7.3 "Napnuti a uvolnéni

pilového retézu (14)", strana 208).

7.3 Napnuti a uvolnéni pilového fetézu (14)
1. Napnéte pilovy fetéz, pfitom pouzijte kfizo-
vou drazku na thlovém Sroubovaku (14/1):
®  Napnuti pilového fetézu: Otacejte napi-
nacim Sroubem fetézu (14/2) ve sméru
hodinovych rucicek (14/a).
®  Uvolnéni pilového fetézu: Otacejte napi-
nacim Sroubem Fetézu proti sméru hodi-
novych rucicek (14/b).
2. Kontrola napnuti fetézu (viz Kapitola 7.2
"Kontrola napnuti pilového retézu", stra-
na 208). V ptipadé potfeby zopakujte pred-
chozi krok.

7.4 Vyména pilového fetézu a vodici listy
(15-19)

U slabnouciho vykonu pfi fezani musi byt vyménén

pilovy fetéz a v pfipadé potfeby i vodici lista. Vodici

listu je tfeba vyménit, pokud jsou na vodici drazce

pilového fetézu zietelné znamky opotfebeni.
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Pro pilovy fetéz a vodici liStu pouzivejte pouze
originalni nahradni dily vyrobce (viz Kapitola 12
"Technické udaje", strana 212).

A OPvATRNI'E! Nebezpeci poranéni o pilovy
fetéz. Rezné hrany pilového fetézu jsou velmi
ostré, takze pfi manipulaci s pilovym fetézem ma-
Ze dojit k feznému poranéni. Pfed zahajenim ja-
kékoli prace s pilovym fetézem dodrzujte:

B Stroj vypnéte a vytahnéte akumulator.
= Noste bezpecnostni rukavice.

Sejmuti pilového fetézu a vodici listy (15)

1. Jestlize je akumulator zasunuty: Vyjméte
akumulator, abyste zabranili neumysinému
spusténi profezavaci pily.

2. Odklopte upevnovaci krouzek (15/1) pro kryt
fetézového kola (15/2).

3. Povolte upevnovaci krouzek proti sméru ho-
dinovych rucicek.

4. Sejméte kryt fetézového kola (15/a).

5. Sejméte pilovy fetéz (15/3) a vodici listu
(15/4).

6. Uvolnéte pilovy fetéz z vodici listy.

Cisténi

1. Vycistéte vSechny soucasti od pilin a olejo-
vych usazenin.

2. Vycistéte v8echny uvolnéné soucasti — ze-
jména fetézové kolo a otvor pro pfivod oleje.

Montaz pilového fetézu a vodici liSty (16 - 18)

1. Otacejte napinacim Sroubem fetézu (16/1)
pomoci kFizové drazky uhlového Sroubovaku
tak dlouho, dokud se nebude nachazet napi-
naci ¢ep fetézu (16/2) na zadnim konci zavitu
(16/a), viz Kapitola 7.3 "Napnuti a uvolnéni
pilového retézu (14)", strana 208.

2. Polozeni pilového fetézu na vodici liStu:
®  Rezaci zuby (17/1) pilového fetézu

(17/2), které maji lezet nahofe na vodici
listé, vyrovnejte (17/a) k hrotu vodici listy
(17/3).

Porucha Pri¢ina

Motor nestartuje.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Napajeni je pferusené. 1.

Akumulator je prazdny.

Upozornéni: Dbejte na spravné namon-
tovany retéz!
®  Vlozte pilovy fetéz (17/4) do drazky vodi-
ci listy a vedte ho po celém obvodu vodi-
ci listy.
3. Vodici listu v€etné nasazeného pilového feté-
zu vlozte do otevieného pouzdra:

®  Polozte pilovy fetéz (18/1) kolem fetézo-
vého kola (18/2).

®  Vyrovnejte vodici listu (18/3) tak, aby vo-
dici ¢ep (18/4) zapad| do podélného otvo-
ru vodici listy.

®  Vyrovnejte vodici liStu tak, aby napinaci
Cep fetézu (18/5) zasahoval do otvoru
pro napinani fetézu.

®  Vyrovnejte pilovy fetéz tak, aby lezel v
drazce vodici listy a na hnacim fetézo-
vém kole.

4. Zavreni krytu:
®  Polozte (19/a) kryt fetézového kola

(19/1).

®  NaSroubujte upevriovaci krouzek (19/2)
ve sméru hodinovych rucicek.

m  Sklopte upevriovaci krouzek.

5. Napnéte pilovy fetéz, viz Kapitola 7.3
"Napnuti a uvolnéni pilového fetézu (14)",
strana 208.

6. VloZte akumulator.

8 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-
ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste

ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemulzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni
Nabijte akumulator.

Akumulator spravné vlozte.

Vyjméte akumulator.
2. Vycistéte kontakty konektoru.
3. Akumulator opét viozte.
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Porucha

Motor se zastavi béhem provo-
zu.

Motor bézi preruSované.

Vodici liSta a pilovy retéz jsou
pfi béhu horké. Tvorba koure.

Motor bézi, ale pilovy fetéz se
nepohybuje.

Misto pilin je vyhazovan pouze
drevény prach. Profezavaci pila
musi byt tlacena skrze dievo.

Pristroj nezvykle vibruje.

Sklopny kryt fetézu je sevieny.

Provozni doba s akumulatorem
se podstatné zkracuje.

Akumulator neni mozné nabit.

Pricina

Na profezavaci pilu byl vyvi-
jen pfilis velky tlak. Ochrana
proti pretizeni vypnula pfi-
stroj.

Akumulator je prazdny.
Akumulator je pfili§ horky.
Akumulator je poSkozeny.
Vypinac je vadny.

Pilovy fetéz je pfili§ napnuty.
Olejova nadrz je prazdna.
Otvor pro vystup oleje anebo
drazka vodici liSty jsou zne-
cisténé.

Pilovy fetéz je pfilis napnuty.

Chyba pfistroje

Pilovy fetéz je tupy.

Chyba pfistroje

Chyba pfistroje

Zivotnost akumulatoru skon-
cila.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka
vykazuji vadu.

Akumulator je pfili§ horky.

Odstranéni

Vytahnéte profezavaci pilu z fe-
zu a opét ji zapnéte. Pfi fezani
vyvijejte mensi tlak.

Nabijte akumulator.
Nechte akumulator vychladnout.
Vymeérite akumulator.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

ZKkontrolujte napnuti fetézu. Do-
tahnéte pilovy fetéz.
Dolijte olej na pilovy fetéz.

Vycistéte otvor pro vystup oleje
anebo drazku vodici listy.

Zkontrolujte napnuti fetézu. Do-
tahnéte pilovy Fetéz.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Vymeénte akumulator. Pouzivejte
pouze originalni pfislusenstvi od
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Akumulator nebo nabijecku vy-
ménte. Pouzivejte pouze origi-
nalni pfislusenstvi od vyrobce.

Nechte akumulator vychladnout.
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9 PREPRAVA
/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zivota a nebezpe-

konce ke smrti.

m  Retézovou pilu nikdy nenoste a nepiepravuj-
te s bézicim pilovym fetézem.

®  Pfepravu provadéjte podle shora uvedenych
opatfeni.

Pfepravu provadéjte podle nasledujicich opatre-

ni:

1. Vypnéte profezavaci pilu a vyjméte akumula-
tor.

2. Nasadte ochranu fetézu.
3. Vyprazdnéte nadrz na fetézovy ole;j.

4. Zabalte profezavaci pilu do pfepravniho kuf-
ru.

Akumulator ,,B125 Li“ (obj. ¢. 113896)

H UPOZORNENI Jmenovita energie akumula-
toru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpistim pro nebezpec¢né naklady, ale mize

byt pfepravovan za zjednodusenych podminek:

®  Soukromi uzivatelé mohou pfepravovat aku-
mulétor po silnici bez jakychkoli dalSich poza-
davku za predpokladu, Ze je akumularot za-
balen zpGisobem vhodnym pro maloobchodni
prodej a pfeprava je ur€ena pro soukromé
ucely.

®  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi prfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-

né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-

podmine¢né dodrzovany predpisy zakona o ne-

bezpecném zbozi! V pfipadé nedodrzeni hrozi

odesilateli a pfipadné dopravci vysoké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®  Lithiové akumulatory prepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v neposkozeném stavu!

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pred posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B P¥i pfepravé, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

®  Predem se informujte, zda je mozna pfepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

PFipravu zasilky doporu€ujeme konzultovat s od-

bornikem na nebezpecéné zboZzi. Dbejte na pfi-

padné dalSi narodni predpisy.

10 SKLADOVANI

10.1 Skladovani pristroje

B Po kazdém pouZiti vyjméte akumulator ze
stroje.

®  Stroj dukladné vycistéte a, jsou-li k dispozici,
umistéte vSechny ochranné kryty.

®  Stroj uchovavejte na suchém, uzamykatel-
ném misté a mimo dosah déti.

PFi prestavkach delSich nez 30 dni provedte na-
sleduijici prace:
®  Vyprazdnéte nadrz na fetézovy olej.

m  Vydcistéte pilovy fetéz a vodici listu a nastfi-

kejte je olejem na ochranu proti korozi.

®  Zabalte profezavaci pilu do pfepravniho kuf-

ru.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Za-
schly/slepeny olej fetézu pily mize zpusobit pfi
del$im skladovani poskozeni dilli vedoucich olej
nebo olejového Cerpadia.

®  Pred kazdym delSim skladovanim olej na pi-
lové Fetézy olej z fetézové pily odstrarite.
10.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatoriim a
nabijecce.

11 LIKVIDACE

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich

v

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné

Elektricka a elektronicka zafizeni nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologicke likvidaci!
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pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vilastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouZiti vratit.

®  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich Udaju ze starého zafizeni ur-
¢eného k likvidaci!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zarizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  \efejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotiebict (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které

jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské

unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.

V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-

liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-

nickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

)@

® Kvili bezpe¢nému vyjmuti baterii nebo aku-
mulator(l z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte

na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

12 TECHNICKE UDAJE
Retézova pila
Obj. &.

Sada s akumulatorovou profezavaci pilou, akumulator 2,5 Ah a nabi-

jeCka
Rozméry (D x S x V)

®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
torll maji zédkonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.
Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo
tézké kovy, které mohou poskozovat zivotni pro-
stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-
Ziti v nich obsazenych zdrojl pfispiva k ochrané
obou téchto dulezitych statkd.
Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaduje se
tim nasledujici:
B Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti
®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord
Ve sbérnych zafizenich spole¢ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumula-
tory, které se prodavaji v zemich Evropské unie a
podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/ES. V
zemich mimo Evropskou unii mohou platit odlisna
ustanoveni o likvidaci baterii a akumulatoru.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm

Celkova hmotnost s fetézem a vodici liStou (bez akumulatoru) 1,56 kg
Hmotnost netto bez fetézu a vodici listy (bez akumulatoru) 1,28 kg
Objem nadrze na fetézovy olej 30 ml
Délka fezu 6" /152 mm
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Zakaznicky servis/servis

ALKO

Retézova pila

Ochrana proti pretizeni

Vstupni vykon motoru

Otacky motoru

Hladina akustického vykonu L, (CSN EN ISO 3744)
Hladina akustického tlaku L,

Hodnota vibraci (CSN EN 28662-1)*

Pilovy retéz:

Typ pilového fetézu
Cislo nahradniho dilu pro pilovy Fetéz
Tloustka vodici patky

Max. provozni rychlost pilového fetézu

Vodici lista:

Cislo nahradniho dilu pro vodici listu

Délka vodici listy

x: k dispozici, -: neni k dispozici
* Poznamky:

Uvedené hodnota emisi vibraci byla mérena
podle standardizovaného zkusebniho postu-
pu a mize byt pouzita k porovnani jednoho
elektrického naradi s jinym.

Uvedena hodnota emisi vibraci mize byt po-
uZita také pro pocatecni hodnoceni vystaveni
vibracim (stuperi vystaveni vibracim).
Hodnota emisi vibraci se pfi skute¢ném pou-
Zivani elektrického naradi mdze lisit od uve-
dené hodnoty, v zavislosti na zptsobu pouZziti
elektrického naradi.

Pokuste se udrzovat zatiZzeni vibracemi na co
nejnizsi trovni. Mezi priklady opatreni ke sni-
Zeni zatizeni vibracemi patfi noseni rukavic
pfi pouzivani nafadi a omezeni pracovni do-
by. Pritom je tfeba zohlednit vSechny casti
provozniho cyklu (napf. doby, kdy je elektric-

15 ZARUKA

CSM 1815
X
500 W
18500 min™"
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
11

7 mls

114025
7"/179,5 mm

ké néradi vypnuté, a takové, kdy je sice za-
pnuté, ale bézi bez zatizeni).

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACE K PROHLASENIi O SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostnim standardiim EU, a standar-
diim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkud se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu

®  Radné zachazeni . Svévolné technické zmény

B Pouziti originalnich nahradnich dild B Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem
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Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptsobeny norméalnim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilG oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

ALKO
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O tomto navode na obsluhu

1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Litium-iénové batérie likvidujte opa-
trne! Dodrziavajte najma pokyny pre
dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

Li

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potenciélne hro-
ziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

[ UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod na prevadzku popisuje ruénu pilu na
drevo, ktora je pohafiana akumulatorom.

Pristroj smie byt pouzivany len s litiovo-ionovymi
akumulatormi a nabijackami uvedenymi v tech-
nickych Gdajoch. Dal$ie informéacie o akumulato-
roch a nabijackach najdete v samostatnych navo-
doch:

B navod na obsluhu 443130: akumulatory
B navod na obsluhu 443131: nabijacky

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, moze dojst’ k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.
®  Pristroj prevadzkujte len s predpisanymi aku-

mulatormi.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Akumulatorova pila na drevo je ur€ena vyluéne
na pouzitie v oblasti domu, hobby a zahrady. V
tejto oblasti je pila na drevo pouzitelna pre lahké
prace pri pileni dreva, napr.:

®  pilenie reziva

B orezavanie zivych plotov

®  opilovanie tenkych konarov

Akumulatorova pila na drevo sa mdze na zaklade
svojho elektrického pohonu pouzivat na pilenie
dreva nie len na volnom priestranstve, ale aj v
uzavretych priestoroch. Iné pouzivanie, nez je tu
popisané, sa povazuje za pouZivanie v rozpore s
ur€enim. Nie je ur€ena na vyrub stromov.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylu¢enie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia v dé-
sledku pouzitia v rozpore s uréenim! Ak sa re-
tazovou pilou pili drevo, ktoré obsahuje cudzie
predmety alebo iné materialy, méze dojst k zra-
neniu.
®  Retazovu pilu pouzivajte iba na lahké prace
pri pileni dreva.

B Pred pilenim drevo skontrolujte, ¢i neobsahu-
je cudzie predmety, napr. klince a skrutky,
kovové diely.

216
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Popis vyrobku

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

®  Nepilte vetvy, ktoré sa nachadzaju priamo
alebo pod ostrym uhlom nad pouzivatelom
alebo inymi osobami.

®  Nepilte vetvy, ktoré sa nachadzaju vo vacsej
vyske.

®  Na mazanie pilovej retaze nepouzivajte stary
alebo mineralny ole;j.

B Zariadenie nepouzivajte vo vybudnom pro-
stredi.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkove riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja moézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpelenstva:

®  Kontakt s odlietajucimi pilinami a s olejovym
prachom

®  Vdychnutie drobnych €astic pilin a olejového
prachu

Uvolnenie ¢asti opracovaného dreva.

Ohrozenie sluchu pri praci bez ochrany slu-
chu.

®  Rezné rany sposobené pilovou retazou
Nahly a nepredvidatelny pohyb vodiace;j listy
s pilovou retazou (nebezpecenstvo poreza-
nia).

B Zranenia z dovodu odletujucich asti pilovej
retaze

2.4 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vaznych
zraneni v dosledku manipulacie s bezpec-
nostnymi a ochrannymi zariadeniami. Na zak-
lade manipulacie s bezpe&nostnymi a ochranny-
mi zariadeniami m6ze pri praci s retazovou pilou
dojst k vaznym zraneniam.
®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia

nikdy neodstavujte mimo prevadzku!

® S retazovou pilou pracujte iba v pripade, ak

spravne funguju vSetky bezpecnostné a
ochranné zariadenia.

2.41 Ochrana proti pret'azeniu

Ak pouzivatel prili§ silno tlaci pri pileni pilu na
drevo, pila sa vypne. Tym sa zabrani pretazeniu
motora.

ALKO
2.4.2 Sklopny kryt retaze

Kryt retaze chrani obsluhu pre pohybujucou sa
pilovou retazou. Pokial pri pileni kryt retaze do-
sada na drevo, kryt sa automaticky posunie.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pochadza-
juce z pilovej ret'aze. Beziaca pilova retaz méze
sposobit Zivotu nebezpecné zranenia.
®m  Retazovu pilu pouzivajte iba s funkénym kry-

tom retaze!

®  Kryt retaze nikdy nedemontujte!

2.4.3 Ochrana rak

Ochrana ruk chrani obsluhu pred kontaktom s pi-
lenym drevom, pred drevenymi trieskami a pilina-
mi.

2.5 Symboly na zariadeni

2.51 Bezpec¢nostné oznacenia

Symbol Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na prevadzku!

O

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranné rusko!

Retazovu pilu nepouzivajte jednou
rukou! Retazovu pilu drzte pri praci
vzdy oboma rukami!

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

®
&
A

R

Nepouzivajte v dazdi! Chrarite pred
vlhkostou!

443553 _a

217



Popis vyrobku

Symbol Vyznam
Nepilte drevo, ktoré je hrubsie ako
oM | uzitoCna diZzka vodiacej listy (tu: 152

mm)!

Nebezpecenstvo spatného razu! Nikdy nepil-
te Spickou vodiacej listy!

2.5.2 Oznacenia pre obsluhu

Vyznam

Stlacte tlacidlo na mazanie
pilovej retaze olejom.

C- —D Dbaijte na smer chodu pilo-
vej retaze!

<

m —p Smer pohybu pilovej retaze

(pod krytom retazového
ozubeného kolesa)

2.6 Prehrad vyrobku (01)

€.  Konstrukény diel

N

Zadna rukovat (plocha rukovate je
oznacena)

Blokovacie tlacidlo
Vypinaé
Predna rukovat

Uzaver nadrze na olej mazania retaze

o g b~ W N

Okno priezoru nadrze na olej mazania
retaze

~

Sklopny kryt retaze
Skrutka na napinanie retaze
Kryt retazového kolesa

10 Upeviiovaci krazok krytu retazového
kolesa

1 Vodiaca lista
12 Pilova retaz
13 Doraz

(e]

Konstrukény diel
14 Ochrana ruk

15 Ukazovatel stavu nabitia a vystrazna
znacka

16  Tlacidlo na mazanie pilovej retaze ole-
jom

17 Krizovy zahnuty skrutkovac a zahnuty
skrutkovac s drazkou

18 Kolaj akumulatora
19*  Akumulator*

20*  Nabijacka*

21 Prepravny kufrik

22 Navod na prevadzku

2,5 Ah akumulator a nabijacka su stcastou
stpravy (obj. €. 114023). U samostatného pri-
stroja (obj. ¢. 114016) nie st akumulétor a nabi-
jacCka sucastou dodavky. Pozrite si technické
Udaje na stranach 6 a 7 a pozri Kapitola 12
"Technické udaje"”, strana 231.

2.7 Obsah dodavky

EH UPOZORNENIE Akumulator a nabijagka nie
su sucastou dodavky. Su ale suc¢astou komplet-
nej supravy alebo sa dodavaju jednotlivo.

Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

Konstrukény diel

Akumulatorova pila na drevo

Prepravny kufrik

Navod na prevadzku

AW N =~ O

30 ml Olej na pilovu retaz, biologicky
odburatelny
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vietky bez-
pecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické na-
radie vybavené. Zanedbanie dodrziavania na-
sledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elek-
trickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.
m  VsSetky bezpecnostné upozornenia a poky-

ny uschovaijte pre buducnost’.

Pojem ,Elektrické naradie” pouzivany v bezpec-
nostnych upozorneniach sa vztahuje na elektric-
ké naradie pohariané zo siete (so sietovym kab-
lom) alebo na elektrické naradie pohariané aku-
mulatorom (bez sietového kabla).

3.1.1 Bezpecnost pracovného miesta

®  Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mézu viest k ne-
hodam.

® S elektrickym naradim nepracujte prostre-
di ohrozenom vybuchom, v ktorom sa na-
chadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Elektrické naradie vytvara iskry, kto-
ré by mohli zapalit prach alebo pary.

B Pocas pouzivania elektrického naradia
dbajte na bezpecnu vzdialenost’ deti a
inych osoéb. Pri rozptyleni mozete stratit’
kontrolu nad elektrickym naradim.

3.1.2 Bezpecnost’ elektrickych sucasti

. Zastrcka elektrického zariadenia musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastréka sa ne-
smie ziadnym spoésobom menit’. Nepouzi-
vajte zastrckové adaptéry spolu s elektric-
kym naradim s ochrannym uzemnenim.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky zni-
Zuju riziko zasahu elektrickym pradom.

B Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su ruary, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvy$ené rizi-
ko zasahu elektrickym prudom, ked je vase
telo uzemnené.

® S elektrickym naradim sa vyhybajte dazd'u
a vlhku. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

" Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie ¢i zavesenie elek-
trického naradia alebo na vytiahnutie za-

stréky zo zasuvky. Pripojné vedenie nevy-
stavujte teplu, oleju, ostrym hranam alebo
pohybujucim sa predmetom. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvysuju ri-
ziko Urazu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete von-
ku, pouzivajte len také predizovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie v nekrytych
priestoroch. Pouzitie predizovacieho kabla
vhodného do nekrytych priestorov znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym prudom.

Ak sa neda zabranit’ prevadzke elektrické-
ho naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny vypina¢ proti chybnému prudu.
Pouzitie ochranného vypinaca proti chybné-
mu prudu znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

3.1.3 Bezpeénost oséb

Bud'te opatrny, davajte pozor na to,co ro-
bite, a pracujte s elektrickym naradim s
rozumom. Nepouzivajte elektrické nara-
die, ked’ ste unaveny alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia
mdze viest k vaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpe€nostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
podla druhu a pouzitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim elektrického
naradia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, ze elektrické na-
radie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na spinaci alebo ak
elektrické naradie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, moze to viest k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kIU¢, ktory sa nacha-
dza v toCiacej sa Casti elektrického naradia,
moze spdsobit zranenia.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpe€ny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mozete elektric-
ké naradie v neoCakavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat.
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Noste vhodny odev. Nenoste prili$ Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy mézu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

Ked’ moézu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavania prachu
moze znizit ohrozenie spésobené prachom.
Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpec-
nosti a zanedbavaniu bezpeénostnych
pravidiel pre elektrické naradia, a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti oboznamili s elektrickym naradim.
Nepozorné pouzivanie méze viest za zlomok
sekundy k vaznym zraneniam.

3.1.4 Pouzivanie a zaobchadzanie s

elektrickym naradim

Elektrické naradie nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte elektrické naradie na to
uréené. S vhodnym elektrickym naradim bu-
dete pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvede-
nom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého
spinac je pokazeny. Elektrické naradie, kto-
ré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebez-
pecné a musi sa opravit.

Vytiahnite zastrécku zo zasuvky a/alebo
odstrante odoberatelny akumulator, pred-
tym nez vykonate nastavenia zariadenia,
vymenite vlozené nastroje alebo elektric-
ké naradie odlozite. Toto bezpe€nostné
opatrenie zabranujte neimyselnému spuste-
niu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchova-
vajte mimo dosahu deti. Nenechajte elek-
trické naradie obsluhovat’ osobami, ktoré
s nim nie si oboznamené a necitali tento
navod. Elektrické naradie je nebezpecné,
ked ho pouZivaju neskusené osoby.
Elektrické naradie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé €asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ elektrického nara-
dia. Nechajte poskodené diely pred pouzi-
tim elektrického naradia opravit. Mnoho
Urazov ma pricinu v nespravne vykonanej
udrzbe elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
ju a daju sa lahSie viest.

Pouzivajte elektrické naradie, vilozeny na-
stroj, vlozené nastroje atd’. podla tychto
pokynov. Zohladnite pri tom pracovné
podmienka a ¢innost’, ktora sa ma vyko-
nat’. PouZitie elektrického naradia na iné po-
uzitie ako je ur¢ené, mdze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché, cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovate nedovoluju bezpe€nu obsluhu a kon-
trolu elektrického naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

3.1.5 Pouzivanie a zaobchadzanie s

akumulatorovym naradim

Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre ur€ity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat s inymi akumulatormi.

Do elektrickych naradi pouzivajte len aku-
mulatory, ktoré su na to uréené. Pouziva-
nie inych akumulatorov méze viest k zrane-
niam a nebezpedenstvu vzniku poziaru.

Nepouzivany akumulator uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfa¢ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
md&zu mat' za nasledok popaleniny alebo po-
Ziar.

Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat’ kvapalina. Zabraite kontaktu
s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca
kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu koze alebo popaleninam.

Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny
akumulator. Poskodené alebo zmenené
akumulatory sa mézu spravat nepredvidatel-
ne a viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpe-
&enstvu zranenia.

Akumulator nevystavujte poziaru alebo
prilis vysokym teplotam. Oheri alebo teplo-
ty nad 130 °C moézu vyvolat vybuch.
Dodrziavajte pokyny pre nabijanie a nikdy
nenabijajte akumulator alebo akumulato-
rové naradie mimo rozsahu teploty uvede-
nom v navode na prevadzku. Chybné nabi-

CSM 1815



Bezpecnostné pokyny

ALKO

janie alebo nabijanie mimo pripustného roz-
sahu teploty méze znicit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo vzniku poziaru.

3.1.6 Servis

®  Elektrické naradie si pre svoju bezpec-
nost’ nechajte opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s originalnymi nahrad-
nymi dielmi. Tym sa zabezpecdi, Ze bezpec-
nost elektrického naradia zostane zachova-
na.

= Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskode-
nych akumulatoroch. Kazdu udrzbu akumu-
latora by mal vykonat len vyrobca alebo spl-
nomocneny zakaznicky servis.

3.2 Bezpecnostné upozornenia pre
retazové pily

®  Pri zapnutej pile majte vSetky casti tela
vzdialené od pilovej ret'aze. Pred nastarto-
vanim pily sa ubezpecte, Ze sa pilova re-
t'az nicoho nedotyka. Moment nepozornosti
pri pouzivani retazovej pily méze viest k to-
mu, Ze pilova retaz zachyti odev alebo Casti
tela.

®  Ret'azovu pilu drzte vzdy svojou pravou
rukou za zadnu rukovat’ a l'avou rukou za
prednu rukovat'. Drzanie retazovej pily v
opacnej pracovnej polohe zvySuje riziko
poranenia a nikdy by sa nemalo pouzivat.

B Ret'azovu pilu drzte iba za izolované plo-
chy rukovite, pretoze pilova retaz sa mo-
ze dostat’ do kontaktu so skrytym elektric-
kym vedenim. V dosledku kontaktu pilovej
retaze s vedenim pod napatim sa kovové
Casti mézu dostat’ pod napatie, o mbze viest’
k zasahu elektrickym pradom.

®  Noste ochranu o¢i. Odporu¢ame pouziva-
nie d'alSich ochrannych prostriedkov pre
sluch, hlavu, ruky, nohy a chodidla. Vhod-
ny ochranny odev zniZuje nebezpecenstvo
zranenia v dosledku odlietajucich pilin a na-
hodného dotyku pilovej retaze.

®  Ret'azovu pilu nepouzivajte na strome,
rebriku, streche alebo na nestabilnom po-
vrchu. Pri prevadzke takymto spésobom hro-
zi riziko vazneho zranenia.

®  Vzdy dbajte na pevny postoj a ret'azovu
pilu pouzivajte vzdy len na pevnom, bez-
peénom a rovhom povrchu. Kizké alebo
nestabilné povrchy moéZu viest k strate rovno-
vahy alebo strate kontroly nad retazovou pi-
lou.

®  Prirezani konara, ktory je napnuty, poci-
tajte s jeho spatnym pohybom. Ked sa v
drevenych vlaknach uvolni napatie, napnuta
vetva moze zasiahnut uzivatela a/alebo vy-
trhnut retazovu pilu spod kontroly.

= Budte zvlast’ pozorny pri rezani krovia a
mladych stromov. Tenky material sa moze
zachytit' v pilovej retazi a méze vas udriet
alebo vyviest z rovnovahy.

®m  Ret'azovu pilu noste za prednu rukovit' vo
vypnutom stave, pilovu ret'az otocte sme-
rom od tela. Pri preprave a uskladneni re-
t'azovej pily na nu vzdy natiahnite ochran-
ny kryt. Starostlivé zaobchadzanie s retazo-
vou pilou znizuje pravdepodobnost neumy-
selného dotyku s pohybujucou sa pilovou re-
tazou.

= Riad'te sa pokynmi ohladom mazania,
napnutia ret'aze a vymeny vodiacej listy Ci
ret'aze. Neodborne napnuta alebo namazana
retaz sa moze roztrhnut alebo zvysit riziko
spatného razu.

®m  Pilte len drevo. Ret'azovu pilu nepouzivaj-
te na prace, na ktoré nie je uréena. Pri-
klad: Ret’azovu pilu nepouzivajte na pile-
nie kovu, plastu, muriva alebo stavebnych
materialov, ktoré nie st z dreva. Pouziva-
nie retazovej pily na prace v rozpore s urée-
nim moéze viest k nebezpecnym situaciam.

®  Tato ret'azova pila nie je vhodna na vyrub
stromov. Pouzivanie retazovej pily na neod-
bornu pracu méze viest k vaznemu zraneniu
pouzivatela alebo inych osbb.

3.3 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
retazové pily
Pri odstranovani nahromadeného materialu,
skladovani alebo udrzbe ret'azovej pily dodr-
zujte vSetky pokyny. Uistite sa, ze vypinac je
vypnuty a akumulator je vybraty. Neocakavané
zapnutie retazovej pily po€as odstrafiovania na-
hromadeného materialu alebo pocas udrzby mo-
Ze sposobit’ vazne zranenie.

3.4 Pri¢iny a zabranenie spatnému razu
Spatny raz sa mdze vyskytnut, ked sa Spicka vo-
diacej listy dotkne nejakého predmetu alebo ked
sa drevo ohne a pilova retaz sa zasekne v reze.
Dotyk so Spickou listy mdze v niektorych pripa-
doch viest k neo¢akavanej reakcii smerom doza-
du, pri ktorej sa vodiaca lista nahle pohne sme-
rom hore a k pouzivatelovi.
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Zaseknutie pilovej retaze na hornom okraji vodia-
cej listy moze nahle vytlacit listu spat smerom k
pouzivatelovi.

Kazda z tychto reakcii moze viest k strate kontro-
ly nad pilou a méze spbsobit tazké zranenie. Ne-
spoliehajte sa vylu€ne na bezpecnostné zariade-
nia zabudované v retazovej pile. Ako pouzivatel
retazovej pily by ste mali vykonat rézne opatre-
nia, aby ste zaistili vykonavanie prac bez nehéd a
zraneni.

Spatny raz je désledkom nespravneho alebo
chybného pouzivania retazovej pily. Je mozné
mu zabranit vhodnymi preventivnymi opatrenia-
mi, ako je to popisané dalej:

B Pilu drzte pevne oboma rukami, pricom
palce a prsty obopinaju rukovite ret'azo-
vej pily. Telo a paze uved'te do takej polo-
hy, v ktorej dokazete odolat’ silam pri
spatnom raze. Ak su prijaté vhodné opatre-
nia, pouzivatel dokaze zvladat sily spatného
razu. Retazovu pilu nikdy nepustajte.

= Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela
a nepilte nad vyskou ramien. Tym sa za-
brani neimyselnému dotyku so $pickou listy
a umozni sa lepSia kontrola retazovej pily v
neocakavanych situaciach.

®m  Vzdy pouzivajte nahradné listy a pilové re-
t'aze predpisané vyrobcom. Nespravne na-
hradné listy a pilové retaze mézu viest k roz-
trhnutiu retaze a/alebo k spatnému razu.

®  Za ucelom brusenia a udrzby pilovej ret’a-
ze dodrziavajte pokyny vyrobcu. Prili§ niz-
ke obmedzovade hibky zvysuju sklon k spéat-
nému razu.

3.5 Vibrac¢né zat'azenie
B Nebezpecenstvo vibracii
Skutoéna hodnota vibracnej emisie pri pouZziti
pristroja sa méze lisit' od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po¢as pouZiva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibraéné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?

B Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.

® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysSit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom servise.

®  Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zataZenie a zaradte dostato¢né
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibracné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.

®  Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o méze spdsobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty*). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav€enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpoc€inuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostato¢né pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok moze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

® V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibracného prisluSenstva
(napr. drziaky).

®  \yhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit vibraéné zatazenie.

3.6 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hluéné prace vykonavaj-
te v povolenych a na to ur€enych obdobiach. Do-
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drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osob, kto-
ré sa zdrZiavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.7 Bezpecénostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

B Pred nabijanim vyberte akumulator zo zaria-
denia.

® V zariadeni nepouzivajte spolu rézne typy
akumulatorov ani nové a pouzité akumulatory.

®  Akumulatory do zariadenia vlozZte reSpektujuc
spravnu polaritu.

® Ak sa chystate zariadenie skladovat na dIhsi
€as, akumulatory z neho vyberte.

®  Neskratujte svorky (kontakty) zariadenia ani
akumulatorov.

Navod na obsluhu a pouzitie

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny k akumulato-

ru a nabijacke v samostatnych navodoch na ob-

sluhu a pouZitie.

Pozri:

B  navod na obsluhu a pouzitie 443130: akumu-
latory

B navod na obsluhu a pouzitie 443131: nabijac-
ky

3.8 Pokyny k bezpeénému vykonavaniu prac

®  Dodrziavajte bezpe€nostné predpisy prislus-
nej krajiny, napr. profesnych zdruzeni, social-
nych poistovni, uradov ochrany zdravia a
bezpecnosti pri praci.

B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle
alebo umelom osvetleni.

B Pracovny priestor udrZiavajte volny bez pred-
metov (napr. piliny) — nebezpecenstvo
potknutia.

®  Pouzivatel je zodpovedny za nehody s inymi
osobami a ich vlastnictvom.

® Ak pracujete s retazovou pilou prvykrat:

Poziadajte predajcu alebo iného odborni-
ka, aby vam vysvetlil pouzivanie retazo-
vej pily alebo sa zuc€astnite kurzu.

Pred prvym pouzitim si minimalne pre-
cvicte rezanie dreva gulatiny na koze na
rezanie dreva alebo podstavci.

3.8.1 Obsluha

= Miadistvi mlad$i ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat.

®m  Osoba pracujuca s retazovou pilou musi byt
odpocinuta, zdrava a v dobrej kondicii. Oso-
by, ktoré sa zo zdravotnych dévodov nesmu
namahat, sa musia opytat lekara, ¢i moézu
pracovat s retazovou pilou.

3.8.2 Doby prevadzky

Dodrziavajte predpisy prislusnej krajiny urcujuce

doby prevadzky retazovych pil. Doby prevadzky

retazovych pil mézu byt obmedzené narodnymi

a miestnymi predpismi.

3.8.3 Prace s ret'azovou pilou

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vaznych

zraneni v désledku manipulacie s bezpec-

nostnymi a ochrannymi zariadeniami. Na zak-

lade manipulacie s bezpe¢nostnymi a ochranny-

mi zariadeniami méze pri praci s retazovou pilou

dojst k vaznym zraneniam.

®m  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku!

® S retazovou pilou pracujte iba v pripade, ak
spravne funguju vSetky bezpecnostné a
ochranné zariadenia.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku neiumyselne spustenej retazovej pi-
ly. Neumyselne spustena retazova pila méze
viest' k vaznym zraneniam. Preto akumulator vy-
berte v pripade:
®  kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich prac,

prac na reznej Casti zariadenia,
opustenia retazovej pily,
prepravy,

uskladnenia,

udrzby a opravy,
nebezpecenstva.

Vzdy maijte pre pripadné zranenia pripravenu

lekarni¢ku na prva pomoc.

B Osobné ochranné prostriedky tvoria:
ochrana sluchu (napr. chranice sluchu),
hlavne pri kazdodennom vykonavani pra-
ce viac ako 2,5 hodiny
ochranné okuliare
ochranné nohavice s viozkou proti prere-
zaniu
pevné pracovné rukavice
bezpecnostna obuv s drsnou podrazkou
a ocelovou Spicou

B Pri zmene stanovista vypnite motor.

®m Ak sa uz pila na drevo nebude pouzivat, vy-

tiahnite z nej akumulator.

443553 _a

223



Uvedenie do prevadzky

®  Pilu na drevo nepouzivajte na dvihanie alebo
pohybovanie s drevom.

®  Dreva, ktoré st hrubsie ako je diZka rezacej
Casti, mézu pilit len odbornici.

B Rez zacinajte vzdy s beziacou pilovou reta-
zou, nikdy retazovu pilu nezapinajte s prilo-
Zenou pilovou retazou.

®  Dbajte pozor nato, aby sa do zeme nedostal
retazovy olej.

B Pilenie nevykonavajte pri dazdi, snezeni a
burke.

4 UVEDENIE DO PREVADZKY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zZivota a

nebezpecenstvo vaznych zraneni. Neznalost

bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe

moéze spdsobit’ najvaznejsie zranenia a dokonca

usmrtenie.

®  Pred pouzitim retazovej pily si precitajte a
dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny a na-
vod k obsluhe tohto navodu na pouzitie, ako
aj navody na pouzitie, na ktoré sa poukazuje!

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vaznych
zraneni. Ak sa na retazovej pile nachadzaju po-
Skodené konstrukéné diely, mézu vyvolat vazne
zranenia.

B Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu
kontrolu, aby ste zistili, i je retazova pila upl-
na a ¢i na nej nie su Ziadne poskodené, opot-
rebované alebo uvolnené suciastky. Bezpec-
nostné a ochranné prvky musia byt nedo-
tknuté.

4.1 Doplnenie retazového oleja (02, 03)

Pilova retaz a vodiaca lista pomocou ru¢ného
systému olejniiek privadzaju retazovy olej na pi-
lovu retaz. Retazovy olej chrani pred kordziou a
predéasnym opotrebovanim.
Upozornenie: V pristroji sa pri dodani nenacha-
dza zZiadny retazovy olej!
POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Pouzivanie pristroja bez retazového oleja
vedie k poskodeniu pilovej retaze a vodiacej listy.
®  Pristroj neprevadzkujte bez retazového oleja.
B Pred zacatim prac dolejte do olejovej nadrze
retazovu olej a poc€as vykonavania prac kon-
trolujte hladinu oleja.

®  Aspon pred zacatim prac vzdy skontrolujte, Ci
funguje mazanie retaze.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Pouzivanie starého oleja na mazanie re-
taze vedie kvoli obsiahnutym kovovym Easticiam
k pred€asnému opotrebeniu vodiacej listy a pilo-
vej retaze. Okrem toho zaruka vyrobcu straca
svoju platnost.
= Nikdy nepouzivajte stary olej, ale len biolo-

gicky odbduratelny olej na pilovu retaz.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zivot-
ného prostredia. PouZzivanie mineralneho oleja
na mazanie retaze vedie k znaénému poSkode-
niu zivotného prostredia.
®  Nikdy nepouzivajte mineralny olej, ale len

biologicky odburatelny olej na pilovu retaz.

Pred kazdym zacatim prace a pri kazdej vymene
akumulatora vzdy skontrolujte hladinu oleja a v
pripade potreby retazovy olej doplhte:

1. Hladinu oleja skontrolujte v okne priezoru
(02/1) nadrze na olej mazania retaze. Olej
musi byt vzdy viditelny.

Upozornenie: Hladina oleja nesmie byt niz-
Sia ako minimalna hladina oleja (MIN) a ne-
smie prekroCit maximéalnu hladinu oleja
(MAX).

2. Pokial je akumulator zasunuty: Akumulator
vyberte, aby sa pocas plnenia olejom zabra-
nilo neumyselnému spusteniu pily na drevo.

3. Pilu na drevo polozte vodorovne na pevny
podklad a podrzte ju v tejto polohe.

4. Pristroj okolo uzaveru nadrze na olej maza-
nia retaze (03/1) ocistite.

5. Vyskrutkujte uzaver nadrze na olej mazania
retaze.

6. Do plniaceho hrdla (03/2) nalejte retazovy
olej az po znacku MAX (03/a). Nenechaijte,
aby olej pretiekol!

Upozornenie: Pre jednoduchSie plnenie pou-
Zite lievik.

Upozornenie: Do olejovej nadrze sa nesmie
dostat’ Ziadna necistota.

7. Rozliaty retazovy olej utrite.

8. Opat naskrutkujte uzaver nadrze na olej ma-
zania retaze.

9. Vlozte akumulator.

4.2 Nabijanie akumulatora

Dodrzujte rozsah teploty pre nabijanie, pozri
technické udaje.
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Obsluha

ALKO

El UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:

B navod na obsluhu 443130: akumulatory
B navod na obsluhu 443131: nabijacky

4.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (04, 05)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mdze to sposobit poskodenie aku-
mulatora.
®  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Akumulator (04/1) nasurite (04/a) zhora na
kolaje akumulatora (04/2) pily na drevo, kym
sa nezachyti.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlatené odblokovacie tlacidlo
(05/1) na akumulatore.

2. Vytiahnite akumulator smerom hore(05/a).

5 OBSLUHA

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo vaznych zraneni. Neznalost
bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe
mbzZe spdsobit’ najvaznejSie zranenia a dokonca
usmrtenie.

B Pred pouzitim retazovej pily si prec€itajte a
dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny a na-
vod k obsluhe tohto navodu na pouzitie, ako
aj navody na pouzitie, na ktoré sa poukazuje!

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku chybného zariadenia. Prevadzka
chybného zariadenia méze spdsobit vazne zra-
nenia a poskodenie zariadenia.
®  Zariadenie prevadzkuijte iba v pripade, ak ie

je chybné alebo poSkodené a nechybaju
Ziadne diely alebo nie su uvolnené.

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevadz-
ky Specificku pre danu krajinu.
= Kym je motor v pohybe, pevne drzte za ruko-
vate a nepustajte.
®  Retazovu pilu nepouzivajte pri:
unave

nevolnosti
vplyve alkoholu, liekov a drog

5.1 Kontrola stavu nabitia akumulatora (06)
Ukazovatel stavu nabitia (01/15) sa nachadza na
boku pily na drevo. Pozostava z troch LED kon-
troliek. V zavislosti od stavu nabitia jednotlivé
LED kontrolky svietia.

1. Zatlacte tlacidlo (06/1).

2. Na LED kontrolkach od¢itajte stav nabitia
(06/2):

LED Stav nabitia

3 LED kontrolky svie-  Akumulator je plne na-
tia: bity.

2 LED kontrolky svie-  Akumulator je nabity
tia: na 2/3.

1 LED kontrolka svieti: ~ Akumulator je nabity

na 1/3.

V pripade vybitého akumulatora

Pila na drevo sa zastavi a posledna LED kontrol-
ka blika po zastaveni este 3 s.

5.2 Vystrazna znacka (06)

Vystrazna znacka (06/3) signalizuje:

vystrazna znacka udalost’

Vystrazna znacka bli-
ka 30 s:

Akumulator je poSko-
deny.

Vystrazna znacka
svieti 5 s a zhasne:

Akumulator je prilis
horuci. Pila na drevo
sa zastavi.

V pripade hortceho akumulatora

1. Nechajte akumulator vychladnut.

Ak sa pokuSate spustit pilu na drevo, hoci aku-
mulator este nie je ochladeny, vystrazna znacka
sa opat rozsvieti na 5 s a zhasne.

5.3 Kontrola retazového oleja

®m  Skontrolujte, ¢i je v nadrzi dostatok retazove-
ho oleja:

vzdy pred zacatim prace
pocas prace
najneskor pri kazdej vymene akumulatora
® Ak je hladina oleja nizka, dolejte retazovy
olej.
®  Pristroj neprevadzkujte bez retazového oleja!

Postup: pozri Kapitola 4.1 "Doplnenie retazového
oleja (02, 03)", strana 224.
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Spravanie pri praci a technika prace

5.4 Zapnutie a vypnutie pristroja (07)
Zapnutie pristroja
1. Blokovacie tlacidlo (07/1) stlacte palcom a
drzte ho stlaceny.
2. Stlacdte vypina¢ (07/2) a drzte ho stlaceny.
3. Uvolnite blokovacie tlacidlo.
Upozornenie: Po spusteni retazovej pily nie
Je nutné drzat blokovacie tlacidlo stlacené.
Blokovacie tlacidlo ma zabranit neimyselné-
mu naStartovaniu retazovej pily.
4. Namazanie pilovej retaze olejom:
® Jedenkrat stlacte tlacidlo (07/3) na maza-
nie pilovej retaze olejom.
Na pilovu retaz sa nadavkuje uréené
mnozstvo oleja na mazanie pilovej reta-
ze.
®m  Skontrolujte, ¢i je na vodiacej liste a pilo-
vej retazi vidiet olej na mazanie pilovej
retaze.
Vypnutie zariadenia
1. Pustite vypinac.

6 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE

6.1 Kratenie reziva (08)

Pri tejto praci dodrzujte nasledujuce body:

B PouZivajte bezpelnu podloZku na rezanie,
napr. kozu (08/1), kliny, brvno.
Gulatinu zabezpecte proti pretoceniu.

Drevo nepridrziavajte nohou alebo nenechaj-
te pridrziavat druhou osobou.

®  Dbajte na bezpecny postoj a rovnomerné
rozdelenie hmotnosti tela.

B Pilu na drevo drzte pevne za prednu a zadnu
rukovat —t.z. izolované plochy rukovate— obo-
ma rukami (08/2).

®  Doraz (08/3) pily na drevo pevne drzte oproti
drevu.

B Na rezanie pouzivajte iba beziacu pilovu re-
taz. Nikdy nezapinajte pilu na drevo s pfilo-
Zenym pilovym fetézem.

6.2 Odstranenie vetiev (09 - 13)

/\ VAROVANIE! Zvysené nebezpeéenstvo
padu. Ked prace vykonavate z vyvysenej pozicie
(napr. z rebrika), hrozi zvySené nebezpecenstvo
padu.

B Pristrojom pracujte vzdy zo zeme a dbajte na
stabilny postoj.
B Dodrzujte bezpecénostné pokyny.

®  Stojte tak, aby ste pilenie mohli vykonat pri-
blizne pod uhlom 90° voci vetvi (09/a).

B Hrubé konare pilte postupne po €astiach
(10/1), aby ste mali lepSiu kontrolu nad
miestom dopadu.

®  Nikdy nepilte do vydutej Casti na mieste sty-
ku konara so stromom, aby ste zlepsili hoje-
nie rany a aby ste predisli hnilobe (11).

B Pripileni pritlacte (12/a) ku konaru (12/2) s
dorazom (12/1) pily na drevo, aby ste ju sta-
bilizovali na konari.

B Pred odpilenim konara (13/b) vytvorte odl'ah-
Covaci rez (13/a) na spodnej strane konara.
Takto mozno predist odtrhnutiu kory, ako aj
poskodeniu stromu s naslednym tazkym ho-
jenim. Odlah&ovaci rez by nemal byt hibsi
ako 1/3 priemeru konara, aby sa zabranilo
zovretiu odvetvovacej pily.

®  Pilu na drevo vytahujte z konara vzdy s to-
Ciacou sa pilovou retazou, aby sa nezasekla.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulator.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

Opravy smu vykonavat' iba kvalifikovani odborni-
ci za pouzivania vylu€ne originalnych nahradnych
dielov.

B Po kazdom pouziti skontrolujte opotrebova-
nie zariadenia a v pripade potreby poSkode-
né komponenty vymerite.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.
Plastové diely vycistte utierkou a pritom ne-
pouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok, resp.
rozpustadlo.
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Udrzba a starostlivost
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Ak je chladiaca mriezka upchata, vycistte ju.
Zariadenie chrante pred striekajucou vodou a
nepouzivajte vysokotlakoveé Cistiace zariade-
nie.

®  Pouzivajte len nahradné diely predpisané vy-
robcom.

7.1 Kontrola mazania ret'aze pily

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Dotyk so zemou vedie nevyhnutne k otu-
peniu pilovej retaze.

B Pilou sa nedotykajte zeme a dodrziavajte
bezpeénostnu vzdialenost 20 cm!

1. Pristroj zapnite.
2. Spic vodiacej listy drzte v smere karténu ale-
bo papiera na zemi.
B Ak sa ukaze zvacsujuca sa olejova sto-
pa, mazanie retaze pracuje bezchybne.
® Ak sa napriek plnej olejovej nadrzi olejo-
va stopa neukaze: Vydistite otvor pre pri-
vod oleja a drazku vodiace; listy.
Ak to problém nevyriesi, obratte sa, prosim, na
nas zakaznicky servis.

7.2 Kontrola napnutia ret’aze pily

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia na
pilovej ret'azi. Rezné hrany pilovej retaze su
velmi ostré, takze pri praci retazovou pilou méze
dojst k reznym ranam. Pred kazdou pracou na
pilovej retazi dodrzujte nasledovné:

®  Zariadenie vypnite a vyberte akumulator.
®  Noste bezpecnostné rukavice.

Napnutie retaze pily kontrolujte CastejSie, lebo

nové pilové retaze sa predizuju.

1. Pilovu retaz trochu potiahnite rukou a pritom
kontrolujte:

® V studenom stave: Pilova retaz je sprav-
ne napnuta, ked sa da v strede vodiacej
listy nadvihnut o cca 3 — 4 mm a ked sa
da lahko pretiahnut rukou. Pri prevadz-
kovej teplote sa pilovéa retaz predizi a
previsa.

®  Hnacie ¢lanky pilovej retaze nesmu vy-
stupit z drazky na spodnej strane vodia-
cej listy — pilova retaz by inak mohla od-
skocit.

2. V pripade potreby pilovu retaz napnite (pozri
Kapitola 7.3 "Napnutie a povolenie pilovej re-
taze (14)", strana 227).

7.3 Napnutie a povolenie pilovej ret'aze (14)
1. Pilovu retaz napnite pouZitim krizovej drazky
na zahnutom skrutkovaci (14/1):
®  Napnutie pilovej retaze: Otacajte skrutku
na napinanie retaze (14/2) v smere hodi-
novych rugiciek (14/a).
®m  Povolenie pilovej retaze: Skrutku na na-
pinanie retaze otacajte proti smeru hodi-
novych rugiciek (14/b).
2. Skontrolujte napnutie retaze (pozri Kapitola
7.2 "Kontrola napnutia retaze pily", stra-
na 227). V pripade potreby zopakujte pred-
chadzajuci krok.

7.4 Vymena pilovej ret'aze a vodiacej liSty
(15-19)

Ak sa rezny vykon znizi, je potrebné vymenit pi-

lovu retaz a pripadne aj vodiacu listu. Vodiacu li-

Stu je potrebné vymenit, ked su na vodiacej draz-

ke pre pilovu retaz zjavné znamky opotrebova-

nia.

Pouzivajte pre pilovu retaz a vodiacu listu vy-

hradne originalne nahradné diely vyrobcu (pozri

Kapitola 12 "Technické udaje”, strana 231).

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia na
pilovej ret'azi. Rezné hrany pilovej retaze su
velmi ostré, takze pri praci retazovou pilou méze
dojst’ k reznym ranam. Pred kaZdou pracou na
pilovej retazi dodrzujte nasledovné:

®  Zariadenie vypnite a vyberte akumulator.
®  Noste bezpecnostné rukavice.

Demontaz pilovej ret'aze a vodiacej listy (15)

1. Pokial je akumulator zasunuty: Akumulator
vyberte, aby ste zabranili neumyselnému
spusteniu pily na drevo.

2. Sklopte upevnovaci krazok (15/1) krytu reta-
zového kolesa (15/2).

3. Upeviovaci krizok otocte oproti smeru pohy-
bu hodinovych rugiciek.
4. Kryt retazového kolesa odoberte (15/a).

5. Odstrarite pilovu retaz (15/3) a vodiacu listu
(15/4).

6. Odpojte pilovu retaz od vodiacej listy.

Cistenie

1. VSetky odstranené komponenty ocistite od pi-
lin a usadenin oleja.

2. Vycistte vSetky odkryté sucasti — najma reta-
zové koleso a otvor pre privod oleja.
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Pomoc pri poruchach

Montaz pilovej ret'aze a vodiacej liSty (16 - 18)

1.

KriZovou drazkou zahnutého skrutkovaca
otacajte skrutkou na napinanie retaze (16/1),
kym sa napinaci ¢ap retaze (16/2) neocitne
na zadnom konci zavitu (16/a), pozri Kapitola
7.3 "Napnutie a povolenie pilovej retaze
(14)", strana 227.

B Pilovu retaz nastavte tak, aby sa nacha-
dzala v drazke vodiacej liSty a hnacieho
retazového kolesa.

4. Uzavretie telesa:

®  Nasadte (19/a) kryt retazového kolesa
(19/1).

®  Otacajte upevnovaci kruzok (19/2) v

2. Pilovu retaz zalozZte na vodiacu listu: smere pohybu hodinovych rugiciek.

= Rezné zuby (17/1) pilovej retaze (17/2), ®  Sklopte upeviiovaci krizok.
Etorre r:ustlav?yt( 1”;} V)O d::c;aj #stkevsrirjirom 5. Napnite pilovu retaz, pozri Kapitola 7.3 "Nap-
vg d?a,lcee}sligty? 17 /3)a Smero spicke nutie a povolenie pilovej retaze (14)", stra-
Upozornenie: Dbajte na spravne na- na ?27' i
montovand retaz! 6. VloZte akumulator.

® Pilovi retaz zasunte do drazky (17/4) vo- g poMOC PRI PORUCHACH
diacej liSty a navlecte ju celu okolo vodia-
cej listy. /N POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré

3. Vodiacu listu spolu s nasadenou pilovou re- a pohybujuce sa diely pristroja m6Zu sposobit

tazou vlozte do otvoreného telesa: Zranenia.

= Pilovi retaz (18/1) prevedte okolo reta- =V priebehu udrzbérskych, oSetrovacich a Cis-
zového kolesa (18/2). tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

®  Nastavte polohu vodiacej listy (18/3) tak,
aby vodiaci ¢ap (18/4) zapadol do dlhého - - —
otvoru vodiacej liéty. H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st

= Nastavte polohu vodiacei listy tak. ab uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
napinaci P ¢ 18/J5 Y d7 | dy odstranit sami, sa obratte na na$ zakaznicky ser-

pinaci Cap retaze ( ) zapadol do vis.
upinacieho otvoru retaze.
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Motor nestartuje. Akumulator je vybity. Nabite akumulator.

Akumulator chyba alebo ne-

Akumulator nasadte spravne.

dosada spravne.

Elektrické napajanie je preru- 1.

Sené.

Vyberte akumulator.
2. Ocistite kontakty pristroja.
3. Akumulator viozte spat.

Motor sa poc€as pouzivania za-
stavi.

Motor bezi s preruseniami.

Vodiaca lista a pilova ret'az sa
ohrievaja. Vznika dym.

Pé&sobili ste priliSnym tlakom
na pilu na drevo. Ochrana
proti pretazeniu pristroj od-

pojila.

Akumulator je vybity.
Akumulator je prili§ horuci.
Akumulator je poSkodeny.

Vypinac¢ je pokazeny.

Pilova retaz je prili§ napnuta.

Pilu na drevo vytiahnite z rezu
pily a opéat’ ju zapnite. Pri pileni
pdsobte mensim tlakom.

Nabite akumulator.
Nechajte akumulator vychladnut.
Vymerite akumulator.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Skontrolujte napnutie retaze. Pi-
lovu retaz dodato¢ne napnite.
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Preprava

ALKO

Porucha

Motor bezi, ale pilova ret'az sa
nehybe.

Namiesto pilin pristroj vyhadzu-
je uz len dreveny prach. Pilu na
drevo sa musite pretlacit’ cez
drevo.

Pristroj vibruje nezvy€ajnym
spoésobom.

Sklopny kryt ret'aze je zaseknu-
ty.

Prevadzkova doba akumulatora
sa vyrazne znizila.

Akumulator sa neda nabit’.

9 PREPRAVA

Pri€ina
Olejova nadrz je prazdna.
Otvor pre privod oleja a/ale-

bo drazka vodiacej listy su
znedistené.

Pilova retaz je prili§ napnuta.

Porucha pristroja

Pilova retaz je tupa.

Porucha pristroja
Porucha pristroja

Zivotnost akumulatora uply-
nula.

Kontakty akumulatora su
znecistené.

Akumulator alebo nabijacka
su chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

Odstranenie

Doplrite olej na mazanie pilovej
retaze.

Otvor pre privod oleja a drazku
vodiace;j listy ogistite.

Skontrolujte napnutie retaze. Pi-
lovu retaz dodato¢ne napnite.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vymerite akumulator. Pouzivajte
iba originalne prisluSenstvo od
vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Vymerite akumulator alebo nabi-
ja€ku. Pouzivajte iba originalne
prisluSenstvo od vyrobcu.

Nechajte akumulator vychladnut.

Akumulator ,,B125 Li“ (obj. €. 113896)

/\ VAROVANIE! Ohrozenie Zivota a nebez-
pecenstvo vaznych zraneni. Beziaca retaz pily
moZe pri preprave spdsobit’ vazne zranenia, do-
konca aj usmrtenie.

®  Retazovu pilu nikdy nenoste a neprepravujte
so zapnutou retazou pily.

B Pred prepravou vykonajte vysSie uvedené
opatrenia.

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:

1. Pilu na drevo vypnite a vyberte akumulator.

2. Nasadte ochranu retaze.

3. Nadrz na olej mazania retaze vypustte.

4. Pilu na drevo ulozte do prepravného kufrika.

E UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity litium-iénovy akumulator podlieha prav-
nym predpisom o nebezpec¢nom materiali, mbze
sa ale pri zjednodusenych podmienkach prepra-
vovat:

®  Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym Gcelom.

m  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢€innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), m6zu toto zjednodu$enie
tiez uplatnit.

443553 _a
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Skladovanie

V oboch vy$sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskuto¢nit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |jtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

m  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poskodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

10 SKLADOVANIE

10.1 Skladovanie pristroja

B Po kazdom pouziti vyberte akumulator z pri-
stroja.

®  Pristroj dokladne vycistite a namontujte vSet-
ky ochranné kryty — pokial su k dispozicii.

B Pristroj skladujte na suchom, uzamykatelnom
mieste, mimo dosahu deti.

Pri prestavkach v pouzivani, ktoré trvaju viac ako

30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

®  \yprazdnite nadrz na olej mazania pilovej re-
taze.

B Pilovu retaz a vodiacu listu vyCistte a nastrie-
kajte olejom na ochranu proti korozii.

B Pilu na drevo ulozte do prepravného kufrika.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Zaschnutie alebo zlepenie retazového
oleja méze viest pri dlhS§om skladovani k posko-
deniam konstrukénych dielov veducich olej alebo
olejového Cerpadla.

®  Retazovy olej pred kazdym dih§im skladova-
nim odstrante z retazovej pily.

10.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

11 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zariadeniach

A
®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa

musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a

elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie Udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurépske

Unie a ktoré podliehaji Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurdpskej tnie

mézu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit odliSné predpisy.

Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale
je potrebné ich likvidovat samostatne!
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Technické udaje

ALKO

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

A

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na

odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-

nost.
Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky alebo
tazké kovy, ktoré by mohli spdsobit $kody na Zivot-
nom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych batérii
a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov prispieva k
ochrane tychto oboch délezitych materialov.
Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa
batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-
vého odpadu.

12 TECHNICKE UDAJE
Ret'azova pila
Obj. &.

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!

Suprava s akumulatorovou pilou na drevo, 2,5 Ah akumulator a nabi-

jacka
Rozmery (D x S x V)

Celkova hmotnost s retazou a vodiacou listou (bez akumulatora)

Cista hmotnost bez retaze a vodiacej listy (bez akumulatora)

Objem nadrze na olej mazania retaze
Dizka listy

Ochrana proti pretazeniu

Prikon motora

Otacky motora

Hladina akustického vykonu L, (DIN EN ISO 3744)

Hladina akustického tlaku L,

Hodnota vibracii (DIN EN 28662-1)*
Pilova ret'az:

®  Typ pilovej retaze

m  Cislo nahradného dielu pilovej retaze

®  Hrubka vodiacej patky

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza znac-
ka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledovné:

®m  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na
nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s oprav-
nenim (napr. komunalne stavebné dvory)
Miesta likvidacie batérii a akumulatorov

Zberné miesta tzv. spolo¢ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

®  Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odberu).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-
térie, ktoré boli predané v krajinach Europskej
Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mdzu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit’
odli$né predpisy.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml

6" /152 mm
X
500 W
18500 min™"
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1.1
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Zakaznicky servis

Ret’azova pila

B Maximalna prevadzkova rychlost pilovej retaze

Vodiaca lista:
m  Cislo nahradného dielu vodiace;j listy
®  Dizka vodiacej listy

x: k dispozicii, -: nie je k dispozicii

* Upozornenia:

B Uvedena hodnota emisii vibracii bola name-
rana podla normalizovanej skiiSobnej metody
a méZe sa pouZit na porovnanie elektrického
naradia s inym.

B Uvedena hodnota emisii vibracii sa mbéze po-
uzit' aj na uvodny odhad vystavenia vibraci-
am (stupen vystavenia vibraciam).

B Hodnota emisii vibracii sa méze v priebehu
skutocného pouZivania elektrického naradia
odlisovat’ od uvedenej hodnoty v zavislosti od
druhu a spésobu, akym sa elektrické naradie
pouZziva.

B Pokuste sa udrzat zatazenie vibraciami ¢o
mozno najmenSie. Priklad opatreni na znize-
nie zataZenia vibraciami je nosenie rukavic
pri pouzivani naradia a obmedzenie pracov-
ného ¢asu. Pritom nie je potrebné zohladnit
vSetky Casti cyklu prevadzky (napriklad casy,
pocas ktorych je elektrické naradie vypnuté a

15 ZARUKA

CSM 1815

7 mls

114025
7"1179,5 mm

také, pocas ktorych je sice zapnuté, ale nie je
zatazZené).

13 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, spiia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Pripadné chyby materidlu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
uréuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne poku$ate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim B svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

®  pouzivate zariadenie v rozpore s ur¢enim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dfa zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

® A német valtozat esetében az eredeti lze-
meltetési utmutatorol van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informacidra van szuk-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatdéval egydtt adja tovabb a készuléket.

®  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
taté biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetéseit.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétienil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
ovatosan! Kiiléndsen a jelen Gutmu-
Ll taté szallitasra, tarolasra és artal-

matlanitasra vonatkoz6 utasitasait
tartsa be!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el — halélos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerdilik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencidlisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

EHI TUDNIVALO Az érthetdséget és a haszna-
latot segit6, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

Ez a kezelési utmutaté egy akkumulatorral tize-
meltetett kézi faflirészt mutat be.

A készuléket csak a miszaki adatokban megha-

tarozott litium-ion akkumulatorokkal és toltékkel

szabad hasznalni. Az akkumulatorokkal és toltok-

kel kapcsolatos tovabbi informaciokeért lasd a ku-

I16n utasitasokat:

m  Uzemeltetési atmutatd 443130: Akkumulato-
rok

m  Uzemeltetési Gtmutatd 443131: Tolt6késziilé-
kek

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a készulléket nem
megfeleld akkumulatorral tizemeltetik, akkor a
készllék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az el6iras szerinti akkumu-
latorral hasznalja.

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatoros faflirész kizarélag hazi, hobbi
és kerti hasznélatra szolgal. Ezen a terlleten a
faflirész kdnnyebb faflirészelési munkakhoz
hasznalhatd, példaul:

B Flrészaru flrészelésére

m  Sovények nyirasara

B Al6gé6 agak leflrészelésére

Az akkus faflirész az elektromos hajtasnak ko-
szOnhetéen nemcsak a szabadban, hanem zart
helyiségekben is hasznalhat6 faanyagok flirésze-
|éséhez. Az Utmutatdoban megadottdl eltéré hasz-
nalat nem rendeltetésszer( hasznalatnak mi-
nésil. A készulék nem fak kivagasara szolgal.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
maodositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindsulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelsség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.
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/\ VIGYAZAT! Sérilésveszély nem rendelte-
tésszer(i alkalmazas miatt! Ha a lancfiirészt
idegen testeket tartalmazé fa- vagy egyéb anya-
gok flrészelésére hasznaljak, sérilés torténhet.
®  Alancfirészt csak kdnnyd faflirészelési mun-

kakhoz hasznalja.

®  F(részelés el6tt keresse meg a faban 1évé

idegen testeket, pl. szegeket, csavarokat, va-
salatokat.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

®  Ne vagjon le olyan agakat, amelyek kozvetle-
nul vagy hegyes szoget bezarva a felhaszna-
16 vagy mas személyek felett talalhato.
Ne vagjon nagy magassagban lévé agakat.
A flrészlanc kenéséhez ne hasznaljon faradt
olajat vagy asvanyi olajat.

® A készlléket robbanasveszélyes kdrnyezet-
ben ne hasznalja.

2.3 Maradék kockazatok
Még a készlilék rendeltetésszeri hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
zat, amely nem zarhaté ki. A készulék fajtajabdl
és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen
a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak elé:
®  Erintkezés szétrepiils faforgacsokkal és olaj-
koddel
Faforgacs-részecskék és olajkod belélegzése
A megmunkalt fa darabjainak levalasa.
A hallas karosodasa munka kézben, ha a ke-
zel6 nem visel hallasvédét.
Vagasi sérilések a flirészlancnal
A vezetdsin hirtelen és varatlan mozgasa a
flrészlanccal egyutt (vagasveszély).
B Sérilések a flrészlanc szétrepul6 alkatrészei
miatt

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések ve-
szélye a biztonsagi és védéberendezések
megvaltoztatasa miatt. A megvaltoztatott biz-
tonsagi és véddberendezések miatt a lancflrész
hasznalata kdzben sulyos sérilések keletkezhet-
nek.
® A biztonsagi és védéberendezéseket ne ha-

tastalanitsa!

®m  Csak akkor dolgozzon a lancflrésszel, ha

minden biztonsagi és védéberendezés meg-
felel6éen mikodik.

2.41 Tulfesziiltség elleni védelem

Ha a felhasznal¢ flirészelés kézben tul erésen
nyomja a flirészt a fahoz, az kikapcsol. Ezaltal el-
kertilheté a motor tulterhelése.

2.4.2 Osszehajthaté lancvédé

A lancvéddé megvédi a kezel6t a mozgo flirész-
lanctdl. Amint a lancburkolat flrészelés kézben a
fara tamaszkodik, automatikusan teret enged a
lancnak.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély a fiirészlanc
miatt. A m(ikodé flirészlanc munka kézben élet-
veszélyes sérlléseket okozhat.

®  Alancflirészt kizarélag miikodo lancvédével
mikodtesse!

B Soha ne szerelje le as lancvédét.

243 Kézvédd

A kézvédd védi a kezel6t a flrészelni kivant faval
torténd érintkezéstdl, a faforgacsoktol és a fl-
részportol.

2.5 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

2.51 Biztonsagi jelolések

Jelentés

Szimbo-
lum

Az Uzembe helyezése elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvedét!
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Szimbo- Jelentés
lum

Viseljen szajvédot!

A lancflrészt ne mikodtesse egy
kézzel! A munka soran a lancfi-
részt mindig mindkét kezével fogja!

A kezelésnél legyen kiilobnosen éva-
tos!

~Q0®

Esében ne hasznalja! Nedvességtol
ovni kell!

(%

Ne fiirészeljen olyan fat, amely vas-
tagabb, mint a vezetdsin hasznos
hossza (ebben az esetben: 152
mm)!

Visszarugas veszélye! Sohase flirészeljen a
vezetdsin hegyével!

2.5.2 Kezelési jelolések

Szimbolum Jelentés

Nyomja meg a flirészlanc

» olajozasara szolgalé gom-
bot.

C _D A flrészlanc futasiranyat
vegye figyelembe!
<
m —_ A frészlanc mozgasanak
iranya (a lanckerék boritasa
alatt)

2.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

1 Hatso markolat (a markolat felllete
meg van jeldlve)

2 Reteszel6gomb

Sz. Alkatrész

Be/ki kapcsold

Elsé markolat

A lancolajtartaly zarja

A lancolajtartaly figyel6ablaka

Osszehajthato lancvédd

0 N o o b~ W

Lancfeszité csavar

9 Lanckerékfedél

10  Alanckerékfedél rogzitégylrije
11 Vezetdsin

12 Fdrészlanc

13 Utkézd

14 Kézvédd

15 Toltottségjelzé és figyelmeztetd jelzé-
sek

16 A flrészlanc olajozasara szolgal6 nyo-
mabgomb

17 Ferde kereszt- és sima csavarhuzo
18  Akkusin

19*  Akkumulator*

20 Toltekészilék*

21 Hordtaska

22 Kezelési utmutato

A 2,5 Ah akkumulator és a tolt6késziilek a kész-
let (Cikksz. 114023) része. Onéll késziilék ese-
tén (Cikksz. 114016) az akkumulator és a téltékeé-
sziilék nem része a szallitmanynak. Lésd a 6. Es
7. oldalon talalhaté miiszaki adatokat és a lasd
Fejezet 12 "Mliszaki adatok", oldal 250 fejezetet.

2.7 A szallitmany tartalma

H TUDNIVALO Az akkut és a toltGberendezést
a szallitmany nem tartalmazza. Ezek azonban ré-
szei a teljes készletnek, vagy kiilon-kulon is elér-
heték.

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e:

Sz. Alkatrész
1 Akkus faflirész
2 Hordtaska
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Sz. Alkatrész
Kezelési utmutato

4 30 ml Flrészlancolaj, biolégiailag le-
bomlo

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Elektromos szerszamok altalanos
biztonsagi utmutatéja

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
az elektromos eszk6zhoz tartozo6 6sszes biz-
tonsagi utasitast, illusztraciét és miiszaki
adatot. A kovetkez6 utmutatasok és utasitasok
betartasanal elkdvetett mulasztasok elektromos
aramduteést, tuzet, illetve sulyos sériléseket okoz-
hatnak.

m  Orizzen meg a jovére minden biztonsagi
utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban alkalmazott ,elekt-

romos szerszam” fogalom hal6zati (izemeltetési
(haldzati vezetékkel rendelkez6) vagy akkumula-
toros (halézati vezeték nélkiili) elektromos szer-

szamokra vonatkozik.

3.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkateriletek balesetekhez vezethet-
nek.

B Az elektromos szerszamot ne hasznalja
robbanasveszélyes kérnyezetben, amely-
ben gyulékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szersza-
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket felgyujthatjak.

® Az elektromos szerszam hasznalata koz-
ben a gyermekeket és mas személyeket
tartsa tavol. Massal val6 foglalkozas esetén
elveszitheti az elektromos készulék folotti el-
lendrzést.

3.1.2 Elektromos biztonsag

® Az elektromos szerszam halézati dugéja-
nak illeszkednie kell a csatlakozéaljzatba.
A halézati dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Ne hasznaljon
adapterdugét védoérintkezos elektromos
szerszamokkal egyiitt. A valtoztatas nélkdli
dugaszok és hozzaill csatlakozéaljzatok
csOkkentik az aramutés kockazatat.

m  Keriilje a testi érintkezést foldelt feliiletek-
kel, mint példaul csovekkel, fiitétestekkel,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az aramutés veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

® Az elektromos szerszamokat 6vja az es6-
t6l és nedvességtol. Viz behatolasa a az
elektromos szerszamba ndveli az aramutés
kockazatat.

®  Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol el-
téréen az elektromos szerszam szallitasa-
hoz, felakasztasahoz vagy a dugoénak a
csatlakozéaljzatbol valé kihuzasahoz. A
csatlakozoékabelt h6tél, olajtol, éles pere-
mektdl vagy mozgé alkatrészektdl 6vni
kell. A sérilt vagy 6sszegabalyodott kabelek
névelik az aramltés kockazatat.

B Ha elektromos szerszammal a szabadban
dolgozik, szabadban is hasznalhaté hosz-
szabbitékabelt alkalmazzon. A szabadban
torténd hasznalatra alkalmas hosszabbitoka-
bel csokkenti az aramités kockazatat.

B Ha az elektromos szerszam nedves kor-
nyezetben valé miikodtetése nem keriilhe-
t6 el, akkor alkalmazzon hibaaram-védo-
kapcsolét. A hibaaram-védékapcsolé alkal-
mazasa csokkenti az aramutés kockazatat.

3.1.3 Személyek biztonsaga

B | egyen 6vatos, ligyeljen arra, amit tesz,
és dolgozzon figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség az elektromos szer-
szam hasznalatakor komoly sértilésekhez ve-
zethet.

®  Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi véds-
felszerelés, mint példaul a pormaszk, a
csuszasmentes biztonsagi cipd, munkavédel-
mi sisak vagy hallasvédd, az elektromos
szerszam fejtajatdl és alkalmazasatol fliggs-
en csdkkenti a sérilések kockazatat.

m  Keriilje el az akaratlan Gizembe helyezést.
Gy6z6djon meg, hogy a villamos szer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt a halozat-
ba és/vagy az akkumulatorhoz csatlakoz-
tatja, felveszi vagy tartja. Ha szallitas koz-
ben az ujjat az elektromos szerszam kapcso-
l6jan tartja, vagy az elektromos készuléket
bekapcsolva csatlakoztatja a halézatra, ez
balesetekhez vezethet.

®  Miel6tt az elektromos szerszamot bekap-
csolja, tavolitsa el a beallité szerszamokat
és a csavarkulcsot. Az elektromos késziilék
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egyik forgd készulékrészben talalhatéd szer-
szam vagy kulcs sérulésekhez vezethet.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrol, és mindig
legyen egyensulyban. Ezaltal varatlan hely-
zetekben az elektromos szerszamot jobban
tudja ellen6rzés alatt tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon

b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a

hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektol.
A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgo része.

Ha porelszivo és porgyiijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csOkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kiviil
az elektromos szerszamok biztonsagi sza-
balyait még akkor sem, ha tobbszori hasz-
nalat utan kap megbizast az elektromos
szerszam hasznalatara. A figyelmetlen ke-
zelés a masodperc tort része alatt okozhat
sulyos séruléseket.

3.1.4 Az elektromos szerszamok hasznalata

és kezelése

Ne terhelje tul az elektromos késziiléket. A
munkahoz az arra szolgal6 elektromos
szerszamot alkalmazza. A megfeleld elekt-
romos szerszammal a megadott teljesitmény-
tartomanyban jobban és biztonsagosan dol-
gozhat.

Ne hasznaljon olyan elektromos szersza-
mot, amelynek kapcsoléja hibas. Olyan
elektromos szerszam, amelyet nem lehet be-
vagy kikapcsolni, veszélyes, és javitasra szo-
rul.

Huzza ki a dugét a csatlakozéaljzatbol és/
vagy tavolitsa el a kiveheté akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszamokat
vagy az elektromos késziiléket elrakja.
Ezek az dvintézkedések meggatoljak az
elektromos szerszam véletlenszer( elindita-
sat.

A hasznalaton kiviili elektromos szersza-
mokat ne tarolja gyermeke altal elérhetd
helyen. Ne engedje, hogy az elektromos
késziiléket olyan személyek hasznaljak,
akik a késziiléket nem ismerik vagy a jelen
utmutatasokat nem olvastak. Az elektro-

mos szerszamok tapasztalatlan személyek
kezében veszélyesek.

Az elektromos késziilékeket és hasznalati
eszkozoket gondosan kezelje. Ellendrizze,
hogy a forgoé részek kifogastalanul mi-
kodnek-e és nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. A sérilt része-
ket az elektromos késziilék hasznalata
el6tt javittassa meg. A helytelenil karban-
tartott elektromos szerszamok sok balesetet
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagéeéll vago-
szerszamok kevésbé szorulnak, és kénnyeb-
ben iranyithatok.

Hasznaljon a jelen utmutatasoknak megfe-
lel6 elektromos szerszamot, hasznalati
eszkozoket és betétszerszamokat. Ennek
soran vegye figyelembe a munkafeltétele-
ket és a végzendo tevékenységet. Az elekt-
romos szerszamok rendeltetésellenes hasz-
nalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszoés fogantyuk és fo-
gantyufellletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehetévé az elektromos eszkdz bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

3.1.5 Elektromos szerszam alkalmazasa és

kezelése

Az akkumulatorokat csak a gyarto altal
ajanlott toltokésziilékekkel toltse fel. Tiz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
hoz alkalmas toltékésziléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

Az elektromos szerszamokban csak az
azokhoz val6 akkumulatorokat alkalmaz-
za. Masfajta akkumulatorok alkalmazasa sé-
rulésekhez és tlizveszélyhez vezethet.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol az iratkapcsoktol, érméktol, kulcsok-
tol, tiiktdl, csavaroktél vagy mas fémtar-
gyaktol, amelyek az érintkezok athidalasat
okozhatjak. Az akkumulatorok érintkez&i ko-
z0Otti rovidzarlat égési sérilésekhez vagy tliz-
hoéz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulator-
bél folyadék tavozhat. Keriilje a folyadék-
kal valo érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szembe keriil, kérjen orvosi segitséget is.
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Az akkumulatorbdl kikeril6 folyadék a bér in-
gerléséhez vagy égési sérulésekhez is vezet-
het.

®  Sériilt vagy megvaltoztatott akkumulatort
ne hasznaljon. A sériilt vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul viselkedhetnek és
tlizet, robbanast vagy sérilésveszélyt okoz-
hatnak.

® Az akkumulatort ne tegye ki nyilt lang
vagy magas hémérsékletek hatasanak. A
tlz vagy a 130 °C feletti hémérséklet robba-
nast okozhat.

®  Kovesse a toltésre vonatkozé osszes uta-
sitast, és az akkumulatort vagy az akku-
mulatoros szerszamot soha ne téltse az
lizemeltetési utmutatéban megadott h6-
mérsékleti tartomanyon kiviil. Nem megfe-
lel6 toltés vagy a megengedett hdmérsékleti
tartomanyon kivul torténé toltés karosithatja
az akkumulatort és fokozza a tlizveszélyt.

3.1.6 Szerviz

®  Elektromos szerszamat csak szakképzett
személyzettel és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja az
elektromos szerszam biztonsagos hasznala-
tanak megérzését.

®  Sériilt akkumulatoron soha ne végezzen
karbantartast. Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyart6 vagy az arra feljo-
gositott Ggyfélszolgalati helyek jogosultak.

3.2 Biztonsagi eléirasok lancfiirészekhez

B  Minden testrészét tartsa tavol a miikodo
fiirészlanctol. Gy6z6djon meg a flirész in-
ditasa el6tt arrol, hogy a flirészlanc sem-
mihez nem ér hozza. A lancflirésszel vég-
zett munka kdzben egyetlen pillanatnyi figyel-
metlenség is a ruhazat vagy testrészek fi-
részlancba csipédését okozhatja.

® A lancfiirészt jobb kezével mindig a hatsé
fogonal, bal kezével az elsé fogonal tart-
sa. A lancflrész forditott munkahelyzetben
valé tartasa esetén megné a sérllések koc-
kazata, ezért azt soha nem szabad alkalmaz-
ni.

® A lancfirészt csak a szigetelt fogofeliile-
teknél fogja meg, mert a flirészlanc rejtett
elektromos vezetékekkel érintkezhet. A fi-
részlanc aramvezetd vezetékkel valo érintke-
zése miatt a készulék fémes részei feszult-
ség ala kerulhetnek, ami aramutést okozhat.

®  Viseljen szemvédét. Ezenkiviil a hallas,
fej, kéz és lab védelme érdekében tovabbi

védofelszerelések hasznalata ajanlott. A
megfeleld véddruhazat csdkkenti a kireplld
forgacs és a fiirészlanc véletlen érintése
okozta sérulésveszélyt.

Ne hasznalja a lancfiirészt fan, létran, te-
tén vagy instabil feliileten. Az ilyen médon
torténd Gzemeltetés esetén sulyos sériilésve-
szély all fenn.

Mindig ligyeljen stabil pozicidjara, és csak
akkor hasznalja a lancfiirészt, ha szilard,
biztonsagos, sik feliileten all. A csiszos
vagy instabil fellletek az egyensuly elvesz-
téshez vagy a lancfiirész feletti uralom el-
vesztéséhez vezethetnek.

Ha fesziil a vagott ag, vagas kozben sza-
mitson esetleges visszacsapodasara. Ami-
kor a faszalakban 1évé feszlltség megsziinik,
a megfeszitett 4g eltalalhatja a felhasznalét,
és/vagy a lancfiirész feletti uralom elveszté-
sét okozhatja.

Legyen kiilondsen 6vatos aljnévényzet és
fiatal fak vagasakor. A vékony anyag a fii-
részlancba akadhat és megutheti vagy kibil-
lentheti Ont az egyensulyabol.

A lancfiirészt els6 fogoéjanal fogva, kikap-
csolt allapotban szallitsa ugy, hogy a fii-
részlancot testétol ellenkezé iranyban
tartja. Szallitas vagy tarolas k6zben min-
dig legyen a lancfilirészen a védétakaré. A
lancfiirész gondos kezelése csokkenti a moz-
go flrészlanc véletlen érintésének valészini-
ségét.

Tartsa be a kenési és lancfeszitési utasita-
sokat, valamint a vezetésin és a lanc cse-
réjére vonatkozo utasitasokat. A szaksze-
ritlenil feszitett vagy kent lanc elszakadhat
vagy noveli a visszacsapddas kockazatat.

Csak fa flirészelésére hasznalja a szer-
szammal. A lancfiirészt csak rendelte-
tésszeriien hasznalja. Példaul: Ne hasz-
nalja fém, miianyag, fal vagy nem fabal lé-
v épitéanyag vagasara. A lancflirész nem
rendeltetésszerli hasznalata veszélyes hely-
zeteket okozhat.

Ez a lancfilirész nem alkalmas fakivagasra.
Ha a lancflrészt nem rendeltetésszerli mun-

kavégzésre hasznaljak, a lancfiirész haszna-
l6ja vagy mas személyek sulyosan megsérul-
hetnek.
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3.3 Altalanos biztonsagi utasitasok a
lancfiirészekhez

A lancfiirész anyagmaradvanyoktol valé meg-
tisztitasa, tarolasa vagy karbantartasa soran

tartsa be az 6sszes utasitast. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsol6 ki van kapcsolva és az
akkumulator el van tavolitva. A lancfiirész va-

ratlan mikddése a lerakddasok eltavolitdsa vagy
a karbantartas soran sulyos sériiléseket okozhat.

3.4 A visszacsapodas okai és megel6zése

Visszarugas keletkezhet, ha a vezetdsin csucsa
targyat érint vagy hajlik a fa és a fiirészlanc a va-
gatba szorul.

A sin hegyével valo érintkezés bizonyos esetek-
ben varatlan, hatrafelé iranyul6 reakciot eredmé-
nyezhet, amelynél a vezetésin felfelé és a fel-
hasznalé felé mozdul.

A flrészlancnak a vezetérud felsé élén valé el-
akadasa kovetkeztében a sin hirtelen vissza-
csapodhat a felhasznal6 iranyaba.

Minden ilyen reakcio ahhoz vezethet, hogy el-
veszti a flrész feletti uralmat és sulyosan megsé-
rilhet. Ne bizza magat kizarélag a lancfiirészbe
épitett biztonsagi berendezésekre. A lancflirész
felhasznaldjakeént kulonféle intézkedéseket kell
tennie a baleset- és sérilésmentes munkavégzés
érdekében.

A visszarugas a lancfiirész helytelen vagy hibas
hasznalatanak kovetkezménye. A visszacsapo-

das megfelel6, az alabbiakban leirt dvintézkedé-
sekkel megakadalyozhato:

®  Tartsa mindkét kezével szorosan a fiirészt
ugy, hogy a hiivelykujja és a tobbi ujja a
lancfiirész fogoit korbefogjak. Helyezze
testét és karjat abba a poziciéba, amely-
ben a visszacsapo erét képes felfogni.
Megfeleld intézkedések megtétele esetén a
felhasznald képes uralni a visszacsapasi eré-
ket. Soha ne engedje el a lancfliirészt.

m  Keriilje a nem természetes testtartast és
ne végezzen filirészelést vallmagassag fe-
lett. igy elkeriilheté a sincstccsal vald vélet-
len érintkezés és jobban ellendrizhet6 a lanc-
flirész varatlan helyzetekben.

®  Mindig hasznalja a gyarté altal elGirt tarta-
léksineket és flirészlancokat. A hibas tarta-
Iéksinek és flirészlancok a lanc elszakadasat
vagy visszarugasat okozhatjak.

®  Tartsa be a gyartoi utasitasokat a fiirész-
lanc élezésekor, karbantartasakor. A tul
alacsony mélységkorlatozo néveli a vissza-
csapodas lehetéségét.

3.5 Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély

A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarté altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezd befolya-
solé tényezoket:

A késziléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. elékészitése a meg-
felelé médon és formaban torténik?

A készllék a szokasos Uzemi allapotban
talalhato?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opcionalis vibraciés
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készilékre erésitve?

A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez szlkséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kertlje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

Szakszer(itlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készlléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend6 munkatdl, ill. a készllék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

A készulék tartos hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerulésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengulés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozédik.

Iktasson be a munkanapba hosszabb sziine-
teket, hogy a zajtol és a rezgésektdl valo re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
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ugy tervezze meg, hogy az er@s rezgést keltd
készllékek hasznalata tdbb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készulék hasznalata kozben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nez&dne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfeleld pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

B Minimalizélja a rezgésekbdl adodo kockaza-
tot. A készlléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

B Ha a készuléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked6ével antivibraci-
Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m  Kertlje el a késziilékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténé munkavégzést. Egy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato6 a rezgés okozta terhelés.

3.6 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szlneteket és a munka idétartamat csak
a legszikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kozelben tartézkodok
védelme érdekében megfeleld hallasvédét kell vi-
selni.

3.7 Biztonsagi utasitasok az

akkumulatorhoz és a toltokésziilékhez

B Feltoltés el6tt az akkumulatort vegye ki a ké-
szllékbal.

B Soha ne helyezzen a készulékbe kiilonb6zd
tipusu akkumulatorokat vagy Uj és hasznalt
akkumulatorokat egydutt.

® Az akkumulatorokat a pélusokra ligyelve he-
lyezze a készlilékbe.

®  Vegye ki az akkumulatorokat a készulékbol,
ha hosszabb ideig nem hasznalja azt.

® A készilék vagy az akkumulator csatlakozé-
kapcsait ne zarja rovidre.

Uzemeltetési utmutatok

Tartsa be az akkumulatorra és a toltékészulékre
vonatkozé biztonsagi utasitasokat a kulon Gze-
meltetési utmutatékban.

Lasd:
m  Uzemeltetési atmutatd 443130: Akkumulato-
rok

m  Uzemeltetési utmutatd 443131: Tolt6késziilé-
kek

3.8 Biztonsagi utasitasok munkavégzéshez
®  Tartsa be az adott orszagban érvényes biz-
tonsagi el6irasokat, pl. a szakmai szerveze-
tek, a tarsadalombiztositok, munkavédelmi
hatésagok el6irasait.
®m  Csak megfeleld napfény vagy jo megyvilagitas
mellett dolgozzon.
® A munkaterulet legyen akadalyoktol mentes
(pl. levagott fadarabok) — botlasveszély.
B Mas személyek baleseteiért és azok tulajdo-
naért a hasznalé viseli a felelésséget.
®  Ha els6 alkalommal dolgozik lancfiirésszel:
Az eladoval vagy egy masik szakember-
rel magyaraztassa el, hogyan kell banni a
lancfiirésszel, vagy vegyen részt egy tan-
folyamon.
Az els6 hasznalat el6tt gyakorolja lega-
labb a gémbfa vagasat egy flirészbakon
vagy allvanyon.

3.8.1 Kezelo

® 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
utmutatét nem ismerd személyek a gépet
nem hasznalhatjak.

® A lancflrészt hasznalé személynek kipihent-
nek, egészségesnek és jo allapotban lévének
kell lennie. Ha valaki egészséglgyi okok mi-
att erékifejtésre nem alkalmas, orvos vélemé-
nyét kell kérni arrdl, hogy a lancflirésszel valé
munkavégzeés lehetséges-e.

3.8.2 Uzemidék

Tartsa be az adott orszagban a lancflrészekkel
végzett munka id6tartamara vonatkozo eléiraso-
kat. A lancflrészekkel végzett munka idétartamat
nemzeti és helyi el6irasok korlatozhatjak.

3.8.3 A lancfiirész hasznalata

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések ve-
szélye a biztonsagi és védéberendezések
megvaltoztatasa miatt. A megvaltoztatott biz-
tonsagi és védéberendezések miatt a lancflrész
hasznalata kdzben sulyos sérilések keletkezhet-
nek.
® A biztonsagi és véddberendezéseket ne ha-

tastalanitsa!

®m  Csak akkor dolgozzon a lancflirésszel, ha

minden biztonsagi és védéberendezés meg-
felel6éen mikodik.
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/\ FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély a
lancfiirész véletlen elindulasa miatt. A véletle-
nil elindulé lancflirész sulyos séruléseket okoz-
hat. Eppen ezért tavolitsa el az akkut:

B ellendrzési, beallitasi és tisztitasi munkak
esetén

a vagogarnitdran végzett munkak esetén
a lancfiirész lerakasa esetén

Szallitas

tarolas esetén

karbantartasi és javitasi munkak esetén
veszély esetén

Mindig tartson készenlétben elsésegélydo-
bozt esetleges balesetek esetére.
B A személyes védéfelszerelés részei:
hallasvedsé (pl. fulvedd), kiléndsen napi
2,5 orat meghalad6 munkaid6 esetén
Védbszemlveg
Védbnadrag vagasvedod betéttel
Erés munkakesztyi
Munkavédelmi cipé jol tapadé talppal és
acélkaplival
B A munkadllas megvaltoztatasakor a motort
kapcsolja ki.
®m  Vegye ki az akkumulatort a faflirészbél, ha
nincs hasznalatban.
A faflirészt ne hasznalja fa emelésére vagy
mozgatasara.
A vezetblemez hosszanal vastagabb fakat
csak szakember flirészelheti.
®m  Csak jaro furészlanccal fogjon hozza a va-
gashoz, soha ne kapcsolja be a lancflirészt
felhelyezett flirészlanccal.
= (gyeljen arra, hogy ne keriiljon flrészlanco-
laj a talajba.
®m  Es@ben, hdban vagy viharban ne végezzen
flrészelési munkakat.

4 UZEMBE HELYEZES

/N VESZELY! Eletveszély és stlyos sériilé-
sek veszélye. A biztonsagi utasitasok és a keze-
Iési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar haldlos sérlilésekhez vezethet.
®m  Aflrészlanc hasznalata el6tt olvassa el és

tartsa be a jelen kezelési utmutatéban és
mas megemlitett utmutatokban talalhaté 6sz-
szes biztonsagi utasitast és kezelési utmuta-
tot.

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések ve-
szélye. Ha a lancflirészen sériilt alkatrészek ta-
lalhatdk, sulyos sérilések fordulhatnak el6.

B Minden hasznalat el6tt szemrevételezéssel
ellenérizze, hogy a lancfiirész teljesen 0ssze
van-e szerelve, és hogy nincsenek-e rajta sé-
rult vagy elhasznalddott alkatrészek. A biz-
tonsagi és véddberendezéseknek épeknek
kell lennidk.

4.1 Filrészlancolaj betoltése (02, 03)

A flrészlancot és a vezetsineket egy manualis
olajozérendszer latja el flrészlancolajjal. A fi-
részlancolaj véd a korrdziotdl és az id6 elbtti ko-
pastol.

Tudnivalé: Szallitaskor a készlilékben nincs fi-
részlancolaj!

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A készi-
lék flrészlancolaj nélklli hasznalata a flrészlanc
és a lancvezetd sin karosodasahoz vezet.

B Soha ne Gzemeltesse a készliléket flirészlan-
colaj nélkil.

B Munkakezdés el6tt 6ntson flrészlancolajat az
olajtartalyba, majd munka kdzben is elle-
ndrizze az olajszintet.

B | egalabb minden munkakezdés elétt elle-
ndrizze, hogy a lanckenés mikddik-e.

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Ha a
lanckenéshez faradt olajat hasznalnak, akkor az
abban talalhat6 fémes részecskék a vezetésin és
a flrészlanc id6 el6tti elkopasat eredményezik.
Erre a gyarto jotallasa nem vonatkozik.

B Soha ne hasznadljon faradt olajat, hanem
csak bioldgiailag lebomlo flrészlancolajat.

FIGYELEM! Kornyezeti karok veszélye. As-
vanyolajoknak a lanckenéshez térténé alkalma-
zé&sa sulyos kornyezeti karokhoz vezet.

B Soha ne hasznaljon asvanyolajat, hanem
csak bioldgiailag lebomlé fiirészlancolajat.

Minden munkakezdés elétt és minden akkumula-
torcsere alkalmaval ellenérizze az olajszintet, és
ha szlkséges, t6ltson be flrészlancolajat:

1. Alancolajtartaly figyel6ablakaban (02/1) elle-
nérizze az olajszintet. Az olajnak mindig lat-
hatonak kell lennie.

Tudnivalé: Az olaj mennyisége nem lehet
kevesebb a minimélis olajszintnél (MIN), és
nem lehet nagyobb a maximalis olajszintnél
(MAX).
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2. Ha az akkumulator csatlakoztatva van: Huz-
za ki az akkumulatort, hogy megakadalyozza
a faflirész véletlen elindulasat olajtoltés koz-
ben.

3. Afaflirészt helyezze szilard alapra és tartsa
meg.

4. Tisztitsa meg a késziléket a zar (03/1) kordl.

Csavarija le a lancolajtartaly zarjat.

6. Toltson be flirészlancolajat a toltécsonkba
(03/2) a MAX jelzésig (03/a). Ne toltse tul a
tartalyt!

Tudnivalé: A téltés megkénnyitésére hasz-
naljon télcsért.

Tudnivalé: Nem keriilhet szennyezédés az
olajtartalyba.

7. ltassa fel a kifolyt flirészlancolajat.

8. Csavarja fel ismét a lancolajtartaly zarjat.

9. Helyezze be az akkumulatort.

4.2 Akkumulator feltoltése

Ugyeljen a toltési izemmaod hémérsékleti tarto-
manyara, lasd a miszaki adatokat.

H TUDNIVALO Részletes informacioért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kilon kezelési ut-

o

mutatojat:
m  Uzemeltetési atmutatd 443130: Akkumulato-
rok

m  Uzemeltetési utmutatd 443131: Toltokésziilé-
kek

4.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(04, 05)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.
®  Kozvetlenil a hasznalat utan az akkut huzza

ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.
® Az akkut kdzvetleniil csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

Az akkumulator behelyezése

1. Az akkumulatort (04/1) felllrél tolja ra (04/a)
a faflirész akkusinjére (04/2), amig nem rete-
szelédik.

Az akkumulator kihtizasa

1. Az akkumulatoron lévé kioldégombot (05/1)
nyomja meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki lefelé az akkumulatort (05/a).

5 KEZELES

/N\ VESZELY! Eletveszély és stilyos sériilé-
sek veszélye. A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sériilésekhez vezethet.

m A flrészlanc hasznalata el6tt olvassa el és
tartsa be a jelen kezelési utmutatéban és
mas megemlitett Utmutatékban talalhaté 6sz-
szes biztonsagi utasitast és kezelési utmuta-
tot.

/\ FIGYELMEZTETES! A hibas késziilék sé-
rilésveszéllyel jar. Egy hibas készilék izemel-
tetése sulyos sérulésekhez és a készulék karoso-
dasahoz vezethet.

m A késziléket csak akkor mikddtesse, ha az
nem hibas vagy sérllt, és egyetlen alkatré-
sze sem hianyzik vagy laza.

B A mikodési idére vonatkozoé orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

®m A fogantylkat tartsa szorosan és ne engedje
el, amig a motor jar.

B Alancflrészt ne hasznalja a kdvetkezd ese-
tekben:

Faradtsag
Rosszullét

Alkohol, gyogyszer vagy kabitdészer hata-
sa

5.1 Az akkumulator toltottségi allapotanak
ellenérzése (06)

A toltottségiszint-kijelzé (01/15) a faftirész olda-
lan talalhatoé. Harom LED-bél all. A LED-ek a tol-
tési szinttél figgéen vilagitanak.

1. Nyomja meg a gombot (06/1).

2. Olvassa le a LED-ekrél (06/2) a toltottségi

szintet:
LED Toltési szint
3 LED vilagit: Az akkumulator telje-
sen fel van toltve.
2 LED vilagit: Az akkumulator 2/3-ig
fel van toltve.
1 LED vilagit: Az akkumulator 1/3-ig

fel van toltve.

Ures akkumulator esetén

A fafiirész ledll, az utolsé LED pedig a ledllast ko-
vetéen 3 masodpercig villog.
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5.2 Figyelmezteto jelzések (06)
A figyelmeztet6 jelzések (06/3) az alabbiakat jel-
zik:

Figyelmeztet6 jelzé-
sek

Esemény:

A figyelmeztet6 jelzés Az akkumulator hibas.

30 masodpercig villog:

Az akkumulator tul
meleg. A faflirész leall.

A figyelmeztetd jelzés
5 masodpercig villog,
majd kialszik:

Forré akkumulator esetén

1. Hagyja lehliIni az akkumulatort.

Ha ugy prébalja beinditani a fafirészt, hogy az
akkumulator még nem hiilt le, a figyelmeztetd jel-
zés 5 masodpercre Ujra vilagit, majd kialszik.

5.3 Fiirészlancolaj ellenérzése

®  Ellendrizze, hogy elegendd flirészlancolaj
van-e a tartalyban:

minden munkavégzés elétt,

munkavégzés kozben,

legkésébb minden akkumulatorcserénél.
Ha kevés a flirészlancolaj, toltse fel.
Soha ne lUzemeltesse a készuléket flirészlan-
colaj nélkal!

Eljaras: lasd Fejezet 4.1 "Flirészlancolaj betolté-
se (02, 03)", oldal 242.

5.4 A késziilék be- és kikapcsolasa (07)

A késziilék bekapcsolasa

1. Nyomja meg a huvelykujjaval a reteszel6-
gombot (07/1), és tartsa nyomva.

2. A belki kapcsol6t (07/2) nyomja meg és tart-
sa lenyomva.

3. Engedje fel a reteszel6gombot.
Tudnivalé: A lancfiirész elindulasa utan a re-
teszel6gombot nem kell nyomva tartani. A re-
teszel6gomb feladata, hogy megakadalyozza
a lancfiirész véletlen inditasat.
4. Afirészlanc olajozasa
B Nyomja meg egyszer a flirészlanc olajo-
zéasara szolgalé gombot (07/3).
A flirészlancra meghatarozott mennyi-
ség flirészlancolaj kerdl.
®  Ellendrizze, hogy lathato-e a flrészlanco-
laj lathato-e a vezet8sinen és a flirész-
lancon.

A késziilék kikapcsolasa
1. Engedije el a be/ki kapcsolot.

6 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

6.1 Vagashossz megnyujtasa (08)
Ehhez a munkahoz a kovetkezé pontokat kell fi-
gyelembe venni:

B Hasznaljon biztonsagos vagasi tamasztékot,
pl. firészbakot (08/1), ékeket, gerendakat.

A ronkoket biztositsa elfordulas ellen.
A fat ne tartsa labbal vagy mas személy altal.

Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon, valamint
testsulya egyenletes elosztasara.

B Aflrészt az els6 és a hatsé fogantyunal - az-
az a szigetelt fogéfeluletnél - két kézzel, eré-
sen tartsa (08/2).

®  Nyomija szorosan a fahoz a fafiirész (itk6z6-
jét (08/3).

B Csak a mlkodé flrészlancot helyezze a va-
gasi helyre. Felhelyezett flirészlanccal soha
ne kapcsolja be a fafiirészt.

6.2 Gallyazas (09 - 13)

/\ FIGYELMEZTETES! Fokozott zuhanasve-
szély. Fokozott zuhanasveszély all fenn, ha a
munkavégzés magas helyen (pl. létran allva) tor-
ténik.
® A készulékkel mindig a talajon éallva dolgoz-

zon, és kdzben ugyeljen arra, hogy biztosan
alljon.

B Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

= Alljon gy, hogy a vagast az agra lehetéleg
90°-0s szdgben végezze, hogy az ag kivezet-
hetd legyen (09/a).

®m  Vastag agakat tobb részletben (10/1) vagja
le, hogy jobban ellenérzése alatt tarthassa a
leesés helyét.

B Soha ne vagjon bele az agnyulvanynal lévé
csomoba, hogy a sebgyogyulas jobb legyen
és a rothadast elkerdlje (11).

®  F(irészelés soran nyomja (12/a) a fafiirész t-
kozéjét (12/1) az aghoz (12/2), hogy stabili-
zalja azt az agon.

m  Készitsen egy tehermentesité bevagast (13/
a) az ag also oldalan, mielétt levagja az agat
(13/b). Ezzel megakadalyozhato a fakéreg le-
dorzsolédése, valamint nehezen gyogyuld
sérllések kialakulasa a fan. A tehermentesité
bevagas ne legyen mélyebb az ag vastagsa-
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ganak 1/3-anal, hogy a faflirész ne szoruljon
be.

® A faflirészt mindig bekapcsolt allapotban huz-
za ki az agbdl, hogy az ne akadjon el.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készulék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
elétt mindig kapcsolja ki a készuléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
koézben mindig viseljen védékesztyit.

Javitasi munkakat csak szakemberek végezhet-

nek kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznala-

saval.

® A készlléket minden hasznalat utan kopas
szempontjabdl vizsgalja meg, és szikség
esetén a sérult alkatrészeket cserélje ki.

® A készlléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak. A mianyag részeket egy ken-
dbvel tisztitsa meg tisztitdszer vagy oldészer
hasznalata nélkul.

®m  Tisztitsa meg a hltélevegé-nyilasokat, ha el-
tdmdodtek.

® A késziléket ne frocskdlje le vizzel, és ne
hasznaljon magas nyomasu tisztitoeszkozt.

B Csak a gyarto altal el6irt potalkatrészeket
hasznalja.

7.1 Filrészlanc kenésének ellenérzése

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A talaj-
hoz val6 hozzaérés feltétlendl a flirészlanc tom-
pulasahoz vezet.
= (gyelien, hogy a lanc soha ne érjen hozza a

talajhoz, és tartson 20 cm-es biztonsagi ta-
volsagot!

1. Kapcsolja be a készuléket.
2. A vezetbsin csucsat iranyitsa egy a talajra
fektetett karton vagy papir felé.

B Ha ndvekvd olajnyom mutatkozik, akkor
a lanckenés kifogastalanul mikodik.

B Ha teli olajtartaly ellenére sincs olajnyom:
Tisztitsa meg a készulékben az olajbe-
meneti nyilast és a vezetdsin vajatat.

Ha ez nem vezet eredményre, akkor kérjuk, for-
duljon ugyfélszolgalatunkhoz.

7.2 Firészlanc feszességének ellenérzése

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc-
nal. A flrészlanc vagoéélei nagyon élesek, ugy-
hogy a flirészlanccal valé munkavégzés kézben
vagasi sérllések keletkezhetnek. A fliirészlanccal
végzett minden munka elétt tgyeljen a kévetke-
z6kre:

m  Kapcsolja ki a készuléket és vegye ki az ak-
kumulatort.

®m  Viseljen védbkesztyt.

A lancfeszességet gyakran ellenérizze, mivel az

Uj firészlancok megnyulnak.

1. A flrészlancot kézzel kissé huzza at, és koz-
ben ellendrizze:

®m  Hideg allapotban: A fiirészlanc helyesen
van megfeszitve, ha a vezetdsin kdzepén
kb. 3—4 mm-rel megemelhet6, és kézzel
kénnyen athizhaté. Uzemi hémérsékle-
ten a firészlanc megnyulik és beldg.

m A flirészlanc hajtétagjainak hornyai nem
|éphetnek ki a vezetésin also oldalanak
hornyabdl — kilonben a fiirészlanc kiu-
gorhat.

2. Ha szlkséges, feszitse meg Ujra a fUrészlan-
cot (lasd Fejezet 7.3 "A fiirészlanc megfeszi-
tése és meglazitasa (14)", oldal 245).

7.3 A fiirészlanc megfeszitése és
meglazitasa (14)
1. Feszitse meg a flirészlancot a ferde csavar-
hazo (14/1) keresztfuratanak segitségével:

m A flrészlanc megfeszitése: A lancfeszité
csavart (14/2) az éra jarasaval egyez6
iranyban forgassa el (14/a).

m A flirészlanc meglazitasa: A lancfeszit
csavart az ora jarasaval ellentétes irany-
ban forgassa el (14/b).

2. Alancfeszesség ellendrzése (lasd Fejezet
7.2 "Flrészlanc feszességének ellenérzése”,
oldal 245). Szlikség esetén ismételje meg az
el6z6 lépést.

7.4 A filirészlanc és a vezetésin cseréje (15 —
19)

Gyengul6 vagasi teljesitmény esetén a flirészlan-

cot és esetleg a vezet6sint is ki kell cserélni. A

vezetdsint ki kell cserélni, ha a fiirészlanc vezeté-

sére szolgalo hornyon tulzott mértékl kopas jelei

lathatok.

A fUrészlanchoz és a vezet6sinhez kizarolag a

gyarté eredeti potalkatrészeit hasznalja (lasd Fe-

Jjezet 12 "MUiszaki adatok", oldal 250).
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/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a flirészlanc-
nal. A flrészlanc vagoélei nagyon élesek, ugy-
hogy a flirészlanccal valé munkavégzés kdzben
vagasi sérllések keletkezhetnek. A flirészlanccal
végzett minden munka elétt Ggyeljen a kévetke-
z6kre:

. Kapcsolja ki a készuléket és vegye ki az ak-
kumulatort.

®  Viseljen védbkesztyt.

A flirészlanc és a vezetdsin levétele (15)

1. Ha az akkumulator csatlakoztatva van: Huz-
za ki az akkumulatort, hogy megakadalyozza
a faflirész véletlen elindulasat.

2. Hajtsa fel a lanckerékfedél (15/2) rogzitégyi-
rdjét (15/1).

3. Forgassa el a rogzitégyirit az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba.

4. Vegye le a lanckerékfedelet (15/a).

5. Vegye le a flrészlancot (15/3) és a vezet6-
sint (15/4).

6. A flrészlancot lazitsa le a vezet&sinrdl.

Tisztitas

1. Minden levett alkatrészt tisztitson meg a fU-
résforgacsoktdl és az olajlerakodasoktol.

2. A szabadon lévé alkatrészeket — elsésorban

a lanckereket és az olajbedntd furatot — tisz-
titsa meg.

Szerelje be a flirészlancot és a vezetdsint (16-

18)

1. Alancfeszité csavart (16/1) az ferde csavar-
hazé csillagfeji részével addig csavarija,
amig a lancfeszité csap (16/2) a csavarme-
net hatsé végéhez kertl (16/a), lasd Fejezet
7.3 "A flrészlanc megfeszitése és meglazita-
sa (14)", oldal 245.

2. Helyezze a flirészlancot a vezetdsinre:

®m A flrészlancnak (17/2) azokat a vagofo-
gait (17/1), amelyeknek felul kell a veze-
tésinre felfekludnilk, igazitsa hozza (17/
a) a vezetdsin csucsahoz (17/3).

Zavar Ok

A motor nem indul.

Az akkumulator hianyzik
vagy rosszul van elhelyezve.

Az akkumulator lemerdilt.

Tudnivalé: Ugyeljen a lanc helyes fel-
szerelésére!

® A filrészlancot helyezze be a vezetdsin
vajataba (17/4), majd teljesen vezesse
korbe a vezetdsin korul.

3. A vezetbsint a felhelyezett flrészlanccal
egyltt helyezze a nyitott burkolatba:

® A flrészlancot (18/1) helyezze fel a lanc-
kerék (18/2) koré.

® A vezet6sint (18/3) ugy kell beigazitani,
hogy a vezet6csap (18/4) beleakadjon a
vezetdsin hosszanti nyilasaba.

® A vezet6sint ugy kell beigazitani, hogy a
lancfeszité csap (18/5) beleakadjon a
lancfeszit6 furatba.

A flrészlancot ugy kell beigazitani, hogy
az a vezetdsin mélyedésében és a hajto-
lanckerék korll helyezkedjen el.

4. A héaz bezarasa:

B Helyezze fel (19/a) a lanckerékfedelet
(19/1).

B Forgassa el a régzitégylrit (19/2) az
6ramutato jarasaval egyez6 iranyban.

B Hajtsa le a rogzitégydrat.

5. Feszitse meg a flirészlancot, lasd Fejezet 7.3

"A flirészlanc megfeszitése és meglazita-

sa (14)", oldal 245.

6. Helyezze be az akkumulatort.

8 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&li
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen védékesztyt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas
Toltse fel az akkumulatort.

Helyezze be megfeleléen az ak-
kumulatort.
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Zavar

A motor lizem kézben leall.

A motor szakadozottan miiko-
dik.

A vezetdsin és a flirészlanc mii-
kodés kozben forroé. Flistképzo-
dés.

A motor jar, de a flirészlanc nem
mozdul.

Firészforgacs helyett csak fii-
részpor keriil ki. A faflirészt neki
kell nyomni a fanak.

A késziilék szokatlanul rezeg.

Az 6sszehajthaté lancvédo el-
akadt.

Az akkumulator lizemideje jelen-
tésen csokken.

Az akkumulator nem toltédik.

Ok

Az aramellatds megszakadt.

Tal nagy nyomas nehezedett
a faflirészre. A tulterhelés el-
leni védelem lekapcsolta a
készlléket.

Az akkumulator lemertilt.
Az akkumulator tul meleg.
Az akkumulator hibas.

A be/ki kapcsolé hibas.

A flirészlanc tulzottan feszes.

Az olajtartaly ures.

Az olajpemeneti nyilas és/
vagy a vezet6sin vajata
szennyezett.

A flrészlanc tulzottan feszes.

Meghibasodas

A flirészlanc tompa.

Meghibasodas
Meghibasodas

Az akkumulator élettartama
végére ért.

Az akkumulator érintkez6i
szennyezettek.

Az akkumulator vagy az ak-
kutélté hibas.

Az akkumulator tul meleg.

Elharitas

1. Az akkumulatort vegye ki.

2. Tisztitsa meg a dugaszérint-
kezbket.

3. Tegye vissza az akkumula-
tort.

Huzza ki a faflirészt a vagasi
részbdl, és kapcsolja be Ujra. F-
részelés soran fejtsen ki keve-
sebb nyomast.

Toltse fel az akkumulatort.
Hagyja lehini az akkumulatort.
Cserélje ki az akkumulatort.
Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.

Ellenérizze a lancfeszességet.

Feszitse meg Ujra a flirészlan-
cot.

Toltse fel firészlancolajjal.

Tisztitsa meg az olajpemeneti
nyilast és/vagy a vezet6sin vaja-
tat.

Ellenérizze a lancfeszességet.
Feszitse meg Ujra a flirészlan-
cot.

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.
Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.

Cserélje ki az akkumulatort.

Csak a gyart6 eredeti tartozékait
hasznalja.

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.
Cserélje ki az akkumulatort vagy

a toltékészuléket. Csak a gyartod
eredeti tartozékait hasznalja.

Hagyja lehini az akkumulatort.
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9 SZALLITAS

/\ FIGYELMEZTETES! Eletveszély és su-
lyos sériilések veszélye. Egy miikodo flirész-
lanc szallitas kdzben sulyos, akar halalos sérulé-
seket is okozhat.

B Alancfiirészt sohase hordja és szallitsa jaré
flirészlanccal.

m  Szallitas tegye meg az el6z6 intézkedéseket.

Szallitas el6tt tegye meg a kdvetkezd intézkedé-
seket:

1. Afaflrészt kapcsolja ki és vegye ki az akku-
mulétort.

2. Tegye fel a lancvédét.
3. Uritse le a lancolajtartalyt.
4. Csomagolja el a fafiirészt a hordtaskaba.

,,B125 Li” akkumulator (cikksz. 113896)

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion-akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozé térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer(ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitds személyes célo-
kat szolgal.

B Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 teve-
kenységi koréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfelel6 el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba keriljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo torvény

betartasa kotelezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitét blntetbjogi fe-

lel@sség terheli.

Tovabbi tudnivaldk a szallitashoz és a
kikiildéshez

A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsal!

B Az akkumulator szallitasahoz kizardlag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

B A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason belll el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérlléseinek elkerllésére.

®  Gondoskodjon a kildemény helyes megjel6-
|ésérél és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuildd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

®  El6z6leg tajékozodjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatdval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikuldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti

eléirasokat is.

10 TAROLAS

10.1 A gép tarolasa

B Minden hasznalat utan vegye ki az akkumu-
latort a készulékbdl.

B Alaposan tisztitsa meg a készuléket, és —
amennyiben sziikséges — helyezzen fel min-
den véddburkolatot.

® A készlléket szaraz, zarhato, gyermekek al-
tal nem elérhetd helyen tarolja.

30 napnal hosszabb lizemsziinetek esetén a ko-

vetkezd munkakat végezze el:

® A flrészlancolaj tartalyat tritse ki.

®  Aflrészlancot és a vezet6sint rozsdavedé
olajjal szérja be.

B Csomagolja el a fafirészt a hordtaskaba.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. A beszaradt/ragacsos flirészlancolaj hosz-
szabb tarolas esetén karosithatja az olajvezetd
alkatrészeket és az olajszivattyut.

B Hosszabb tarolas elétt tavolitsa el a flirész-
lancolajat a lancfiirészbdl.

10.2 Az akkumulator és a toltokésziilék
tarolasa

HI TUDNIVALO Részletes informaciokért ol-
vassa el az akkuhoz és a tolt6készilékhez tarto-
z0 kilon Gzemeltetési utmutatokat.
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11 ARTALMATLANITAS

Tudnivalok az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol

7

A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi
hulladékhoz, hanem valogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe régzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kételesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

A végfelhasznal6 kizarélagos felel6ssége,
hogy tordlje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szllékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készllékek a ko-
vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elektromos készUlékeket forgalmazé lzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
doék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-
toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban
ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus készlilékek
artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnivalok az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

7

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

Az elektromos készlilékekbdl szarmazé ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|éhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozé informaciok a kezelési és szerelési
utmutatéban talalhato tovabbi adatok kozott
talalhatok.

Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a készilékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6forduld mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kdrnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a bennik megtalalhato
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarolé edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarold edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkez6 helyzet
all fenn:

Hg: Az elem tdbb mint 0,0005 % higanyt tar-
talmaz

Cd: Az elem tdébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

Pb: Az elem tobb mint 0,004 % &Imot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kdvetkezd helye-
ken dijtalanul leadhatok:

Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken

A készilékekhez hasznalt régi elemek gyuj-
tését végz6 kdzos visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan

A gyarto visszavételi helyén (ha a k6z6s visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)

Ezek az allitdsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivlli orsza-
gokban ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

443553 _a
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Miszaki adatok

12 MUSZAKI ADATOK

Lancfiirészek

Cikkszam

Akkus fafiirészbdl, 2,5 Ah akkubdl és toltékészulékbdl allo készlet
Méretek (H x Sz x Ma)

Teljes suly lanccal és vezetdsinnel (akkumulator nélkul)
Nett6 suly lanc és vezet&sin nélkul (akkumulator nélkiil)
Lancolajtartaly térfogata

Vagashossz

Tulfeszlltség elleni védelem

Motor bemeneti teljesitménye

Motorfordulatszam

Hangteljesitményszint L, (DIN EN ISO 3744)
Hangnyomasszint L,

Rezgési érték (DIN EN 28662-1)*

Fiirészlanc:

® A flrészlanc tipusa

m A flrészlanc potalkatrész-szama

B Alancszemek vastagsaga

B F(részlanc maximalis Uzemi sebessége
Vezetdsin:

B Vezet6sin poétalkatrész-szama:

m A vezetdsin hossza

x: rendelkezésre all, -: nem all rendelkezésre

* Megjegyzések:

B A megadott rezgéskibocsatasi érték mérése-
re egy szabvanyos mérési eljaras keretében
kertilt sor, és az 6sszehasonlitashoz egy ma-
sik eszkdz kertilt alkalmazasra.

B A megadott rezgéskibocsatasi érték a kitett-
Ség (rezgésterhelési fokozat) kezdeti becslé-
séhez is hasznalhato.

B A rezgéskibocsatasi érték az elektromos esz-
kéz tényleges hasznalata kbézben az elektro-
mos eszkdz hasznalati modjatél és jellegétél

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W

18500 min™*

93 dB(A)

78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7 mls

114025
7"/179,5 mm

eszkbz hasznalata kbzben, valamint a mun-
kaidé korlatozasa. Ek6zben az lizemelési cik-
lus minden részére figyelni kell (pl. azokra az
id6kre, amikor az elektromos eszkdz ki van
kapcsolva, valamint azokra, amikor ugyan be
van kapcsolva, de nincs terhelve).

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy poétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

fliggben a megadott értéktdl eltérhet.

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-

B Probalja meg a rezgés miatti terhelést a lehe- ciok itt talalhatok:

t6 legalacsonyabb szinten tartani. A rezgés

www.alko-garden.com/spareparts

okozta terhelés cs6kkentésére vonatkozé in-
tézkedés lehet példaul kesztyl viselése az
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Informaciok a megfeleléségi nyilatkozathoz Mm

14 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelmé-
NYILATKOZATHOZ nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjik, ~ SPeCifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-

hogy a termék a piacon értékesitett formajaban r:;:;f kezelési utmutato része, és a gépnel kell

15 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jétallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmu miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Produktbeskrivelse

ALKO

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Betydning

Symbol

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion batterier forsigtigt!
f Overhold iszer anvisningerne i naer-
|_| vaerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Neerveerende brugsanvisning beskriver den
handstyrede grensav, som er batteridrevet.
Maskinen ma kun bruges med de lithium-ion bat-
terier og opladere, der er angivet i de tekniske
data. Yderligere oplysninger om batterier og opla-
dere findes i de separate vejledninger:

®  Brugsanvisning 443130: Batterier

®  Brugsanvisning 443131: Opladere

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fgre til skader pa apparatet og batte-
rierne.

®  Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-
rier.

2.1 Tilsigtet brug

Den batteridrevne grensav er udelukkende be-
regnet til brug i villa-, hobby- og haveomrader.
Her kan grensaven bruges til lette treearbejder
som f.eks.:

®  Savning af bygningstemmer

®  Klipning af haekke

®m  Afskeering af svage grene

Den batteridrevne grensav kan ikke kun bruges
udendgrs, men ogsa i lukkede rum til skeering af
tree takket vaere det elektriske drev. Enhver an-
den brug end her beskrevet er ikke tilsigtet.
Grensaven er ikke beregnet til faeldning af treeer.
Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelse ved ikke
tilsigtet brug! Der kan ske kveestelser, nar kee-
desaven skeerer tree eller andre materialer, der
indeholder fremmedlegemer.

m  Kaedesaven ma kun bruges til lettere
traeskeeringer.

®  Undersgg treeet for fremmedlegemer for
skeeringen, f.eks. sem, skruer, beslag.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®  Afsav aldrig grene, som befinder sig direkte
eller i en spids vinkel over brugeren eller an-
dre personer.

Afsav aldrig hgjtsiddende grene.

Brug ingen spildolie eller mineralsk olie til
savkeedens smgring.

®  Brug ikke maskinen i eksplosive omrader.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
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Produktbeskrivelse

og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Kontakt med omkringflyvende savspan og
oliestov.
Indanding af savspanpartikler og oliestav.
Dele af treeet, der skeeres, Igsner sig.

Hgrenedsaettelse pga. arbejdet, hvis der ikke
bruges et hgrevaern.

Snitsar pa savkeeden.

Sveerdet med savkaeden (risiko for snitsar)
beveeger sig pludseligt og uforudset.

m  Kveestelser pa grund af savkaededele, der
slynges rundt.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige kvastel-
ser som folge af manipulerede sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger. Der kan ske alvorlige
kvaestelser under keedesavens brug som felge af
manipulerede sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger.

m  Deaktiver aldrig sikkerheds- og beskyttelses-

anordningerne!

®  Arbejd kun med keedesaven, nar alle sikker-

heds- og beskyttelsesanordninger fungerer
korrekt.

2.41 Overbelastningsbeskyttelse

Hvis brugeren trykker grensaven for kraftigt gen-
nem grenen under savningen, frakobles maski-
nen. Derved forebygges det, at motoren overbe-
lastes.

2.4.2 Bevagelig keedeskarm

Kaedeskaermen beskytter brugeren mod den rote-
rende savkaede. Kaedeskaermen bevaeger sig
automatisk tilbage, nar den rammer treeet under
savningen.

/\ ADVARSEL! Fare pga. savkade. Den ro-
terende savkaede kan medfgre livsfarlige kvae-
stelser.

B Brug kun keedesaven med en funktionsdygtig
kaedeskaerm!

®  Afmonter aldrig keedeskaermen!

2.4.3 Handbeskyttelse

Handbeskyttelsen beskytter brugeren mod kon-
takt med traeet, der saves i samt mod traesplinter
og savmel.

2.5 Symboler pa apparatet

2.5.1 Sikkerhedssymboler

Symbol Betydning

Lees brugsanvisningen fer brug!

Baer beskyttelsesbriller!

‘
|

2

Beer hgrevaern!

Baer mundbeskyttelse!

Driv ikke kaedesaven med én hand!
Hold altid godt fast om kaedesaven
med begge haender, nar du saver!

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Brug ikke maskinen i regnvejr! Be-
skyt maskinen mod fugt!

Sav ikke i tree, der er tykkere end
sveerdets brugbare leengde (her:
152 mm)!

Mo-00@

Fare for tilbageslag! Sav aldrig med spidsen

2.5.2 Betjeningssymbol

Symbol

».I

Betydning

Trykknap til smering af sav-
kaeden.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Symbol
C _D Overhold savkeedens om-
lgbsretning!
<
m — Savkaedens omlgbsretning
(under keedehjulets skaerm)

2.6 Produktoversigt (01)

Betydning

Nr. Del

Bagerste greb (gribefladen er marke-
ret)

N

2 Speaerreknap

3 Taend/sluk-knap

4 Forreste greb

5 Keedeolietankens deeksel

6 Keedeolietankens kontrolvindue

7 Bevaegelig kaedeskaerm

8 Kaedestramningsskrue

9 Kaedehjulets skaerm

10 Fastgarelsesring til keedehjulets
skeerm

11 Sveerd

12 Savkaede

13  Anslag

14  Handbeskyttelse
15 Ladeindikator og advarselstegn
16 Trykknap til smaring af savkeeden

17 Vinkelskruetraekker krydskeaerv/lige-
keerv

18 Batteriskinne
19*  Batteri*

20*  Oplader®

21 Transportkuffert
22 Brugsanvisning

2,5 Ah batteri og oplader indgar i saettet (art.-nr.
114023). Ved bestilling af maskinen som enkelt-
del (art.-nr. 114016) folger batteri og oplader ikke
med ved leveringen. Se de tekniske data pa side
6 og 7 og se kapitel 12 "Tekniske data", Si-

de 267.

2.7 Leveringsomfang

H BEMARK Batteri og oplader falger ikke
med ved leveringen. De indgar dog i det komplet-
te seet og kan bestilles separat.

De her anfgrte positioner falger med ved leverin-
gen. Kontroller, at alle komponenter er vedlagt:

Nr. Del
1 Batteridrevet grensav
2 Transportkuffert
3 Brugsanvisning
4

30 ml Savkaedeolie, biologisk nedbryde-
lig

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

3.1 Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-
veerktojer

/\ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinstruk-
tioner, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som dette elvaerktgj er udstyret med.
Manglende overholdelse af de efterfglgende an-
visninger kan forarsage elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader.

®m  Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktgjer”, der anvendes i sikker-
hedsanordningerne henviser til stremdrevne el-
veerktajer (med stremkabel) eller batteridrevne
el-veerktgjer (uden streamkabel).

3.1.1  Arbejdspladssikkerhed

®  Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan vaere skyld i ulykker.

®m  Arbejd ikke med el-vaerktgjet i eksplosi-
onsfarlige omrader, hvor der er breendba-
re vaesker, gasser eller stovpartikler. El-
veerktgjer frembringer gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

®  Hold bern og andre personer pa afstand,
mens el-vaerktgjet benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over det elektriske veerktgj.

3.1.2 Elektrisk sikkerhed

= Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke &ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordet elvaerktg;j.
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Sikkerhedsanvisninger

Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stramstad.

Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stremsted, hvis din krop har jordforbindel-
se.

Beskyt elvaerktsjet mod regn og vade.
Hvis der treenger vand ind i et elvaerktgj,
@ges risikoen for elektrisk stad.

Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, nar du baerer elvarktgjet,
haenger det op eller traekker stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevaegelige dele. Tilslutningsledninger,
der er beskadigede eller i urede, gger risiko-
en for elektrisk sted.

Nar du arbejder med et elvaerktoj under
aben himmel, ma du kun bruge forleenger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forleengerledninger, der er
egnet til udendgrs brug, mindskes risikoen
for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at betjene el-
veaerktojet i fugtige omgivelser, skal der
anvendes et fejlstreamsrela. Brugen af et
fejlstramsrelae mindsker risikoen for elektrisk
stad.

.3 Personsikkerhed

Veer altid opmaerksom, vaer bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med et elvaerktgj. Brug ik-
ke elvaerktgjer, hvis du er trzet eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medicin. Nar
du betjener elveerktgjet, kan et gjebliks uop-
meerksomhed fare til alvorlige kvaestelser.

Baer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Nar du alt efter arbej-
dets art og elveerktgjets type baerer personligt
sikkerhedsudstyr sasom stavmaske, skridsik-
re sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hg-
revaern, mindskes risikoen for kvaestelser.

Forebyg, at maskinen gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for el-
veaerktojet, for du slutter det til stramforsy-
ningen og/eller batteriet, lofter eller baerer
det. Der er fare for ulykke, hvis du baerer el-
veerktgjet og samtidigt har fingeren pa teend/
sluk-knappen eller tilslutter et teendt elveerktgj
til stremforsyningen.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruengg-
ler, for du taender for elvaerktajet. Et vaerk-
tgj eller en nagle, der er sat i et roterende el-
veerktgj, kan medfere kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Sgrg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. P& denne made kan du bedre
kontrollere elveerktgjet i uventede situationer.

Baer egnet tgj. Baer ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold har og tgj vaek fra be-
vaegelige dele. Lastsiddende ta@j, smykker
eller langt har kan gribes af bevaegelige dele.

Kan der monteres stovudsugnings- og -
opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stevgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsugningsanordning.

Vear ikke overmodig, og tilsidesaet ikke
sikkerhedsforskrifterne for el-vaerktgjet,
ogsa selv om du kender el-varktoejet godt
efter megen brug. Uagtsom handtering kan
lynhurtigt medfare alvorlige kveestelser.

3.1.4 Brug og handtering af elvaerktgjet

Overbelast ikke el-varktgjet. Brug kun det
elvaerktaj, der er bestemt til arbejdet. Du
arbejder bedre og sikrere med det korrekte
elvaerktgj inden for det angivne ydelsesomra-
de.

Brug ikke elvaerktgsjer, med defekte kon-
takter. Et elveerktgj, der ikke laengere kan
teendes og slukkes, er farligt og skal repare-
res.

Trak stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder el-veerkto-
jet vaek. Disse forsigtighedsregler forhindrer,
at elveerktgjet startes utilsigtet.

Opbevar elvarktojer, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge dette el-vaerktgj, hvis de ikke
har sat sig ind redskabets funktion eller
ikke har lzest disse anvisninger. Elveerkig-
jer er farlige, hvis de bruges af uerfarne per-
soner.

Plej el-vaerktojet og pastiksvaerktgjet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at elvaerktojets
funktion er nedsat. Fa beskadigede dele
repareret, for det elektriske vaerktgj bru-
ges. Mange ulykker har deres arsag i darligt
vedligeholdte elveerktgjer.
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Hold skaerende/klippende redskaber skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skeerende/
klippende redskaber med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

Brug elektriske vaerktgjer, tilbehor, pa-
stiksvaerktoj osv. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag hgjde for arbejds-
forholdene og aktiviteten, der skal udfe-
res. Der er risiko for, at der kan opsta farlige
situationer, hvis elveerktgjer bruges til andet
end det, de er beregnet til.

Sorg for at holde grebene og fladerne tor-
re, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb
og flader hindrer en sikker betjening og kon-
trol over det elektriske veerktgj i uforudsigeli-
ge situationer.

3.1.5 Brug og handtering af det

batteridrevne redskab

Lad kun batterierne op i opladere, der an-
befales af producenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der kun er egnet til en
bestemt type genopladelige batterier, bruges
sammen med andre batterier.

Brug kun de dertil beregnede batterier i el-
veaerktgjet. Der er fare for kveestelser og
brand, hvis der bruges andre batterier.

Hold batterier, der ikke anvendes, pa af-
stand af hafteklammerne, menter, nggler,
som, skruer eller andre mindre metalgen-
stande, der kan forarsage en direkte for-
bindelse af polerne. Der er fare for forbraen-
dinger eller brand, hvis batteriets poler kort-
sluttes.

Ved forkert anvendelse kan der sive vae-

ske ud af batteriet. Undga al kontakt med
vasken. Skyl med vand, hvis der opstar

utilsigtet kontakt. Opsog lage, hvis vae-

sken kommer i gjnene. Udsivende vaeske

fra et batteri kan medfare hudirritation eller

forbreendinger.

Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier. Beskadigede eller ombyggede bat-
terier kan forholde sig uforudsigeligt og med-
fore brand, eksplosion eller fare for kveestel-
ser.

Udsezet ikke et batteri for ild eller for hgje
temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan forarsage en eksplosion.

Folg alle anvisninger om opladning, og
oplad aldrig batteriet eller det batteridrev-
ne vaerktoj uden for det temperaturomra-

de, der er angivet i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det til-
ladte temperaturomrade kan gdeleegge batte-
riet og @ger risikoen for brand.

3.1.6 Service

®  Lad kun kvalificerede fagfolk reparere el-
veaerktojet og kun med originale reservede-
le. P4 denne made er der sikkerhed for, at el-
veerktgjets sikkerhedsfunktioner opretholdes.

m  Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Kun producenten eller et autoriseret
kundeveerksted ma udfere servicen.

3.2 Sikkerhedsanvisninger for kaadesave

B Hold alle kropsdele pa afstand af savka-
den, nar saven kgrer. Kontroller forud for
start af saven, at savkaeden ikke bergrer
noget. Under arbejde med en kaedesav kan
et gjebliks uopmaerksomhed fore til, at sav-
keeden griber fat i tgj eller kropsdele.

®  Hold altid keedesaven med hgjre hand pa
det bageste handtag og venstre hand pa
det forreste handtag. Hvis keedesaven hol-
des fast i den modsatte arbejdsstilling, er der
foraget risiko for personskade, og denne ar-
bejdsstilling ma derfor aldrig benyttes.

®  Hold kun kadesaven fast i de isolerede
greb, da savkaden kan komme i bergring
med skjulte streamledninger. Hvis savkee-
den kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan metalgenstande blive stremfg-
rende og forarsage elektriske stad.

®  Brug gjenvarn. Yderligere vaernemidler til
hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsestaj mindsker risikoen
for kveestelser som fglge af omkringflyvende
spaner og utilsigtet bergring af savkaden.

= Arbejd ikke med kadesaven oppe i et tree,
en stige, fra et tag eller et ustabilt under-
lag. Drift pa denne made medfgrer en alvor-
lig risiko for personskader.

®  Sorg altid for at sta godt fast, og benyt
kun kadesaven, hvis du star pa et fast,
sikkert og plant underlag. Glatte underlag
eller ustabile stasteder kan fgre til tab af ba-
lancen eller tab af kontrollen over keedesa-
ven.

®  Ga ved savning af en gren, der star under
spaending, ud fra, at grenen fjedrer tilba-
ge. Nar spaendingen i traefibrene frigives, kan
grenen, der star under spaending, ramme
brugeren og/eller forarsage, at vedkommen-
de mister kontrollen over kaedesaven.

443553 _a

257



Sikkerhedsanvisninger

®m  Ver saerligt forsigtig ved skaering i under-
skov og unge traer. Det tynde materiale
kan blive viklet fast i savkeeden og sla imod
dig eller fa dig til at miste balancen.

®  Beer altid keedesaven i det forreste hand-
tag i slukket tilstand og med savkaeden
vendt veek fra kroppen. Ved transport eller
opbevaring af kaeedesaven skal beskyttel-
sesafdaekningen sattes pa. Omhyggelig
omgang med kaedesaven reducerer sandsyn-
ligheden for utilsigtet bergring af den kerende
savkeede.

®  Overhold anvisningerne vedr. smgring,
kaedestramning og udskiftning af svaerd
og kaede. En forkert strammet eller smurt
kaede kan enten ga i stykker eller gge tilba-
geslagsrisikoen.

B Sav kun i tre. Anvend ikke kaedesaven til
arbejder, som den ikke er beregnet til. Ek-
sempel: Benyt aldrig kadesaven til sav-
ning af metal, plastik, murvaerk eller byg-
gematerialer, der ikke bestar af trae. An-
vendelse af keedesaven til arbejder, der er i
modstrid med hensigten, kan medfgre farlige
situationer.

= Denne kadesav er ikke egnet til at faelde
traeer. Bruges kaedesaven ikke som tilsigtet,
kan det medfgre meget alvorlige kveestelser
for brugeren og andre.

3.3 Generelle sikkerhedsanvisninger for
kadesave

Felg alle anvisninger, nar du fjerner ophobet
materiale fra kaedesaven, opbevarer eller ved-
ligeholder saven. Forvis dig om, at kontakten
er slukket og batteriet fijernet. Starter kaedesa-
ven uventet, nar du fierner materiale fra saven el-
ler vedligeholder saven, kan det medfgre alvorli-
ge personskader.

3.4 Arsager til og forebyggelse af
tilbageslag

Tilbageslag kan forekomme, hvis spidsen af
sveerdet kommer i kontakt med en genstand, eller
hvis treeet giver efter og klemmer savkeeden fast i
savsporet.

Kontakt med spidsen af sveerdet kan i forskellige
situationer fgre til en uventet, bagudrettet reakti-
on, der medfgrer at svaerdet bliver slaet opad og i
retning af brugeren.

Fastklemning af savkaeden langs svaerdets over-
kant kan fare til, at sveerdet hurtigt stedes tilbage
imod brugeren.

Alle disse reaktioner kan fere til, at du mister kon-
trollen over saven og muligvis kommer alvorligt til
skade. Forlad dig ikke udelukkende pa de sikker-
hedsanordninger, der er bygget ind i kaedesaven.
Du skal som bruger af en kaedesav treeffe en
reekke forskellige forholdsregler med henblik pa
at kunne arbejde uden uheld og personskade.

Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller
fejlagtig brug af keedesaven. Sadanne heendelser
kan forhindres ved egnede sikkerhedsforholds-
regler iht. nedenstaende beskrivelser:

= Hold saven fast med begge hander, og
sorg for, at grebene pa motorsaven om-
sluttes af tommelfingeren og de gvrige
fingre. Serg for at std med kroppen og ar-
mene i en stilling, hvor du har mulighed
for at modsta kraefterne fra tilbageslaget.
Nar der treeffes egnede forholdsregler, er
brugeren i stand til at modsta kreefterne fra
tilbageslaget. Giv aldrig slip pa kaedesaven.

®  Undga atypiske kropsholdninger, og sav
aldrig over skulderhgjde. P4 den made
undgas utilsigtet kontakt med spidsen af
sveerdet, og der opnas mulighed for bedre
kontrol over kaedesaven i uventede situatio-
ner.

= Anvend altid fabrikantens foreskrevne re-
servesvard og savkader. Forkerte reser-
vesveerd og savkeeder kan fere til brud pa
kaeden og/eller til tilbageslag.

®  Overhold fabrikantens anvisninger vedr.
slibning og vedligeholdelse af savkaden.
For lave ryttere gger tendensen til tilbage-
slag.

3.5 \Vibrationsbelastning

= Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er apparatet i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?
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= Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

®  Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
oget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
ratet i disse tilfaelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

®  Belastningen som fglge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udferes eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

B Bruges apparatet i leengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
lgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en lsege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lashed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave, er risikoen starre.

®  Hold leengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

B Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

= Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

®m  Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbehgr (f.eks. greb).

®  Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

3.6 Stojbelastning

Stejbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-

punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hagrevaern.

3.7 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

®  Fjern batterierne fra maskinen inden oplad-
ning.

m St ikke forskellige batterityper eller nye og
brugte batterier ind i maskinen sammen.

B Saet batterier med den rigtige polaritet ind i
maskinen.

®  Fjern batterierne fra maskinen, nar den opbe-
vares i laengere tid.

m  Kortslut ikke maskinens tilslutningsklemmer
eller batteriet.

Brugsanvisninger

Folg sikkerhedsanvisningerne for batteri og opla-
der i de separate brugsanvisninger.

Se:
®  Brugsanvisning 443130: Batterier
®  Brugsanvisning 443131: Opladere

3.8 Sikkerhedsanvisninger til arbejdet
®m Overhold nationale sikkerhedsbestemmelser,
f.eks. fra arbejdstilsyn, i Tyskland parterne i
den kollektive overenskomst for byggesekto-
ren ("Sozialkassen”), myndigheder for ar-
bejdssikkerhed.
= Arbejd kun med tilstraekkeligt dagslys eller
kunstig belysning.
®  Hold arbejdsomradet frit for ting (f.eks. sav-
spaner og lign.) — der er fare for at snuble.
®  Brugeren er ansvarlig for eventuelle ulykker
pa andre personer og disses ejendom.
®  Arbejder du for farste gang med en keedesav:
Fa brugen af keedesaven forklaret af szel-
geren eller en anden kyndig person, eller
tag et kursus i brugen.

Qv skeeringen af rundt tree pa en savbuk
eller et stel, for apparatet bruges rigtigt.

3.8.1 Bruger

®  Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, méa ikke bruge maski-
nen.

B Personer, der bruger kaedesaven skal vaere
udhvilede, raske og i form. Ma du af hensyn
til sundheden ikke anstrenge dig, ber du rad-
fore dig med en leege, om du ma arbejde
med en keedesav.
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3.8.2 Driftstider

Overhold de nationale bestemmelser for keedesa-
vens driftstider. Keedesavens driftstider kan vaere
begreenset af nationale og lokale bestemmelser.

3.8.3 Arbejder med kaedesaven

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige kvastel-
ser som folge af manipulerede sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger. Der kan ske alvorlige
kvaestelser under keedesavens brug som felge af
manipulerede sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger.
®m  Deaktiver aldrig sikkerheds- og beskyttelses-

anordningerne!

®  Arbejd kun med keedesaven, nar alle sikker-

heds- og beskyttelsesanordninger fungerer
korrekt.

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser, hvis
kadesaven starter utilsigtet. Hvis kaedesaven
startes utilsigtet, er der fare for alvorlige kveestel-
ser. Tag derfor batteriet af ved:

®m  Kontrol-, indstillings- og renggringsarbejder
®  arbejder pa skeereudstyret

®  nar kaedesaven forlades

®  fransport

B opbevaring

®  servicearbejder og reparationer

®  Fare

Lad altid en forbindskasse sta parat i tilfzelde
af ulykke.

®  Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Hareveern (f.eks. grebeskytter), iseer ved
en daglig arbejdstid pa mere end 2,5 ti-
mer

Beskyttelsesbriller
Sikkerhedsbukser med skaereindlaeg
Solide arbejdshandsker

Sikkerhedssko med skridsikker sal og
stalkappe

Sluk motoren, nar du skifter position.
Fjern batteriet fra grensaven, nar redskabet
ikke er i brug.

®  Brug ikke grensaven som lgftestang eller til
at flytte tree.

®  Tree der er tykkere end sveerdleengden, ma
kun saves over af fagfolk.

B Savkaeden ma kun seettes pa materialet, nar
den er kommet op i fart. Taend aldrig for kae-

desaven, mens savkaeden hviler pa materia-

let.

B Pas p3a, at der ikke kommer savkaedeolie ned
pa jorden.

B Undlad at save, nar det regner, sner eller
stormer.

4 IBRUGTAGNING

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige
kvaestelser. Manglende kendskab til sikkerheds-
anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan
medfgre meget alvorlige kvaestelser samt veere
livsfarlige.

B | &es og iagttag alle sikkerhedsanvisninger og
betjeningsanvisninger i naerveerende brugs-
anvisning samt i brugsanvisningerne, som
der henvises til, for keedesaven bruges!

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige kvaestel-
ser. Er der beskadigede komponenter pa keede-
saven, kan der ske alvorlige kveestelser.

B Foretag en synskontrol far hver brug for at
kontrollere, at keedesaven er fuldsteendig og
at der ikke er skader eller slidte komponen-
ter. Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger-
ne skal veere intakte.

4.1 Pafyldning af savkadeolie (02, 03)

Savkaeden og sveerdet forsynes med savkaedeo-
lie af et manuelt smgresystem. Savkaedeolien be-
skytter mod korrosion og for tidlig slitage.
Bemaerk: Maskinen er ikke fyldt med savkeedeo-
lie ved leveringen!

OBS! Fare for skader pa apparatet. Hvis ap-
paratet arbejder uden savkaedeolie, tager savkee-
den og styreskinnen skade.

= Driv aldrig apparatet uden savkaedeolie.

B Fyld savkaedeolie i olietanken, for arbejdet
pabegyndes, og kontroller oliestanden under
arbejdet.

®  Kontroller mindst hver gang arbejdet pabe-
gyndes, om keedesmgringen fungerer.

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bruges
der gammel olie til keedesmgringen, kan det inde-
holdte metalstav slide styreskinner og savkaede
for hurtigt. Fabrikantens garantien bortfalder i
dette tilfeelde.

®  Brug aldrig gammel olie, men kun gkologisk,
nedbrydelig savkaedeolie.
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OBS! Fare for miljeforurening. Brugen af mi-
neralsk olie til keedesmgringen kan medfere al-
vorlig miljgforurening.

B Brug aldrig mineralsk olie, men kun gkologisk
nedbrydelig savkaedeolie.

Kontroller olieniveauet, for arbejdet pabegyndes
samt hver gang batteriet skiftes, og fyld savkae-
deolie pa efter behov:

1. Kontroller oliestanden i kaedeolietankens
kontrolvindue (02/1). Olien skal altid kunne
ses.

Bemaerk: Den minimale oliestand (MIN) méa
ikke underskrides, og den maksimale olie-
stand (MAX) ma ikke overskrides.

2. Hvis batteriet er sat i: Treek batteriet ud for at
forhindre utilsigtet start af grensaven ved pa-
fyldning af olie.

3. Placer grensaven vandret pa et fast under-
lag, og hold den fast.

4. Renggr maskinen pa kaedeolietanken om-
kring lukkeanordningen (03/1).

5. Skru keedeolietankens deeksel af.

6. Fyld savkeedeolie i pafyldningsstudsen (03/2)
indtil MAX-maerket (03/a). Ma ikke Igbe over!
Bemaerk: Brug en tragt, det gor det lettere at
fylde olie pa.

Bemaerk: Der ma ikke komme snavs i olie-
tanken.

7. Fjern spildt savkaedeolie.

8. Skru keedeolietankens deeksel pa igen.

9. Seet batteriet i.

4.2 Opladning af batteri
Overhold temperaturomradet til opladningen, se
de tekniske data.

H BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seaerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der:

®  Brugsanvisning 443130: Batterier
®  Brugsanvisning 443131: Opladere

4.3 Isztning og udtagning af batteriet (04,
05)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
ogdelaegge batteriet.
®  Traek batteriet ud af apparatet lige efter brug,

og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

®m  Szet forst batteriet i apparatet lige inden brug.

ALKO
Iszetning af batteriet

1. Skub batteriet (04/1) pa grensavens batteri-
skinne (04/2) oppefra (04/a), til det gar i hak.
Udtagning af batteriet

1. Tryk pa udlgserknappen (05/1) pa batteriet
og hold den inde.

2. Treek batteriet ud (05/a).

5 BETJENING

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige
kvaestelser. Manglende kendskab til sikkerheds-
anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan
medfere meget alvorlige kvaestelser samt veere
livsfarlige.

B |aes og iagttag alle sikkerhedsanvisninger og
betjeningsanvisninger i naervaerende brugs-
anvisning samt i brugsanvisningerne, som
der henvises til, for keedesaven bruges!

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelse pga.
mangelfuldt apparat. Bruges et mangelfuldt ap-
parat, kan det medfare alvorlige kveestelser og
beskadigelse af apparatet.

®  Driv kun apparatet, nar det ikke er defekt el-
ler beskadiget og ingen dele mangler eller er
lgse.

®  QOverhold nationale bestemmelser for anven-
delsestider.

®  Hold godt fast i grebene, og slip dem ikke, sa
leenge motoren karer.

®  Brug ikke kaedesaven:
hvis du er traet
feler dig utilpas
har indtaget alkohol, medicin og narkoti-
ka
5.1 Kontrol af batteriets ladetilstand (06)

Ladeindikatoren (01/15) sidder pa siden af
grensaven. Den bestar af tre lysdioder. LED'erne
lyser afhaengigt af ladetilstanden.

1. Tryk pa knappen (06/1).

2. Aflees ladetilstanden pa LED'erne (06/2):
LED

3 LED'er lyser:
2 LED'er lyser:
1 LED lyser:

Ladetilstand

Batteri fuldt opladet.
Batteri ladet 2/3 op.
Batteri ladet 1/3 op.

443553 _a
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Arbejdsmade og arbejdsteknik

Nar batteriet er tomt

Grensaven stopper, og den sidste LED blinker i 3
s efter stoppet.

5.2 Advarselstegn (06)
Advarselstegnet (06/3) signaliserer:
Haendelse

Batteriet er defekt.

Advarselstegn

Advarselstegnet blin-
keri30s:

Batteriet er for varmt.
Grensaven stopper.

Advarselstegnet lyser i
5 s og slukker sa:

Nar batteriet er for varmt
1. Lad batteriet kgle af.

Prgver du at starte grensaven, inden batteriet er
nok afkglet, lyser advarselstegnet i 5 s igen og
slukker sa.

5.3 Kontroller savkaedeolien

®  Kontroller om der er nok savkeedeolie i tan-
ken:

hver gang inden arbejdet pabegyndes
under arbejdet
senest nar batteriet udskiftes

®  Fyld efter med savkaedeolie, hvis oliestanden
er for lav.

®  Driv aldrig maskinen uden savkaedeolie!

Fremgangsmade: se kapitel 4.1 "Pafyldning af
savkaedeolie (02, 03)", Side 260.

5.4 Tand og sluk for maskinen (07)

Taend for maskinen

1. Tryk pa spaerreknappen (07/1) med tommel-
fingeren, og hold den inde.
2. Tryk pa teend/sluk-knappen (07/2), og hold
den inde.
3. Slip speerreknappen.
Bemaerk: Speerreknappen skal ikke laengere
trykkes ind, nar kaedesaven er startet. Speer-
reknappen skal forhindre, at kaedesaven star-
tes utilsigtet.
4. Smering af savkeeden:
®  Tryk én gang pa trykknappen (07/3) til
smgring af savkaeden.
Der paferes en bestemt maengde savkee-
deolie pa savkaeden.

m Kontroller, at savkaedeolien kan ses pa
sveerdet og savkaeden.

Sluk for maskinen
1. Slip teend/sluk-knappen.

6 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK

6.1 Afkortning af bygningstemmer (08)

Ved dette arbejde skal falgende punkter overhol-

des:

®  Brug et sikkert skaereunderlag, f.eks. savbuk
(08/1), kiler eller bjeelker.

Sgrg for at sikre rundstokke mod at dreje.

Hold aldrig treeet fast med foden, og lad al-
drig en anden holde treeet fast for dig.

®  Sorg for sikkert fodfaeste, og at kroppen er i
balance.

B Hold godt fast om det forreste og bagerste
greb pa grensaven, dvs. med begge haender
(08/2) pa de isolerede gribeflader.

®  Tryk grensavens anslag (08/3) fast ind mod
traeet.

B Savkaeden ma kun saettes pa materialet, nar
den er kommet op i fart. Teend aldrig for
grensaven, mens den hviler pa materialet.

6.2 Afgrening (09-13)

/\ ADVARSEL! @get risiko for styrt. Der er
en gget risiko for styrt, hvis arbejdet udfgres fra
en forhgjet arbejdsposition (f.eks. en stige).

®  Arbejd kun staende pa jorden med apparatet,
og segrg for at sta stabilt.

®  QOverhold sikkerhedsanvisningerne.

®  Sta sadan, at savningen sa vidt muligt kan
udfgres i en vinkel pa 90° i forhold til grenen
(097a).

®  Tykke grene skal saves af i afsnit (10/1), sa
du har bedre kontrol over, hvor grenene fal-
der ned.

B Sav aldrig i grenkraven der, hvor grenen ud-
springer fra stammen, da det vil forringe sar-
helingen og fremme rad (11).

®  Tryk grensaven ind mod grenen (12/2) med
anslaget (12/1) under savningen (12/a) for at
stabilisere den pa grenen.

B Lav et aflastningssnit (13/a) pa grenens un-
derside, inden grenen saves af (13/b). Det
forhindrer, at barken rives af, og at der opstar
skader pa traeet, som heler darligt. Aflast-
ningssnittet skal ikke veere dybere end 1/3 af
grenens tykkelse, da grensaven ellers kan
seette sig fast.
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® | ad altid grensaven veere teendt, nar du traek-
ker den ud af grenen, sa saven ikke saetter
sig fast.

7 VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktgjet berares.
®  Sluk altid for apparatet, fer vedligeholdelse,

pleje og rengering udfgres. Tag batteriet ud.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

Reparationer ma kun udferes af kvalificerede fag-

folk og kun med originale reservedele.

®  Hver gang maskinen har veeret i brug, skal
den kontrolleres for slitage, og beskadigede
dele skal evt. udskiftes.

®  Maskinen ma ikke udsaettes for vand eller
fugt. Renger plastdele med en klud, og brug
hverken renggrings- eller oplgsningsmidler.
Renger tilstoppede ventilationsabninger.
Spreijt ikke vand pa maskinen, og brug ikke
hgijtryksrensere.

B Brug kun reservedele, der er godkendt af fa-
brikanten.

7.1 Kontrol af savkaeedesmeoringen

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bergrer
savkeeden jorden medfgrer dette, at savkseden
bliver stump.
®  Bergr ikke jorden med kaeden, og hold en

sikkerhedsafstand pa 20 cm!

1. Teend for maskinen.
2. Hold styreskinnens spids mod et stykke kar-
ton eller papir pa gulvet.

B Viser der sig et oliespor, som bliver sta-
dig sterre, arbejder keedesmaringen fejl-
frit.

®  Viser der sig ikke noget oliespor pa trods
af en fuld olietank: Renger olieindlgbet i
maskinen og noten i styreskinnen.

Hvis det ikke hjaelper, bedes du henvende dig til
vores kundeservice.

7.2 Kontrol af keedestramningen

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse pa sav-
kaden. Savkaedens skeerekanter er meget skar-
pe, sa der er risiko for snitsar under handteringen
af savkaeden. Nar du skal arbejde med savkee-
den, skal falgende overholdes:

m  Sluk for apparatet, og fiern batteriet.
®m  Beer sikkerhedshandsker.

Kontroller ofte kaedestramningen, da nye savkae-
der straekker sig.

1. Treek lidt i savkeeden med handen, og kon-
troller falgende:

® | kold tilstand: Savkaeden er strammet
rigtigt, hvis den kan lgftes ca. 3-4 mm op
i midten af sveerdet og er let at traekke
med handen. Ved driftstemperatur straek-
ker savkaeden sig og haenger ned.

®  Savkaedens drivled ma ikke rage ud af ril-
len pa undersiden af sveaerdet — savkee-
den kan ellers springe af.

2. Stram savkaeden efter behov (se kapitel 7.3
"Stramning og sleekning af savkaeden (14)",
Side 263).

7.3 Stramning og slaekning af savkaden
(14)
1. Stram savkeeden med vinkelskruetraekkerens
(14/1) krydskaerv:
®  Stramning af savkaeden: Drej kaedest-
ramningsskruen (14/2) med uret (14/a).
®  Sleekning af savkaeden: Drej kaedestram-
ningsskruen mod uret (14/b).

2. Kontrol af keedestramningen (se kapitel 7.2
"Kontrol af keedestramningen”, Side 263).
Gentag evt. foregaende trin.

7.4 Udskiftning af savkaede og svaerd
(15-19)

Nar skeereydelsen aftager, skal savkaeden og

evt. ogsa sveerdet udskiftes. Svaerdet skal udskif-

tes, nar der kan ses tydelige slidspor i styrenoten

til savkaeden.

Brug kun originale reservedele fra fabrikanten til

savkaeden og sveerdet (se kapitel 12 "Tekniske

data", Side 267).
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Hjeelp ved forstyrrelser

/N\ FORSIGTIG! Fare for kvastelse pa sav-
kaeden. Savkaedens skeerekanter er meget skar-
pe, sa der er risiko for snitsar under handteringen
af savkaeden. Nar du skal arbejde med savkae-
den, skal fglgende overholdes:

®  Sluk for apparatet, og fjern batteriet.
®m  Beer sikkerhedshandsker.

Aftagning af savkaeden og svaerdet (15)

1. Huvis batteriet er sat i: Traek batteriet ud for at
forhindre utilsigtet start af grensaven.

Klap fastggrelsesringen (15/1) til kaedehjulets
skaerm (15/2) op.

Drej fastggrelsesringen mod uret.

Tag keaedehjulets skeerm af (15/a).

Tag savkeeden (15/3) og sveerdet (15/4) af.
Logsn savkeeden fra sveerdet.

N

o0k w

Rengering

1. Renger alle aftagne dele for savspaner og
olieaflejringer.

2. Renggr alle fritlagte dele — iseer kaedehjulet
og olieindlgbet.

Montering af savkaeden og sveerdet (16-18)

1. Drej keedestramningsskruen (16/1) med vin-
kelskruetreekkerens krydskaerv, indtil keedest-
ramningstappen (16/2) sidder bagest pa ge-
vindenden (16/a), se kapitel 7.3 "Stramning
og sleekning af savkaeden (14)", Side 263.

2. Leeg savkeeden pa sveerdet:
®  Savkaedens (17/2) skeereteender (17/1),

som skal ligge oven pa sveerdet, skal ju-
steres mod sveerdets spids (17/3) (17/a).
Bemaerk: Sorg for at keeden monteres
korrekt!

Fejl Arsag

Motor starter ikke.

Batteriet mangler eller er ikke

korrekt isat.

Stremforsyningen er afbrudt. 1.

Motoren stopper under drift.

Batteriet er tomt.

Der er udgvet for meget tryk
pa grensaven. Overbelast-
ningsbeskyttelsen har fra-

B | &g savkaeden ind i noten (17/4) pa
sveerdet, og far den hele vejen rundt om
sveerdet.

3. Leeg sveerdet og den pasatte savkaede ind i
det abne hus:
® | g savkaden (18/1) rundt om kaede-
hjulet (18/2).
m Juster sveerdet (18/3) sadan, at styretap-
pen (18/4) griber ind i det lange hul pa
sveerdet.

®  Juster svaerdet sadan, at keedestram-
ningstappen (18/5) griber ind i keedest-
ramningshullet.

®  Juster savkeeden sadan, at den ligger i
sveerdets not samt pa drivkeedens hjul.

4. Luk huset:
B Seet kaedehjulets skeerm (19/1) pa (19/a).
®  Drej fastggrelsesringen (19/2) med uret.
®m  Klap fastgerelsesringen ind.

5. Stram savkaeden, se kapitel 7.3 "Stramning
og sleekning af savkaeden (14)", Side 263.

6. Seet batteriet i.

8 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjeelpning
Lad batteriet op.

Saet batteriet korrekt i.

Fjern batteriet.

2. Rens stikkontakterne.

3. Seet batteriet i igen.

Traek grensaven ud af savsporet,

og teend den igen. Udgv mindre
tryk under savningen.

koblet maskinen.

Batteriet er tomt.

Lad batteriet op.
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Fejl

Motoren arbejder med afbrydel-
ser.

Svardet og savkaeden bliver
varme. Regudvikling.

Motoren kgrer, men savkaden
bevager sig ikke.

Der kastes traestov ud i stedet
for savspaner. Grensaven skal
trykkes gennem traeet.

Maskinen vibrerer usadvanligt.

Den bevagelige keedeskarm
sidder fast.

Batteriets driftstid falder tyde-
ligt.

Batteriet kan ikke oplades.

Arsag

Batteriet er for varmt.
Batteriet er defekt.
Taend/sluk-knappen er de-
fekt.

Savkaeden er for stram.
Olietanken er tom.
Olieindlgbet og/eller noten i
sveerdet er snavsede.
Savkaeden er for stram.

Fejl i maskinen

Savkeeden er slgv.

Fejl i maskinen

Fejl i maskinen

Batteriets levetid er udigbet.
Batteriets kontakter er snav-
sede.

Batteriet eller opladeren er

defekt.

Batteriet er for varmt.

Afhjalpning
Lad batteriet kgle af.
Udskift batteriet.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Kontroller keedestramningen. Ef-
terspeend savkaeden.

Pafyld savkaedeolie.

Renggr olieindlgbet og noten i
sveerdet.

Kontroller keedestramningen. Ef-
terspeend savkaeden.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Udskift batteriet. Brug kun fabri-
kantens originale tilbehgr.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Udskift batteriet eller opladeren.
Brug kun fabrikantens originale
tilbehear.

Lad batteriet kgle af.

9 TRANSPORT

/\ ADVARSEL! Livsfare samt fare for alvor-
lige kvaestelser. En kgrende savkaede kan med-
fere meget alvorlige kveestelser samt veere livs-
farligt under en transport.

B Beer og transporter aldrig keedesaven, mens
savkaeden karer.

®  Udfer de ovenstaende tiltag for transporten.

Udfer folgende tiltag for transporten:

1. Sluk for grensaven, og fiern batteriet.
2. Seet keedebeskyttelsen pa.

3. Tem keedeolietanken.

4. Pak grensaven i transportkufferten.

Batteri "B125 Li" (art.nr. 113896)

H BEMARK Batteriets masrkeenergi er hgjere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfalgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven

om farligt gods, men kan dog transporteres under

forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis batteriet er ind-
pakket i den originale emballage og transpor-
ten er af privat art.

B Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
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Opbevaring

preesentationer), kan ligeledes fglge de for-

enklede betingelser.
| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriet ikke kan
blive uteet. | alle andre tilfeelde skal bestemmel-
serne i loven om farligt gods ubetinget overhol-
des! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen eller
speditgren palaegges store bgder.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®m  Tildek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge last i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®m  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjienesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse ber overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

10 OPBEVARING

10.1 Opbevaring af maskinen
B Fjern batteriet fra maskinen efter hver brug.

B Ggr maskinen grundigt rent og saet - hvis til
radighed - alle sikkerhedsafdaekninger pa.

®  Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og util-
gaengeligt for bgrn.

Udfer falgende arbejdstrin, hvis maskinen ikke
bruges i over 30 dage:

B Tgm olietanken for savkaedeolie.

B Renggr savkaeden og svaerdet, og sprgjt dem
med rustbeskyttelsesolie.

®  Pak grensaven i transportkufferten.

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Indtgrret/klaebende savkeedeolie kan ved laenge-
re opbevaring medfgre beskadigelse pa de olie-
ferende komponenter eller oliepumpen.

®  Aftap savkeedeolien fra kaedesaven for leen-
gere tids opbevaring.

10.2 Opbevaring af batteri og oplader

H BEMARK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og
elektronisk udstyr

7

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er gzeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-
holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!
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Henvisninger til batteriloven
A

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
meengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

12 TEKNISKE DATA

Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes saerskilt!

Kaedesav
Art.-nr.

Saet med batteridrevet grensav, 2,5 Ah batteri og oplader

Mal (LxBxH)

Samlet veegt med keede og sveerd (uden batteri)
Nettovaegt uden kaede og svaerd (uden batteri)
Volumen kaedeolietank

Klippelaengde

Overbelastningsbeskyttelse

Motorens indgangseffekt

Motoromdrejningstal

Lydeffektniveau L, (DIN EN ISO 3744)
Lydtryksniveau L,

Vibrationsvaerdi (DIN EN 28662-1)*
Savkade:

®  Savkaedetype

B Reservedelsnummer til savkaeden

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette fglgende:

®m  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %
kviksglv

B Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®m  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 % bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres
uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og gen-
opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og
hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |
lande uden for den Europaeiske Union kan der
veere andre bestemmelser for bortskaffelse af
batterier og genopladelige batterier.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W

18500 min™

93 dB(A)

78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
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Kundeservice/service

Kadesav

= Drivleddenes tykkelse

®  Savkaedens driftshastighed
Sveerd:

®  Sveerdets reservedelsnummer
®  Sveerdets leengde

X: inkluderet, -: ikke inkluderet
* Bemaerkninger:

®  Den anfgrte vibrationsemissionsveerdi er malt
iht. en normeret metode og kan bruges til at
sammenligne et elvaerktgj med et andet.

B Den anfgrte vibrationsemissionsveerdi kan
ogsa bruges til en begyndende vurdering af
eksponeringer (graden af vibrationsekspone-
ring).

®  Vibrationsemissionsvaerdien kan under den
daglige brug vaere anderledes end den anfgr-
te veerdi, alt efter den made elveerktajet bru-
ges.

B Prgyv at holde belastningen fra vibrationerne
séa lav som muligt. Eksempler pa reducering
af vibrationsbelastningen er brugen af hand-
sker under veerktgjets brug samt at nedsaette
brugstiden. Der skal tages hgjde for alle
aspekter af driftscyklussen (for eksempel ti-
der, hvor elvaerktgjet er slaet fra og tider,

15 GARANTI

CSM 1815
1,1

7 mls

114025
7"1179,5 mm

hvor det er tilsluttet, men karer uden belast-
ning).

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts
Yderligere informationer om reservedele findes
under:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen hgrer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

®  brugsanvisningen fglges

®  maskinen behandles korrekt

®m  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

®m | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske aendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Produktbeskrivning

B | amna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B Las och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Beakta i synnerhet anvisningarna
Ll om transport, lagring och avfalls-

ﬁ f Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
hantering i denna instruktionsbok!

1.2 Teckenforklaring och signalord

/\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar fér
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING
Denna bruksanvisning beskriver en handhallen,
batteridriven tradsag.

Redskapet far endast anvandas tillsammans an-

givet litiumjon-batteri och laddare enligt Tekniska
data. FOr mer information om batterier och ladda-
re, se separat anvisning:

®  Bruksanvisning 443130: Batterier

®  Bruksanvisning 443131: Laddare

OBS! Risk for skador pa maskin och batteri.
Om maskinen drivs med ett olampligt batteri finns
det risk for att maskinen eller batteriet skadas.

B Anvand endast maskinen med foreskrivet
batteri.

21 Avsedd anviandning

Den batteridrivna tradsagen ar uteslutande kon-
struerad for anvandning i hemmet, i hobbyverk-
samhet och i tradgarden. Inom detta omrade ar
tradsagen avsedd for arbeten som:

B Saga redan sagat virke
®m  Utskarning av hackar
®  Saga av tunna grenar

Tack vare batteridrift kan tradsagen inte bara an-
vandas utomhus utan aven vid sagning av tra i
stdngda utrymmen. All annan anvandning &n den
som beskrivs har anses som icke avsedd an-
vandning. Den ar inte avsedd for att falla trad.
Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphéavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

/\ OBSERVERA! Fara for kroppsskada fore-
ligger om maskinen anvands till sddant den
inte ar avsedd for! Om man sagar med kedjesa-
gen i tra dar det finns frammande foremal eller
amnen kan detta orsaka kroppsskador.
®  Kedjesagen far endast anvandas for lattare

sagning i tra.
®  Se till att traet som ska sagas ar fritt fran t.ex.
spik, skruvar och beslag.

2.2 Forutsebar felanvandning

B Saga inte av grenar som sitter direkt mot eller
i spetsig vinkel mot anvandaren eller andra
personer.
Saga inte av grenar som sitter pa hog hojd.
Anvant inte gammal olja eller mineralolja for
att smorja sagkedjan.

B Anvand inte maskinen i omraden med explo-
sionsrisk.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéndning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur maskinen anvands
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kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-
jande risker:

®  Kontakt med kringflygande sagspan och olje-
damm

B |nandning av sagspanspartiklar och olje-
damm

Lossning av delar fran det trd som bearbetas.
Negativ inverkan pa horseln under arbetet
om man inte bar hérselskydd.

Skarskador vid kontakt med sagkedjan
Plotslig och oférutsedd svardrorelse (risk for
skarskada).

®m  Skador till foljd av kringflygande sagkedjede-
lar

2.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Fara for svara personskador
pga manipulerade sdkerhets- och skyddsan-
ordningar. Manipulerade sakerhets- och
skyddsanordningar kan bidra till svara skador un-
der arbete med kedjesagen.
®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!

B Arbeta endast med kedjesagen om alla sa-
kerhets- och skyddsanordningar fungerar
korrekt.

2.41 Overbelastningsskyd

Tradsagen stéanger av om anvandaren trycker
den for hart mot virket under sagarbetet. Pa sa
satt undviker man 6verbelastning av motorn.
2.4.2 Fallbart kedjeskydd

Kedjeskyddet skyddar anvandaren for den rorliga
sagkedjan. Nar kedjeskyddet traffar virket, ger
den automatiskt efter.

/\ VARNING! Fara for sagkedja. En sagkedja
som ror sig kan leda till livsfarliga skador.

B Anvand endast kedjesagen med fungerande
kedjeskydd!

B Demontera aldrig kedjeskyddet!

243 Handskydd

Handskyddet skyddar anvandaren for kontakt
med genomsagat virke, trasplitter och sagspan.

2.5 Symboler pa maskinen

2.51 Sakerhetsmarkning

Innebord

Symbol

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning!

)

Anvand skyddsglasdgon!

T
.

Anvand hdorselskydd!
Bar munskydd!

Hall aldrig kedjesagen med enbart
en hand under arbetet! Hall alltid
kedjesagen med bada handerna
under arbetet!

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Anvand inte maskinen nar det reg-
nar! Skydda fran vata!

Saga aldrig virke som ar kraftigare
an svardets anvandbara langd (har:
152 mm)!

Mo-00@

Risk for kast! Aldrig saga med spetsen av

2.5.2 Manovertecken

Symbol Innebord

»'l

Tryckknapp for att oljesmor-
ja sagkedja.
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Sakerhetsanvisningar

Symbol Innebord

Observera sagkedjans 16p-
‘ ’ riktning!

—
<
m _— Sagkedjans riktning (under
skydd for kedjekugghjul)

2.6 Produktoversikt (01)

Nr Komponent

=N

Bakre handtag (greppytan ar marke-
rad)

Sparrknapp
Strombrytare

Framre handtag

Lock till kedjeoljetank
Siktglas till kedjeoljetank
Fallbart kedjeskydd
Kedjespanningsskruv

9 Kedjehjulsskydd

10 Fastring for kedjehjulsskydd
11 Svard

12 Sagkedja

13  Anslag

14 Handskydd

15 Laddningsindikering och varningslam-
pa
16 Tryckknapp for att oliesmérja sagkedija

© N o 0o b~ w0 N

17 Vinkelskruvmejsel kryss och spar
18 Batteriskena

19*  Batteri*

20*  Laddare*

21 Transportvaska

22 Bruksanvisning

Batteri 2,5 Ah och laddare ingar i leveransen
(art.-nr. 114023). F6r en separat maskin (art.-nr.
114016) ingér inte batteri och laddare i leve-
ransomfattningen. Se Tekniska data pa sidan 6
och 7 och se Kapitel 12 "Tekniska specifikatio-
ner", sida 284.

2.7 Leveransomfattning

EH ANMARKNING Batteri och laddare ingar in-
te i leveransomfattningen. De ar bestandsdelar i
en komplett sats eller finns separat.

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera sa att alla positioner finns med:

Nr Komponent

1 Batteridriven tradsag
2 Transportvaska

3 Bruksanvisning
4

30 ml sagkedjeolja, biologiskt nedbryt-
bar

3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.1 Allméanna sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

/\ VARNING! Lis igenom alla sikerhetsan-
visningar, anvisningar, bilder och tekniska
data som galler for detta elverktyg. Risk for el-
stotar, brand och/eller allvarliga personskador f6-
religger om sakerhetsanvisningar och annan in-
formation inte beaktas.

®  Forvara sékerhetsanvisningar och infor-
mation pa ett sdkert stalle for framtida
bruk.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sékerhets-
anvisningarna avser nétdrivna elverktyg (med
nétkabel) och batteridrivna elverktyg (utan nétka-
bel).

3.1.1 Sakerhet pa arbetsplatsen

m  Se till att arbetsomradet ar stéadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

®  Arbeta inte med elverkyget i explosions-
farlig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg genererar gnistor som
kan antanda damm eller angor.

= Hall barn och andra personer pa avstand
fran elverktyget medan det anvands. Om
du blir distraherad kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

3.1.2 Elsakerhet

B Elredskapets kontakt maste passa i elutta-
get. Kontakten far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapterkontakt tillsam-
mans med jordade elredskap. Oférandrade
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kontakter och passande eluttag minskar ris-
ken for elstét.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.

Risken for elstotar 6kar nar din kropp ar jor-
dad.

Utsatt inte elredskap for regn och vata.
Om vatten tranger in i elredskap risken for
elektriska slag.

Anvand inte natkabeln till annat &n vad
den ar avsedd for, t.ex. for att bara eller
hanga upp elverktyget. Dra inte heller i
sjalva kabeln nédr du ska dra ur kontakten.
Hall ndtkabeln pa avstand fran hetta, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade el-
ler tilltrasslad natkablar dkar risken for elsto-
tar.

Anvénd vid arbete utomhus enbart for-
langningskablar som ar avsedda for utom-
husbruk. Med férlangningskablar som ar av-
sedda for utomhusbruk minskas risken for el-
stotar.

Om anvandning i fuktig miljo inte gar att
undvika ska en jordfelsbrytare anvandas.
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3.1.3 Personsakerhet

Var uppmarksam, vaksam och anvand
sunt fornuft vid arbete med ett elredskap.
Anvénd inget elredskap om du ar trott el-
ler ar paverkad av droger, alkohol eller la-
kemedel. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet
nar du anvander ett elredskap kan leda till all-
varliga personskador.

Bar personlig skyddsutrustning och an-
vand alltid skyddsglaségon. Beroende pa
elredskapets typ och arbetssituationen ska
alltid personlig skyddsutrustning, t.ex. and-
ningsskydd, halksakra sakerhetsskor,
skyddshjalm eller horselskydd anvandas for
att minska risken for skador.

Se till att redskapet inte kan startas oav-
siktligt. Forsékra dig om att elredskapet ar
avstangt innan du ansluter det till strom-
forsorjningen eller batteriet, eller lyfter
och bar det. Risk for olyckor om du haller
fingret pa strombrytaren nar du bar elredska-
pet eller om det ar paslaget nar det ansluts till
stromforsorjningen.

Ta bort instéllningsverktygen och skruv-
nycklarna innan du slar pa elredskapet.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
terande del kan leda till personskador.

Undvik att arbeta i onormala kroppsstall-
ningar. Se till att du star stadigt och alltid
haller balansen. Pa sa satt kan du battre
kontrollera det elredskapet i en oférutsedd si-
tuation.

Bar lampliga klader. Bar inga I6st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar. Lost sittande kla-
der, smycken eller langt har kan fastna i de
rorliga delarna.

Om spansug och andra upptagningsan-
ordningar kan monteras ska dessa anslu-
tas och anviandas pa foreskrivet satt. An-
vandning av dammuppsugning kan minska
risken for skador fororsakade av damm.

Invagga dig inte i falsk sékerhet. Missakta
inte gdllande sdkerhetsregler for elverktyg
aven om du efter langre tids anvandning
kanner till hur elverktyget ska anvéandas.
Oaktsamt agerande kan inom brakdelar av
en sekund leda till allvarliga personskador.

3.1.4 Anvianda och hantera elverktyget

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ett
elredskap som &r avsett for det arbete du
utfor. Med ett passande elredskap arbetar
du battre och sakrare i det angivna effektom-
radet.

Anvand inte elredskap med defekta strom-
brytare. Ett elredskap som inte Iangre kan
kopplas till eller ifran ar farligt och maste re-
pareras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor installningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
elverktyget. Dessa forsiktighetsatgarder for-
hindrar att elredskapet startas oavsiktligt.

Forvara elredskap som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elred-
skap ar farliga om de anvands av oerfarna
personer.

Var noga med underhallet av elverktyg
och insatsverktyg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte klams fast.
Kontrollera ocksa att inga andra delar ar
skadade och paverkar elredskapets funk-
tion. Lamna in verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt underhalina elred-
skap.
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3.1

Sakerhetsanvisningar

Se till att skarverktygen ar vassa och re-
na. Ordentligt skotta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och ar lattare att
mandvrera.

Anvand elverktyg, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till ar-
betssituationen och det arbete som ska
utféras. Om elredskapet anvands till andra
syften an avsedda anvandningar kan leda till
farliga situationer.

Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Om handtagen ar smorda kan el-
verktyget inte mandvreras och hallas under
kontroll i en oférutsedd situation.

.5 Anvéanda och hantera det batteridrivha

verktyget

Ladda enbart batterierna i laddare som re-
kommenderas av tillverkaren. Det finns risk
for brand om ett batteri laddas i en laddare

som inte ar avsedd for denna typ av batterier.

Anvand endast batterier som ar avsedda
for elredskapet. Om andra batterier anvands
finns risk for personskador eller brand.

Forvara batterier som inte anvénds pa till-
rackligt avstand fran gem, mynt, nycklar,
spik, skruv och andra metallforemal som
kan orsaka en elektrisk 6verbryggning
mellan kontakterna. En kortslutning mellan
batterikontakterna kan leda till brannskador
eller brand.

Vid felaktig anvandning kan viatska lacka
ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna
vitska. Skolj med vatten vid eventuell
kontakt. Om vatskan har kommit in i 6go-
nen maste du dessutom kontakta lakare.
Lackande batterivatska kan leda till hudirrita-
tioner eller brannskador.

Anvand inga skadade eller forandrade
batterier. Skadade eller féorandrade batterier
kan bete sig pa ovantat satt och orsaka
brand, explosion eller risk for personskador.

Utsatt inte batteriet for eld eller hoga tem-
peraturer. Eld eller temperaturer éver 130°C
kan orsaka explosioner.

Folj alla anvisningar for laddning. Ladda
aldrig batteriet eller det batteridrivna verk-
tyget utanfor temperaturomradet som
anges i bruksanvisningen. En felaktig ladd-
ning eller laddning utanfor tillatet temperatur-
omrade kan forstora batteriet och héja risken
for brand.

3.1.6 Service

Lat endast kvalificerad personal reparera
ditt elredskap under anvandande av origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att elverkty-
get forblir sakert.

Underhall aldrig skadade batterier. Batte-
rierna far endast underhallas av tillverkaren
eller behorig kundtjanst.

3.2 Sakerhetsanvisningar for kedjesag

Hall alla kroppsdelar pa avstand fran sag-
kedjan nar sagen ar igang. Se till att sag-
kedjan inte vidror nagot nar den startas.
Under arbete med kedjesag kan ett gonblick
av ouppmarksamhet leda till att klader eller
kroppsdelar fastnar i sagkedjan.

Hall alltid kedjesagen med hoger hand pa
bakre handtaget och véanster hand pa
framre handtaget. Kedjesagen far aldrig hal-
las fast med omvand arbetsstéllning eftersom
det 6kar risken for skador.

Hall alltid kedjesagen i det isolerade hand-
taget, eftersom sagkedjan kan komma i
kontakt med dolda stromférande kablar.
Om sagkedjan kommer i kontakt med en
stromforande kabel kan metallkomponenter
bli stromférande och fororsaka elstotar.

Anvand skyddsglasogon. Ytterligare
skyddsutrustning for horsel, huvud, han-
der, ben och fotter reckommenderas. Pas-
sande skyddskladsel minskar risk for person-
skador till foljd av kringflygande spanmaterial
och kontakt med sagkedjan av misstag.

Arbeta aldrig med kedjesagen i ett trad, pa
en stege, pa ett tak eller en instabil plats.
Risk for allvarliga personskador ar féljden vid
sadant arbetssatt.

Se till att alltid sta stadigt och anvand
kedjesagen endast nar du star pa fast, sa-
ker och plan mark. Hala underlag eller in-
stabila ytor kan géra att man tappar balansen
eller kontrollen dver kedjesagen.

Rakna med att en spand gren kan piska
tillbaka vid bearbetningen. Nar spanningen
slapper i tréfibrerna kan den spanda grenen
tréffa anvandaren och/eller medféra att an-
vandaren forlorar kontrollen 6ver kedjesagen.
Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av
undervegetation och spéada trad. Det tunna
materialet kan fastna i sagkedjan och piska
mot anvandaren som forlorar kontrollen.

Bar kedjesagen i det framre handtaget i
frankopplat lage med sagkedjan vand bort
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fran kroppen. Satt alltid pa skyddskapan
nar kedjesagen ska forvaras eller trans-
porteras. Omsorgsfull hantering av kedjesa-
gen minskar sannolikheten for oavsiktlig kon-
takt med den roterande sagkedjan.

B Folj anvisningarna for smorjning, kedjes-
panning och byte av svard och kedja. En
felaktigt spand eller smord kedja kan anting-
en brista eller 6ka piskrisken.

B Saga endast travirke. Anvand inte kedjes-
agen for arbete som den inte ar avsedd
for. Exempel: Anvand inte kedjesagen for
sagning av metall, plast, murverk eller
byggmaterial som inte ar gjorda av tra.
Anvandning av kedjesagen for icke avsedda
arbeten kan leda till farliga situationer.

®  Kedjesagen ér inte lamplig for att falla
trad. Anvandning av kedjesagen i for icke av-
sedda arbeten kan medféra allvarliga person-
skador for anvandaren eller andra personer.

3.3 Allmanna sdkerhetsanvisningar for
kedjesagar
Folj alla anvisningar nar du tar bort blocke-
rande material, forvarar eller utfér underhalls-
arbeten. Forsékra sig om att brytaren ar av-
stangd och batteriet borttaget. Ovantad start i
kedjesagen nar du tar bort blockerande material
eller vid underhallsarbeten kan medféra allvarliga
personskador-

3.4 Orsaker till kast och hur man undviker
dem

Kast kan uppsta nar spetsen pa svardet kommer
i kontakt med ett foremal eller nar traet bojer sig
och klammer fast sagkedjan i snittet.

Om svardet kommer i kontakt med nagot kan det
i vissa fall leda till en ovantad och bakatriktad re-
aktion dar svardet slas uppat och i riktning mot
anvandaren.

Om sagkedjan fastnar i 6verkanten av svardet
kan det studsa till kraftigt i anvandarens riktning.

Alla dessa reaktioner kan gora att du forlorar
kontrollen 6ver sagen och orsaka allvarlig skada.
Lita inte enbart pa de skyddsanordningar som
finns i kedjesagen. Som kedjesagsanvandare bor
du vidta flera atgarder for att kunna arbeta utan
olyckor och skador.
Kast beror pa felaktig anvandning av kedjesagen.
Det kan undvikas genom att vidta vissa forsiktig-
hetsatgarder som beskrivs nedan:
®m  Hall fast sagen med bada handerna sa att
tummarna och fingrarna omsluter handta-

gen pa kedjesagen. Inta med kropp och
armar en stallning som gor att du kan sta
emot kraften fran ett eventuellt kast. Om
lampliga atgarder har vidtagits kan anvanda-
ren beharska krafterna fran ett kast. Slapp
aldrig taget om kedjesagen.

®  Undvik en onormal kroppshallning och
saga inte ovanfor axelhojd. Darmed und-
viks oavsiktlig kontakt med svardspetsen och
man far battre kontroll 6ver kedjesagen i
ovantade situationer.

®  Anvand alltid ersattningssvard och sag-
kedjor som foreskrivs av tillverkaren. Fel-
aktiga ersattningssvard och sagkedjor kan or-
saka kedjebrott och/eller kast.

®m  Hall dig till tillverkarens anvisningar nar
det galler slipning och underhall av sag-
kedjan. For lag djupbegransare okar tenden-
sen till kast.

3.5 Vibrationsbelastning

®  Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvérdet nér
redskapet anvédnds kan avvika fran tillverka-
rens angivna vérde. Beakta f6ljande inverkan-
de faktorer fore resp. under anvandningen:

Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skérverktyget tillréckligt vasst och ar
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

B Anvand endast redskapet med det motor-
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und-
vik att anvanda maximalt varvtal for att pa sa
satt férebygga buller och vibrationer.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hogre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Stang i sadana fall omedelbart av red-
skapet och Iamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

®  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands. Gor
en uppskattning av belastningsgraden och ta
raster darefter. Darigenom minskas vibrations-
belastningen Over hela arbetstiden avsevart.

®  Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-

443553 _a

275



Sakerhetsanvisningar

ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar bér man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstdnd. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer.

®  Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fréan buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer fordelas Over flera ar-
betsdagar.

B Om du kanner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan 1att hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

®m S0k alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

B Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterforsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

B Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

3.6 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.

Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.

Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden

till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd

under arbetet och se aven till att personer i nar-

heten bar horselskydd.

3.7 Sakerhetsanvisningar for batteri och

laddare

B Ta bort batterierna ur maskinen innan ladd-
ning.

®m  Lagg inte in olika batterityper i maskinen eller
blanda nya och férbrukade batterier.

B | 4gg in batterier i maskinen med korrekt pol-
riktning.

B Ta ur batterierna om maskinen skall férvaras
under langre tid.

®m  Kortslut inte maskinens anslutningskontakter
eller batterier.

Bruksanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och
laddare i de separata bruksanvisningarna.

Se:
" Bruksanvisning 443130: Batterier
®  Bruksanvisning 443131: Laddare

3.8 Sakerhetsanvisningar for arbetet

®  Beakta de aktuella lokala sékerhetsforeskrif-
terna, t.ex. fran yrkesforeningar, socialkassor
och arbetsmiljomyndigheter.

®  Arbeta endast vid tillrackligt med dagsljus el-
ler belysning.

®  Hall arbetsomradet fritt fran féremal som av-
sagade delar - risk for snubbling.

®  Anvandaren ar ansvarig for olyckor som
drabbar andra personer och deras egendom.

B Om det ar forsta gangen du arbetar med en
kedjesag:

Lat gérna séljaren eller annan fackman
forklara hur man ska hantera kedjesagen.
Ova fore férsta anvandningen atminstone
sagning av rundtra pa sagbock eller stall-
ning.

3.8.1 Anviandare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fértrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet.

B Den som arbetar med kedjesagar maste vara
utvilad, och ha god fysiskt och mental halsa.
Den som av halsoskal ska undvika storre an-
strangningar bor radfraga lakare om lamplig-
heten att arbete med denna kedjesag.

3.8.2 Arbetstider

Beakta de lokala bestammelserna om arbetstider
for arbete med kedjesag. Arbetstiderna for kedje-
sag kan vara reglerade i nationella och lokala f6-
reskrifter.

3.8.3 Arbeta med kedjesag

/\ VARNING! Fara for svara personskador
pga manipulerade sdkerhets- och skyddsan-
ordningar. Manipulerade sakerhets- och
skyddsanordningar kan bidra till svara skador un-
der arbete med kedjesagen.

B Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!

®  Arbeta endast med kedjesagen om alla sa-
kerhets- och skyddsanordningar fungerar
korrekt.
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/\ VARNING! Fara for kroppsskador forelig-
ger vid oavsiktlig start av kedjesagen. En ked-
jesag som oavsiktligt startas kan orsaka svara
kroppsskador. Ta darfor alltid ur batteriet vid

®  fore kontroller, installning och rengéring
arbeten pa skarande delar

nar kedjesagen ar utan tillsyn

fére transport

fore forvaring

fére underhall och reparationer

vid fara

Ha alltid en forbandslada till hands for even-
tuella olyckor.

®  Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

Horselskydd (t.ex. horselkapor), i synner-
het om arbetet vara langre an 2,5 timmar

Skyddsglasdgon
Skyddsbyxor med skarskyddande inlagg
Robusta arbetshandskar

Sakerhetsskor med halkséker sula och
stalhatta

Stang av motorn om du byter arbetsplats.
Ta ut batteriet ur tradsagen nar den inte an-
vands.

B Anvand inte tradsagen for att banda eller for-
flytta virke.

®  Virke som ar tjockare &n svardlangden far
enbart sagas av yrkesverksam personal.

B Pabdrja alltid snittet med I6pande sagkedja
och starta aldrig kedjesagen nar sagkedjan
ligger an mot traet.

®  Se till att ingen sagkedjeolja slapps ut i mil-

jon.
B S3aga inte i regn, sno eller storm.
4 START

/\ FARA! Livsfara och fara for svara
kroppsskador. Bristande kdnnedom om saker-
hetsanvisningar och bruksanvisningar kan leda
till svara personskador och t.o.m. dédsfall.
® | 3s och beakta alla sékerhetsanvisningar

och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan kedjesagen anvands!

/N VARNING! Fara for svara kroppsskador.
Kedjesag med skadade komponenter kan foror-
saka svara kroppsskador.

®m  Genomfor alltid en siktkontroll fére arbetet for
att kontrollera att kedjesagen ar komplett,
samt saknar skador eller forslitna komponen-
ter. Sakerhets- och skyddsanordningar maste
vara intakta.

4.1 Fylla pa sagkedjeolja (02, 03)

Sagkedjan och svardet smorjs med sagkedjeolja
via ett manuellt smorjningssystem. Sagkedjeoljan
skyddar mot korrosion och for tidigt slitage.
Anmaérkning: Maskinen &r inte fylld med sagked-
Jeolja vid leverans!

OBS! Fara for skador pa redskapet! Anvand-
ning av redskapet utan sagkedjeolja leder till
skador pa sagkedjan och styrskenan.

®  Anvand aldrig redskapet utan att den
innehaller sagkedjeolja.

®m  Fyll pa med sagkedjeolja fore arbetets borjan
och kontrollera regelbundet oljenivan under
arbetet.

®m  Kontrollera att kedjesmorjningen fungerar at-
minstone fore varje arbete.

OBS! Fara for skador pa redskapet! Anvand-
ningen av gammal olja i kedjesmdrjningen kan
pga metallpartiklar i oljan orsaka fortida forslitning
av styrskena och sagkedja. | alla handelser upp-
hor tillverkargarantin att galla om sadan olja an-
vands.

®  Anvand aldrig forbrukad olja utan endast bio-
logiskt nedbrytbar sagkedjeolja.

OBS! Risk for miljoskador. Anvandning av
mineralolja i kedjesmérjningen kan leda till allvar-
liga skador pa miljon.
®  Anvand aldrig mineralolja utan endast biolo-

giskt nedbrytbar sagkedijeolja.

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan och fyll
pa med sagkedjeolja vid behov:

1. Kontrollera oljenivan i kedjeoljetankens sikt-
glas (02/1). Det maste alltid finnas en synlig
oljeniva.

Anmérkning: Den minimala oljenivan (MIN)
far inte underskridas och den maximala olje-
nivan (MAX) far inte éverskridas.

2. Om batteriet ar anslutet: Dra bort batteriet for
att forhindra oavsiktlig start av trédsagen un-
der oljepafyliningen.
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Anvandning

3. Placera tradsagen vagratt pa ett stadigt un-
derlag och hall tag i den.

4. Reng6r maskinen runt kedjeoljetankens lock
(03/1).

5. Skruva loss locket pa kedjeoljetanken.

6. Fyll pa (03/a) sagkedjeolja till MAX-marke-
ringen via pafyliningshalet (03/2). Lat inte
tanken fléda ver!

Anmaérkning: Anvénd en tratt for att under-
létta pafyllningen.

Anmérkning: Det far inte komma in smuts i
oljetanken.

7. Torka bort spilld sagkedjeolja.

8. Skruva pa locket pa kedjeoljetanken igen.

9. Anslut batteriet.

4.2 Ladda batteriet

Beakta temperaturen for laddning av batteri, se
Tekniska data.

H ANMARKNING Se detaljerade information i
de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:

®  Bruksanvisning 443130: Batterier

®  Bruksanvisning 443131: Laddare

4.3 Ansluta och dra bort batteri (04, 05)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.
®  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
forvaring.

m Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batteri

1. Skjut in (04/a) batteriet (04/1) uppifran pa
tradsagens batteriskena (04/2) tills det klickar
pa plats.

Dra bort batteri

1. Tryck lasknappen (05/1) vid batteriet och hall
tryckt.

2. Dra bort batteriet uppat (05/a).

5 ANVANDNING

/N FARA! Livsfara och fara for svara
kroppsskador. Bristande kdnnedom om saker-
hetsanvisningar och bruksanvisningar kan leda
till svara personskador och t.0.m. dédsfall.
® | 3s och beakta alla sékerhetsanvisningar

och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan kedjesagen anvands!

/\ VARNING! Risk for personskador pga de-
fekter pa maskinen. Drift av defekt maskin kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B Anvand endast maskinen om det saknar de-
fekter och skador och inga delar saknas eller
sitter 10st.

B Beakta nationella bestammelser for driftsti-
der.
®  Hall i handtagen ordentligt sa lange som mo-
torn ar igang.
B Anvand inte kedjesadgen nar du ar:
ar trott
inte mar bra
ar paverkad av alkohol, mediciner eller
droger
5.1 Kontrollera batteriets laddningsstatus
(06)
Laddningsindikeringen (01/15) sitter pa sidan av

tradsagen. Det bestar av tre LED-lampor. LED-

lamporna lyser beroende pa laddningsstatus.

1. Tryck knappen (06/1).

2. Las av laddningsstatus pa LED-lamporna
(06/2):

LED Laddningsstatus
Batteriet ar fulladdat.

Batteriet ar laddat till
2/3.

Batteriet ar laddat till
1/3.

3 LED-lampor lyser:
2 LED-lampor lyser:

1 LED-lampa lyser:

Tomt batteri

Tradsagen stannar och den sista LED-lampan
blinkar 3 sekunder efter stoppet.
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5.2 Varningslampa (06)
Varningslampan (06/3) signaliserar:

Handelse

Batteriet ar defekt.

Varningslampa

Varningslampan blin-
kar i 30 sekunder:

Batteriet ar for varmt.
Tradsagen stannar.

Varningslampan lyser i
5 sekunder och slock-
nar:

For varmt batteri
1. Lat batteriet svalna.

Om du forsoker att starta tradsagen aven om bat-
teriet inte har svalnat, lyser varningslampan igen i
5 sekunder och slocknar.

5.3 Kontrollera sagkedjeoljan
®  Kontrollera alltid att det finns tillrackligt med
sagkedjeolja i tanken:
fore varje arbete
under arbetets gang
senast vid varje batteribyte
®  Fyll pa sagkedjeolja nar oljenivan &r lag.
B Anvand aldrig maskinen utan sagkedjeolja!
Tillvagagangssatt: se Kapitel 4.1 "Fylla pa sag-
kedjeolja (02, 03)", sida 277.
5.4 Starta och stinga av maskinen (07)

Starta maskinen

1. Tryck pa sparrknappen (07/1) med tummen
och hall den intryckt.

2. Tryck strombrytaren (07/2) och hall den in-
tryckt.

3. Slapp sparrknappen.
Anmérkning: Du behéver inte halla spérrk-
nappen tryckt nér kedjesagen har startat.
Spérrknappen ér till for att férhindra att du
startar kedjesagen av misstag.

4. Oljesmorja sagkedja:
®  Tryck tryckknappen (07/3) for att ol-
jesmorja sagkedja en gang.
En installd mangd sagkedjeolja applice-
ras pa sagkedjan.
®  Kontrollera om det gar att se sagkedjeol-
jan pa svardet och sagkedjan.
Stdanga av maskinen
1. Slapp strombrytaren.

6 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

6.1 Kapa sagat virke (08)
Beakta foljande punkter under arbetet:

®  Anvand ett sakert underlag, t.ex. en sagbock
(08/1), kilar, balkar.

Se till att inte runda trastycken kan rulla.

Hall inte fast tréet med foten eller 1at nagon
annan person halla fast det.

m  Se till att du star stabilt och har en jamn for-
delning av kroppsvikten.

m  Hall fast tradsagen ordentligt i framre och ba-
kre handtag — dvs. de isolerade greppytorna
— med bada handerna (08/2).

®  Tryck tradsagens anslag (08/3) kraftigt mot
virket.

®  Paborja alltid snittet med redan lI6pande sag-
kedja. Starta aldrig tradsagen nar sagkedjan
ligger an mot traet.

6.2 Kvistning (09 - 13)

/\ VARNING! Fara fér nedstértning. Det f6-
religger alltid en fara for nedstértning om man ar-
betar fran en position ovan mark som t.ex. pa en
stege.

B Anvand darfor alltid redskapet fran marken
och se till att sta stadigt.

®m  Beakta alltid sakerhetsanvisningarna.

®  Sta sa att snittet om mojligt kan utféras i 90°
vinkel pa grenen (09/a).

®  Saga tjocka grenar bitvis (10/1) for att fa batt-
re kontroll 6ver nedslagsplatsen.

®  Saga aldrig direkt i stammen och grenansat-
sen for att undvika skador och foérbattra ater-
vaxten (11).

®  Tryck (12/a) tradsagens anslag (12/1) mot
grenen (12/2) for att stabilisera grenen.

®m  Gor ett avlastningssnitt (13/a) pa grenens un-
dersida innan du sagar av grenen (13/b). Det
forhindrar sprucken bark och besvarliga
skador pa tradet. Avlastningssnittet far inte
vara djupare an en 1/3 av grenens tjocklek sa
att trddsag inte fastnar.

®  Dra alltid bort tradsagen fran grenen med ro-
terande sagkedja sa att den inte fastnar.
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Underhall och skotsel

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for

skarskador vid berdring av vassa maskindelar i

rorelse liksom knivar.

B Stang alltid av maskinen fore underhall, skot-
sel och rengdring. Ta ut batteriet.

®m  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring.

Reparationer far endast utféras av behdrig perso-

nal med anvandning av originalreservdelar.

m  Kontrollera slitaget i maskinen efter varje an-
vandning och byt eventuellt skadade kompo-
nenter.

m  Utsatt inte maskinen for vata eller fukt. Ren-
gor plastdelar med en duk, anvand inga ren-
gorings- resp. Idsningsmedel.

®  Rengor kylluftséppningarna nar de ar blocke-
rade.

®  Spruta inte vatten pa maskinen och anvand
inte hogtryckstvatt.

B Anvand endast reservdelar som har specific-
erats av tillverkaren.

7.1 Kontrollera sagkedjesmorjning

OBS! Fara for skador pa redskapet! Mark-

kontakt gor sagkedjan mindre vass.

®  Beror aldrig marken med kedjan och hall ett
sakerhetsavstand pa 20 cm!

1. Starta maskinen.

2. Hall svardets spets mot en kartong eller papp
pa marken.
®  Kedjesmdrjningen fungerar felfritt om ett
oljespar uppstar.
®  Om inget oljespar uppstar, trots full olje-
tank: Rengor oljehalet pa maskinen och
sparet i svardet.
Kontakta var kundtjanst om det inte lyckas.

7.2 Kontrollera sagkedjespanning

/\ OBSERVERA! Fara for skirskador fran
sagkedjan. Kanterna pa sagkedjan ar mycket
vassa och vid hantering kan man riskera att ska-
ra sig pa dem. Beakta fore alla arbeten pa sag-
kedjan:

®  Stang av redskapet och ta ur batteriet.

®  Anvand skyddshandskar.

Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya
sagkedjor tojs.

1. Dra fram sagkedjan en aning manuellt och
kontrollera:
| kallt tillstand: Sagkedjan ar korrekt
spand om den gar att lyfta ca. 3 —4 mmii
mitten av svardet och ar latt att dra fram
manuellt. Sagkedijan tdjs vid driftstempe-
ratur och hanger ner.

®  |ankarna i sagkedjan far inte hamna ut-
anfor sparet pa undersidan av svardet —
sagkedjan kan lossna.
2. Efterspann sagkedjan vid behov (se Kapitel
7.3 "Spénna och lossa sagkedjan (14)", si-
da 280).

7.3 Spéanna och lossa sagkedjan (14)
1. Spann sagkedjan med krysset pa vinkel-
skruvmejseln (14/1):
B Spanna sagkedjan: Vrid kedjespannings-
skruven (14/2) medsols (14/a).
B | ossa sagkedjan: Vrid kedjespannings-
skruven motsols (14/b).
2. Kontrollera kedjespanningen (se Kapitel 7.2
"Kontrollera sagkedjespénning”, sida 280).
Upprepa foregaende moment vid behov.

7.4 Byta sagkedja och svard (15 - 19)

Sagkedjan och ev. svardet maste bytas om kapa-
citeten forsamras. Svardet skall bytas nar tydliga
nétningsspar foreligger i svardsparet for sagked-
jan.

Anvand endast originalreservdelar fran tillverka-
ren for sagkedjor och svard (se Kapitel 12 "Tek-
niska specifikationer”, sida 284).

/\ OBSERVERA! Fara for skirskador fran
sagkedjan. Kanterna pa sagkedjan ar mycket
vassa och vid hantering kan man riskera att ska-
ra sig pa dem. Beakta fore alla arbeten pa sag-
kedjan:

B Stang av redskapet och ta ur batteriet.
®  Anvand skyddshandskar.

Ta av sagkedja och svard (15)

1. Om batteriet ar anslutet: Dra bort batteriet for
att forhindra oavsiktlig start av tradsagen.

2. Fall ut fastringen (15/1) fér kedjehjulsskyddet
(15/2).

Vrid fastringen motsols.

Ta av (15/a) kedjehjulsskyddet.

Ta av sagkedjan (15/3) och svardet (15/4).
Lossa sagkedjan fran svardet.

o ok~ w
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Rengoring

1. Ta bort sdgspan och oljeavlagringar fran alla
demonterade komponenter.

2. Rengor alla friliggande komponenter, sarskilt
kedjehjulet och oljehalet.

Montera sagkedja och svard (16 - 18)
1. Skruva in kedjespanningsskruven (16/1) med
krysset pa vinkelskruvmejseln tills kedjespan-
ningstappen (16/2) star i bakre ganga (16/a),
se Kapitel 7.3 "Spanna och lossa sagkedjan
(14)", sida 280.
2. Lagga pa sagkedja pa svardet:
®  Rikta (17/a) sagtanderna (17/1) pa sag-
kedjan (17/2), som ligger ovanpa svardet
mot spetsen av svardet (17/3).
Anmérkning: Se till att montera kedjan
korrekt!

B | aggisagkedjan i sparet (17/4) pa svar-
det hela vagen runt.

3. Lagg svardet tillsammans med sagkedjan i
det 6ppna huset:

B | 3gg om sagkedjan (18/1) om kedjehjulet
(18/2).

®  Rikta svardet (18/3) sa att styrtappen
(18/4) passar in i langhalet pa svardet.

Storning Orsak

Motorn startar inte.

Batteri saknas eller ar felpla-

cerat.

Ingen strémférsorjning. 1.

Motorn stannar under drift.

maskinen.

Batteriet ar tomt.
Batteriet ar for varmt.
Batteriet ar defekt.

Motorn kér med avbrott.

Svard och sagkedja blir for var-

ma. Rokutveckling. spand.

Oljetanken ar tom.

Oljehalet och/eller svardets
spar ar smutsiga.

Batteriet ar tomt.

Tradsagen utsatts fér hogt
mekaniskt tryck. Overbelast-
ningsskyddet har stangt av

Strombrytaren ar defekt.

Sagkedjan &r for starkt

®  Rikta svardet sa att kedjespanningstap-
pen (18/5) griper in i kedjespanningsha-
let.

®  Rikta sagkedjan sa att den ligger i svar-
dets spar och kedjehjulet.

4. Stanga huset:
® | 3gg pa (19/a) kedjehjulsskyddet (19/1).
®  Vrid fastringen (19/2) medsols.
m  Fallin fastringen.

5. Spanna sagkedja, se Kapitel 7.3 "Spénna
och lossa sagkedjan (14)", sida 280.

6. Anslut batteriet.
8 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengoring!

H ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird
Ladda batteriet.
Satt i batteriet korrekt.

Ta ur batteriet.
2. Rengor stickkontakter.
3. Satti batteriet igen.

Dra ut tradsagen ur sagsnittet
och starta igen. Tryck inte sa
hart under arbetet.

Ladda batteriet.

Lat batteriet svalna.

Byt batteriet.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontrollera kedjespanningen. Ef-
terspann sagkedjan.

Fyll pa sagkedjeolja.

Rengor oljehalet och svardets
spar.

443553 _a

281



fore transport

Storning Orsak

Motorn gar men sagkedjan rote-

rar inte. spand.
Maskinfel

Tradamm kastas ut istéllet for
sagspan. Tradsagen maste
tryckas genom travirket.

Maskinen vibrerar ovanligt Maskinfel
mycket.
Fallbart kedjeskydd har fastnat. Maskinfel

Batteritiden minskar vasentligt.
ut.

Batteriet gar inte att ladda.

Batteriet eller laddaren ar de-

fekt.

Batteriet ar for varmt.

9 FORE TRANSPORT

/\ VARNING! Livsfara och fara for svara
kroppsskador. Transport av kedjesagen med 16-
pande sagkedja kan leda till mycket svara
kroppsskador som aven kan vara livshotande.

®  Bar och transportera aldrig kedjesagen med
|I6pande sagkedja.

®  Vidta angivna atgarder fore transport.

Vidta féljande atgarder fore transport:

1. Stang av tradsagen och ta ur batteriet.
2. Satt pa kedjeskyddet.

3. Tom kedjeoljetanken.

4. Forpacka tradsagen i transportvaskan.

Batteri "B125 Li" (art.-nr. 113896)

H ANMARKNING Batteriets markeffekt ar dver
100 Wh! Beakta darfor foljande transportanvis-
ningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna
om transport av farligt gods och far bara trans-
porteras under vissa forutsattningar:

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar foérpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesanvandare som genomfdr transporten
som del av sin verksamhet, t.ex. med leve-

Sagkedjan ar for starkt

Sagkedjan ar slo.

Batteriets livslangd har gatt

Batterikontakterna ar smutsiga.

Atgird

Kontrollera kedjespanningen. Ef-
terspann sagkedjan.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Byt batteriet. Anvand endast ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Byt ut batteriet eller laddaren.
Anvand endast originaltillbehor
fran tillverkaren.

Lat batteriet svalna.

rans till byggplatser eller demonstrationer,
bér ocksa félja anvisningarna.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ska féreskrifterna om transport
av farligt gods foljas till punkt och pricka! Underla-
tenhet att félja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transportor.

Ytterligare anvisningar om transport och frakt

B Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade!

® Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalladan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att forebygga kortslutningar.

®  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®  Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportor och forevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.
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Forvaring

ALKO

10 FORVARING

10.1 Forvaring av maskinen/redskapet

B Ta ut batteriet ur redskapet efter varje an-
vandning.

B Rengor redskapet noggrant och satt pa even-
tuella skyddskapor.

B Forvara redskapet i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

Genomfér féljande arbeten vid driftspauser, lang-

re an 30 dagar:

B Tom ur sagkedjeoljan ur oljetanken.

B Rengor sagkedja och svard och spraya med
rostskyddsolja.

B Forpacka tradsagen i transportvaskan.

OBS! Fara for maskinskada. Intorkad sagked-
jeolja kan under langre lagring av utrustningen
orsaka skador pa oljeférande komponenter och
pa oljepumpen.
®  Hall ur sagkedjeoljan om kedjesagen inte ska

anvandas under en langre tid.

10.2 Lagring av batteri och laddare

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

11 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen
®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte 1&ggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

= Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

m  Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning.

B Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

®m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-

tigad till atertagande av varan eller erbjuder

atertagande.
Utsagorna galler bara maskiner som installerats
och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-
tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfoér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

Information om tyska batteriférordningen
(BattG)

A

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till &tervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har foljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer @n 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer an 0,002 % kad-
mium

®  Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)
inkdpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier

m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Ovanstaende galler bara for apparater, som in-

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen

dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |

lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-

kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte 1&ggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!
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Tekniska specifikationer

12 TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kedjesag
Art.nr.

Leverans med batteridriven tradsag, batteri 2,5 Ah och laddare

Matt (L x B x H)
Totalvikt med kedja och svard (utan batteri)
Nettovikt utan kedja och svard (utan batteri)
Kedjeoljetankens kapacitet
Klipplangd
Overbelastningsskydd
Motoringangseffekt
Motorvarvtal
Ljudniva L,, (DIN EN ISO 3744)
Ljudtrycksniva L,
Vibrationsvarde (DIN EN 28662-1)*
Sagkedja:
. Sagkedjetyp
®m  Reservdelsnummer for sagkedja
®  Tjocklek pa drivlank
B Sagkedjans max. driftshastighet
Svard:
®m  Reservdelsnummer for svard
®  Svardets langd
x: finns, -: finns inte
*Anm.:

®  Angivet vibrationsvérde har uppmétts i prov-
férfarande i enlighet med géllande normer
och kan anvéndas fér jamférelse av ett elred-
skap med andra.

. Det angivna vibrationsvérdet kan &ven an-
véndas for inledande uppskattning av expo-
nering (vibrationsexponering).

®m  Vibrationsvérdet kan under daglig anvéand-
ning av elredskapet avvika fran angivet vérde
beroende pa hur elredskapet anvénds och fér
vilket @ndamal.

®  [Orsbk att reducera vibrationsbelastningen.
Exempel pé atgérder som reducerar vibra-
tionsbelastning &r anvandning av handskar

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W

18500 min™*
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7mls

114025
7"/179,5 mm

nér maskinen anvénds och begrénsad ar-
betstid. Ta hénsyn till alla delar i anvdndning-
en (t.ex. perioder nér elverktyget ar avstangt
eller &r startat men utan belastning).

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts
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Forsakran om dverensstammelse

ALKO

14 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sé@kerhetsstandarderna samt de produktspe-

cifika standarderna. Férsakran om 6verensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfdl-
jer maskinen.

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-

15 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok
®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.
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Produktbeskrivelse

ALKO

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!
f Spesielt overhold merknadene for
Ll transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver en handfert
elektrisk grensag som drives med batteri.
Apparatet ma bare brukes sammen med litium-
ion-batteriene og laderne som er nevnt i de tek-
niske dataene. Se separate anvisninger for mer
informasjon om batterier og ladere:

®  Bruksanvisning 443130: batterier

®  Bruksanvisning 443131: ladere

ADVARSEL! Fare for apparat- og batteriska-

der. Hvis apparatet drives med uegnede batteri-

er, kan apparatet og batteriene skades.

= Driv apparatet bare med de angitte batterie-
ne.

2.1 Tiltenkt bruk

Den batteridrevne grensagen er utelukkende be-
stemt til bruk i hus-, fritid-, og hageomradet. | det-
te omradet kan grensagen brukes til lette tresa-
gearbeider, f.eks. til:

B Saging av skjeereved

®  klipping av hekker

®m  Kapping av sma grener

Den batteridrevne grensagen kan brukes bade
utendgrs og innenders i lukkede rom til saging av
ved pa grunn av den elektriske driften. All bruk ut
over hva som beskrives her, anses som ikke til-
tenkt bruk. Den er ikke beregnet til felling av treer.
Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

/\ FORSIKTIG! Fare for skader pga. ikke til-
tenkt bruk! Nar det sages trevirke med frem-
medlegemer eller andre stoffer med kjedesagen,
kan det oppsta skader.
®  Bruk kjedesagen bare til lette tresagearbei-

der.

B Undersgk trevirket for fremmedlegemer,

f.eks. spiker, skruer, beslag fgr saging.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Sag ikke av greiner som befinner seg direkte
over eller i spiss vinkel fra brukeren eller an-
dre personer.

m  Kutt ikke grener som befinner seg i stor hgy-
de.

®  Bruk ikke gammel olje eller mineralsk olje for
smgringen av sagkjedet.

= Driv ikke apparatet i eksplosjonsfarlig miljg.

2.3 Restrisikoer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon
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Produktbeskrivelse

kan falgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

m  Kontakt med sagspon og oljestgv som slyn-
ges rundt i luften

Innanding av sagsponpartikler og oljestav
Lesning av deler pa trevirket som behandles.

Nedsatt harsel under arbeid uten bruk av
harselsvern.

Kuttskader pa sagkjedet
Plutselig og utforutsett bevegelse av sverdet
med sagkjede (kuttfare).

®m  Skader pa grunn av sagkjededeler som slyn-
ges rundt i luften

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige person-
skader pga. manipulerte sikkerhets- og verne-
innretninger. Pa grunn av manipulering av sik-
kerhets- og verneinnretninger kan alvorlige per-
sonskader oppsta ved arbeidet med kjedesagen.
®  Aldri sett sikkerhets- og verneinnretninger ut

av funksjon!

®  Arbeid bare med kjedesagen nar alle sikker-

hets- og verneinnretningene fungerer riktig.

2.41 Overlastbeskyttelse

Nar brukeren av grensagen trykker for hardt mot
treet under sagingen, kobler den ut. Dette hindrer
overbelastning av motoren.

2.4.2 \Vippbart kjededeksel

Kjededekslet beskytter brukeren mot det bevege-
lige sagkjedet. Nar kjededekslet ligger pa treet
under saging, ettergir det automatisk.

/\ ADVARSEL! Fare pga. sagkjede. Det rote-
rende sagkjedet kan fare til livsfarlige skader.

®  Driv kjedesagen bare med fungerende kjede-
deksel!

®  Fjern aldri kjededekslet!

2.4.3 Handbeskyttelse

Handbeskyttelsen beskytter brukeren mot kontakt
med grenen som sages, mot tresplinter og sag-
mel.

2.5 Symboler pa maskinen

2.5.1 Sikkerhetsmerker

Symbol Betydning

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!

Bruk vernebriller!

‘
|

2

Bruk hgrselsvern!

Bruk maske!

Du ma ikke drive kjedesagen med
bare én hand! Hold kjedesagen all-
tid med begge hender mens du ar-
beider!

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Bruk ikke i regn! Beskytt mot fuktig-
het!

Sag ikke traer som er tykkere enn
brukbar lenge pa sverdet (her: 152
mm)!

Me-00®

Tilbakeslagsfare! Sag aldri med spissen til

2.5.2 Betjeningsmerker

Symbol

»‘I

Betydning

Trykk pa trykknappen for &
olje sagkjedet.
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Symbol Betydning

-] Ta hensyn til sagkjedets |@-
‘ ’ peretning!

Samba —

Rotasjonsretning sagkjede
(under deksel for kjedetann-
hjulet)

2.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
Bakre handtak (grepsflaten er merket)
Sperreknapp
Pa-/av-bryter

Fremre handtak

1

2

3

4

5 Lokk for kjedeoljetanken
6 Nivaglasset i kjedeoljetanken

7 Vippbart kjededeksel

8 Kjedestrammeskrue

9 Kjedehjuldeksel

10 Festering for kjedehjuldeksel

11 Sverd

12 Sagkjede

13 Anslag

14  Handbeskyttelse

15 Ladeindikator og varselsymboler
16 Trykknapp for & olje sagkjedet

17 Vinkelskrutrekker for stjerneskruer og
vanlige skruer

18 Batteriskinne
19*  Batteri*

20*  Lader*

21 Transportkoffert
22 Bruksanvisning

Batteri 2,5 Ah og lader er inkludert i settet (art.-nr.
114023). Péa enkeltapparat (art.-nr. 114016) er
batteri og lader ikke inkludert i leveransen. Se
tekniske data pa sidene 6 og 7 se Kapittel 12
"Tekniske data", side 301.

2.7 Leveranse

H MERK Batteri og lader er ikke med i leve-
ringsomfanget. Du kan likevel fa dem enkeltvis
som en del av det komplette settet.

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Nr. Komponent
1 Batteridrevet grensag
2 Transportkoffert
3 Bruksanvisning
4

30 ml sagkjedeolje, biologisk nedbrytbar

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

3.1  Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som dette elektroverktayet er utstyrt
med. Hvis de etterfglgende anvisningene ikke
overholdes, kan det fore til stremstgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

®  Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og
anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Elektroverktay" som brukes i sikker-
hetsanvisningene handler om nettdrevne elektro-
verktay (med nettledning) eller batteridrevne
elektroverktay (uten nettledning).

3.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

®  Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

= Du ma ikke arbeide med elektroverktoyet
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vasker, gasser eller stov. Elek-
troverkt@y avgir gnister som kan antenne stg-
vet eller dampen.

®  Hold barn og andre unna mens elektro-
verktoyet er i bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

3.1.2 El-sikkerhet

®  Stopselet pa elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Pluggen ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. Ikke bruk
adapterplugger sammen med elektroverk-
toy som er jordet. Plugger som ikke er for-
andret og stikkontakter som passer reduserer
faren for elektrisk stot.
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= Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rer, varmeovner, komfy-
rer eller kjsleskap. Det er gkt fare for stram-
stat nar kroppen din er jordet.

®  Hold elektroverktey unna regn og fuktig-
het. Hvis det trenger vann inn i et elektro-
verktay, aker det faren for stremstot.

m  |kke bruk tilkoblingsledningen til a baere
elektroverktoyet, til & henge det opp eller
til a trekke pluggen ut av stikkontakten
med. Hold tilkoblingsledningen unna var-
me, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadde eller sammenviklede tilkob-
lingsledninger gker faren for stramstgot.

B Hvis du arbeider utenders med et elektro-
verktoy, ma du kun bruke skjateledninger
som er egnet for utenders bruk. Nar man
bruker en skjgteledning som er beregnet for
utenders bruk, reduserer det faren for a fa
stremstgt.

B Hvis man ma bruke elektroverkteyet pa
fuktige steder, ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for
a fa stromstot.

3.1.3 Personsikkerhet

®  Vzer oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
hvis du er trott eller er pavirket av narkoti-
ka, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktay-
et kan fere til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr og alltid be-
skyttelsesbriller. Bruk av personlig verneut-
styr, som stevmaske, sklisikre vernesko, be-
skyttelseshjelm eller harselsvern, avhengig
av type elektroverktey og bruken av det, re-
duserer faren for personskader.

B Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at elektroverktoyet er slatt av for
du kobler det til stramtilforselen og/eller
batteriet, og for du tar det opp eller baerer
det. Hvis du har fingeren pa bryteren nar du
beerer elektroverktayet eller hvis det er slatt
pa nar du kobler det til stramtilferselen, kan
det fgre til ulykker.

B Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverkteyet. Et verktoy
eller en ngkkel som befinner seg i en del av
elektroverktgyet som gar rundt, kan fore til
personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Segrg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnet bekledning. Ikke bruk lgstsit-
tende klzer eller smykker. Hold har og
kleer unna bevegelige deler. Bevegelige de-
ler kan ta tak i lgstsittende kleer, smykker el-
ler langt har.

Nar stovavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stev.

lkke fol deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for elektroverk-
toy, ogsa nar du er godt vandt med elek-
troverktayet gjennom hyppig bruk av det.
Uaktsom handtering kan fere til alvorlige ska-
der innen en brgkdel av et sekund.

3.1.4 Bruk og handtering av

elektroverktoyet

Elektroverktoyet ma ikke overbelastes.
Bruk elektroverktoyet som er beregnet til
arbeidet du skal utfere. Du arbeider bedre
og sikrere i det angitte effektomradet med et
elektroverktgy som passer.

lkke bruk elektroverktey hvis bryteren er
defekt. Et elektroverktgy som ikke kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller legger bort elektroverk-
toyet. Disse forholdsreglene hindrer at elek-
troverktayet starter utilsiktet.

Oppbevar ubrukte elektroverktey utilgjen-
gelig for barn. Personer som ikke er kjent
med elektroverktoyet eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke det.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Stell elektroverktayet og bruksverktoyet
med omhu. Kontroller at bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke er i klem, og om
deler er brukket eller skadet, slik at det
pavirker funksjonen til elektroverktoyet.
Sorg for at skadde deler blir reparert for
elektroverktoyet tas i bruk. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av elektroverktay-
et.

Sorg for at skjaereverktoy holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjaereverktgy med
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skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere & fore.

Bruk elektroverktoy, apparat, bruksverk-
toy osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og ar-
beidet som skal utfgres. Hvis elektroverk-
toyet brukes til andre ting enn det det er be-
regnet for, kan det fgre til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre og
fri for olje og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjar sikker betjening og kontroll
av elektroverktgyet umulig i uforutsebare si-
tuasjoner.

3.1.5 Bruk og handtering av batteridrevet

sikker pa at sikkerheten til elektroverktgyet
blir opprettholdt.

®m  Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av batterier skal bare foretas
av produsenten eller autoriserte kundeser-
vicesteder.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for kjedesager

®  Mens sagen gar ma alle kroppdeler holdes
unna sagkjedet. Forviss deg for du starter
sagen av sagkjedet ikke bergrer noe. Un-
der arbeid med kjedesag kan et gyeblikks
uoppmerksomhet fare til at kleer eller kropps-
deler kommer i kontakt med kjedet.

= Hold alltid kjedesagen med hgyre hand pa

verktgy det bakre handtaket og venstre hand pa
= Batteriene skal kun lades med ladere som det fremre handtaket. Hvis sagen holdes
produsenten har anbefalt. Det er forbundet omvendt er det gkt risiko for skader. Sagen
med brannfare & bruke en lader som er be- skal aldri brukes slik.
regnet p'é\ en bestemt .type batterier hvis den = Hold kjedesagen pa de isolerte handtaks-
brukes til andre batterier. flatene, da sagkjedet komme i kontakt
= Bruk kun batterier som er beregnet til det- med skjulte stremledninger. Hvis sagkjedet
te i elektroverktoy. Bruk av andre batterier kommer i kontakt med en spenningsfgrende
kan fgre til personskader og brannfare. ledning, kan apparatdeler i metall bli satt un-
= Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin- der spenning og medfgre stramstat.
ders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller ®  Bruk vernebriller. @vrig verneutstyr for
andre sma metallgjenstander som kan fo- hersel, hode, hender, ben og fatter anbe-
re til at kontaktene blir forbikoblet. En kort- fales. Passende verneklaer senker faren for
slutning mellom batterikontaktene kan fare til personskader som skyldes oppvirvlet spon
forbrenninger eller brann. eller at du kommer borti sagkjedet.
= Ved feil bruk kan det komme vaske ut av ®  Arbeid ikke med kjedesagen fra et tre, sti-
batteriet. Unngé kontakt med disse. Skyll ge eller tak eller andre ustabile staplasser.
med vann ved tilfeldig kontakt. Hvis du far Ved bruk pa en slik mate er det stor fare for
vaeske i gynene, ma du i tillegg kontakte personskader.
lege. Batterivaeske som kommer ut, kanfore g ggrq alltid for 4 innta en stedig stilling, og
til hudirritasjon eller brannsar. bruk bare kjedesagen nar du star pa fast,
= Bruk ikke skadde eller modifiserte batteri- sikker og jevn grunn. Glatt grunn og ustabil
er. Skadde eller modifiserte batterier kan fgre stilling kan fare til at man mister balansen el-
til uforutsigbare forhold og til brann, eksplo- ler mister kontrollen over kjedesagen.
sjon eller fare for personskader. = Nar du sager over en gren som star under
= Utsett ikke batterier for brann eller hgye spenning, kan du regne med at den slar
temperaturer. Brann eller temperaturer over tilbake. Nar spenningen i treet lgsner, kan
130 °C kan forarsake en eksplosjon. grenen treffe brukeren og/eller fgre til at ope-
= Fglg alle anvisningene for lading, og lad ratgren mister kontroll over kjedesagen.
aldri batteriet eller det batteridrevne verk- ®m  Ver ekstra forsiktig nar du kapper under-
toyet utenfor temperaturomradet angitt i skog og unge treer. Det tynne materiellet
bruksanvisningen. Feil lading eller lading kan feste seg i sagkjedet og sl& mot deg eller
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gjere at du mister balansen.
gdelegge batteriet og gke faren for brann. ®  Ber kjedesagen i det fremre handtaket i
3.1.6 Service avslatt tilstand og med sagkjedet vendt
= Elektroverktoyet skal repareres av kvalifi- bort fra kroppen. Sett alltid beskyttelses-
sert fagpersonell og bare med originale dekslet pa kjedesagen ved transport eller
reservedeler. P4 den maten kan du veere oppbevaring. Varsom handtering av kjedes-
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agen reduserer sannsynligheten for utilsiktet
bergring med det roterende sagkjedet.

®  Fglg anvisningene for smering, kjedes-
tramming og bytte av sverd og kjede. Et
kjede som er strammet eller smurt feil, kan
enten ryke eller gke faren for tilbakeslag.

®  Sag bare i tre. Kjedesagen ma ikke brukes
til arbeid den ikke er beregnet for. Eksem-
pel: Ikke bruk kjedesagen til a4 sage i me-
tall, plast, murverk eller byggmaterialer
som ikke er av tre. Bruk av kjedesagen til
arbeid den ikke er beregnet for kan fore til
farlige situasjoner.

®m  Kjedesagen ikke egnet til a felle traer. Bruk
av kjedesagen til ikke tiltenkt arbeid kan fere
til alvorlige personskader pa brukeren eller
andre personer.

3.3 Generelle sikkerhetsanvisninger for
kjedesager
Felg alle anvisningene nar du skal fijerne ma-
terialansamlinger pa kjedesagen, lagre eller
utfore vedlikeholdsarbeider. Forviss deg om
at bryteren er slatt av og at batteriet er tatt ut.
En uventet start av kjedesagen ved fjerning av
materialansamlinger eller under vedlikeholdsar-
beider kan fare til sveert alvorlige personskader.

3.4 Arsaker til tilbakeslag, og hvordan man
unngar dem

Tilbakeslag kan inntreffe dersom tuppen av sver-
det bergrer en gjenstand eller dersom treet bayer
seg og sagkjedet kommer i klem i snittet.

Bergring med tuppen av sverdet kan i mange til-
felle fare til en bra reaksjon bakover, slik at sver-
det slas opp og mot brukeren.

Hvis kjedet kommer i klem pa oversiden av sver-
det, kan sverdet bli slatt raskt tilbake mot bruke-
ren.

Begge disse reaksjonene kan fgre til at du mister
kontroll over sagen og blir pafert alvorlige skader.
Stol ikke utelukkende pa sikkerhetsinnretningene
som er innebygd i sagen. Som bruker av kjedes-
ag ber du ta ulike forholdsregler for a arbeide
uten uhell og skader.

Et tilbakeslag skyldes feilaktig bruk av kjedesa-
gen. Det kan forhindres ved egnede forsiktighets-
regler, som beskrevet her:

®  Hold sagen fast med begge hender slik at
tommelen og fingrene omslutter handta-
kene pa kjedesagen. Hold kroppen og ar-
mene i en stilling der du kan holde stand
mot tilbakeslagskreftene. Ved egnede for-

holdsregler kan brukeren beherske tilbake-
slagskreftene. Slipp aldri kjedesagen.

= Unnga en unormal kroppsstilling, og sag
aldri over skulderhgyde. Dermed unngas
utilsiktet bergring med sverdspissen, og man
far bedre kontroll over sagen i uventede situ-
asjoner.

= Bruk alltid reservesverd og sagkjeder som
er foreskrevet av produsenten. Feil reser-
veskinne og sagkjede kan fare til at kjedet ry-
ker, og gker faren for tilbakeslag.

B Fglg produsentens anvisninger for sliping
og vedlikehold av kjedet. For lav dybdebe-
grenser gker faren for tilbakeslag.

3.5 Vibrasjonsbelastning

= Fare pga. vibrasjon
Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til fglgende fak-
torer som kan pavirke denne fgr og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

®  Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unnga maksimalt turtall for & redusere stay
og vibrasjon.

B P3a grunn av feil bruk og vedlikehold kan stgy
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette forer il
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

®  Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

® | engre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
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oppdages, oppsgk lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klee, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B |egginn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

B Hvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

B Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga a arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

3.6 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg steyintensive arbeider il tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet harselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

3.7 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

B Fjern batteriene fra apparatet fgr du lader
dem.

®  |kke sett forskjellige typer oppladbare batteri-
er eller nye og brukte batterier inn i appara-
tet.

B Pass pa polariteten nar du setter batteriene i
apparatet.

B Fjern batteriene fra apparatet nar du lagrer
apparatet i lengre tid.

®  |kke kortslutt tilkoblingsklemmene pa appara-
tet eller pa batteriet.

Bruksanvisninger

Folg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i
de separate bruksanvisningene.

ALKO

®  Bruksanvisning 443130: batterier
®  Bruksanvisning 443131: ladere

3.8 Sikkerhetsanvisninger for arbeidet

B Fglg landsspesifikke sikkerhetsforskrifter,
f.eks. fra yrkesorganisasjoner, HMS-myndig-
heter eller arbeidstilsynet.

®m  Det skal kun jobbes ved tilstrekkelig dagslys
eller med kunstig belysning.

B Hold arbeidsomradet fritt for gjenstander
(f.eks. avsagde deler) — fare for & snuble.

®  Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre
personer eller utstyr er involvert.

®  Hyvis det er fgrste gang du arbeider med en
kjedesag:

Fa forklart av selger eller en annen fag-
kyndig hvordan du handterer kjedesagen,
eller ta et kurs.

@v i det minste pa skjeering av trestam-
mer pa en sagekrakk eller et stativ for
forste gangs bruk.

3.8.1 Operater

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen.

®  Den som arbeider med kjedesagen ma veere
uthvilt, sunn og i god form. Den som ikke ma
anstrenge seg av helsemessige arsaker, ma
sparre legen om han eller hun kan arbeide
med denne kjedesagen.

3.8.2 Brukstider

Folg de landsspesifikke bestemmelsene for nar
du kan bruke kjedesagen. Brukstidene for kjedes-
ager kan veere begrenset av nasjonale eller loka-
le forskrifter.

3.8.3 Arbeider med kjedesagen

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige person-
skader pga. manipulerte sikkerhets- og verne-
innretninger. Pa grunn av manipulering av sik-
kerhets- og verneinnretninger kan alvorlige per-
sonskader oppsta ved arbeidet med kjedesagen.

®m  Aldri sett sikkerhets- og verneinnretninger ut
av funksjon!

®  Arbeid bare med kjedesagen nar alle sikker-
hets- og verneinnretningene fungerer riktig.
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Ilgangsetting

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
at kjedesagen starter utilsiktet. Utilsiktet start
av kjedesagen kan fere til alvorlige personska-
der. Fjern derfor batteri ved

®m  Kkontroll-, innstillings- og rengjaringsarbeider
arbeider pa kappeutstyret

forlatelse av kjedesagen

transport

oppbevaring

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider

Fare

Ha alltid et farstehjelpsskrin tilgjengelig for
eventuelle uhell.

®  Det personlige verneutstyret bestar av:

Hearselsvern (f.eks. greplugger), spesielt
ved en daglig arbeidstid pa over 2,5 timer

Vernebriller
Beskyttelsesbukse med sagbeskyttelse
Faste arbeidshansker

Vernesko med sale med godt grep og
stalhette

Sla av motoren ved skifte av stasted.

Fjern batteriet fra den batteridrevne grensa-
gen nar den ikke lenger skal brukes.

Ikke bruk grensagen til a lgfte eller flytte tre.

Trevirke som er tykkere enn sverdlengen,
skal bare kuttes av fagpersonale.

m  Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start al-
dri kjedesagen mens sagkjedet hviler pa ma-
terialet som skal sages.

®  Sgrg for at ingen kjedeolje kommer i jords-
monnet.

®  |kke gjennomfgr sagarbeider ved regn, sng
eller storm.

4 IGANGSETTING

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader. Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fgre til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dgd.

B Les og felg alle sikkerhetshenvisninger og
betjeningsanvisninger i denne bruksanvisnin-
gen samt bruksanvisninger som det vises til,
for kjedesagen tas i bruk.

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige skader.
Hvis det befinner seg skadde komponenter pa
kjedesagen, kan det oppsta alvorlige personska-
der.

m Utfar en visuell kontroll far bruk for & kontrol-
lere om kjedesagen er fullstendig og at den
ikke inneholder skadde eller slitte komponen-
ter. Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ma veere intakte.

4.1 Fylle pa sagkjedeolje (02, 03)

Sagkjedet og sverdet blir forsynt med sagkjedeol-
je av et manuelt oljesystem. Sagkjedeoljen be-
skytter mot korrosjon og tidlig slitasje.

Merk: Sagkjedeoljen folger ikke med ved leve-
ring!

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bruk av apparatet uten sagkjedeolje ferer til ska-
der pa sagkjedet og sverdet.
®  Bruk aldri apparatet uten sagkjedeolje.

B Fyll sagkjedeolje i oljetanken fgr arbeidet be-
gynner, og kontroller oljenivaet under arbei-
det.

= Kontroller minst fgr hver gang arbeidet be-
gynner om kjedesmgringen fungerer.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bruk av gammel olje til kiedesmgring farer til for
tidlig slitasje av sverdet og sagkjedet pa grunn av
metallrestene som oljen inneholder. | tillegg bort-
faller produsentens garanti.

®  Bruk aldri gammel olje, men bare biologisk
nedbrytbar sagkjedeolje.

ADVARSEL! Fare for miljgskader. Bruk av
mineralbasert olje for kjedesmgringen forer til al-
vorlige miljgskader.

= Bruk aldri mineralbasert olje, men bare biolo-
gisk nedbrytbar sagkjedeolje.

Kontroller oljenivaet fgr arbeidet begynner og ved

batteriskifte, og fyll pa sagkjedeolje etter behov:

1. Kontroller oljenivaet i nivaglasset (02/1) i kje-
deoljetanken. Det ma alltid vaere synlig olje.
Merk: Det minimale oljenivaet (MIN) ma ikke
underskrides, og det maksimale oljenivaet
(MAX) mé ikke overskrides.

2. Dersom batteriet er satt i: Trekk ut batteriet
for & hindre utilsiktet start av grensagen un-
der oljepafyllingen.

3. Sett og hold grensagen vannrett pa et fast
underlag.
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4. Rengjer apparatet rundt lokket (03/1) pa kje-
deoljetanken.

5. Skru av lokket pa kjedeoljetanken.

6. Fyll pa sagkjedeolje til MAX-merket via pafyl-
lingsstussen (03/2) (03/a). Ikke fyll pa for
mye!

Merk: Bruk trakt for enklere pafylling.
Merk: Det ma ikke komme smuss i oljetan-
ken.

7. Tork opp tilsglt sagkjedeolje.
8. Skru pa lokket pa kjedeoljetanken igjen.
9. Sett inn batteriet.

4.2 Lade batteriet
Hold deg innenfor temperaturomradet for lading,
se tekniske data.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:

®  Bruksanvisning 443130: batterier
B Bruksanvisning 443131: ladere

4.3 Sette inn og ta ut batteriet (04, 05)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-
som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan
dette fore til en skade pa batteriet.

® | ike etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

B Sett inn batteriet i maskinen farst like far ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteri
1. Skyv batteriet (04/1) ovenfra pa batteriskin-

nen (04/2) til grensagen til det gar i las (04/a).

Trekk ut batteriet

1. Trykk og hold utlgsertasten (05/1) pa batteri-
et.

2. Ta batteriet (05/a) opp og ut.

5 BETJENING

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader. Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fere til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dad.

B Les og felg alle sikkerhetshenvisninger og
betjeningsanvisninger i denne bruksanvisnin-
gen samt bruksanvisninger som det vises til,
for kjedesagen tas i bruk.

/\ ADVARSEL! Fare for skader pga. defekt

maskin! A drive en defekt maskin kan fare til al-
vorlige personskader i tillegg til skader pa maski-
nen.

®  Driv bare maskinen nar den ikke er defekt el-
ler har skader og nar ingen deler mangler el-
ler er lgse.

®  Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

®  Hold fast og ikke slipp handtakene sa lenge
motoren gar.

®  |kke bruk kjedesagen nar:
du er trott
du er darlig
du er pavirket av alkohol, medisin eller
narkotika
5.1 Sjekke batteriets ladeniva (06)

Ladetilstandsvisningen (01/15) befinner seg side-
veis pa grensagen. Den bestar av tre lysdioder.
Lysdiodene lyser avhengig av ladetilstanden.

1. Trykk pa knappen (06/1).

2. Les av ladetilstand pa LED-ene (06/2):
LED Ladetilstand
3 LED-er lyser:
2 LED-er lyser:
1 LED lyser:

Batteriet er fulladet.
Batteriet er 2/3 ladet.
Batteriet er 1/3 ladet.

Ved tomt batteri

Grensagen stopper og den siste LED-en blinker
fortsatt 3 sekunder etter stopp.

5.2 Varslesymboler (06)

Varslesymbolet (06/3) signaliserer:

Varslesymbol Hendelse

Varslesymbolet blinker ~Batteriet er defekt.
i30s:

Varslesymbolet tennes Batteriet er for varmt.
i 5 s og slukker: Grensagen stopper.

Ved varmt batteri
1. La batteriet kjgle seg ned.

Nar du forsgker a starte grensagen selv om bat-
teriet fortsatt ikke er avkjglt, lyser varslesymbolet
videre i 5 s for det slukker.

443553 _a

295



Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

5.3 Kontrollere sagkjedeoljen

®m  Kontroller om det finnes nok sagkjedeolje i
tanken:

for arbeidet begynner

under arbeidet

senest ved hvert batteriskifte
®m  Fyll pa sagkjedeolje ved lavt oljeniva.
®  Bruk aldri apparatet uten sagkjedeolje!
Fremgangsmate: se Kapittel 4.1 "Fylle pa sagkje-
deolje (02, 03)", side 294.
5.4 Sla apparatet av og pa (07)

Sla pa apparatet
1. Trykk og hold sperreknappen (07/1) med
tommelen.
2. Trykk og hold pa-av-bryteren (07/2).
3. Slipp sperreknappen.
Merk: Du trenger ikke & holde sperreknap-
pen trykt etter at kiedesagen har startet.
Sperreknappen skal bare hindre at kjedesa-
gen starter utilsiktet.
4. Olje sagkjedet:
®  Trykk pa trykknappen (07/3) én gang for
a olje sagkjedet.
Pa sagkjedet avgis en fastlagt mengde
sagkjedeolje.
®  Kontroller om du kan se sagkjedeoljen pa
sverdet og sagkjedet.
Sla av redskapet
1. Slipp av/pa-bryteren.

6 ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

6.1 Kutte opp et kappet tre (08)

Ved dette arbeidet skal det tas hensyn til folgen-

de punkter:

®  Bruk sikkert skjeereunderlag, f.eks. sagbukk
(08/1), kile, bjelke.
Sikre temmer mot a vri seg.
Ikke hold veden fast med foten eller ved hjelp
av en annen person.

®  Sgrg for at du star stedig og har fordelt
kroppsvekten jevnt.

®  Hold grensagen fast pa fremre og bakre
handtak — dvs. de isolerte gripeflatene — med
begge hender (08/2).

®  Trykk anslaget (08/3) til grensagen fast mot
treet.

B Sett sagkjedet bare til kuttet nar det gar. Sla
aldri pa grensagen mens sagkjedet hviler pa
materialet som skal sages.

6.2 Beskjaering (09 - 13)

/\ ADVARSEL! @kt fare for fall. Det er okt fa-

re for fall nar arbeidet foretas fra en hgyere posi-

sjon (f.eks. fra stige).

B Arbeid alltid med apparatet fra bakken, og
sgrg for at du star sikkert.

B Foglg sikkerhetsanvisningene.

B Sta slik at kutt aller helst kan utfgres i 90°
vinkel til greina (09/a).

®m  Sag av tykke greiner stykkevis (10/1) slik at
du har bedre kontroll pa nedslagsstedet.

B Sag aldri inn i vulsten pa greinansatsen, det-
te for a forbedre sarhelbredelse og unnga for-
ratnelse (11).

®  Trykk grensagen mot grenen (12/2) med an-
slaget (12/1) nar du sager (12/a) for a stabili-
sere den pa grenen.

B |ag et avlastningskutt (13/a) pa undersiden
av greina far du sager av greina (13/b). Dette
hindrer at barken rives av, samt skader pa
treet som vanskelig lar seg hele. Avlast-
ningskuttet skal ikke vaere dypere enn 1/3 av
greinas tykkelse for & unnga at beskjzerings-
maskinen klemmes fast.

®  Trekk alltid ut grensagen fra grenen med ro-
terende sagkjede for at den ikke skal klem-
mes fast.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
®  S|3 alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjgringsarbeider. Ta ut batteriet.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengje@ringsarbeider.

Reparasjoner skal kun gjares av kvalifisert fag-

personale og da kun ved bruk av originale reser-

vedeler.

®  Kontroller apparatet for slitasje etter all bruk,
og skift ut skadde komponenter om ngdven-
dig.

®  |kke utsett apparatet for fukt. Rengjer plast-
deler med en klut. Bruk ikke rengjgrings- eller
l@sningsmidler na du gjgr dette.
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®  Rengjgr kjgleluftapningene nar disse er blok-
kert.

®  Spray ikke apparatet med vann, og bruk ikke
hgytrykksspyler.

B Bruk kun reservedeler som produsenten har
foreskrevet.

7.1 Kontrollere sagkjedesmoringen

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bergring av bakken farer uunngaelig til at sagkje-
det slgves.
®  |kke la kjedet bergre bakken, og hold en sik-

kerhetsavstand pa 20 cm.

1. Sla pa maskinen.
2. Hold tuppen av sverdet i retning av en eske
eller papir pa bakken.

®  Hvis et gkende oljespor vises, fungerer
kjedesmagringen feilfritt.

B Huvis intet oljespor vises til tross for at ol-
jetanken er full: Rengjer oljepafyllingshul-
let i apparatet og sporet i sverdet.

Hvis dette ikke l@ser problemet, vennligst kontakt
var ansvarlige kundeservice.

7.2 Kontrollere sagkjedespenningen

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
sagkjedet. Skjeerekantene pa sagkjedet er sveert
skarpe slik at det kan oppsta kuttskader ved
handtering av sagkjedet. Veer oppmerksom far
alle arbeider med sagkjedet:

®  S|a av apparatet og ta ut batteriet.
B Bruk vernehansker.

Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sag-
kjeder gker i lengden.

1. Sagkjedet trykkes ned litt for hand for & kon-
trollere fglgende:

® | kald tilstand: Sagkjedet er strammet rik-
tig nar den kan lgftes 3 — 4 mm pa midt-
en av sverdet og kan trekkes gjennom for
hand. Ved driftstemperatur forlenger sag-
kjedet seg og henger ned.

®  Drivleddene i sagkjedet skal ikke stikke
ut av sporet pa undersiden av sverdet — i
sa fall kan sagkjedet hoppe av.
2. Stram sagkjedet etter behov (se Kapittel 7.3
"Stramme og slakke sagkjedet (14)", si-
de 297).

7.3 Stramme og slakke sagkjedet (14)
1. Stram sagkjedet ved hjelp av stjernejernet til
vinkelskrutrekkeren (14/1):
®m  Stram sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en (14/2) med urviseren (14/a).
®  Slakk sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en mot urviseren (14/b).

2. Kontroller kiedespenning (se Kapittel 7.2
"Kontrollere sagkjedespenningen”, side 297).
Gjenta foregaende trinn om ngdvendig.

7.4 Skifte ut sagkjede og sverd (15 — 19)

Hvis skjeereeffekten blir darligere, ma du skifte ut
sagkjedet og eventuelt sverdet. Du ma skifte ut
sverdet nar du oppdager tydelige slitasjespor pa
foringssporet til sagkjedet.

Bruke utelukkende originale reservedeler fra pro-
dusenten for sagkjedet og sverdet (se Kapittel 12
"Tekniske data", side 307).

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
sagkjedet. Skjaerekantene pa sagkjedet er sveert
skarpe slik at det kan oppsta kuttskader ved
handtering av sagkjedet. Veer oppmerksom fer
alle arbeider med sagkjedet:

®  S|3 av apparatet og ta ut batteriet.
B Bruk vernehansker.

Ta av sagkjedet og sverdet (15)

1. Dersom batteriet er satt i: Trekk ut batteriet
for & hindre utilsiktet start av grensagen.

2. Vipp opp festeringen (15/1) for kjedehjuldeks-
let (15/2).

3. Skru festeringen mot urviseren.

4. Ta av kjedehjuldekslet (15/a).

5. Ta av sagkjedet (15/3) og sverdet (15/4).
6. Losne sagkjedet fra sverdet.
Rengjoring

1. Rengjer sagspon og oljerester fra alle kom-
ponenter som er tatt av.

2. Rengjer alle avdekkede komponenter — szer-
lig kjedehjulet og oljepafyllingshullet.

Montere sagkjedet og sverdet (16 - 18)

1. Vri kjedestrammeskruen (16/1) med stjerne-
jernet til vinkelskrutrekkeren helt til kjedes-
trammetappen (16/2) sitter pa den bakerste
gjengeenden (16/a), se Kapittel 7.3 "Stram-
me og slakke sagkjedet (14)", side 297.

2. Legg sagkjedet pa sverdet:
®m  Sagtennene (17/1) pa sagkjedet (17/2)

som skal ligge oppe pa sverdet, rettes
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Feilsgking

inn i forhold til tuppen av sverdet (17/3)
(177a).

Merk: Sorg for riktig montert kjede!
Legg sagkjedet inn i sporet (17/4) pa
sverdet, og fer helt rundt sverdet.

®  Trekk til festeringen (19/2) med urvise-
ren.

= Vipp igjen festeringen.

5. Stram sagkjedet, se Kapittel 7.3 "Stramme
og slakke sagkjedet (14)", side 297.

3. Legg sverdet samt palagt sagkjede inn i det 6.

apne huset:

B | egg sagkjedet (18/1) rundt kjedehjulet

(18/2).

= |nnrett sverdet (18/3) slik at fgringstap-
pen (18/4) griper inn i det lange hullet pa

sverdet.

B |nnrett sverdet slik at kjedestrammetap-
pen (18/5) griper inn i kjedestrammehul-

let.

B |nnrett sagkjedet slik at det ligger an i
sporet pa sverdet og drivkjedehjulet.

4. Lukk huset:

Sett inn batteriet.

8 FEILSOKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengja@ringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-

vend deg til var kundeservice.

m  Sett pa kjedehjuldekslet (19/1) (19/a).

Feil

Motoren starter ikke.

Motoren stopper under drift.

Motoren gar ikke jevnt.

Sverd og sagkjede gar varme.
Reykutvikling.

Motoren gar, men sagkjedet be-
veger seg ikke.

Arsak
Batteri er tomt.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Stremforsyningen er brutt.

Det utgves for mye trykk pa
grensagen. Overbelastnings-
sikringen har slatt av appara-
tet.

Batteri er tomt.
Batteriet er for varmt.
Batteriet er defekt.

Av/pa-bryter defekt.

Sagkjedet er for stramt
spent.

Oljetanken er tom.

Oljepafyllingshullet og/eller

sporet i sverdet er tilsmusset.

Sagkjedet er for stramt
spent.

Apparatfeil

Utbedring
Lad opp batteriet.

Sett inn batteriet korrekt.

1. Ta ut batteriet.
2. Rengjer stikkontaktene.
3. Sett inn batteriet igjen.

Trekk grensagen ut av sagkuttet,
og sla pa igjen. Utgv mindre
trykk under sagingen.

Lad opp batteriet.
La batteriet kjgle seg ned.
Bytt batteri.

Oppsgk serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Kontroller kjedespenning. Stram
sagkjedet igjen.

Fyll pa sagkjedeolje.

Rengjer oljepafyllingshullet og
sporet i sverdet.

Kontroller kjedespenning. Stram
sagkjedet igjen.

Oppsok serviceverkstedet til pro-
dusenten.
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Feil Arsak Utbedring
| stedet for trestov slynges tre-  Sagkjedet er slovt. Oppsok serviceverkstedet til pro-
spon opp. Grensagen ma tryk- dusenten.

kes mot treet.

Apparatet vibrerer unormait. Apparatfeil
Vippbart kjededeksel er klemt Apparatfeil
fast.

Batteriets driftstid er betydelig

redusert.

Batteriet lades ikke opp.
set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

9 TRANSPORT

/\ ADVARSEL! Livsfare og fare for de alvor-
ligste personskader. Et sagkjede som eri gang,
kan fare til alvorlige personskader og ded.

B Beer og transporter aldri kjedesagen mens
sagkjedet gar.
m  Utfor tiltakene ovenfor fgr transport.

Utfar falgende tiltak for transport:

1. Sla av grensagen av og fjern batteriet.
2. Sett pa kjedebeskyttelsen.

3. Tem kjedeoljetanken.

4. Pakk grensagen i transportkofferten.

Batteri "B125 Li" (art.-nr. 113896)

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Felg derfor de etterfglgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®m  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjere denne for-
enklingen gjeldende.

Batteriets levetid er utlgpt.

Batterikontaktene er tilsmus-

Oppsgk serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Oppsok serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Bytt batteri. Bruk kun originaltil-
behgr fra produsenten.

Oppsok serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Skift defekt batteri eller lader.
Bruk kun originaltilbehgr fra pro-
dusenten.

La batteriet kjgle seg ned.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjgring av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transporteren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

®  Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en Kortslutning.

®  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du egnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

10 OPPBEVARING

10.1 Lagring av maskinen
®  Fjern batteriet fra redskapet etter hvert bruk.
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Avfallshandtering

®m  Rengjer redskapet grundig og - hvis det fin-
nes - fest alle beskyttelsesdeksler.

®m  Oppbevar redskapet pa et tert sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Gjennomfer falgende arbeider for driftspauser

som varer lenger enn 30 dager:

®  Tgm oljetanken for sagkjedeolje.

B Rengjer sagkjedet og sverdet og spray dem
med rustbeskyttelse.

®m  Pakk grensagen i transportkofferten.

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.

Uttgrket/sammenklebet sagkjedeolje kan ved len-

gre lagring fare til skader pa oljeferende kompo-

nenter og oljepumpen.

B Fjern sagkjedeoljen fra kjedesagen far lag-
ring i lengre perioder.

10.2 Oppbevaring av batteri og lader

H MERK Fglg den detaljerte informasjonen i de
separate bruksanvisningene til batteri og lader.

11 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEEE-direktivet
m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

®  Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av for overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
X*

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjemiske system, folg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Ejere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fere til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av resursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for fglgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikks@alv

®m  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som fgrer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)
Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

Gamle batterier og batteripakker harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!
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12 TEKNISKE DATA

Kjedesag
Art.-nr.

Sett med batteridrevet grensag, batteri 2,5 Ah og lader

Mal (L x B x H)

Totalvekt med kjede og sverd (uten batteri)
Nettovekt uten kjede og sverd (uten batteri)
Volum kjedeoljetank

Skjeerelengde

Overlastbeskyttelse

Motorinngangsytelse

Motorturtall

Lydeffektniva L, (DIN EN ISO 3744)

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™"
93 dB(A)

Lydtrykkniva L,
Vibrasjonsverdi (DIN EN 28662-1)*
Sagkjede:

Sagkjedetype
Reservedelsnummer for sagkjede
Drivleddstyrke
Maks. driftshastighet for sagkjedet

Sverd:

Reservedelsnummer for sverd

Lengden til sverdet

x: finnes, -: finnes ikke
* Kommentarer:

Den angitte vibrasjonsverdien er malt etter
standardisert testmetode, og kan brukes til
sammenligning med et annet elektroverktay.

Den angitte vibrasjonsverdien kan ogsa bru-
kes til en innledende vurdering av belastning
(vibrasjonsbelastningsgrad).

Vibrasjonsverdien kan skille seg fra den an-
gitte verdien under den faktiske bruken av
elektroverktgyet avhengig av typen og maten
elektroverktayet brukes pa.

Forsgk a holde belastning fra vibrasjoner sa
lav som mulig. Eksempler pa tiltak for & redu-
sere vibrasjonsbelastningen er bruk av han-
sker ved bruk av verktgyet og begrenset ar-

78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
11

7 m/s

114025
7"/179,5 mm

beidstid. Her ma alle deler av driftssyklusen

tas med i beregningen (f.eks. tidspunkter da
elektroverktayet er slatt av og tidspunkter da
det er slatt pa, men gar uten belastning).

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

443553 _a
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m Informasjon om samsvarserkleeringen

14 INFORMASJON OM vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene

SAMSVARSERKLZARINGEN og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro- serkleringen er en del av bruksanvisningen, og

duktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kra- er vedlagt maskinen.

15 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®m  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfgrte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) | ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklaeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttoohjeen kaannoksia.
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Tuotekuvaus

m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti 1api ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

M‘ g\“ Kayttsohje

Kasittele litiumioniakkuja varovasti!

f Noudata etenkin kuljetusta, varas-

Ll tointia ja havittdmista koskevia oh-
jeita tassa kayttdohjeessa!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittéméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttoohjeessa kuvataan akkukayttdinen
oksasaha.

Laitteessa saa kayttaa vain teknisissa tiedoissa
mainittuja litiumioniakkuja ja latureita. Lisatietoja
akuista ja latureista |6ydat niiden erillisista ohjeis-
ta:

m Kayttdohje 443130: Akut

m  Kayttoohje 443131: Laturit

HUOMAUTUS! Laite- ja akkuvaurioiden vaa-
ra. Jos laitteessa kaytetaan sopimattomia akkuja,
laite ja akut voivat vaurioitua.

B Kayta laitetta vain ilmoitetuilla akuilla.

2.1 Kayttotarkoitus

Akkukayttdinen oksasaha on tarkoitettu ainoas-
taan koti-, harraste- ja puutarhakayttdon. Naissa
kayttdkohteissa oksasahalla saa suorittaa kevyita
puunsahaustoita, esimerkiksi seuraavia tehtavia:

®  sahatavaran sahaus
B pensasaitojen leikkaus
®  heikkojen oksien katkaisu.

Akkukayttoistéd oksasahaa voi sahkoisen kaytto-
laitteen ansiosta kayttaa puun sahaamiseen seka
ulkona ettd my6s suljetuissa tiloissa. Mikaan muu
kuin tassa kuvattu kaytto ei ole kayttotarkoituk-
senmukaista kayttoa. Sita ei ole tarkoitettu pui-
den kaatamiseen.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

/\ VARO! Kiyttotarkoituksen vastaisen kiy-
ton aiheuttama loukkaantumisvaara! Jos
moottorisahalla sahataan puuta, jossa on viera-
sesineita, tai sahataan jotain muuta materiaalia
kuin puuta, seurauksena voi olla loukkaantumi-
sia.
® Kayta moottorisahaa vain kevyisiin puunsa-

haustehtaviin.

®  Tarkista ennen sahaamisen aloittamista, etta

sahattavassa puussa ei ole nauloja, ruuveja
tai muita vierasesineita.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

m  Al3 sahaa oksia, jotka ovat suoraan tai tera-
vassa kulmassa itsesi tai muiden henkildiden
ylapuolella.
Ala sahaa korkealla olevia oksia.
Ala kayta terdketjun voiteluun kaytettya 6ljya
tai mineraalidljya.

m A4 kAyta laitetta rajahdysvaarallisessa ym-
paristossa.
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2.3 Jaannosriskit
Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:
B Kkosketus sinkoaviin sahanpuruihin tai 6ljyi-
seen polyyn
B sahanpurujen ja dljyisen pdlyn hengittdminen
sisaan
puukappaleen osien irtoaminen
kuulon vaurioituminen tydskenneltdessa, jos
kuulonsuojaimia ei kayteta.
teraketjun aiheuttamat leikkaantumishaavat
teraketjulla varustetun teralaipan akillinen ja
odottamattoman liike (viiltovammojen vaara)
®  teraketjun tai sen osien sinkoamisen aiheut-
tamat vammat

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
peukaloinnin aiheuttama vakavien vammojen
vaara. Turvalaitteiden ja suojusten peukalointi voi
aiheuttaa vakavia vammoja moottorisahaa kay-
tettdessa.
= Al4 koskaan poista turvalaitteita ja suojuksia

toiminnasta!

B Moottorisahaa saa kayttaa vain, kun kaikki

turvalaitteet ja suojukset toimivat oikein.

2.41 Ylikuormitussuoja

Jos kayttaja painaa oksasahaa liian voimakkaasti
puun lapi sahattaessa, laite sammuu. Tarkoituk-
sena on valttda moottorin ylikuormittuminen.
2.4.2 Taitettava ketjun suojus

Ketjun suojus suojaa kayttajaa liikkuvalta teraket-
julta. Kun ketjun suojus tulee sahattaessa puuta
vasten, se joustaa automaattisesti.

/\ VAROITUS! Teriketjun aiheuttama vaara.
Pyériva teraketju voi aiheuttaa hengenvaarallisia
loukkaantumisia.

B Moottorisahaa saa kayttaa vain toimivan ket-
jun suojuksen kanssa!

= Al4 koskaan irrota ketjun suojusta!

2.4.3 Kasisuojus

Kasisuojus suojaa kayttdjaa kosketukselta sahat-
tavaan puuhun, puulastuihin ja sahanpuruun.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

2.51 Turvamerkinnat

Symboli

Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toal

)

Kéayta suojalaseja!

T
.

Kayta kuulosuojaimia!
Kayta hengityssuojainta!

Ala kaytd moottorisahaa yhdelld ka-
delld! Pitele moottorisahaa tydsken-
neltdessa aina molemmin kasin!

Kasittele erityisen varovasti!

Ei saa kayttéda sateessa! Suojattava
kosteudelta!

Ala sahaa puuta, joka on paksum-
paa kuin teralevyn sahauspituus
(tdssa: 152 mm)!

Mo-00@®

Takapotkun vaara! Ala sahaa koskaan terale-

2.5.2 Kayttomerkinnat

Symboli

»‘l

Merkitys

Paina painiketta teréketjun
voitelua varten.
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Turvallisuusohjeet

Symboli

C _D Noudata teraketjun oikeaa
pydrimissuuntaa!
<

Sambs —

Merkitys

Teraketjun pydrimissuunta
(ketjuhammaspyoran suo-
juksen alla)

2.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa

Takakahva (k&densija on merkitty)
Lukituspainike

Virtakytkin

Etukahva

Ketjudljysailion korkki
Ketjudljysailion tarkastuslasi

Taitettava ketjusuojus

© N O 0o b~ w0 N -

Ketjun kiristysruuvi
9 Ketjupydran suojus
10 Ketjupydran suojuksen kiinnitysrengas
11 Teralaippa
12 Teraketju
13 Rajoitin
14 Kasisuojus
15 Varaustason naytto ja varoitusvalo
16 Painike teraketjun voiteluun
17 Kulmaruuvinvaannin, ristipaa
18  Akkukisko
19*  Akku*
20*  Laturi*
21 Kuljetuslaukku
22 Kayttdohje

Akku (2,5 Ah) ja laturi siséltyvéat pakkaukseen
(tuotenumero 114023). Jos kyseessé on yksit-
taislaite (tuotenumero 114016), akku ja laturi ei-
vét sisélly toimitukseen. Katso tekniset tiedot si-
vulla 6 ja 7 sekéd kohta katso Luku 12 "Tekniset
tiedot", sivu 318.

2.7 Toimitussisaltdo

EH HUOMAUTUS Akku ja laturi eivét sisally toi-
mitukseen. Ne ovat kuitenkin osat yhteispakkaus-
ta tai saatavilla erikseen.

Toimitus sisaltda tdssa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Akkukayttdinen oksasaha
2 Kuljetuslaukku

3 Kayttoohje

4

30 ml Teraketjudljy, biologisesti hajoava

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.1 VYleisia sahkotyokalujen kayttoa
koskevia turvallisuusohjeita

/\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tahan sahkotyokaluun liittyy. Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sah-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

®m  Sailyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettdva sdhkotydkalun
késite viittaa verkkovirralla toimiviin séhkétyoka-
luihin (verkkojohto) tai akkukdayttéisiin sdhkotyd-
kaluihin (ei verkkojohtoa).

3.1.1  Turvalliset ty6olosuhteet

®  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Ep3jarjestys ja
tydskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

= Ala kiyta sdhkoétyokaluja rdjahdysvaaralli-
sessa ymparistossa, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut
synnyttavat kipindita, jotka voivat sytyttéda po-
lyn tai hoyryt.

m  Al3 paista lapsia tai muita ulkopuolisia 14-
histolle sahkotyokalun kayton aikana. Jos
huomiosi kiinnittyy toisaalle, voit menettaa
sahkotydkalun hallinnan.

3.1.2 Sahkoturvallisuus

®  Sdhkotyokalun liitdntapistokkeen on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa milldan tavalla. Suojamaadoitet-
tuja sahkotyokaluja ei saa kayttaa pisto-
kesovittimien kanssa. Muuttamattomat pis-
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ALKO

tokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
kdiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jaakaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Al3 altista sahkotyokaluja sateelle tai kos-
teudelle. Veden paaseminen sahkotyokalun
sisélle lisda sahkoiskun vaaraa.

Al3 kayti liitantijohtoa siahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen irrottamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tiantdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta,
teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vi-
allinen tai kiertynyt liitantajohto lisda sahkais-
kun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua kdytetdadn ulkona, kdy-
ta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jat-
kojohtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojoh-
don kayttaminen vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos sahko-
tyokalua joudutaan kayttamaan kosteassa
ymparistossa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkdiskun vaaraa.

3.1.3 Henkil6turvallisuus

Ole séhkotyokalua kayttaessasi aina valp-
paana, tarkkaile toimintaasi ja tyoskentele
huolellisesti. Al kiyti sahkotyokalua ol-
lessasi vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tai laakityksen alaisena. Pienikin tarkkaa-
vaisuuden herpaantuminen sahkdtytkalua
kaytettdessa saattaa aiheuttaa vakavia vam-
moja.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suo-
jalaseja. Sahkotyokalun edellyttédmien henki-
I6nsuojainten, kuten hengityksensuojaimen,
pitavien turvakenkien, suojakyparan tai kuu-
lonsuojainten, kayttd pienentaa loukkaantu-
misen vaaraa.

Esta laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettéd sahkotyokalu on kytketty
pois paalta ennen tyokalun liittamista
verkkovirtaan, akun laittamista paikalleen
tai tyokalun nostamista tai kantamista. Jos
pidat sormeasi virtakytkimelld sahkotyokalua
kantaessasi tai liitat tydkalun verkkovirtaan
sen ollessa kytketty paalle, seurauksena voi
olla tapaturmia.

Poista saatotyokalut tai avaimet ennen
sahkotyokalun kytkemista paalle. Sahko-

tyokalun pyorivaan osaan jaanyt tyokalu tai
avain voi aiheuttaa vammoja.

Viélta epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sailyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan sahkotyokalua
myds odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta asianmukaista vaatetusta. Al3 kayta
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdalla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittda polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Polynpoistolaitteen
kayttd voi vahentaa pdlysta aiheutuvia vaaro-
ja.

Al4 tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
sahkotyokaluja koskevia turvallisuusoh-
jeita, vaikka tyokalun kaytto olisi sinulle
perin juurin tuttua. Huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja jo sekunnin murto-
osassa.

3.1.4 Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita sahkotyokalua. Kiyta aina
kuhunkin ty6hon sopivaa sahkoétyokalua.
Sopiva sahkotydkalu on tehokas ja turvalli-
nen valinta ilmoitetulla tehoalueella.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka virtakytkin
on viallinen. Jos sahkotytkalun kytkeminen
paalle ja pois paalta ei ole mahdollista, sah-
kotydkalu on vaarallinen ja korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai sahkotyoka-
lun varastoimista. Tama estaa sahkotyoka-
lun kdynnistymisen vahingossa.

Sailytd sahkotyokalu lasten ulottumatto-
missa. Ald anna sahkotyodkalua sellaisten
henkildiden kayttoon, jotka eivat tunne si-
ta tai eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttajien kasissa.

Huolla sahkotyokaluja ja muita vélineita
huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivétka ole jumis-
sa. Tarkista myos, etta mikaan osa ei ole
katkennut tai vioittunut siten, etta se vai-
kuttaa sdhkotyokalun toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen sahkotyokalun kayt-
toéa. Tapaturmat johtuvat yleensa siita, etta
sahkotyokalua ei ole huollettu oikein.
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Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja niitéd on helppo
ohjata.

Kayta sahkotyokaluja, valineitd ym. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahko-
tydkalujen kayttd muussa kuin niiden kaytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.
Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka oljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, sah-
kotyokalua on vaikea kayttaa ja hallita odotta-
mattomissa tilanteissa.

.5 Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Kayta akkujen lataamiseen vain valmista-
jan suosittelemia latureita. Akkujen lataa-
minen toisentyyppisille akuille tarkoitetulla la-
turilla aiheuttaa palovaaran.

Kayta sdahkotyokaluissa vain niihin tarkoi-
tettuja akkuja. Muiden akkujen kaytto voi ai-
heuttaa loukkaantumisia ja palovaaran.

Al3 sailyti laitteesta irrotettua akkua pa-
periliittimien, kolikoiden, avainten, naulo-
jen, ruuvien tai muiden pienten metalliesi-
neiden ldhell3, silla ne saattavat yhdistaa
akun navat vahingossa. Akun napojen vali-
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siita saattaa
vuotaa nestetta. Valta kosketusta nestee-
seen. Jos nestettd paasee iholle, huuhtele
iho huolellisesti vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, huuhtele vedella ja hakeudu
laakariin. Akkuneste voi arsyttaa ihoa ja ai-
heuttaa palovammoja.

Al4 kiyta vaurioitunutta tai muuttunutta
akkua. Vaurioituneet ja muuttuneet akut voi-
vat toimia ennakoimattomasti seka aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

Al altista akkuja tulelle tai korkeille Iam-
pétiloille. Tuli tai yli 130 °C:n lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohjeita. Ald koskaan lataa
akkua tai akkukayttoista tyokalua kaytto-
ohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulko-
puolella. Virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella voi
tuhota akun ja lisata tulipalovaaraa.

3.1.6 Huolto

Vain patevat ammattihenkil6t saavat kor-
jata sdhkotyokaluja ainoastaan alkupe-
rdaisvaraosia kayttaen. Tama takaa sahko-
tydkalun turvallisuuden.

Vaurioituneita akkuja ei saa huoltaa. Muut
kuin valmistaja tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivat saa huoltaa akkuja.

3.2 Ketjusahojen turvallisuusohjeet

Pida sahan ollessa kdynnissa kaikki ruu-
miinosat kaukana terdketjusta. Varmista
ennen sahan kdynnistamista, ettei mikaan
kosketa teraketjua. Moottorisahaa kaytetta-
essa hetkellinenkin tarkkaavaisuuden mene-
tys voi aiheuttaa teraketjun tarttumisen vaat-
teisiin tai ruumiinosiin.

Pida moottorisahaa aina niin, etta tartut
oikealla kddella takakahvasta ja vasem-
malla kadella etukahvasta. Moottorisahan
pitdminen painvastaisessa tydasennossa li-
saa loukkaantumisvaaraa, eika niin saa kos-
kaan tehda.

Pida moottorisahasta kiinni vain eriste-
tyista kdadensijoista, koska teraketju voi
joutua kosketuksiin piilossa olevien sah-
kojohtojen kanssa. Jos teraketju koskettaa
jannitteista johtoa, laitteen metallisista osista
voi tulla jannitteisia, ja seurauksena voi olla
sahkadisku.

Kayta silmasuojaimia. Muiden henkilos-
uojainten kayttoa kuulon, paan, kasien,
sadrien ja jalkaterien suojaamiseksi suosi-
tellaan. Sopiva suojavaatetus vahentaa sin-
koavien sahanpurujen ja teraketjun tahatto-
man kosketuksen aiheuttamaa loukkaantu-
misvaaraa.

Al3 kayta moottorisahaa puussa, tikkailla,
katolta tai epavakaalta seisomapinnalta
kasin. Tallainen kayttd aiheuttaa vakavan
loukkaantumisvaaran.

Varmista aina tukeva asento ja kdyta
moottorisahaa vain seistessasi kiintealla,
tukevalla ja tasaisella alustalla. Liukas
alusta tai epavakaa seisomapinta voi aiheut-
taa tasapainon menetyksen tai moottorisahan
hallinnan menetyksen.

Oleta aina jannityksessa olevaa oksaa sa-
hatessasi, ettd se ponnahtaa takaisin. Kun
puukuitujen jannitys purkautuu, jannittynyt
oksa voi osua sahan kayttajaan ja/tai mootto-
risaha voi riistaytya hallinnasta.
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®  Ole erityisen varovainen sahatessasi alus-
kasvillisuutta ja nuoria puita. Ohut puuai-
nes voi tarttua moottorisahaan ja iskeytya si-
nua pain tai horjuttaa tasapainoasi.

= Kanna moottorisahaa vain sen ollessa

pois paalta aina etukahvasta ja siten, etta
teraketju osoittaa poispain itsestasi. Kul-
jetuksen tai sailytyksen ajaksi moottorisa-
han suojus on aina vedettava paikoilleen.
Moottorisahan huolellinen kasittely vahentaa
pydrivan teraketjun tahattoman kosketuksen
vaaraa.

= Noudata voitelua, ketjun kiristimista seka
terdlaipan ja ketjun vaihtoa koskevia oh-
jeita. Ammattitaidottomasti kiristetty tai oljytty
ketju voi katketa tai lisata takapotkun vaaraa.

®  Sahaa vain puuta. Al kiyta moottorisa-
haa to6ihin, joihin sita ei ole tarkoitettu.
Esimerkki: Ald sahaa moottorisahalla me-
tallia, muovia, tiilid tai muita rakennusma-
teriaaleja kuin puuta. Moottorisahan kaytto-
tarkoituksen vastainen kayttd voi aiheuttaa
vaaratilanteita.

B Tama moottorisaha ei sovellu puiden kaa-
tamiseen. Jos moottorisahaa kaytetaan kayt-
totarkoituksen vastaisesti, voi seurauksena
olla kayttajan tai muiden henkildiden vakava
loukkaantuminen.

3.3 Yleisia moottorisahojen kayttoa
koskevia turvallisuusohjeita

Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat moottori-
sahaan kertynytta ainesta, varastoit laitteen
tai suoritat huoltotditad. Varmista, etta kytkin
on kytketty pois paalta ja akku poistettu.
Moottorisahan odottamaton toiminta kertynytta ai-
nesta poistettaessa tai huoltotdiden aikana voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

3.4 Takapotkun syyt ja sen vilttdminen

Takapotku voi syntya, kun teralaipan karki kos-
kettaa jotain esinettd tai kun puu taipuu ja tera-
ketju juuttuu sahausloveen.

Teralaipan karjen kosketus voi joskus aiheuttaa
odottamattoman taaksepain suuntautuvan liik-
keen, jossa teralaippa sinkoaa yldspain kayttajan
suuntaan.

Teraketjun juuttuminen teralaipan ylareunaan voi
nykaista teralaipan voimakkaasti kayttajan suun-
taan.

Nama liikkeet voivat aiheuttaa sahan hallinnan
menettamisen sekd vakaviakin vammoja kaytta-
jélle. Al4 koskaan luota ainoastaan moottorisa-
haan asennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan

kayttajana sinun on suoritettava erilaisia toimen-
piteita, jotta pystyt tydskentelemaan ilman tapa-
turmia ja loukkaantumisia.

Takapotku on moottorisahan vaaran tai virheelli-
sen kaytdn seuraus. Se voidaan estaa soveltuvil-
la varotoimenpiteilld, kuten seuraavassa on ku-
vattu:

®  Pida sahasta kiinni molemmin kasin siten,
ettd peukalo ja sormet puristuvat mootto-
risahan kahvan ympdrille. Aseta kehosi ja
kasivartesi sellaiseen asentoon, ettd pys-
tyt vastustamaan takapotkun voimaa.
Asianmukaisesti toimimalla kayttaja voi hallita
takapotkujen voiman. Al koskaan irrota otet-
tasi moottorisahasta.

®  Valta epanormaalia ruumiinasentoa, dlaka
sahaa hartiatason yldapuolelta. Nain valte-
taan tahaton laipan kéarjen kosketus ja paran-
netaan moottorisahan hallintamahdollisuuk-
sia odottamattomissa tilanteissa.

m  Kéayta aina valmistajan maaraamia vara-
laippoja ja teraketjuja. Vaaranlaisten vara-
laippojen ja teraketjujen voi johtaa ketjun kat-
keamiseen tai takapotkuun.

®  Noudata terdketjun teroitusta ja huoltoa
koskevia valmistajan ohjeita. Liian alas
saadetyt syvyysrajoittimet lisadvat takapotku-
jen vaaraa.

3.5 Tarindkuormitus

®  Tarindn aiheuttama vaara
Laitetta kédytettdessa esiintyvé todellinen téri-
nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarinaan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettaessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?
Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisavaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

m Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kaytt6éa melun ja tari-
nan vahentamiseksi.
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®  Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
tallin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

®  Laitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi [Ampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittémasti lagkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vdhenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kdm-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi [Bmpo-
tila, sitd suurempi vaara.

B Pida tyopaivien aikana riittavan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele ty6t niin, ettéd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

B Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittomasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kdAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

B Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

® Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

®  Valta laitteen kayttoa alle +10 °C:n lamp0oti-
loissa. Kirjaa tyésuunnitelmaan tarindkuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

3.6 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat tyot aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tydn kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen la-
heisyydessa oleskelevien on kaytettdva asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

3.7 Akun ja laturin turvallisuusohjeet
®m  Poista akut laitteesta ennen latausta.

= A4 kayta laitteessa samaan aikaan erityyppi-
sia akkuja tai uusia ja kaytettyja akkuja.

B Aseta akut laitteeseen oikea napaisuus huo-
mioiden.

B Poista akut laitteesta, kun varastoit laitteen
pidemmaksi aikaa.

= Al4 oikosulje laitteen tai akkujen liittimia.

Kayttoohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttdohjeissa
annettuja turvallisuusohjeita.

Katso:

B Kayttéohje 443130: Akut

m  Kayttoohje 443131: Laturit

3.8 Tyota koskevat turvallisuusohjeet

®  Noudata kansallisia turvallisuusmaarayksia,
esim. ammattiliittojen tai tyéturvallisuusviran-
omaisten antamia maarayksia.

®  Tydskentele vain riittavassa paivanvalossa
tai keinovalaistuksessa

®  Tydskentelyalueella ei saa olla mitaan esinei-
ta (esim. sahatavaran kappaleita) — kompas-
tumisvaara.

B Kayttaja on vastuussa muille henkilGille ja
heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan va-
hingoista.

B Jos kaytat moottorisahaa ensimmaista ker-
taa:

Pyyda laitteen myyjaa tai muuta asian-
tuntijaa opettamaan, miten moottorisahaa
kasitellaan, tai kdy moottorisahan kayt-
t66n opastava kurssi.

Harjoittele ennen ensimmaista kayttoker-
taa ainakin sahapukille tai telineeseen
kiinnitetyn py6rean puutavaran sahaa-
mista.

3.8.1 Kayttajat

| aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta.

B Moottorisahaa kayttavan henkilén on oltava
levannyt, terve ja toimintakykyinen. Jos kayt-
taja ei terveydellisista syista saa rasittaa it-
sedan, on kysyttava laakarilta, voiko han
kayttda moottorisahaa.

3.8.2 Kayttoaika

Noudata moottorisahojen kayttdaikoja koskevia

kansallisia maarayksia. Kansalliset tai paikalliset

saadokset voivat rajoittaa moottorisahojen kaytto-
aikoja.
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3.8.3 Moottorisahan kaytto

/\ VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
peukaloinnin aiheuttama vakavien vammojen
vaara. Turvalaitteiden ja suojusten peukalointi voi
aiheuttaa vakavia vammoja moottorisahaa kay-
tettéessa.

m A4 koskaan poista turvalaitteita ja suojuksia
toiminnasta!

B Moottorisahaa saa kayttaa vain, kun kaikki
turvalaitteet ja suojukset toimivat oikein.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara moot-
torisahan tahattoman kaynnistymisen takia.
Tahattomasti kdynnistyva moottorisaha voi ai-
heuttaa vakavia vammoja. Poista siksi akku aina
seuraavissa tapauksissa:

tarkistus-, saaté- ja puhdistustyot
tera- ja leikkuuosia koskevat tyot
moottorisahan luota poistuminen
kuljetus

sailytys

huolto- ja korjausty6t
vaaratilanteet

Varmista, ettd sidetarpeita on aina saatavilla
tapaturman varalta.

m  Kaytettavia henkildnsuojaimia ovat:
kuulonsuojaimet (esim. kupusuojaimet),
erityisesti paivittaisen tydajan ylittaessa
2,5 tuntia
Suojalasit
viiltosuojahousut
pitavat tyokasineet
turvajalkineet, joissa on pitava pohja ja
teraskarki

®  Siirtyessasi paikasta toiseen sammuta moot-

tori.

Poista akku oksasahasta, jos sita ei kayteta.
Ala kayta oksasahaa puun vipuamiseen tai
siirtdmiseen.

B Vain ammattilaiset saavat sahata puuta, joka

on teralaipan pituutta paksumpaa.

®  Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te-

raketjua, ala koskaan kaynnistd moottorisa-

haa teraketjun vastatessa sahattavaan tava-
raan.

Ala paasta teraketjudljyd maahan.

Ala kayta sahaa sateessa, lumisateessa tai

myrskyssa.

4 KAYTTOONOTTO

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara. Tietdmattomyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittain vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttéohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen moottorisahan kayttda!

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara.
Jos moottorisahassa on vaurioituneita osia, seu-
rauksena voi olla vakavia vammoja.

®  Tarkista moottorisaha aina ennen kayttoa sil-
mamaaraisesti osien puuttumisen seka vauri-
oitumisen tai kulumisen varalta. Turvalaittei-
den ja suojusten on oltava moitteettomassa
kunnossa.

4.1 Teraketjudljyn lisdaminen (02, 03)
Kasikayttéinen 6ljyvoitelujarjestelma voitelee te-
raketjua ja teralaippaa teraketjudljylla. Teraketju-
6ljy suojaa korroosiolta ja ennenaikaiselta kulumi-
selta.

Huomautus: Laitteessa ei toimitustilassa ole te-
réketjudljya!

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Lait-
teen kayttaminen ilman teraketjudljya vaurioittaa
teraketjua ja terélaippaa.

m  Al4 koskaan kayta laitetta ilman teraketjudl-

jya.

m  Tayta teraketjudljya oljysailioon ennen tyos-

kentelyn aloittamista ja tarkkaile dljytasoa
tydskentelyn aikana.

®  Tarkista ainakin aina ennen tydskentelyn
aloittamista, toimiiko ketjun voitelu.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Kayte-
tyn 6ljyn kayttdminen ketjun voiteluun kuluttaa te-
ralaippaa ja terdketjua ennenaikaisesti sisalta-
miensa metallihiukkasten vuoksi. Liséksi se ai-
heuttaa valmistajan tuotetakuun raukeamisen.

m  Al4 koskaan kayta kaytettya oljya teréketjudl-
jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.

HUOMAUTUS! Ymparistovahinkojen vaara.
Mineraalidljyn kaytto ketjun voitelussa aiheuttaa
vakavia ymparistévahinkoja.

m  Al4 koskaan kayta mineraalidljya teréketjudl-
jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.
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Tarkista 6ljytaso aina ennen tydskentelyn aloitta-
mista ja jokaisen akun vaihdon yhteydessa. Lisaa
teraketjudljya tarvittaessa:

1. Tarkista 0Oljytaso ketjudljysailion 6ljysilmasta
(02/1). Siina on aina nayttava oljya.
Huomautus: Vdhimmaiséljytaso (MIN) ei saa
alittua eikd enimmaiséljytaso (MAX) ylittya.

2. Jos akku on asennettuna: irrota akku, jotta
valtetdan oksasahan tahaton kaynnistyminen
Oljyn tayton aikana.

3. Laita oksasaha kiinteélle alustalle vaakasuo-
rassa ja pida se tédssa asennossa.

4. Puhdista ketjudljysailion korkkia (03/1) ympa-
roiva alue.

5. Kierra ketjudljysailion korkki irti.

6. Lisaa teraketjudliya tayttoistukkaan (03/2)
MAX-merkintdan asti (03/a). Ala tayta liikaa
oljya!

Huomautus: Kéyté suppiloa 6ljyn lisdémisen
helpottamiseksi.
Huomautus: Oljyséilié6n ei saa paésta likaa.

7. Pyyhi laikkynyt teraketjudljy pois.

8. Kierra ketjudljysailion korkki takaisin kiinni.

9. Laita akku paikalleen.

4.2 Akun lataaminen

Huomioi lataamisen lampétila-alue; katso tekniset
tiedot.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

B Kayttdohje 443130: Akut
B Kayttdohje 443131: Laturit

4.3 Akun laittaminen paikalleen ja
poistaminen (04, 05)
HUOMAUTUS! Huomio — akun vaurioitumis-

vaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.

B Poista akku laitteesta valittdmasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.

® | aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen paikalleen

1. Tyonna akku (04/1) ylhaaltéa oksasahan akku-
kiskolle (04/2) niin pitkalle, etta se lukittuu
paikalleen (04/a).

Akun poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta (05/1) ja pida
se painettuna.

2. Poista akku vetamalla sita ylospain (05/a).

5 KAYTTO

/N VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara. Tietdmattomyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kdyttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen moottorisahan kayttoa!

/N\ VAROITUS! Viallisen laitteen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Viallisen laitteen kayttd voi
aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta.

m  Kayta laitetta vain, kun siina ei ole vikoja tai
vaurioita eika puuttuvia tai puutteellisesti kiin-
nitettyja osia.

Noudata paikallisia kayttdaikamaarayksia.

Pida kahvoista tukevasti kiinni alaka paasta
niista irti moottorin kdydessa.

= A4 kAytd moottorisahaa, jos:
olet vasynyt
voit huonosti
olet alkoholin, laakkeiden tai huumausai-
neiden vaikutuksen alainen.
5.1 Akun varaustason tarkistaminen (06)

Varaustason naytt6 (01/15) on oksasahan sivulla.
Se koostuu kolmesta ledista. Ledit palavat vara-
ustason mukaan.

1. Paina painiketta (06/1).

2. Tarkista varaustaso ledien (06/2) avulla:

Led Akun varaustaso

3 ledia palaa: Akku on ladattu tay-
teen.

2 ledia palaa: Akun varaustaso on
2/3.

1 ledi palaa: Akun varaustaso on
1/3.

Jos akku on tyhja

Oksasaha pysahtyy ja viimeinen ledi vilkkuu viela
3 sekunnin ajan pysahtymisen jalkeen.
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5.2 Varoitusvalo (06)
Varoitusvalo (06/3) osoittaa seuraavia asioita:

Varoitusvalo Tapahtuma

Varoitusvalo vilkkuu Akku on viallinen.
30 sekuntia:

Varoitusvalo palaa 5 Akku on liian kuuma.
sekuntia ja sammuu: Oksasaha sammuu.

Jos akku on kuuma
1. Anna akun jaahtya.

Jos oksasaha yritetdan kaynnistaa ennen kuin
akku on jaahtynyt, varoitusvalo palaa jalleen 5
sekunnin ajan ja sammuu sitten.

5.3 Teraketjudljyn tarkistus
B Tarkasta, onko sailiossa tarpeeksi teraketju-
Oljya:
aina ennen tydskentelyn aloittamista
tyoskentelyn aikana
viimeistdan aina akun vaihdon yhteydes-
sa.
B |isaa teraketjudljya, jos dljytaso on alhainen.
m  Ala koskaan kayta laitetta ilman terdketjudl-
jyal
Menettelytapa: katso Luku 4.1 "Terédketjudljyn li-
sdaminen (02, 03)", sivu 311.

5.4 Laitteen kytkeminen paalle ja pois
paalta (07)
Laitteen kytkeminen paalle
1. Paina lukituspainike (07/1) pohjaan peukalol-
la ja pida se painettuna.
2. Paina virtakytkinta (07/2) ja pida se painettu-
na.
3. Vapauta lukituspainike.
Huomautus: Lukituspainikkeen voi vapaut-
taa moottorisahan kdynnistdmisen jélkeen.
Lukituspainikkeen tehtdvénéa on estdd moot-
torisahan kdynnistyminen vahingossa.
4. Teraketjun voitelu:
B Paina painiketta (07/3) kerran teraketjun
voitelua varten.
Tietty maara teraketjudljya syotetaan te-
raketjulle.
B Tarkasta, ndkyyko terélaipalla ja teréket-
julla teraketjudljya.
Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paasta irti virtakytkimesta.

6 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA

6.1 Sahatavaran katkominen (08)

Tydssa on otettava huomioon seuraavat seikat:

m  Kayta tukevaa sahausalustaa, esim. saha-
pukkia (08/1), kiilaa, parruja.
Esta pyoreiden pdllien pydriminen.
Al pida puuta paikallaan jalalla 4laké anna
toisen henkildn pitaa sita paikallaan.

®  Varmista, etta seisot tukevasti ja etta painosi
on jakautunut tasaisesti.

®m  Pida oksasahasta tiukasti kiinni etu- ja taka-
kahvasta — eli eristetyistad kadensijoista — mo-
lemmilla kasilla (08/2).

®  Paina oksasahan rajoitin (08/3) tukevasti
puuta vasten.

®  Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te-
raketjua. Ala koskaan kaynnista oksasahaa
teraketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

6.2 Oksien karsinta (09 - 13)

/N VAROITUS! Kohonnut putoamisvaara.
Korokkeella, kuten tikkailla, tydskenneltdessa on
olemassa tavallista suurempi putoamisvaara.

m  Kayta laitetta aina maasta kasin ja varmista,
ettd seisot tukevassa asennossa.

= Noudata turvallisuusohjeita.

B Jos mahdollista, seiso niin, etta voit katkaista
oksan 90°:n kulmassa (09/a).

B Katkaise paksut oksat vaiheittain osissa
(10/1) niin, etta voit vaikuttaa putoamispaik-
kaan.

m  Al3 koskaan sahaa oksan tyven paksuntu-
maa leikkuupinnan paranemisen nopeuttami-
seksi ja puun lahoamisen valttamiseksi (11).

®  Paina oksasahan rajoitinta (12/1) sahaami-
sen aikana oksaa (12/2) vasten (12/a), jotta
saha saa tukea oksasta.

®  Sahaa katkaisulovi (13/a) oksan alapintaan
ennen oksan katkaisemista (13/b). Se auttaa
estdmaan kuoren repeadmista ja vaikeasti pa-
ranevia vaurioita puussa. Katkaisuloven sy-
vyyden on oltava alle 1/3 oksan paksuudesta,
jotta oksasaha ei tartu siihen kiinni.

B |rrota oksasaha oksasta aina sen ollessa
paalla, jotta se ei tartu kiinni.
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7 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Vaara - teravia teria. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkuvia osia
kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

Korjaukset saa tehda vain pateva ammattihenki-
I0std, ja korjaamiseen on ehdottomasti kaytettava
alkuperaisia varaosia.

®  Tarkista laitteen kuluneisuus aina kayton jal-
keen ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet
osat.

B Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. Puhdista
muoviosat liinalla, ala kayta puhdistusaineita
tai liuottimia.

B Puhdista jaahdytysilma-aukot, kun ne ovat
kiinni.

B |aitteeseen ei saa roiskuttaa vetta eika sita
saa puhdistaa painepesurilla.

®m  Kayta aina pelkastaan valmistajan hyvaksy-
mia varaosia.

7.1 Teraketjun voitelun tarkistus
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Maa-
kosketus tylsyttaa ketjua vaistamatta.

m  Al3 kosketa ketjulla maata, vaan pida se

20 cm:n turvaetaisyyden paassa maasta!

1. Kytke laite paalle.
2. Suuntaa teralaipan karki pahvin tai paperin
paalla maata kohti.

B Jos alustalle tippuu koko ajan éljy, ketjun
voitelu toimii moitteettomasti.

B Jos 6ljysailié on taynna, mutta oljya ei ti-
pu: Puhdista laitteen 6ljynsy6ttdaukko ja
teralaipan ura.

Jos tdma ei auta, ota yhteytta huoltopalveluum-
me.

7.2 Teraketjun kireyden tarkistus

/\ VARO! Teriketjun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Teraketjun leikkuureunat ovat erit-
tain teravia, joten teraketjua kasiteltdessa voi ai-
heutua viiltovammoja. Tee seuraavat toimet aina
ennen teraketjun kasittelemista:

m  Kytke laite pois paalta ja poista akku.
®  Kayta suojakasineita.

Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silla uudet

teraketjut venyvat.

1. Veda teraketjua kadellasi kevyesti ja tarkista
kireys:

®  Teran ollessa kylma: Teraketju on sopi-
van kirealla, kun sita voi nostaa terélai-
pan keskikohdassa n. 3—4 mm ja pyorit-
taa helposti kasin. Kayttdlampaotilassa te-
raketju pitenee ja alkaa roikkua.

B Teraketjun lenkit eivat saa tyontya ulos
teralaipan alasivun urasta, silla muuten
teréketju voi ponnahtaa pois paikaltaan.

2. Kirista teraketjua tarvittaessa (katso Luku 7.3

"Teréketjun Kiristdminen ja I6ysentadmi-

nen (14)", sivu 314).

7.3 Teraketjun kiristiminen ja
I6ysentaminen (14)
1. Kirista teraketju kayttdmalla kulmaruuvin-
vaantimen ristipaata (14/1):
®  Teraketjun kiristaminen: Kierra ketjun ki-
ristysruuvia (14/2) myotapaivaan (14/a).
®  Teraketjun Idysentaminen: Kierra ketjun
kiristysruuvia vastapaivaan (14/b).
2. Tarkista ketjun kireys (katso Luku 7.2 "Teréa-
ketjun kireyden tarkistus", sivu 314). Toista
edellinen vaihe tarvittaessa.

7.4 Terédketjun ja teralaipan vaihto (15 — 19)
Sahaustehon heiketessa teraketju ja tarvittaessa
teralaippa on vaihdettava. Teralaippa taytyy vaih-
taa, kun teraketjun ohjausurassa on havaittavissa
selvia kulumajalkia.

Kayta teraketjun ja terélaipan osalta ainoastaan
valmistajan alkuperaisia varaosia (katso Luku 12
"Tekniset tiedot", sivu 318).

/\ VARO! Teriketjun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Teraketjun leikkuureunat ovat erit-
tain teravia, joten teraketjua kasiteltdessa voi ai-
heutua viiltovammoja. Tee seuraavat toimet aina
ennen teraketjun kasittelemista:

m  Kytke laite pois paalta ja poista akku.
®  Kayta suojakasineita.

Teraketjun ja teralaipan irrottaminen (15)

1. Jos akku on asennettuna: Irrota akku, jotta
valtetdan oksasahan tahaton kaynnistymi-
nen.

2. Avaa ketjupyoran suojuksen (15/2) kiinnitys-
rengas (15/1).

3. Kierra kiinnitysrengasta auki vastapaivaan.

4. Irrota ketjupydran suojus (15/a).
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5. Irrota teraketju (15/3) ja teralaippa (15/4).
6. Poista teraketju teralaipasta.

Puhdista
1. Puhdista kaikki irrotetut osat sahanpuruista ja
keraantyneesta oljysta.
2. Puhdista kaikki esilla olevat osat — erityisesti
ketjupyora ja 6ljynsyottdaukko.
Teraketjun ja terdlaipan asentaminen (16 - 18)
1. Kierra ketjun kiristysruuvia (16/1) kulmaruu-
vinvaantimen ristipaalla, kunnes ketjun kiris-
tystappi (16/2) on kierteen takapaassa (16/a),
katso Luku 7.3 "Terdketjun kiristdminen ja
I6ysentaminen (14)", sivu 314.
2. Asenna teraketju teralaipalle:
®  Kohdista ne teraketjun (17/2) hampaat
(17/1), joiden on tarkoitus olla teralaipan
ylaosassa, teralaipan karkeen (17/3) (17/
a).
Huomautus: Varmista ketjun oikea
asennus!

® | aita teraketju teralaipan uraan (17/4) ja
veda se kokonaan teralaipan ymparille.

3. Laita terdlaippa teraketjuineen avattuun kote-

loon:
®  |aita teraketju (18/1) ketjupyoran (18/2)
ympairille.
Hairio Syy

Moottori ei kdynnisty.

Akku puuttuu tai ei ole kun-

Akku on tyhja.

®  Suuntaa teralaippa (18/3) niin, etta oh-
jaustappi (18/4) tarttuu teralaipan pitkit-
taisaukkoon.

B Suuntaa teralevy niin, etta ketjun kiristys-
tappi (18/5) tarttuu ketjun kiristysauk-
koon.

®  Suorista teraketju niin, etta se lepaa tera-
laipan urassa ja vetopyodraa vasten.

4. Sulje kotelo:

®  Aseta ketjupyoran suojus (19/1) paikal-
leen (19/a).
®  Kierra kiinnitysrengas (19/2) kiinni myo6ta-
paivaan.
®  Sulje kiinnitysrengas.
5. Kirista teraketju, katso Luku 7.3 "Terdketjun
kiristdminen ja I6ysentdminen (14)", sivu 314.
6. Laita akku paikalleen.

8 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.

m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaus
Lataa akku.

Laita akku kunnolla paikalleen.

nolla paikallaan.

Virransyottoé on katkennut.

Moottori sammuu kayton aika-

teen.

Akku on tyhja.
Akku on lilan kuuma.

Akku on viallinen.

Moottori pyorii katkonaisesti.

Oksasahaa painetaan liian
na. voimakkaasti. Ylikuormitus-
suoja on sammuttanut lait-

Virtakytkin on vioittunut.

RN

Poista akku.

2. Puhdista pistoliitokset.

3. Laita akku takaisin paikal-
leen.

Irrota oksasaha sahauskohdasta
ja kytke uudelleen paalle. Paina
sahattaessa pienemmalla voi-
malla.

Lataa akku.
Anna akun jaahtya.
Vaihda akku.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.
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Hairio
Teralaippa ja terdaketju kuume-
nevat. Muodostuu savua.

Moottori kdy, mutta teréketju ei
pyori.

Sahattaessa syntyy vain puupo6-
lyd, ei lastuja. Oksasaha on pai-
nettava oksan poikki.

Laite tarisee epéatavallisen pal-
jon.

Taitettava ketjun suojus on ju-
miutunut.

Akun kayttoaika lyhenee huo-
mattavasti.

Akkua ei voi ladata.

9 KULJETUS

/\ VAROITUS! Hengenvaara ja vakavien

Syy
Teraketju on liian kirealla.

Oljysailié on tyhja.

Oljyn syéttdaukko ja/tai tera-
laipan ura on likainen.
Teraketju on liian kirealla.

Laitevika

Teraketju on tylsa.

Laitevika
Laitevika
Akun kestoikéa on paattynyt.
Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liilan kuuma.

Korjaus

Tarkista ketjun kireys. Kirista te-
raketju.

Lis&4 teraketjudljya.

Puhdista 6ljyn syéttdaukko ja te-
ralaipan ura.

Tarkista ketjun kireys. Kirista te-
raketju.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Vaihda akku. Kéayta vain valmis-
tajan alkuperaisia varusteita.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Vaihda akku tai laturi. Kayta vain
valmistajan alkuperaisia varus-
teita.

Anna akun jaahtya.

Akku B125 Li (tuotenro 113896)

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara

vammojen vaara. Pyoriva teraketju voi kuljetuk-
sen aikana aiheuttaa vakavia vammoja ja jopa
kuoleman.

m  Al4 koskaan kanna tai siirrd moottorisahaa
ketjun pyoriessa.

B Tee edelld mainitut toimet ennen laitteen kul-
jettamista.

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-

ta:

1. Sammuta oksasaha ja poista akku.

2. Pista ketjusuoja paikalleen.

3. Tyhjenna ketjudljysailio.

4. Laita oksasaha kuljetuslaukkuun.

on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-
jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsdadannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittéiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-

mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd

paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
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kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myo6s kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaal

®  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

®  Estad akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

B Tarkista, etta Iahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettdmat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

B Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita l&hetyksesta.

Suosittelemme pyytdamaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta myds mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

10 SAILYTYS

10.1 Laitteen sailytys

B Poista laitteen akku aina kayton jalkeen.

®  Puhdista laite perusteellisesti ja asenna kaik-
ki suojukset (jos on).

®  Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-
sa poissa lasten ulottuvilta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-

vaa kestavia kayttoétaukoja:

B Tyhjenna teraketjudljyn sailio.

®  Puhdista teraketju ja teralaippa ja suihkuta
niille ruostesuojadljya.

® | aita oksasaha kuljetuslaukkuun.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.

Teraketjudljyn kuivuminen voi vaurioittaa 6ljya si-

saltavia osia ja oljypumppua pitkan varastoinnin

aikana.

® | aske teraketjudljy pois moottorisahasta aina
ennen pitempiaikaista varastointia.

10.2 Akun ja laturin sailytys

EH HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

11 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan
lakiin liittyvia huomautuksia

7

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dannodssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytdsta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,
vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
A

m  Kaytto- tai asennusohjeesta 16ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!
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Tekniset tiedot

seka siita, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

B Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa

haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat

aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.

Niiden suojaamiseksi on tarkeada hyodyntaa kay-

tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-

leen niiden sisaltdmat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-

jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-

nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

12 TEKNISET TIEDOT

B Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

B Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

Ketjusaha CSM 1815
Tuotenro 114016
Pakkaus, jossa akkukayttdinen oksasaha, akku (2,5 Ah) ja laturi 114023
Mitat (P x L x K) 430 x 200 x 85 mm
Kokonaispaino ketjun ja teralaipan kanssa (ilman akkua) 1,56 kg
Nettopaino ilman ketjua ja teralaippaa (akun kanssa) 1,28 kg
Ketjudljysailion tilavuus 30 ml
Leikkuupituus 6" /152 mm
Ylikuormitussuoja X
Moottorin ottoteho 500 W
Moottorin kierrosnopeus 18500 min™
Aanitehotaso L, (DIN EN ISO 3744) 93 dB(A)
Aznenpainetaso L, 78 dB(A)
Tarindarvo (DIN EN 28662-1)* 2,8 m/s?
Teraketju:

B Teraketjun tyyppi 0,3"

®  Teraketjun varaosanumero 114024

= Vetolenkin paksuus 1.1

®m  Teraketjun enimmaiskayttdnopeus 7mls
Teradlaippa:
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Asiakaspalvelu ja huolto Mm

Ketjusaha CSM 1815
B Teralaipan varaosanumero 114025
®  Teralevyn pituus 7"1179,5 mm
x: saatavilla, -: ei saatavilla 13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
* Huomautukset: Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
®  Annettu tdrindarvo on mitattu standardoidun kysymyksissa ota yhteytta lahimpaéan AL-KO-
testausmenetelmén mukaisesti. Arvot on tar- huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
koitettu eri séhkétydkalujen véliseen vertai- ternet-osoitteesta
luun. www.alko-garden.com/service-contacts
®  Annettua térindarvoa voidaan kéyttdd myés Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
altistumisen (térindaltistumisasteen) alusta- www.alko-garden.com/spareparts

vaan arviointiin.

®  Sahkétybkalun téringarvo voi kéytén aikana 14 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT

erota annetusta arvosta sdhkétyokalun kéyt- UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

tétavasta riippuen. Vakuutamme téten yksinomaisella vastuulla, etta
®  Yrité pitéé térindkuormitus mahdollisimman tama tuote tayttaa markkinoille tuodussa muo-

véhaisend. Tarinakuormitusta voidaan vé- dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,

henté&é esimerkiksi kéyttamalla laitetta kési- EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten

neet kidessé ja rajoittamalla tyéskentelyai- standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-

kaa. Huomioi silloin kaikki kéyttéjakson osa- suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan

alueet (esimerkiksi ajat, kun sdhkétybkalu on koneen mukana.
sammutettu ja ajat, kun sdhkétydkalu on
pédélld mutta kdy ilman kuormitusta).

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitellaan asianmukaisesti B |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperaisvaraosia muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.

443553_a 319


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys
1 Apie Sig naudojimo instrukcijg.................. 321
1.1 Tituliniame puslapyje esantys simbo-
lA e 321
1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Z00ZI . 321
2 Gaminio aprasdymas .........ccceeeeiieeniennenns 321
2.1 Naudojimas pagal paskirtj.................. 321
2.2 Galimi numatomi netinkamo naudoji-
MO bUdAI ... 321
2.3  Liekamoji rizika .........ccccevviiiiiiiiiiennn. 322
2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai ... . 322
2.4.1 Apsauga nuo perkrovos .............. 322

2.4.2 Atlenkiamas grandinés gaubtas .. 322

2.4.3 Ranky apsaugos jtaisas.............. 322
2.5 Antjrenginio esantys simboliai .. . 322
2.5.1 Saugos Zenklas..........ccceeerinnne 322
2.5.2 Valdymo zenklas..........cccccocuenee. 323
2.6 Gaminio apzvalga (01).....cccccceevueenen. 323
2.7 Tiekiamas komplektas ...........cc.cccu.... 323
3 Saugos NUOrodos...........ccccceeiiiiciriiennns 323
3.1 Bendrosios saugos nuorodos elektri-
niams jrankiams..........cccocceeeriiieennnns 323
3.1.1  Sauga darbo vietoje .................... 323
3.1.2 Elektros sauga.........cccocvveerinnenne 324
3.1.3  Asmeny sauga ........ccccceeeeniieeeens 324
3.1.4  Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgesys Su juo.......cccvveveieiieennenne 324
3.1.5 Akumuliatorinio jrankio naudoji-
mas ir elgesys su juo................... 325
3.1.6 Aptarnavimas ..........cccccceeeeeeennnn. 325
3.2 Saugos nuorodos grandininiams pju-
KIaMS e 325
3.3 Bendrieji su grandininiy pjukly nau-
dojimu susije saugos nurodymai........ 326
3.4 Atatrankos prieZastys ir priemonés jai
ISVENGLi...oiiiiiii 326
3.5 Vibraciné apkrova..........cccccoceennennnn. 327
3.6 TriukSmo apkrova..........ccccceeeennnennnn. 327
3.7 Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos
NUOFOAOS ... 327

3.8 Saugaus darbo nuorodos................... 327
3.8.1  Operatoriai........c.cceevvercuienecinnens 328
3.8.2 Darbo laikas........cccccceerviiiniininnens 328
3.8.3 Darbas su grandininiu pjuklu........ 328

4 Paleidimas .......ccooeeiiiiiiiiiiecee e 329

4.1 Pjukly grandiniy alyvos pripildymas

(02, 03) .. 329

4.2 Akumuliatoriaus jkrovimas ................. 329
4.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStrauki-

mas (04, 05) ....oooeeiiiieieieeeeeeeene 329

5 Valdymas......cccocveiiiiiiiiiciiceeee 330

5.1 Akumuliatoriaus jkrovos lygio tikrini-

MAS (06) ...veeveeiiieriie e 330

5.2 |spéjamasis zenklas (06).................... 330

5.3 Pjukly grandiniy alyvos tikrinimas ...... 330

5.4 Jrenginio jjungimas ir i§jungimas (07).330

6 Darbiné elgsena ir darbo metodika........... 331
6.1 Medienos trumpinimas (08)................ 331
6.2 Saky nupjovimas (09 - 13) ................. 331

7 Techniné priezilira.......ccccccveeeveeicneeeeeeens 331

7.1 Pjukly grandiniy sutepimo tikrinimas.. 331
7.2 Pjuklo grandinés jtempio tikrinimas.... 332
7.3 Pjuklo grandinés jtempimas ir atpalai-

davimas (14) ..o 332
7.4 Pjuklo grandinés ir kreipiamojo bége-
lio pakeitimas (15— 19) .....ccceveriinns 332
8 Pagalba atsiradus sutrikimy ..................... 333
9 Transportavimas.........cccccveeeeeiiiieeeeeennnns 334
10 Sandéliavimas ..........cccocvrveiiiieiiiieieen

10.1 Jrenginio laikymas ....
10.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas. 335

11 I8metimas ..., 335
12 Techniniai duomenys...........ccccoevvierninnenne 336
13 Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
priezitros punktas .........cccceveeeeieiiiinennnnn. 337
14 Informacija apie atitikties deklaracijg ........ 337
15 Garantija.....cccoceeveeiiieiieeie e 337

320

CSM 1815



Apie Sig naudojimo instrukcija

ALKO

1 APIE élA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®m  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrengin;.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymu.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Prie$§ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

liatoriais! Ypac¢ atsizvelkite | Sioje

Ll naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

ﬁ f Bikite atsargls su li¢io jony akumu-

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/\ PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios nei$vengus
galima materialine zala.

H NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje apradytas ranka val-
domas medzio pjuklas, kuris varomas akumulia-
toriumi.

Jrenginj galima naudoti tik kartu su techniniuose
duomenyse nurodytais licio jony akumuliatoriais
ir jkrovikliais. Dél iSsamesnés informacijos apie
akumuliatorius ir jkroviklius zr. instrukcijas:

®  naudojimo instrukcijg 443130: akumuliatoriai
®  naudojimo instrukcijg 443131: jkrovikliai

DEMESIO! Prietaiso ir akumuliatoriaus pa-
zeidimo pavojus! Jei prietaisas eksploatuoja-
mas su netinkamais akumuliatoriais, prietaisas ir
akumuliatoriai gali bati pazeisti.
®m  Eksploatuokite prietaisa tik su nurodytais

akumuliatoriais.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj
Akumuliatorinis medzio pjuklas suprojektuotas
naudoti tik buities, mégéjisSkiems ir sodo darbams
atlikti. Sioje srityje medzio pjukla galima naudoti
lengviems medzio pjovimo darbams, pvz.,

B medienai pjauti,

m  gyvatvoréms genéti,

®  silpnoms Sakoms nupjauti.

Dél elektros pavaros akumuliatorinj medzio pjuklg
galima naudoti ne tik lauke, bet ir uzdarose patal-
pose medienai pjauti. Kitoks nei €ia aprasytas
naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal pa-
skirtj. Jis neskirtas medziams pjauti.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zala.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti dél nau-

dojimo ne pagal paskirtj! Jei grandininiu pjaklu

pjaunama mediena arba kitos medziagos, kurioje

(-iose) yra svetimkiniy, galima susizaloti.

®  Naudokite grandininj pjakla tik lengviems me-
dzZio pjovimo darbams.

®  Prie§ pjaudami patikrinkite medieng, ar néra
svetimkaniy, pvz., viniy, varzty, apkausty.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai
®  Nepjaukite Saky, kurios yra i$ karto virs nau-
dotojo arba kity asmeny arba smailiu kampu |
juos.
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Gaminio apraSymas

Nepjaukite aukstai esanciy Saky.
Pjaklo grandinei tepti nenaudokite senos ar-
ba mineralinés alyvos.

®m  Neeksploatuokite prietaiso potencialiai spro-
gioje aplinkoje.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai
nuo naudojimo, galimi tokie potencialis pavojai:
®  kontaktas su aplink skriejanCiomis pjuveno-
mis ir alyvos migla,
pjuveny daleliy ir alyvos miglos jkvépimas,
apdirbtos medienos daliy atsilaisvinimas,
klausos sutrikdymas dirbant, kai nenaudoja-
ma klausos apsauga,

B pjautiniai suzalojimai prisilietus prie pjuklo
grandinés,

®  staigds ir nenumatyti kreipiamojo bégelio su
pjuklo grandine judesiai (pavojus jsipjauti),

®  suzalojimai dél aplink skriejan¢iy pjuklo gran-
dinés daliy.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Sunkiy suzalojimy pavojus

manipuliuojant saugos ir apsauginiais jtai-

sais. Manipuliuojant saugos ir apsauginiais jtai-
sais, dirbant su grandininiu pjaklu galima sunkiai
susizaloti.

®  Neisjunkite saugos ir apsauginiy jtaisy!

m  Atlikite darbus su grandininiu pjaklu tik tada,
kai tinkamai veikia visi saugos ir apsauginiai
jtaisai.

2.41 Apsauga nuo perkrovos

Jei naudotojas pjaudamas per stipriai spaudzia

juo medieng, jis atsijungia. Taip uzkertamas ke-

lias variklio perkrovai.

2.4.2 Atlenkiamas grandinés gaubtas

Grandinés gaubtu naudotojas saugomas nuo ju-

dancios pjuklo grandinés. Kai tik pjovimo metu

grandinés gaubtas prisilie€ia prie medienos, ji au-

tomatiskai sustoja.

/\ ISPEJIMAS! Pjiiklo grandinés keliamas

pavojus. Dél veikiancios pjuklo grandinés gali

bati padaryta gyvybei pavojingy suzalojimy.

B Grandininiu pjiklu naudokités tik su veikian-
¢iu grandinés gaubtu.

= Niekada neiSmontuokite grandinés gaubto!

2.4.3 Ranky apsaugos jtaisas

Ranky apsaugos jtaisu naudotojas apsaugomas
nuo sgly¢io su medziu, kurj reikia perpjauti, taip
pat nuo skiedry ir pjuveny.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

2.51 Saugos zenklas

Simbolis Reik§meé

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

()

Uzsidékite apsauginius akinius!

‘
|

Naudokite klausos organy apsauga!
Naudokite burnos apsauga!

Nenaudokite grandininio pjuklo vie-
na ranka! Darbo metu grandininj
pjaklg visada laikykite abiem ranko-
mis!

Ypatingas atsargumas valdant!

Nenaudokite lyjant lietui! Saugokite
nuo dréegmes!

Nepjaukite medienos, kuri yra ilges-
né uz kreipiamojo bégelio naudin-
gaji ilgj (Siuo atveju — 152 mm)!

®
&
A
&
&

Atatrankos pavojus! Niekada nepjaukite su
kreipiamojo bégelio smaigaliu!
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Saugos nuorodos

ALKO

2.5.2 Valdymo zenklas

Simbolis Reik§meé

C _:D Atkreipkite démes;j j pjtklo
grandinés judéjimo kryptj!
o

m —_— Pjaklo grandinés sukimosi
kryptis (po zvaigzdutés

dangteliu)

Paspauskite pjaklo grandi-
nés tepimo mygtuka.

2.6 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis

1 Galiné rankena (rankenos pavirsius
pazymeétas)

2 Blokavimo mygtukas

3 Jjungimo / iSjungimo jungiklis

4 Priekiné rankena

5 Grandinés alyvos bakelio dangtelis

6 Grandinés alyvos bakelio stebéjimo

langelis
7 Atlenkiamas grandinés gaubtas
8 Grandinés jtempimo varztas
9  Zvaigzdutés gaubtas
10  Zvaigzdutés gaubto tvirtinimo Ziedas
11 Kreipiamasis bégelis
12 Pjaklo grandine
13 Atrama
14 Ranky apsaugos jtaisas

15 |krovos lygio indikatorius ir jspéjamasis
Zenklas

16 Pjdklo grandinés tepimo mygtukas

17 Kampinis atsuktuvas, kryzmine ir iSilgi-
ne jpjova

18  Akumuliatoriaus bégelis
19*  Akumuliatorius®
20*  |kroviklis®

21 Transportavimo lagaminas

Nr.  Konstrukciné dalis
22 Naudojimo instrukcija

Rinkinyje (gam. Nr. 114023) yra 2,5 Ah akumulia-
torius ir jkroviklis. Konkretaus jrenginio (gam. Nr.
114016) komplektg akumuliatorius ir jkroviklis ne-
jeina. Zr. techninius duomenis 6 ir 7 puslapiuose,
taip pat zr. Skyrius 12 "Techniniai duomenys”,
puslapis 336.

2.7 Tiekiamas komplektas

H NUORODA Akumuliatorius ir jkroviklis j
komplektg nejeina. Taciau jie yra viso rinkinio da-
lis arba gali bt jsigyti atskirai.

Komplektg sudaro ¢ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:

Nr. Konstrukciné dalis

1 Akumuliatorinis medzio pjuklas
2 Transportavimo lagaminas
3 Naudojimo instrukcija
4

30 ml pjdkly grandiniy alyva, biologi$kai
skaidi

3 SAUGOS NUORODOS

3.1 Bendrosios saugos nuorodos
elektriniams jrankiams

/\ |ISPEJIMAS! Perskaitykite visas saugos
nuorodas, nurodymus, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie yra ant Sio elektrinio
jrankio. Toliau pateikty nurodymy nesilaikymo
pasekmeés gali bati elektros smigis, gaisras ir (ar-
ba) sunkis suzalojimai.
®  |Ssaugokite visas saugos nuorodas ir nu-
rodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® yra taikoma is elektros tinklo maitina-
miems elektriniams jrankiams (su tinklo laidu) ir
akumuliatoriniams elektriniams jrankiams (be tin-
klo laido).

3.1.1 Sauga darbo vietoje

m  |Slaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsviesta. Dél netvarkos arba neap$viesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

®  Su elektriniu jrankiu nedirbkite potencia-
liai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
skelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.
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3.1

3.1

Saugos nuorodos

Naudodami elektrinj jrankj, neleiskite ar-
tintis vaikams ir kitiems asmenims. Nu-
kreipdami savo démesj, galite nesukontro-
liuoti elektrinio jrankio.

.2 Elektros sauga

Elektrinio jrankio jungties kiStukas privalo
tikti kiStukiniam lizdui. KiStuka draudzia-
ma kaip nors keisti. Nenaudokite kiStuky
adapteriy kartu su jzemintais elektriniais
jrankiais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami kistu-
kiniai lizdai sumazina elektros smagio rizika.
Venkite kiino kontakto su jZzemintais pa-
virSiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smagio rizika, jei Jisy kdnas bus jZemintas.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba suslapimo. | elektrinj jrank| patekes
vanduo padidina elektros smigio rizika.
Jungiamojo laido nenaudokite ne pagal
paskirtj, uz jo nenesiokite, nekabinkite
elektrinio jrankio ir netraukite kistuko is
kisStukinio lizdo. Saugokite jungiamajj lai-
da nuo karséio, alyvos, astriy briauny ir
judangéiy daliy. Pazeisti arba susiraizge jun-
giamieji laidai padidina elektros smagio rizi-
ka.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, nau-
dokite tik tokius ilginamuosius laidus, ku-
rie yra tinkami ir darbui lauke. Laukui tinka-
mo ilginamojo laido naudojimas sumazina
elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
tenka dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés apsauginj jtaisa. Lie-
kamosios srovés apsauginio jtaiso naudoji-
mas sumazina elektros smugio rizika.

.3 Asmeny sauga

Bukite atidis, galvokite, ka darote, iSmin-
tingai imkités darbo su elektriniu jrankiu.
Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarge arba paveikti narkotiky, alkoholio
ar medikamenty. Neatidumo akimirka, nau-
dojant elektrinj jrankj, gali turéti rimty suzaloji-
my pasekmes.

Naudokite asmens apsaugos priemones ir
visada apsauginius akinius. Asmens ap-
saugos priemoniy, tokiy, kaip dulkiy kauke,
neslidds apsauginiai batai, apsauginis Sal-
mas arba klausos organy apsaugos priemo-
nés, naudojimas, priklausomai nuo elektrinio
jrankio tipo ir naudojimo, sumazina suzaloji-
my rizika.

ISvenkite neplanuoto paleidimo. Pries$ pri-
jungdami prie elektros maitinimo tinklo,
paimdami arba nesSdami, jsitikinkite, kad
elektrinis jrankis ir (arba) akumuliatorius
yra iSjungtas (-i). Jei, neSdami elektrinj jran-
ki, laikysite pirStg ant jungiklio, arba jei jjungta
elektrinj jrenginj prijungsite prie elektros mai-
tinimo tinklo, gali kilti nelaimingy atsitikimy.
Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinki-
te nustatymo jrankius arba verzliarakéius.
Irankis arba raktas, esantis besisukancioje
elektrinio jrankio dalyje, gali sukelti suzaloji-
mus.

Venkite nenormalios kuno laikysenos. Pa-
sirdpinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Tokiu badu elektrinj
irankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo judanéiy daliy.
Laisvus drabuzius, papuo$alus bei ilgus plau-
kus gali jtraukti judancios dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy nusiurbi-
mo jrenginio naudojimas gali sumazinti dulkiy
keliamus pavojus.

Atsizvelkite j saugg ir laikykités elektri-
niams jrankiams galiojan¢iy saugos taisy-
kliy net ir tada, jei po daugkartinio naudo-
jimo esate susipazine su elektriniu jran-
kiu. Dél nedémesingos elgsenos per kelias
sekundés dalis galima sunkiai susizaloti.

3.1.4 Elektrinio jrankio naudojimas ir

elgesys su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo dar-
bui naudokite tam skirtg elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame na-
Sumo diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jun-
giklis yra sugedes. Elektrinis jrankis, kurio
nebejmanoma jjungti arba iSjungti, yra pavo-
jingas ir jj reikia taisyti.

Pries atlikdami prietaiso nustatymus,
keisdami jstatomo jrankio dalis arba padé-
dami prietaisq j Salj, iStraukite kiStuka i$
kiStukinio lizdo ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné ap-
saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio palei-
dimo.
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Nenaudojamus elektrinius jrankius laiky-
kite vaikams neprieinamoje vietoje. Ne-
leiskite elektrinio jrankio naudoti asme-
nims, kurie néra su juo susipazine arba
néra perskaite Siy nurodymy. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys.

Kruopsé¢iai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatomajj jrankj. Patikrinkite, ar judan-
cios dalys veikia nepriekaistingai ir ne-
stringa, ar dalys néra luze arba pazeistos,
kas turéty jtakos elektrinio jrankio veiki-
mui. Paveskite pazeistas dalis sutaisyti
pries elektrinio jrankio naudojima. Daug
nelaimingy atsitikimy kyla dél blogos elektri-
niy jrankiy techninés priezidros.

ISlaikykite pjovimo jrankius astrius ir Sva-
rius. Kruops¢iai prizidrimi pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, jstatomuosius jrankius ir t.
t. naudokite pagal Siuos nurodymus. Taip
pat atsizvelkite j darbo sglygas ir atlikting
darba. Elektriniy jrankiy naudojimas kitais nei
numatyti naudojimo atvejais gali sukelti pavo-
jingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi ir nesutepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
irankio negalima saugiai valdyti ir kontroliuoti
nenumatytose situacijose.

3.1.5 Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir

elgesys su juo
Akumuliatorius kraukite tik tais jkrovi-
kliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
|krovikliui, kuris yra tinkamas tam tikram aku-
muliatoriy tipui, kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais akumuliatoriais.
Elektriniuose jrankiuose naudokite tik
jiems numatytus akumuliatorius. Kity aku-
muliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus
ir gaisro pavojy.
Nenaudojama akumuliatoriy laikykite ato-
kiau nuo sagvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity mazy metaliniy daikty, kurie
galéty sukelti kontakty Suntavima. Trum-
pojo jungimo tarp akumuliatoriaus kontakty
pasekmes gali bati nudegimai arba gaisras.

Naudojant neteisingai, iS akumuliatoriaus
gali iSsilieti skystis. Venkite sglycio su
juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite
vandeniu. Jei skyscio patekty j akis, papil-
domai kreipkités medicininés pagalbos.

ISsiliejes akumuliatoriaus skystis gali sukeli
odos dirginimus arba nudegimus.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty
akumuliatoriy. PaZeisti arba modifikuoti aku-
muliatoriai gali bati neprognozuojami ir sukelti
gaisra, sprogimg arba kelti pavojy susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir
aukstos temperatiiros. Ugnis arba tempera-
tdra virs 130 °C gali sukelti sprogima.
Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nie-
kada nejkraukite akumuliatoriaus arba
akumuliatorinio jrankio uz naudojimo ins-
trukcijoje nurodytos temperatiiry srities.
Netinkamai jkrovus arba jkraunant uz leisti-
nos temperatary srities riby, gali bati suga-
dintas akumuliatorius ir kilti didesnis gaisro
pavojus.

3.1.6 Aptarnavimas

Elektrinj jrankj paveskite taisyti tik kvalifi-
kuotiems specialistams ir tik su originalio-
mis atsarginéms dalims. Tokiu bddu yra uz-
tikrinama, kad bus i§saugota elektrinio jrankio
sauga.

Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidrg privalo atlikti tik gamintojas
arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.

3.2 Saugos nuorodos grandininiams

pjuklams

Kai pjuklas veikia, visas kuno dalis laiky-
kite toliau nuo pjuklo grandinés. Pries pa-
leisdami pjikla jsitikinkite, ar pjiklo gran-
diné niekur nesiliecia. Dirbant su grandini-
niais pjuklais dél vienintelio neatidumo aki-
mirksnio pjdklo grandiné gali pagriebti drabu-
Zius arba kiino dalis.

Grandininj pjikla visada laikykite desine
ranka paéme uz galinés rankenos, o kaire
ranka paéme uz priekinés rankenos. Gran-
dininis pjuklas neturéty bati naudojamas ki-
taip nei nurodyta ir laikomas kitokioje darbi-
néje padétyje, nes padidéja rizika susizaloti ir
suzaloti kitus.

Grandininj pjukla laikykite uz izoliuoty
rankenos pavirsiy, nes pjuklo grandiné
gali susiliesti su pasléptomis elektros
energijos tiekimo linijomis. Pjdklo grandi-
nés kontaktas su jtampg turinéia linija metali-
nése jrenginio dalyse gali sudaryti jtampg ir
sukelti elektros smgj.

Naudokite akiy apsaugos priemones. Taip
pat rekomenduojame naudoti kitas klau-
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sos organy, galvos, ranky, kojy ir pédy
apsaugos priemones. Tinkami drabuziai
mazina pavojy susizaloti dél aplink skriejan-
¢iy drozliy ir atsitiktinio prisilietimo prie pjiklo
grandinés.

= Nedirbkite grandininiu pjiklu ant medzio,
kopéciy, nuo stogo arba ant nestabilaus
pagrindo. Kitaip kils rimtas pavojus susizalo-
ti.

®  Visada jsitikinkite, ar stovite stabiliai ir
grandininj pjukla naudokite tik tada, kai
stovite ant tvirto, saugaus ir lygaus pa-
grindo. Stovint ant slidaus ar nestabilaus pa-
grindo galima prarasti pusiausvyrg arba gran-
dininis pjaklas gali tapti nebevaldomas.

®  Jei pjaunate jtempta Saka, jsidémékite,
kad ji spyruokliuos. Atsilaisvinus medienos
plausams jtempta Saka gali atsimusti j pjklo
naudotojg ir (arba) grandininis pjaklas gali
tapti nebevaldomas.

®  Ypac bukite atsargus pjaudami atzalynus
arba jaunus medelius. Plona medziaga gali
uzstrigti pjuklo grandinéje ir atsitrenkti j Jus,
todél galite prarasti pusiausvyra.

B Grandininj pjukla neskite iSjunge ir paéme
uz priekinés rankenos, pjuklo grandine
nukreipe nuo kiino. Transportuodami arba
saugodami ant grandininio pjuklo visuo-
met uzmaukite apsauginj gaubta. Atsargiai
naudojant grandininj pjuklg sumazéja tikimy-
bé netycia prisiliesti prie veikianc€ios pjuklo
grandinés.

®  Laikykités tepimo, grandinés jtempimo ir
kreipiamojo bégelio ir grandinés keitimo
nurodymy. Netinkamai jtempta arba sutepta
grandiné gali trikti arba gali padidéti atatran-
kos rizika.

®  Pjaukite tik medieng. Grandininio pjiklo
nenaudokite darbams atlikti, kuriems jis
neskirtas. Pavyzdziui: nenaudokite gran-
dininio pjuklo metalui, plastikui, marui ar-
ba nemedinéms statybinéms medziagoms
pjauti. Grandininj pjakla naudojant ne pagal
paskirtj gali kilti pavojy.

m  Sis grandininis pjiklas neskirtas me-
dziams kirsti. Grandininj pjakla naudojant ne
pagal paskirtj, naudotojas arba kiti asmenys
gali stipriai susizaloti.

3.3 Bendrieji su grandininiy pjakly

naudojimu susije saugos nurodymai

Laikykités visy nurodymy nuo grandininio

pjuklo nuimdami susikaupusias medziagas,

dédami jj j saugojimo vietg arba atlikdami
techninés priezitros darbus. |sitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas, o akumuliatorius iSimtas.
Grandininiam pjuklui netikétai pasileidus Salinant
susikaupusias medziagas ir atliekant techninés
priezidros darbus galima sunkiai susizaloti ir su-
Zaloti kitus.

3.4 Atatrankos priezastys ir priemonés jai
iSvengti

Atatranka gali jvykti kreipiamojo bégelio smaiga-

liui prisilietus prie kokio nors objekto arba kai me-

diena linksta ir pjaunant uzstringa pjuklo grandi-

né.

Kai kuriais atvejais prisilietus bégelio smaigaliu

gali atsirasti atgal veikianti jéga, kuri kreipiamajj

bégelj traukia j virSy ir naudotojo kryptimi.

Pjaklo grandinei uzstrigus ties virSutine kreipia-

mojo bégelio briauna, dél staigios atatrankos jé-

gos bégelis gali bati nukreiptas naudotojo link.

Esant bet kuriai i$ minéty reakcijy pjaklas gali
tapti nekontroliuojamas ir js galite patirti sunkiy
traumy. Nepasikliaukite vien tik grandininiame
pjakle sumontuotais apsauginiais jtaisais. Naudo-
dami grandininj pjuklg turétuméte imtis jvairiy
priemoniy nelaimingiems atsitikimams ir suzaloji-
mams iSvengti.

Atatranka atsiranda neteisingai arba netinkamai

naudojant grandininj pjuklg. Jos galima iSvengti

taikant tinkamas toliau apraSytas atsargumo prie-
mones:

B Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis,
nykséiu ir pirStais apéme grandininio pju-
klo rankenas. Kiinas ir rankos turi buti to-
kioje padétyje, kad galéty islaikyti atatran-
kos jégas. Imdamasis tinkamy priemoniy,
naudotojas atatrankos jégas gali valdyti.
Grandininio pjiklo niekada nepaleiskite.

®  Venkite biti nenormalioje kiino padétyje ir
neatlikite pjovimo darby didesniame auks-
tyje nei yra jusy peciai. Taip iSvengsite ne-
planuoto bégelio smaigalio prisilietimo prie ki-
ty daikty ir galésite geriau kontroliuoti grandi-
ninj pjakla netikétose situacijose.

B Visada naudokite gamintojo nurodytus at-
sarginius bégelius ir pjuklo grandines.
Naudojant netinkamus atsarginius bégelius ir
pjaklo grandines, grandinés gali nutrdkti ir
(arba) gali jvykti atatranka.

B Galasdami ir atlikdami pjuklo grandinés
techninés prieziaros darbus laikykités ga-
mintojo nurodymy. Naudojant per didelio
gylio ribotuvus padidéja atatrankos tikimybeé.
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3.5 Vibraciné apkrova
®  Pavojus dél vibracijos
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant prie-
taisg gali skirtis nuo tos, kurig nurodé gaminto-
Jas. Prie$ naudodami arba naudojimo metu at-
sizvelkite j Siuos jtakos turin€ius veiksnius:
Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medziaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos bakles?

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
jrankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?

®  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu variklio stkiy skai€iumi. Venkite
maksimalaus sdkiy skaiciaus, kad sumazintu-
méte triuk8ma ir vibracija.

®  Netinkamai naudojant ir atliekant technine
priezilra, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikatg.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisa ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.

®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.

®  |Igesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirStas“). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, maveékite pirstines ir stebékite,
kad rankos bty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pir§to* simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiiroje
padidéja pavojus.

B Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darba taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

®  Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausmg arba ant jy pastebite

spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.

®  Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
Prizidrekite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

® Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétumeéte
jsigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

®  Stenkités nedirbti su prietaisu Zemesnéje nei
10 °C temperatiroje. Savo darbo plane nusta-
tykite, kaip galima apriboti vibracine apkrova.

3.6 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkama klausos apsauga.

3.7 Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos
nuorodos

®  Prie§ jkraudami paSalinkite akumuliatorius i$
jrenginio.

®  Nenaudokite skirtingy tipy akumuliatoriy arba
nedékite j jrenginj kartu naujy ir naudoty aku-
muliatoriy.

m  Dékite akumuliatorius j jrenginj tik tinkamu
polisSkumu.

®  Jeilaikysite jrenginj ilgesnj laikg, iSimkite i$ jo
akumuliatorius.

®  Nesujunkite trumpai jrenginio prijungimo
gnybty arba akumuliatoriaus.

Naudojimo instrukcijos

Laikykites atskirose naudojimo instrukcijose pa-

teikty saugos nuorody dél akumuliatoriaus ir jkro-

viklio.

Zr.:

®  Naudojimo instrukcija 443130: akumuliatoriai

®  Naudojimo instrukcija 443131: jkrovikliai

3.8 Saugaus darbo nuorodos

®m  Laikykités Salyje galiojanciy saugos taisykliy,
pvz., profesiniy sajungy, socialiniy fondy,
darby saugos Zinyby.

m  Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje arba jjun-
ge dirbtinj apSvietima.
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®  Darbo zonoje neturi bati daikty (pvz., nupjau-

ty daliy).

®  Naudotojas atsakingas uz kity asmeny suza-

lojima ir jy turto sugadinima.

B Jei su grandininiu pjdklu dirbate pirmg karta:
papra$ykite, kad pardavéjas arba kitas
specialistas paaiskinty, kaip elgtis su
grandininiu pjdklu, arba iSklausykite kur-
sus;
prie$ pirma kartg naudodami, ant pjausty-
mo ozio arba stovo pasitreniruokite bent,
kaip pjauti apvalig medieng.

3.8.1 Operatoriai

®  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-

susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudziama.

®  Su Siuo grandininiu pjaklu dirbantys asmenys

turi bati pailséje, sveiki ir geros nuotaikos.
Tie, kas dél sveikatos negali persitempti, tu-
réty pasiteirauti gydytojo, ar galima dirbti su
Siuo grandininiu pjaklu.

3.8.2 Darbo laikas

Laikykités Salyje galiojanciy darbo su grandininiu

pjaklu laiko nuostaty. Darbo su grandininiais pja-

klais trukmeé gali bati ribojama Salyje ir vietoje ga-
liojanciais teisés aktais.

3.8.3 Darbas su grandininiu pjiklu

/\ ISPEJIMAS! Sunkiy suzalojimy pavojus

manipuliuojant saugos ir apsauginiais jtai-

sais. Manipuliuojant saugos ir apsauginiais jtai-

sais, dirbant su grandininiu pjdklu galima sunkiai

susizaloti.

®  NeiSjunkite saugos ir apsauginiy jtaisy!

®  Atlikite darbus su grandininiu pjaklu tik tada,
kai tinkamai veikia visi saugos ir apsauginiai
jtaisai.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél nepla-
nuotai pasileidzian¢io grandininio pjiklo. Ne-
tikétai jsijungus grandininiam pjdklui, galima sun-
kiai susizaloti. Todél iSimkite akumuliatoriy:

®  atlikdami tikrinimo, nustatymo ir valymo dar-
bus,

dirbdami prie pjovimo rinkinio,

pasiSalindami nuo grandininio pjaklo,
transportuodami,

laikydami,

atlikdami techninés priezidros ir remonto dar-
bus.

®  Pavojus

®  Visada turékite parengta pirmosios pagalbos
vaistinéle galimiems nelaimingiems atsitiki-
mams.

B Asmenines apsaugos priemones sudaro:
klausos apsauga (pvz., apsauginiai ausy
kiStukai), ypac, kai kasdien dirbama ilgiau
nei 2,5 valandos,
apsauginiai akiniai,
apsauginés kelnés su apsaugos nuo jpjo-
vimo sluoksniu,
tvirtos darbinés pirstines,
apsauginiai batai su kibiu padu ir plienine
nosimi

Keisdami buvimo vieta, iSjunkite variklj.
IStraukite akumuliatoriy i$ medzio pjaklo, kai
jo nenaudojate.

B Medzio pjiklo nenaudokite medzZio kélimui ar
judinimui.

®  Mediena, kuri yra storesné uz strypo ilgj, lei-
dziama pjauti tik specialistams.

B Pjaudami pridékite tik judanciag pjuklo grandi-
ne, niekada nejunkite grandininio pjdklo su
uzdéta pjuklo grandine.

®  Prizidrékite, kad j dirvozemj nepatekty pjakly
grandiniy alyvos.

®  Nevykdykite pjovimo darby lyjant, sningant ar
audros metu.
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4 PALEIDIMAS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus. Nezinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

B Prie§ pradédami naudotis grandininiu pjuklu,
perskaitykite visas saugos nuorodas bei val-
dymo instrukcijas, pateiktas Sioje naudojimo
instrukcijoje, bei nurodytas naudojimo ins-
trukcijas ir jy laikykites!

/\ ISPEJIMAS! Sunkiy suzalojimy pavojus.

Jei ant grandininio pjdklo yra pazeisty konstrukci-

niy daliy, galima sunkiai susizaloti.

®  PrieS naudodami kaskart atlikite apzitdrimajg
kontrole ir taip patikrinkite, ar grandininis pja-
klas sukomplektuotas ir ar néra pazeisty arba
susidévejusiy konstrukciniy daliy. Saugos ir
apsauginiai jtaisai turi veikti.

4.1 Pjukly grandiniy alyvos pripildymas (02,
03)

Pjaklo grandiné ir kreipiamasis bégelis pjukly

grandiniy alyva nuolat apripinamas per rankine

tepimo sistema. Pjukly grandiniy alyva saugo nuo

korozijos ir prie$laikinio susidévéjimo.

Nuoroda: Pristatymo metu jrenginyje pjdkly

grandiniy alyvos néral

DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus.
Prietaisg naudojant be pjakly grandiniy alyvos,
pazeidziama pjuklo grandiné ir kreipiamasis bé-
gelis.
®  Niekada nenaudokite prietaiso be pjukly
grandiniy alyvos.

®  Prie$ darby pradzig j alyvos bakelj pripildykite
pjakly grandiniy alyvos ir darby metu kontro-
liuokite alyvos lyg;.

®  Bent pries kiekvieno darbo pradzig patikrinki-
te, ar grandiniy tepimo sistema veikia.

DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus.
Grandiniy tepimo sistemai naudojant seng alyva,
dél joje esanciy metalo nuotryny, anksciau laiko
susidévi kreipiamasis bégelis ir pjiklo grandiné.
Be to, netenkama gamintojo garantijos.
= Niekada nenaudokite senos alyvos, o tik bio-

logiSkai yrancig pjukly grandiniy alyva.

DEMESIO! Zalos aplinkai pavojus. Grandiniy
tepimo sistemai naudojant mineraling alyva, pa-
daroma didelés Zalos aplinkai.
®  Niekada nenaudokite mineralinés alyvos, o

tik biologiskai yrancig pjukly grandiniy alyva.

Prie$ darby pradzig ir keisdami akumuliatoriy,
kaskart patikrinkite alyvos lygj ir, jei reikia, pripil-
dykite pjdkly grandiniy alyvos:

1. Patikrinkite alyvos lygj grandinés alyvos ba-
kelio stebéjimo langelyje (02/1). Visada turi
bati matoma alyva.

Nuoroda: Alyvos negali bdti maziau nei mini-
malus alyvos lygis (MIN), taip pat jos negali
bati daugiau nei maksimalus alyvos lygis
(MAX).

2. Jeidétas akumuliatorius: iStraukite akumulia-
toriy, kad uzkirstuméte kelig nety€iniam me-
dzio pjuklo paleidimui alyvos pylimo metu.

3. Pastatykite medzio pjiklg ant tvirto pagrindo
ir laikykite.

4. Nuvalykite jrenginj aplink grandiniy alyvos
bakelio dangtelj (03/1).

5. Nusukite grandinés alyvos bakelio dangtel].

6. | jpylimo anga (03/2) iki zymos MAX jpilkite
pjukly grandiniy alyvos (03/a). Stebékite, kad
jos neisbégty per krastus!

Nuoroda: Kad pripildyti baty lengviau, nau-
dokite piltuveélj.

Nuoroda: | alyvos bakelj negali patekti ne-
Svarumy.

7. Nuvalykite iSlaistytg pjakly grandiniy alyva.

8. Vel uzsukite grandinés alyvos bakelio dang-
telj.

9. ]dékite akumuliatoriy.

4.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

Atkreipkite démesj j krovimo rezimo temperataros
diapazonag, zr. techninius duomenis.

I NUORODA I$samig informacijg rasite atski-

rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-

trukcijose:

®  naudojimo instrukcijoje 443130: akumuliato-
riai

B naudojimo instrukcijoje 443131: jkrovikliai

4.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(04, 05)

DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pavo-
jus. Jei po naudojimo akumuliatorius paliekamas
jrenginyje, jrenginys gali bati pazZeistas.
®  |$ karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy

i$ jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Salcio
vietoje.

|dékite akumuliatoriy j jrenginj prie$ pat darby
pradzig.
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Akumuliatoriaus jdéjimas

1. 18 virSaus akumuliatoriy (04/1) dékite (04/a)
ant medzio pjuklo akumuliatoriaus bégelio
(04/2), kol jis uzsifiksuos.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtukg (05/1).

2. IStraukite akumuliatoriy j virsy (05/a).

5 VALDYMAS

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus. Nezinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.
®  Prie§ pradédami naudotis grandininiu pjuklu,

perskaitykite visas saugos nuorodas bei val-
dymo instrukcijas, pateiktas Sioje naudojimo
instrukcijoje, bei nurodytas naudojimo ins-
trukcijas ir jy laikykités!

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél suge-
dusio prietaiso. Eksploatuojant sugedus;j prietai-
sg, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pazeistas

prietaisas.

®  Eksploatuokite prietaisg tik tada, kai jis nesu-
gedes arba nepaZzeistas bei netriksta jokiy
daliy ir jos neatsilaisvinusios.

®  Laikykités konkrecios Salies nuostaty del dar-
bo laiko.

®  Tvirtai laikykite rankenas ir neatleiskite jy, kol
veikia variklis.

®  Nenaudokite grandininio pjuklo, kai:
esate pavarge,
negaluojate,
esate paveikti alkoholio, medikamenty ir
narkotiky.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovos lygio tikrinimas
(06)

lkrovos lygio indikatorius (01/15) yra medZio pju-

klo Sone. Jj sudaro trys Sviesos diodai. Sviesos

diodai Sviecia priklausomai nuo jkrovos lygio.

1. Paspauskite mygtuka (06/1).
2. 18 Sviesos diody (06/2) matysite jkrovos lygj:

Sviesos diodas |krovos lygis

Sviedia 3 gviesos dio-  Akumuliatorius visigkai

Sviesos diodas

Sviedia 1 $viesos dio-

das:

|krovos lygis

jkrauta 1/3 akumuliato-
riaus.

Akumuliatoriui visiSkai iSsikrovus
Medzio pjuklas sustoja ir paskutinis Sviesos dio-
das po sustojimo mirksi dar 3 sekundes.

5.2 |spéjamasis zenklas (06)
|spéjamuoju Zenklu (06/3) parodoma:

|spéjamasis zenklas

|spéjamasis Zenklas
mirksi 30 sekundziy:

|spéjamasis Zenklas
Sviecia 5 sekundes ir

lvykis

Sugedes akumuliato-
rius.

Akumuliatorius yra per
karstas. Medzio pja-

uzgesta: klas sustoja.

Jei akumuliatorius jkaites
1. Leiskite akumuliatoriui atvesti.

Jei bandote paleisti medzio pjuklg, nors akumu-
liatorius dar neatvéso, jspéjamasis Zenklas veél
SvieCia 5 sekundes ir uzgesta.

5.3 Pjukly grandiniy alyvos tikrinimas
®  Tikrinkite, ar bakelyje yra pakankamai pjdkly
grandiniy alyvos:
prie$ pradédami darba,
darbo metu,
ne véliau kaip pries kiekvieng akumulia-
toriaus keitima.
B Esant mazam alyvos lygiui, papildykite pjtkly
grandiniy alyvos.
= Niekada nenaudokite prietaiso be pjukly
grandiniy alyvos!
Veiksmai: Zr. Skyrius 4.1 "Pjakly grandiniy alyvos
pripildymas (02, 03)", puslapis 329.
5.4 Jrenginio jjungimas ir iSjungimas (07)
Irenginio jjungimas
1. Nyksciu nuspauskite ir laikykite nuspaustg
blokavimo mygtukg (07/1).
2. Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo /
iSjungimo jungiklj (07/2).
Atleiskite blokavimo mygtuka.
Nuoroda: Paleidus grandininj pjiklg, blokavi-

mo mygtuko nereikia laikyti nuspausto. Blo-
kavimo mygtukas turi uzkirsti kelig netyciniam

dai: ikrautas. grandininio pjaklo paleidimui.

Sviedia 2 §viesos dio-  jkrauta 2/3 akumuliato-

dai: riaus.
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4. Sutepkite pjuklo grandine:
B vieng kartg paspauskite pjuklo grandinés
tepimo mygtuka (07/3).
| pjklo grandine paduodamas nustatytas
pjakly grandiniy alyvos kiekis.
®  Patikrinkite, ar ant kreipiamojo bégelio ir
pjdklo grandinés nematyti pjakly grandi-
niy alyvos.
Irenginio iSjungimas
1. Atleiskite jjungimo / i§jungimo jungiklj.

6 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA

6.1 Medienos trumpinimas (08)

Atlikdami §j darba, atkreipkite démesj j Siuos

punktus:

= Naudokite patikimg pjovimo atramg, pvz.,
pjovimo ozj (08/1), pleistus, sijas.

®  Apsaugokite apvalig medieng nuo persisuki-
mo.

B Medienos nelaikykite koja ir neleiskite laikyti
kitam asmeniui.

®  Svarbu, kad stovétuméte stabiliai ir kiino svo-
ris baty tolygiai paskirstytas.

B Medzio pjuklg laikykite abiem rankomis (08/2)
paéme uz priekinés ir galinés rankenos, t. y.
uz izoliuoty rankeny pavirsiy.

®  Medzio pjuklo atramg (08/3) tvirtai spauskite |
medieng.

B Pradékite pjauti tik su veikiancia pjaklo gran-
dine. Niekada nejunkite medzio pjdklo su uz-
déta pjaklo grandine.

6.2 Saky nupjovimas (09 - 13)

/\ ISPEJIMAS! Didesnis pavojus nukristi.

Kyla didesnis pavojus nukristi, kai darbai atlieka-

mi i§ aukStesnes padéties (pvz., ant kopéciy).

®  Visada dirbkite su prietaisu ant Zemés ir tuo
metu atkreipkite démes;j j tai, kad stovétume-
te stabiliai.

®  |aikykités saugos nuorody.

®  Atsistokite taip, kad bty galima pjauti 90°
kampu j Sakas (09/a).

®  Storas $akas pjaukite dalimis (10/1), kad ga-
létumeéte geriau kontroliuoti kritimo vieta.

®  Niekada nepjaukite prieaugos ties Sakos pa-
grindu, kad pagerintuméte zaizdy gijima ir i$-
vengtuméte puvimo (11).

®  Pjovimo metu atrama (12/1) medzio pjuklg
spauskite prie Sakos (12/2) (12/a), kad galé-
tumeéte jj stabilizuoti ant Sakos.

B Prie$ nupjaudami Saka (13/b), Sakos apacioje
padarykite kompensacinj pjavj (13/a). Taip
apsisaugosite nuo zievés nuplésimo ir sunkai
gyjanciy medzio pazeidimy. Kompensacinis
pjavis neturi bati gilesnis nei 1/3 Sakos storio,
kad buty iSvengta aukstapjoveés jstrigimo.

m  Kad nejstrigty, i$ Sakos pjuklg visada traukite
jiungta.

7 TECHNINE PRIEZIURA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-

pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy

jrenginio daliy bei jkiSus pirStus j pjovimo jran-

kius.

®  Prie$ atlikdami techninés priezidros, priezid-
ros ir valymo darbus, visada ijunkite prietai-
sg. ISimkite akumuliatoriy.

®  Techninés apzilros, priezilros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

Remonto darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotam
personalui, naudojant tik originalias atsargines
dalis.

®  Po naudojimo patikrinkite jrenginj, ar jis nepa-
Zeistas, prireikus pakeiskite pazeistas kons-
trukcines dalis.

B Saugokite jrenginj nuo $lapumo arba dré-
gmeés. Nuvalykite plastikines dalis Sluoste ir
tuo metu nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

®  |3valykite auSinimo oro angas, jei jos uzsiki-
Se.

®  Nepurkskite ant jrenginio vandens ir nenau-
dokite didelio slégio valymo jrenginio.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
dalis.

7.1 Pjukly grandiniy sutepimo tikrinimas
DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus. Pji-
klo grandinei prisilietus prie Zemeés, ji neiSvengia-
mai atSimpa.
®  Nelieskite grandine Zzemeés ir laikykités 20 cm
saugaus atstumo!
1. ljunkite jrengin;.
2. Kreipiamojo bégelio smaigalj laikykite ant Ze-
meés kartono arba popieriaus kryptimi.
. Jei pasirodo didéjanti alyvos démé, vadi-
nasi, grandiniy tepimo sistema veikia ne-
priekaistingai.
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®  Jei net esant pilnam alyvos bakeliui aly-
vos demé nepasirodo: iSvalykite alyvos
ibégimo kiauryme jrenginyje ir kreipiamo-
jo bégelio griovel;.
Jei tai neduoty rezultaty, kreipkités j masy klienty
aptarnavimo tarnyba.

7.2 Pjuklo grandinés jtempio tikrinimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti prisilie-
tus prie pjuklo grandinés. Pjiklo grandinés pjo-
vimo briaunos yra labai astrios, todél prisilietus
prie pjiklo grandinés galima jsipjauti. Pries$ atlik-
dami bet kokius darbus su pjdklo grandine, at-
kreipkite démes;j:
®  |Sjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy.
®  Miveékite apsaugines pirstines.

Grandinés jtempj tikrinkite daznai, nes naujos

pjukly grandinés pailgéja.

1. Pjdklo grandine Siek tiek patraukite ranka ir
tuo metu patikrinkite:

m  Saltoje bisenoje: Pjaklo grandiné tinka-
mai jtempta yra tada, kai per kreipiamojo
bégelio vidurj jg galima pakelti mazdaug
3—4 mm ir rankomis Siek tiek patraukti.
Esant darbinei temperatarai, pjoklo gran-
diné pailgéja ir nukara.

®  Pjuklo grandinés varantieji nareliai neturi
iSljsti i$ griovelio kreipiamojo bégelio apa-
Cioje — kitaip pjuklo grandiné gali nuSokti.

2. Jeireikia, pjuklo grandine jtempkite papildo-
mai (zr. Skyrius 7.3 "Pjdklo grandinés jtempi-

mas ir atpalaidavimas (14)", puslapis 332).

7.3 Pjuklo grandinés jtempimas ir
atpalaidavimas (14)
1. |tempkite pjaklo granding, naudodamiesi
kampinio atsuktuvo (14/1) kryZmine jpjova:
®  Pjoklo grandinés jtempimas: sukite gran-
dinés jtempimo varztg (14/2) pagal laikro-
dzio rodykle (14/a).

®  Pjoklo grandinés atpalaidavimas: sukite
grandinés jtempimo varztg pries laikro-
dzio rodykle (14/b).

2. Patikrinkite grandinés jtempj (zr. Skyrius 7.2
"Pjaklo grandinés jtempio tikrinimas", pusla-
pis 332). Prireikus pakartokite ankstesn;
veiksma.

7.4 Pjuklo grandinés ir kreipiamojo bégelio
pakeitimas (15 — 19)

Sumazeéjus pjovimo galiai, pjaklo grandine ir gali-

mai kreipiamajj bégelj reikia pakeisti. Kreipiamajj

bégelj pakeiskite tada, kai pastebésite aiskiy pj-
klo grandinés kreipiamojo griovelio nusidévéjimo
pozymiy.

Pjdklo grandinei ir kreipiamiesiems bégeliams
naudokite tik originalias atsargines dalis (zr. Sky-
rius 12 "Techniniai duomenys", puslapis 336).

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti prisilie-
tus prie pjuklo grandinés. Pjaklo grandinés pjo-
vimo briaunos yra labai astrios, todél prisilietus
prie pjaklo grandinés galima jsipjauti. Prie$ atlik-
dami bet kokius darbus su pjdklo grandine, at-
kreipkite déemes;j:
®  |Sjunkite prietaisa ir iSimkite akumuliatoriy.

B Mivékite apsaugines pirstines.

Pjuklo grandinés ir kreipiamojo bégelio

nuémimas (15)

1. Jei jdétas akumuliatorius: iSimkite akumulia-
toriy, kad uzkirstuméte kelig nety€iniam me-
dzio pjaklo paleidimui.

2. Atlenkite zvaigzdutés gaubto (15/2) tvirtinimo
Ziedg (15/1).

3. Sukdami prie$ laikrodzio rodykle atsukite tvir-
tinimo Zieda.

4. Nuimkite Zvaigzdutés gaubtg (15/a).

5. Nuimkite pjuklo grandine (15/3) ir kreipiamajj
bégelj (15/4).

6. Atlaisvinkite pjuklo granding nuo kreipiamojo
bégelio.

valymas

1. Nuvalykite nuo visy nuimty konstrukciniy da-
liy pjuvenas ir alyvos sankaupas.

2. I8valykite visas iSmontuotas konstrukcines
dalis — ypac Zvaigzdute ir alyvos jbégimo
kiauryme.

Pjuklo grandinés ir kreipiamojo bégelio

sumontavimas (16-18)

1. Sukite grandinés jtempimo varztg (16/1) nau-
dodamiesi kampinio atsuktuvo kryZmine jpjo-
va tol, kol grandinés jtempimo kakliukas
(16/2) bus prie galinio sriegio galo (16/a), Zr.
Skyrius 7.3 "Pjaklo grandinés jtempimas ir at-
palaidavimas (14)", puslapis 332.

2. Pjuklo grandinés uzdéjimas ant kreipiamojo
bégelio:
®  Pjoklo grandinés (17/2) dantis (17/1), ku-

rie turi bati virSuje ant kreipiamojo bége-
lio, iSlygiuokite (17/a) j kreipiamojo bége-
lio smaigalj (17/3).

Nuoroda: Atkreipkite démesj, kad gran-
diné buaty tinkamai sumontuota!
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Kreipiamajj bégelj su uzdéta pjaklo grandine 5.
idékite j atidarytg korpusa:
®  Pjoklo grandine (18/1) apjuoskite zvaigz-
dute (18/2). 6.
®  |Stiesinkite kreipiamajj bégelj (18/3) taip,
kad kreipiamasis kakliukas (18/4) jeity 8
kreipiamojo bégelio pailga skyle.
®  |Stiesinkite kreipiamajj bégel] taip, kad
grandinés jtempimo kakliukas (18/5) jeity
i grandinés jtempimo kiauryme. "
n

|dékite pjuklo grandineg j kreipiamojo bé-
gelio griovelj (17/4) ir apjuoskite ja krei-
piamajj bégelj.

IStiesinkite pjuklo grandine taip, kad ji pri-

B |aikrodZio rodyklés kryptimi uZsukite tvirti-
nimo Zieda (19/2),

®  uZlenkite tvirtinimo Zieda.

|tempkite pjaklo grandine, zr. Skyrius 7.3

"Pjaklo grandinés jtempimas ir atpalaidavi-

mas (14)", puslapis 332.

|dékite akumuliatoriy.

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

glusty kreipiamojo bégelio griovelyje ir

prie pavaros zvaigzdutés.
4. Korpuso uzdarymas:

B uzdeékite zvaigzdutés gaubtg (19/1) (19/a),

Sutrikimas

Nepasileidzia variklis.

Darbo metu variklis sustoja.

Variklis veikia su pertrakiais.

Kreipiamasis bégelis ir pjiklo
grandiné veikiant jkaista. Dumy
susidarymas.

EHI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti

mo tarnyba.

Priezastis
ISeikvotas akumuliatorius.

Nejdétas arba blogai jdétas
akumuliatorius.

Nutrdko elektros srovés tieki-
mas.

Medzio pjiklas buvo per
daug spaudziamas. Apsau-
gos nuo perkrovos sistema
iSjungé jrengin;.

ISeikvotas akumuliatorius.

Akumuliatorius yra per kars-
tas.

Sugedes akumuliatorius.

Sugedes jjungimo / iSjungimo
jungiklis.

Pjuklo grandiné per stipriai
jtempta.

TusScias alyvos bakas.

Nesvari alyvos jbégimo kiau-
ryme ir (arba) kreipiamojo
bégelio griovelis.

savarankiskai, kreipkités | masy klienty aptarnavi-

Salinimas
|kraukite akumuliatoriy.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

1. PasSalinkite akumuliatoriy.

2. I8valykite kistukinius kontak-
tus.

3. Vel jdekite akumuliatoriy.

IStraukite medzio pjukla i$ pra-
pjovos ir vél jjunkite. Pjaudami
taip stipriai nespauskite.

|kraukite akumuliatoriy.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Pakeiskite akumuliatoriy.

Kreipkités | gamintojo techninés
priezidros skyriy.

Patikrinkite grandinés jtempj.
Jtempkite pjdklo grandine papil-
domai.

Pripildykite pjukly grandiniy aly-
VOs.

ISvalykite alyvos jbégimo kiaury-
me ir kreipiamojo bégelio griove-
lj.
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Transportavimas

Sutrikimas

Variklis veikia, taciau pjiklo
grandiné nejuda.

Vietoj pjuveny iSsviedziamos tik
medienos dulkés. Medzio pja-
klas per medieng turi buti spau-
dziamas.

|renginys nejprastai vibruoja.
Uzstrigo atlenkiamas grandinés
gaubtas.

Zymiai trumpéja akumuliato-
riaus veikimo trukmé.

Nepavyksta jkrauti akumuliato-
riaus.

Priezastis
Pjaklo grandiné per stipriai
jtempta.

|renginio klaida

Pjaklo grandiné atSipusi.

|renginio klaida

|renginio klaida

Akumuliatoriaus eksploatavi-
mo trukmé baigési.

Nesvarts akumuliatoriaus
kontaktai.

Sugedo akumuliatorius arba

Salinimas
Patikrinkite grandinés jtempj.

Itempkite pjaklo grandine papil-
domai.

Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
prieziros skyriy.

Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.
Kreipkités j gamintojo techninés
priezidros skyriy.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudo-
kite tik originalius gamintojo prie-
dus.

Kreipkités j gamintojo techninés
prieziros skyriy.

Pakeiskite akumuliatoriy arba

ikroviklis.

Akumuliatorius yra per kars-

tas.

9 TRANSPORTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus gyvybei ir sunkiy
suzalojimy pavojus. Veikianti pjoklo grandiné
transportuojant gali sunkiai arba netgi mirtinai su-
sizaloti.
®  Niekada neneSiokite ir netransportuokite

grandininio pjuklo, judant pjaklo grandinei.

®  Prie$ transportuodami imkités pirmiau nuro-

dyty priemoniy.
Prie$ transportuodami atlikite tokius veiksmus:
1. ISjunkite medzio pjdklg ir iStraukite akumulia-
toriy.

2. Uzdékite grandinés apsauga.

IStustinkite grandiniy alyvos bakel].

4. Supakuokite medzio pjuklg j transportavimo
lagaming.

Akumuliatorius ,,B125 Li“ (gam. Nr. 113896)

H NUORODA Akumuliatoriaus vardiné energi-
ja yra didesné nei 100 Wh! Todeél laikykités toliau
pateikty transportavimo nuorody!

e

ikroviklj. Naudokite tik originalius
gamintojo priedus.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Sudétyje esanciam li¢io jony akumuliatoriui taiko-

ma pavojingy produkty teisé, taCiau jis gali bati

transportuojamas paprastesnémis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie jj transportuoja
pagrindinéms savo jmonés reikméms (pvz.,
pristatymas j statyby aikSteles ir pargabeni-
mas i$ jy arba demonstravimas), gali taip pat
pasinaudoti Siomis paprastesnémis saglygo-
mis.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy, kad turinys nepasklisty. Kitais atvejais

batina laikytis pavojingy produkty teisés akty rei-

kalavimy! Jei jy nesilaikoma, siuntéjui ir kai ku-

riais atvejais vezéjui taikomos grieztos bausmes.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Licio jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig dézZe arba tinkamg pavojingam krovi-
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Sandéliavimas

ALKO

niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtuméte trumpojo jungimo.

®  Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebity pazeistas akumuliato-
rius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasirGpinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

®  Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykités

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

10 SANDELIAVIMAS

10.1 Jrenginio laikymas

B Po kiekvieno naudojimo i$ jrenginio iSimkite
akumuliatoriy.

B Jrenginj kruop$ciai iSvalykite ir, jei yra, su-
montuokite visus apsauginius gaubtus.

®  |aikykite prietaisg sausoje, rakinamoje, vai-
kams neprieinamoje vietoje.

Per eksploatacijos pertraukas, trunkancias ilgiau

kaip 30 dieny, atlikite Siuos darbus:

®  |Stustinkite pjuklo grandiniy alyvos bakel].

®  |Svalykite pjuklo granding ir kreipiamajj bégelj
ir iSpurkskite juos antikorozine alyva.

®  Supakuokite medzio pjuklg j transportavimo
lagamina.

DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.
Grandininiy pjtkly alyvai pridziuvus / prilipus, il-
gesn; laikg sandéliuojant gali bati paZeistos alyvg
tiekiancios konstrukcinés dalys ir alyvos siurblys.
B Pries kiekvieng ilgesnj sandéliavimg i$ gran-

dininio pjuklo pasalinkite pjdkly grandiniy aly-
va.

10.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

I NUORODA I$samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose.

11 ISMETIMAS

Pastabos dél Elektriniy ir elektroniniy
irenginiy jstatymo

v

®  Senas baterijas arba akumuliatorius, prie$
atiduodant senus jrenginius, privaloma iSimti,
jei jie néra tvirtai sumontuoti prietaise! Jy
atlieky Salinima reglamentuoja Baterijy jstaty-
mas.

B Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
jrenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

®  Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmens duomeny pasalinima i$ iSmeta-
my seny jrenginiy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-

mokamai atiduoti Siose vietose:

m  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
jsipareigojes priimti grgzinamus gaminius ar-
ba tai daro savanoridkai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-

giami ir parduodami Europos Sajungos Salyse ir

kuriems taikoma Europos Sajungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sajungos $alims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
irenginiai néra buitinés atliekos, todél
jie turi bati surenkami arba Salinami
atskirai!

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

A

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy ise-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg praSome

atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
jpareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojama kiekj.

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!
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Techniniai duomenys

Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg aplin-

kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda

prie Siy abiejy prekiy apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-

ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiskia:

®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % $vino

12 TECHNINIAI DUOMENYS

Grandininis pjuklas

Gam. kodas

Rinkinys su akumuliatoriniu medzio pjdklu, 2,5 Ah akumuliatoriumi ir

ikrovikliu

Matmenys (I x P x A)

Bendras svoris su grandine ir kreipiamuoju bégeliu (be akumuliato-

riaus)

Grynasis svoris be grandinés ir kreipiamojo bégelio (be akumuliato-

riaus)

Grandinés alyvos bakelio tdris

Pjovimo ilgis

Apsauga nuo perkrovos

Variklio jéjimo galia

Variklio skiy skaicius

Garso galios lygis L, (DIN EN ISO 3744)
Garso galios lygis L,

Vibracijos verté (DIN EN 28662-1)*
Pjuklo grandiné:

®  Pjoklo grandinés tipas

®  Pjiklo grandinés atsarginés dalies numeris
®  Varanciyjy nareliy storis

®  Maks. pjuklo grandinés darbinis greitis
Kreipiamasis bégelis:

®  Kreipiamojo bégelio atsarginés dalies numeris

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-
duoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;

B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).

Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-

joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-

jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-
rektyva. Ne Europos Sajungos $alims gali galioti
kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg

1,28 kg

30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7 mls

114025
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

ALKO

Grandininis pjuklas

®  Kreipiamojo bégelio ilgis
X: yra, -: néra

* Pastabos:

B Nurodyta virpesiy emisijos verté buvo iSma-
tuota remiantis norminiu bandymo metodu ir
Ja galima naudoti, norint elektrinj jrankj paly-
ginti su kitu.

®  Nurodytg virpesiy emisijos verte taip pat gali-
ma naudoti, norint jvertinti sustabdymag (vi-
bracijos sustabdymo laipsnj).

®  Virpesiy emisijos verté tikrojo elektrinio jran-
kio naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo bddo, kuriuo naudo-
Jjamas elektrinis jrankis.

®  Stenkités, kad vibraciné apkrova bity kuo
mazesné. Priemoniy, skirty sumazinti vibraci-
ne apkrovg, pavyzdziai yra pirstiniy maveéji-
mas naudojant jrankj ir darbo laiko apriboji-
mas. Tuo metu reikia atsizvelgti j visas darbo
ciklo dalis (pavyzdziui, laikus, kai elektrinis

15 GARANTIJA

CSM 1815
7"/179,5 mm

jrankis yra isjungtas, ir tokius, kai jrankis yra
jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

I18kilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés prieZidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél traikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozidra remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal $alies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje [ xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Par So lietoSanas instrukciju

ALKO

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet 8o lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

®  |zlasiet un ievérojiet §aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums dro$am dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
riem uzmanigi! Tpasi ievérojiet $aja
lietoSanas instrukcija eso$as nora-
des par transportéSanu, glabasanu
un utilizaciju!

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

El NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 IZSTRADAJUMA APRAKSTS

81 lieto$anas instrukcija apraksta ar roku vadamu
zaru zagi, kas darbojas ar akumulatoru.

lerici var izmantot tikai kopa ar tehniskajos datos
noraditajiem litija jonu akumulatoriem un ladéta-
jiem. Papildu informaciju par akumulatoriem un
ladétajiem skatiet atseviskas instrukcijas:

®  LietoSanas instrukcija 443130: Akumulatori

®  LietoSanas instrukcija 443131: Ladétaji

UZMANIBU! lerices un akumulatora bojaju-
mu risks. Lietojot ierici ar nepiemérotu akumula-
toru, iesp&jami ierices un akumulatora bojajumi.
®  |ietojiet ierici tikai ar apraksta noradito aku-

mulatoru.

2.1 Merkim atbilstosa lietoSana
Akumulatora zaru zagis ir paredzéts lietoSanai ti-
kai majas un neprofesionalos darzos nekomerci-
aliem nolikiem. Saja joma zaru zagi iesp&jams
izmantot viegliem koku zagésanas darbiem, pie-
meéram:

®m  zagmaterialu zagésanai;

. dzivzogu izgrieSanai;

®  mazu zaru nozagésanai.

Akumulatora zaru zagi, pateicoties elektriskajai
piedzinai, iesp&jams lietot koku zagésanai ne ti-
kai arpus telpam, bet ari slégtas telpas. Citads
pielietojums, kas nav Seit aprakstits, ir uzskatams
par noteikumiem neatbilstoSu. Tas nav paredzéts
koku gasanai.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka art neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarita lietotdjam vai kadai tresa-
jai pusei.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Ja ierice netiek iz-
mantota atbilstosi paredzétajam mérkim, pa-
stav traumu gasanas risks! Zagéjot ar kédes
zagi kokus ar sveskermeniem vai citam vielam,
iespéjams gat traumas.
= [zmantojiet kédes zagi tikai viegliem zagésa-

nas darbiem.

B Pirms zagésanas parbaudiet, vai koka nav

sveskermenu, pieméram, naglas, skraves,
furnitdra.
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2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosana

®  Negrieziet zarus, kas atrodas tiesi virs ierices
lietotaja vai citiem cilvékiem vai ir vérsti Saura
lenkT uz augsu.
Nezaggjiet zarus, kas atrodas liela augstuma.
Neizmantojiet zaga kédes elloSanai lietotu el-
lu vai mineralellu.

B Arierici nedrikst stradat spradzienbistamas
vietas.

2.3 AtlikuSie riski

Arl tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-
trukcija atkariba no lietojuma var bt saistita ar
turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-
kiem:
®  Saskare ar izsviestajam zaga skaidam un el-
las putekliem.
Zaga skaidu un ellas putek|u ieelposana.
No apstradajama koka atdalo$as dalas.
Dzirdes ietekméSana darba laika, nelietojot
dzirdes aizsarglidzek|us.
SagrieSanas ar zaga kédi.
Pé&ksna un neparedzama zaga kédes sliedes
kustiba (iegrieSanas risks).
®  Savaino$anas ar izsviestajam zaga kédes
dalam.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/N\ BRIDINAJUMS! Smagas traumas, ko rada

izmainitas drosibas un aizsardzibas ierices.

IzmainTtu dro$ibas un aizsardzibas iericu dé|

stradasanas laika ar kédes zagi iespéjamas sma-

gas traumas.

®  Nekada gadijuma nepartrauciet droSibas ieri-
€u un aizsargiericu funkcijas!

m  Stradajiet ar kédes zagi tikai tada gadijuma,
ja visas droSibas un aizsardzibas ierices dar-
bojas pareizi.

2.41 Parslodzes aizsardziba

Ja zagésanas laika lietotajs parak spécigi iespiez
zaru zagi koka, tas izslédzas. Sadi tiek novérsta
motora parslodze.

2.4.2 Nolokams kédes parsegs
Kédes parsegs aizsarga operatoru no rotéjosas

zaga kédes. Tiklidz zagésanas laika kédes par-
segs balstas uz koksnes, tas automatiski atslogo-

jas.

/\ BRIDINAJUMS! Risks, ko rada zaga kéde.
Rotéjosa zaga kéde var radit dzivibai bistamas
traumas.

®  |ietojiet kedes zagi tikai ar darba kartiba eso-
Su kedes parsegu!

®  Nekada gadijuma nedemontejiet kédes par-
segu!

2.4.3 Roku aizsargs

Roku aizsargs pasarga operatoru no saskares ar
zagéjamo koksni, koksnes $kembam un zaga
skaidam.

2.5 Simboli uz iekartas

2.5.1 Drosibas zimes

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

%{

Valkajiet aizsargbrilles!

o

‘
|

Valkajiet dzirdes aizsargierices!

Lietojiet sejas masku!

Nedarbinat kédes zagi, turot to vie-
na roka! Stradajot ar kédes zagi,
vienmeér turiet to abas rokas!

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Nelietot ierici lietus laika! Sargat no
mitruma!

Nezagégjiet koksni, kas ir biezaka
par zaga kédes sliedes garumu
(Seit: 152 mm)!

Mo-00@
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Simbols Skaidrojums

Atsitiena risks! Nekada gadijuma zagésanai
neizmantojiet zaga kédes sliedes galu!

2.5.2 Vadibas zimes

Simbols

C _:D Pievérsiet uzmanibu zaga
kédes kustibas virzienam!
i '

m —p Z89a kédes kustibas vir-
ziens (zem kédes zobrata

parsega)

Skaidrojums

Nospiediet zaga kédes ello-

2.6 lzstradajuma parskats (01)
Nr. Detala

1 Aizmuguréjais rokturis (satverama
virsma ir markéta)

BlokéSanas poga
leslégSanas/izslegSanas slédzis
PriekSgjais rokturis

Kédes ellas tvertnes vaks
Kédes ellas tvertnes skatlodzing
Nolokams kédes parsegs

Kédes spriegoSanas skrave

© O N O a b 0N

Kédes zvaigznites parsegs

-
o

Keédes zvaigznites parsega stiprinaju-
ma gredzens

11 Zaga kédes sliede
12 Zaga kéde

13 Atdure

14 Roku aizsargs

15 Uzlades stavokla indikacija un bridina-
juma zime

16 Zaga kédes elloSanas nospiezamais
tausting

Sanas nospiezamo taustinu.

Nr. Detala

17 Krusteniskais un taisnais lenka skru-
vgriezis

18  Akumulatora nodalijums
19*  Akumulators*

20  Ladetajs*

21 Transporté$anas koferis
22 LietoSanas instrukcija

Akumulators (2,5 Ah) un ladétajs ir ieklauti kom-
plekta (preces Nr. 114023). Atseviskajai iericei
(preces Nr. 114016) akumulators un ladétajs nav
ieklauti piegades komplektacija. Skatiet tehniska-
jos datos 6. un 7. lappusé un skatit Nodala 12
"Tehniskie dati", lappuse 354.

2.7 Piegades komplektacija

EH NORADIJUMS Akumulators un ladétajs nav
ieklauti piegades komplektacija. Tomer tie ir ie-
klauti pilnaja komplekta vai arT tos iesp&jams ie-
gadaties atseviski.

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Nr. Detala

1 Akumulatora zaru zagis
2  TransportéSanas koferis
3  LietoSanas instrukcija
4

30 ml zaga kédes ella, biologiski noar-
dama

3 DROSIBAS NORADIJUMI

3.1 Vispareéjie drosibas tehnikas noradijumi
elektroinstrumentam

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus $T elektro-
instrumenta drosibas noradijumus, instrukci-
jas, skatiet ilustracijas un tehniskos datus.
Neieveérojot drosibas tehnikas noradijumus un
instrukcijas, rezultata var gat elektriskas stravas
triecienu, var izcelties ugunsgréks un/vai var gut
nopietnas traumas.
®  Saglabajiet visus drosibas tehnikas nora-

dijumus un instrukcijas, lai tos varétu iz-
mantot ari nakotne.

DroSibas tehnikas noradijumos lietojamais apzi-
méjumes , Elektroinstruments” attiecas vai nu uz
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elektroinstrumentiem, kas darbojas no tikla (ar
stravas vadu), vai arT uz elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez stravas vada).

3.1.1 Drosiba darba vieta

®  Darba vietai ir jabit tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

®  Ar ierici nedrikst stradat spradzienbista-
mas vietas, kur atrodas viegli aizdedzina-
mi Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumentu darbibas laika veidojas dzirksteles,
kas var aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

®  Elektroinstrumenta lietoSanas laika nelau-
jiet tuvoties bérniem un citam personam.
Dalitas uzmanibas gadijuma var zaudét kon-
troli par elektroinstrumentu.

3.1.2 Elektriska drosiba

®  Elektroinstrumenta kontaktdaksa ir jaie-
vieto atbilstosa rozeté. Kontaktdaksu ne-
drikst modificét. Ja elektroinstruments ir
iezemeéts, nedrikst lietot kontaktdaksas
adapterus. Lietojot neparveidotas kontakt-
dakSas un atbilstoSas rozetes, samazinas
elektriska trieciena risks.

®m  Nepieskarieties iezemétam caurulu, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jisu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

®  Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus
vai mitruma iedarbibai. Udens iek|G3ana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trie-
ciena rasanas risku.

= |jetojiet stravas vadu tikai tadiem nola-
kiem, ka paredzéts; nenesiet elektroins-
trumentu, turot to aiz kabela, neiekariet
elektroinstrumentu aiz kabela un nevelciet
kabeli, lai iznemtu kontaktdak$u no roze-
tes. Raugieties, lai stravas vads atrastos
astatus no karstuma avotiem, ellas, asam
malam vai ierices kustigajam dalam. Bojati
vai sapinusies stravas vadi palielina elektris-
ka trieciena gusanas risku.

B Ja stradajat ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai tadus stravas va-
dus-pagarinatajus, kas paredzéti lietosa-
nai arpus telpam. Arpus telpam lietodanai
paredzétu stravas vadus-pagarinataju lieto-
Sana lauj samazinat elektriska trieciena glsa-
nas risku.

®  Ja elektroinstruments ir jalieto mitra vide,
izmantojiet diferencialas aizsardzibas ieri-

ci. Diferencialas aizsardzibas ierices lietoSa-
na samazina elektriska trieciena risku.

3.1.3 Personiga drosiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, uzmanigi
sekojiet tam un saprotiet to, ko darat. Ne-
lietojiet elektroinstrumentus, ja esat nogu-
ris, narkotisko vielu, alkohola reibuma vai
zalu ietekmé. Pat Tslaicigi lietoSanas laika
neuzmanigi rikojoties ar elektroinstrumentu,
var git nopietnas traumas.

Valkajiet personiskas aizsardzibas lidzek-
lus un obligati valkajiet aizsargbrilles. Per-
soniskas aizsardzibas lidzeklu, pieméram,
puteklu masku, zabaku ar neslidoSu pédu,
aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas I1-
dzeklu, lietoSana, atkariba no elektroinstru-
mentu veida un lietoSanas veida samazina
traumu gdsSanas risku.

lzvairieties no nejausas ieslégSanas.
Pirms elektroinstrumenta pieslégSanas
elektribas avotam un/vai ta akumulatora
ievieto$anas vai pirms nesanas, parlieci-
nieties, vai tas ir izslégts. Ja nesot elektro-
instrumentu vai to pieslédzot elektrotiklam,
turésit pirkstu uz ieslégSanas slédza, sadi var
notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas no-
vaciet iestatiS8anas instrumentus un uz-
grieznu atslégas. Instrumentu vai atslégu ie-
klaSana elektroinstrumenta kustigajas dalas
var izraisit elektroinstrumenta bojajumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Parupéjieties par to, lai vienmeér
stavétu drosi un saglabatu lidzsvaru. Sadi
bis vieglak saglabat kontroli par elektroins-
trumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotaslietas. Raugieties,
lai mati un apgérbs neieklist kustigajas
dalas. Brivu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus var ievilkt ierices kustigas dalas.

Ja ir paredzéts uzstadit puteklu atsiksa-
nas un uztversanas ierices, tam ir jabuat
pieslégtam un tas ir pareizi jaizmanto. Pu-
teklu atstikSanas iericu lietoSana var mazinat
ar putekliem saistitos riskus.

Nerikojieties pargalvigi un neignoréjiet
elektroinstrumentu drosibas noteikumus,
pat tad, ja elektroinstrumentu esat jau
daudzas reizes lietojis(-usi). Nevérigas rici-
bas rezultata jau dazu sekunzu laika var gat
smagas traumas.
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3.1.4 LietoSana un riko$anas ar
elektroinstrumentu

®  Neparslogojiet elektroinstrumentu. Lieto-
jiet darbam piemérotu elektroinstrumentu.

Ar piemérotu elektroinstrumentu ir labak un
dro8ak stradat tam paredzétaja darba vidé.

®  Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats

ta sledzis. Elektroinstruments, kuru nevar
ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir ja-
remonte.

B Pirms ierices regulésanas, detalu nomai-
nas vai elektroinstrumenta novietoSanas

glabasana atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla rozetes un/vai iznemiet aku-
mulatoru. Sads piesardzibas pasakums iz-
slédz iespéju nejausi ieslégt ierici.

®  Glabajiet elektroinstrumentus bérniem ne-
pieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kas nezina, ka to lie-

tot vai nav izlasijusi Sos noradijumus.

Elektroinstrumenti var bat bistami, ja tos lieto

personas bez pieredzes.

®  Rikojieties ar elektroinstrumentu un ta ap-

rikojumu saudzigi. Parbaudiet, vai kusti-

gas dalas darbojas pareizi un nav iespri-
dusas, saltizuSas vai bojatas, sadi paslik-

tinot elektroinstrumenta veiktspéju. Ja
elektroinstrumentam ir bojatas detalas

pirms lietoSanas ir javeic to remonts. Dau-

dzi nelaimes gadijumi notiek, neveicot elek-
troinstrumentiem pienacigu apkopi.

B Griezéjinstrumentiem ir jabut asiem un ti-
riem. Kartigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
grieSanas Skautném retak iesprast un ar tiem

ir vieglak stradat.
B |zmantojiet elektroinstrumentu, papildus

darbarikus, pievienojamos uzgalus utt. at-
bilstosi noradijumiem. Nemiet véra darba

apstaklus un veicama darba specifiku.

Elektroinstrumentu lietoSana instrukcijas ne-

paredzétiem nolUkiem var novest pie bista-
mam situacijam.

B Rupéjieties, lai rokturi un satveramas virs-

mas butu sausas, tiras un uz tam nebutu

ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satve-
ramas virsmas nelauj elektroinstrumentu dro-

Si lietot un rikoties ar to neparedzamas si-
tuacijas.
3.1.5 LietoSana un rikoSanas ar
akumulatora tipa instrumentu
®  Akumulatoru uzladei, izmantojot tikai ra-
Zotaja ieteiktos ladétajus. Lietojot konkré-

tiem akumulatoru modeliem paredzétus lade-
tajus cita veida akumulatoru uzladei, var ras-
ties situacijas ar ugunsgréka risku.

Elektroinstrumenta drikst izmantot tikai
tam paredzétos akumulatorus. Citu akumu-
latoru lietoSana var radit bojajumus vai
ugunsgréka draudus.

Neglabajiet neizmantotu akumulatoru ko-
pa ar saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skrivém vai citiem sikiem meta-
liskiem priekSmetiem, kuri var izveidot is-
savienojumu starp akumulatora kontak-
tiem. Akumulatora kontaktu Tssavienojums
var izraisit aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas lietosanas rezultata no akumu-
latora var iztecét Skidrums. Izvairieties no
saskarSanas ar to. Ja nejausi tam pieska-
raties, noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums
ieklust acis, mekléjiet medicinisko palidzi-
bu. Iztecéjis akumulatora $kidrums var uz-
liesmot vai radit adas kairinajumu.

Nelietojiet bojatu akumulatoru vai akumu-
latoru, ja tam veiktas modifikacijas. Bojatu
akumulatoru vai akumulatoru, ja tiem veiktas
modifikacijas, darbiba var bt neparedzama
un tie var bat iemesls ugunsgrékam, spra-
dzienam vai traumam.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai aug-
stas temperatiras iedarbibai. Uguns vai
temperataras virs 130 °C ietekmé akumula-
tors var eksplodét.

levérojiet visus noradijumus par ladéSanu
un nekada gadijuma neveiciet akumulato-
ra vai akumulatora tipa instrumentu uzladi
temperatiira, kas parsniedz lietoSanas ins-
trukcija noradito temperatiiras intervalu.
Nepareizi veicot ladéSanu vai veicot ladésa-
nu temperatara, kas parsniedz pielaujamo
temperatdras intervalu, $adi var sabojat aku-
mulatoru, ka arT palielinat ugunsgréka risku.

3.1.6 Serviss

Jusu elektroinstrumenta remontu drikst
veikt tikai kvalificéts specialists un, iz-
mantojot tikai originalas rezerves dalas.
Sadi tiek nodro$inata elektroinstrumenta dro-
Siba.

Nekada gadijuma neveiciet akumulatora
apkopi. Visus darbus, kas saistiti ar akumu-
latora apkopi, drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa centrs.
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3.2 Drosibas noradijumi darbam ar kédes

zagi

®  Kameér zagis strada, ta zaga kédes tuvuma
nedrikst atrasties kermena dalas. Pirms
zaga iedarbinasanas parliecinieties, ka za-
ga kédei nekas nepieskaras. Stradajot ar
kédes zagi, viens neuzmanibas mirklis var iz-
raisit apgérba vai kermena dalu iekerSanu
zaga kedé.

m  Kédes zagis vienmér jatur ar labo roku pie
aizmugureja roktura un ar kreiso roku pie
priek$é&ja roktura. Kédes zaga turéSana pre-
téja darba pozicija palielina traumu risku un
nevajadzétu izmantot.

®  Turiet kédes zagi aiz satveramas virsmas,
jo zaga kéde var saskarties ar sléptam
elektriskam linijam. Ja zaga kéde saskaras
ar stravas vadu zem sprieguma, ierices me-
taliskas dalas var atrasties zem sprieguma,
rezultata $adi var gat elektriska stravas trie-
cienu.

= Lietojiet acu aizsardzibas lidzeklus. Tiek
ieteikts lietot ari drosibas aprikojumu dzir-
dei, galvai, rokam, kajam un pedam. Pie-
mérots aizsargapgérbs samazina traumu ris-
ku, kuru rada izmestas skaidas un nejausa
pieskar§anas zaga kédei.

®  Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties ko-
ka, uz kapném, no jumta vai nestabilas
stavésanas virsmas. Sadi stradajot, pastav
butisks savaino8anas risks.

B Vienmeér pievérsiet uzmanibu stabilai pozi-
cijai un izmantojiet kédes zagi tikai tad, ja
stavat uz cietas, stingras un lidzenas ze-
mes. Nestabila augsne vai nestabilas stave-
Sanas virsmas var izraisit lidzsvara zaudésa-
nu vai kontroles zaudé$anu par zaga darbi-
bu.

®m  Zageéjot zaru, kas ir saliekts un nosprie-
gots, nemiet véra, ka tas var atlekt atpa-
kal. Ja spriegums koka Skiedras tiek atbri-
vots, nospriegotais zars var kurai lietotajs un/
vai izraut zagi no rokam.

= [pa$a uzmaniba nepiecie$ama, zagéjot pa-
mezu un jaunus kokus. Tievais materials
var iekerties zaga kédé un iesist lietotajam
vai izraisit [ldzsvara zaudéSanu.

®  Izslégta stavokli turiet kédes zagi aiz
priek$éja roktura, pagriezot zaga kédi
prom no sava kermena. Kédes zagu trans-
portésanas vai glabasanas laika tiem jauz-
velk aizsargparsegs. Riupiga apieSanas ar

kédes zagi samazina nejausas saskares ie-
spéju ar zaga kédi tas darbibas laika.

®  |everojiet elloSanas, kédes nospriegosSa-
nas, ka ari zaga kédes sliedes un kédes
mainas norades. Nepareizi nospriegota vai
ieellota keéde var tikt parrauta vai palielinat at-
sitiena risku.

m  Zageéjiet tikai koku. Neizmantojiet zagi dar-
biem, kuriem tas nav paredzéts. Piemé-
ram: neizmantojiet kédes zagi metala,
plastmasas, mira vai celtniecibas mate-
rialu zagésanai, ja tie nav no koka. Kédes
zaga izmanto$ana darbiem, kuriem tas nav
paredzéts, var radit bistamas situacijas.

m  Kédes zagis nav piemérots koku gasanai.
Kédes zaga izmantoSana citiem darbiem, ne-
vis tiem, kam tas ir paredzéts, var radit no-
pietnas traumas lietotajam vai citam perso-
nam.

3.3 Visparéjie drosibas tehnikas noradijumi
kédes zagiem
levérojiet visus noradijumus, attirot kedes za-
@i no uzkrata materiala, uzglabajot vai veicot
apkopi. Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts
un akumulators ir iznemts. Neplanota kédes
zaga darbiba, likvid&jot uzkrajusos materialus vai
veicot apkopi, var izraisit nopietnas traumas.

3.4 Atsitiena céloni un novérsana

Atsitiens var rasties, ja zaga kédes sliedes gals
saskaras ar priekSmetu vai koks izliecas un zaga
kede tiek iespiesta griezuma.

Dazos gadijumos zaga kédes sliedes gala saska-
re ar kadu priekSmetu var izraisit negaiditu, atpa-
kalvirziena vérstu atsitienu, kura laika sliede tiek
pasista uz aug$u lietotaja virziena.

Zaga kedes iestrégSana pie zaga kédes sliedes

aug$éjas Skautnes var izraistt sliedes strauju atsi-
tienu lietotaja virziena.

Jebkura no $Tm reakcijam var izraisit kontroles
par zagi zaudésanu un radit smagas traumas.
Nepalaujieties tikai uz k&des zagr iebavétajam
drosibas iericém. Ka zaga lietotajam, jums japie-
méro dazadi Iidzekli, lai nodrosinatu darbu bez
negadijumiem un traumam.
Atsitiens ir keédes zaga nepareizas vai neprasmi-
gas lietoSanas sekas. To var noveérst, piemeérojot
talak minétos piesardzibas pasakumus:
®  Turiet zagi cie$i ar abam rokam ta, lai k-
Skis un pirkti aptvertu zaga rokturi. Novie-
tojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
lai varétu pretoties atsitiena raditajam
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spékam. Ja tiek pielietoti pieméroti panémie-
ni, lietotajs var kontrolét atsitiena radito spée-
ku. Nekada gadijuma neizlaidiet zagi no ro-
kam.

Izvairieties no nepareizas kermena pozici-
jas un nezagéjiet augstak par plecu lime-
ni. Tadéjadi jus izvairisieties no nejausas sa-
skares ar sliedes galu un iegusiet labaku
kontroli par zagi neprognozéjamas situacijas.
Vienmér izmantojiet razotaja noraditas re-
zerves sliedes un zaga kédes. Nepareizas
rezerves zaga kédes sliedes un zaga kédes
var izraisit kédes partrik$anu un/vai atsitie-
nu.

levérojiet razotaja noradijumus attieciba
uz zaga kédes asinasanu un apkopi. Parak
zems iegrieSanas dziluma ierobezotajs var
palielinat atsitiena risku.

3.5 Vibracijas slodze

Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatéacijas laika var atSkirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ievérojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus.
Vai ierice tiek izmantota atbilstoSi lietoSa-
nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-

griezts vai apstradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba stavokIi?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-

nats un ir uzstadits pareizs grieSanas

darbariks?

Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-

cieSams, ir uzstaditi vibracijas slap&josi

rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati

pie ierices?
Darbiniet ierici tikai ar tddu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veik$anai.
Izvairieties no ierices darbinasanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. Sa-
da situacija nekavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.
Vibraciju raditais slodzes Iimenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Novértéjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-

joties, ieverojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.

®  Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klGst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodrosiniet, lai rokas batu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jutiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavok|a izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara Sie riski samazinas.

®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju lTmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakdm dienam.

®  Ja darba laika, turot ierici rokas, sajutat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

®  Samaziniet vibracijas iedarbibas risku I1dz
minimumam. Veiciet ierices kop$anu atbilsto-
Si noradijumiem lietoSanas instrukcija.

®  Ja ierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tara zem 10 °C. Planojot darbu, novértéjiet,
ka var samazinat vibracijas ietekmi.

3.6 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trok$na Iimenis, no kura, darbojoties
Sai ierTcei, nevar izvairities. Paredziet trok$nainu
darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja
nepiecieSams, atpdtieties un, cik vien iespéjams,
ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai
aizsardzibai un blakusesoSajiem cilvékiem aiz-
sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas
[Tdzekli.

3.7 Drosibas noradijumi akumulatoram un
ladétajam
= Pirms uzlades iznemiet no ierices akumulato-
ru.
®  Neievietojiet iericé dazadus akumulatoru ti-
pus vai neizmantojiet iericé vienlaikus jaunus
un lietotus akumulatorus.
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®m  |evietojiet iericé akumulatorus ar pareizu po-
laritati.

= |znemiet akumulatorus no ierices, ja planojat
to ilgaku laiku nelietot.

®  Nedariet Tssavienojumu ierices vai akumula-
tora spailés.

LietoSanas instrukcijas

levérojiet akumulatora un ladéSanas ierices dro-
Sibas noradijumus, kas atrodami atseviskas lieto-
Sanas instrukcijas.

Skatit:

®  |ietoSanas instrukcija 443130: Akumulatori

B LijetoSanas instrukcija 443131: Ladétaji

3.8 Darba drosibas noradijumi
®  Nemiet véra specifiskos valstl speka esosos
dro$ibas noteikumus, pieméram, arodbiedri-
bu, socialas apdrosSinasanas, darba aizsar-
dzibas iestazu.
®  Stradajiet ar ierici tikai pietiekama dienas
gaisma vai maksligaja apgaismojuma.
®  NodrosSiniet, lai darba zona nebdatu lieku
priekSmetu (pieméram, zagéjamo materialu
dalas) - paklup$anas risks.
®  |ekartas lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-
dijumiem, kuriem tiek paklautas citas perso-
nas un to Tpasums.
®  Gadijuma, ja kédes zagi lietojat pirmo reizi,
rikojieties, ka noradits turpmak teksta:
Lddziet pardevéjam vai citam profesiona-
lim paskaidrot, k& stradat ar kédes zagi
vai arT apmekl€jiet apmacibas.
Pirms pirmas lietoSanas reizes pavingri-
nieties apalkoka zagé$ana uz steka vai
stativa.

3.8.1 Lietotajs

B |erici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju.

®  Tie, kas strada ar kédes zagi, nedrikst bat
nogurusi, viniem jabat veseliem un mun-
driem. Tiem, kas veselibas apsvérumu dél
nedrikst piepdléties, japajauta savam arstam,
vai vini var stradat ar kédes zagi.

3.8.2 Darba laiks

Nemiet véra valstt spéka esoSos noteikumus dar-

ba laikam ar k&des zagiem. Darba laiku ar k&des

zagiem var ierobezot nacionali vai vietéji noteiku-

mi.

3.8.3 Darbs ar kédes zagi

/\ BRIDINAJUMS! Smagas traumas, ko rada

izmainitas drosibas un aizsardzibas ierices.

Izmainitu droSibas un aizsardzibas iericu dé|

stradasanas laika ar kédes zagi iespg&jamas sma-

gas traumas.

®  Nekada gadijuma nepartrauciet drosibas ieri-
€u un aizsargiericu funkcijas!

m  Stradajiet ar kédes zagi tikai tada gadijuma,
ja visas drosibas un aizsardzibas ierices dar-
bojas pareizi.

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks,
ko rada nejausi ieslédzies kédes zagis. Nejau-
§i iesleédzies kédes zagis var radit smagas trau-
mas. Tadé| $ados gadijumos demontg&jiet akumu-
latoru:

B Veicot parbaudi, reguléSanu un tirisanu
Pirms darbiem ar griezéjaprikojumu
Atstajot kedes zagi
TransportéSana
Uzglabasana
Apkopes un remontdarbi
Bistami!

Ta ka ir iesp&jami nelaimes gadijumi, vien-
mer ir jabat [1dzi pirmas palidzibas aptiecinai.
®  |ndividualais aizsargaprikojums ir $§ads:
Dzirdes aizsarglidzekli (piem., dzirdes
aizsargaustinas) jo Tpasi ieteicams lietot,
ja darba laiks dienas laika parsniedz

2,5 stundas

Aizsargbrilles
Aizsargbikses ar aizsardzibu pret iezage-
Sanu
Izturigi darba cimdi
Aizsargapavi ar neslidoSu zoli un térauda
parklajumu
Mainot darba vietu, izslédziet motoru.
Iznemiet akumulatoru no zaru zaga, ja tas
netiek lietots.
B Zaru zadis nav paredzéts koku pacelSanai
vai parvietoSanai.
®  Koksni, kas ir resnaka neka aizsarga garums,
drikst zagét tikai profesionali.
®  Saciet zagésanu tikai ar stradajosu zaga ké-
di, nekad neieslédziet kédes zagi ar pielieka-
mo zaga kédi.
= Raugieties, lai zaga kédes ella nenoklatu
augsné.
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m  Nezagéjiet lietus, sniega vai vétras laika.

4 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

/\ BISTAMI! Apdraudéjums dzivibai un
smagu traumu gusanas risks. DroSibas un lie-
toSanas noradijumu nezinasana var bat iemesls
smagam traumam un pat navei.
= Pirms sakat lietot keédes zagi izlasiet un iepa-

Zistieties ar visiem $Ts lietoSanas instrukcijas
droSibas un lietoSanas noradijumiem, ka art
ar citam lietoSanas instrukcijam, uz kuram ir
ievietota atsauce!

/\ BRIDINAJUMS! Smagu traumu risks. Ja
kédes zagim ir bojatas detalas, iesp&jamas sma-
gas traumas.

B Pirms katras lietoSanas reizes veiciet vizualu
parbaudi, lai parbauditu, vai kédes zagis ir
pilntba samontéts, vai tam nav bojatu vai no-
diludu detalu. DroSibas un aizsargaprikoju-
mam nedrikst bat veiktas nekadas modifika-
cijas.

4.1 Zaga kédes ellas iepildisana (02, 03)

Zaga kédes un zaga kédes sliedes apgade ar el-

lu tiek nodro$inata, izmantojot manualo elloSanas

sistému. Zaga kédes ella pasarga no korozijas un
priekslaiciga nodiluma.

Noradijums: lerices piegades laika taja nav zaga

kédes ellas!

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
lerices darbina$ana bez zaga kédes ellas izraisa
zaga kédes un sliedes bojajumus.
®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja taja
nav iepildita zaga kédes ella.

m  Uzpildiet zaga kédes ellu pirms darba saksa-
nas un parbaudiet ellas lTmeni darba laika.

®  Parbaudiet vismaz ikreiz pirms darba sak$a-
nas, vai darbojas kédes elloSana.

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Izmantojot kédes elloSanai atkritumellu, metalisko
detalu berze izraisTs parmérigu sliedes un zaga
kédes nodilumu. Janem art véra, ka $ada gadiju-
ma nebus spéka razotaja garantija.
= Nekada gadijuma neizmantojiet atkritumellu,

izmantojiet vienigi tadu kézu ellu, kas biolo-
giski noardas.

UZMANIBU! Vides kaitéjuma risks. [zmanto-
jot mineralellu kédes elloSanai, ta rada batisku
kaitéjumu videi.
®  Nekada gadijuma neizmantojiet mineralellu,

izmantojiet vienigi tadu kézu ellu, kas biolo-
giski noardas.

Parbaudiet ellas Iimeni ikreiz pirms darba saksa-

nas un, nomainot akumulatoru, un vajadzibas ga-

dijuma pielejiet zaga kédes ellu.

1. Ellas lTmeni var parbaudit kédes ellas tvert-
nes skatlodzina (02/1). Taja vienmér ir jabat
redzamai ellai.

Noradijums: Minimalais ejlas limenis (MIN)
nedrikst bat zemaks, un maksimalais elas Ii-
menis (MAX) nedrikst tikt parsniegts.

2. Jaakumulators ir ievietots: Iznemiet akumu-
latoru, lai novérstu nejausu zaru zaga iedar-
binaSanu ellas uzpildes laika.

3. Novietojiet un turiet zaru zagi horizontala sta-
vokIT uz stabilas virsmas.

4. Notiriet virsmu ap kédes ellas tvertnes vacinu
(03/1).

5. Noskravejiet kédes ellas tvertnes vaku.

6. lepildiet uzpildes Tscaurulé (03/2) zaga kédes
ellu I1dz atzimei MAX (03/a). Neiepildiet pa-
rak daudz ellas!

Noradijums: Lai vienkarsak veiktu uzpildi, iz-
mantojiet piltuvi.

Noradijums: Elas tvertné nedrikst ieklit ne-
tirumi.

7. Notiriet izlijuso zaga kédes ellu.

8. Atkartoti aizskruvéjiet kédes ellas tvertnes
vaku.

9. levietojiet akumulatoru.

4.2 Akumulatora uzlade
levérojiet l1adéSanas rezima temperatiras diapa-
zonu, skatiet tehniskos datus.

H NORADIJUMS Ludzu, skatiet detaliz&tu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas:
®  |jetoSanas instrukcija 443130: Akumulatori
®m  |ijetoSanas instrukcija 443131: Ladétaji
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4.3 Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(04, 05)

UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojajumu
risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atstaj ieri-
c€, $adi var sabojat akumulatoru.
®  Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

®  |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba saksanas.

Akumulatora ievietoSana

1. Virziena no augsas ievietojiet (04/a) akumu-
latoru (04/1) zaru zaga akumulatora nodaliju-
ma (04/2), I'dz tas ir nofikséts sava vieta.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu (05/1).

2. lznemiet akumulatoru (05/a) virziena uz aug-
Su.

5 LIETOSANA

/\ BISTAMI! Apdraudéjums dzivibai un
smagu traumu gasanas risks. Drosibas un lie-
to8anas noradijumu nezinasana var but iemesls
smagam traumam un pat navei.
®  Pirms sakat lietot kédes zagi izlasiet un iepa-

Zistieties ar visiem $Ts lietoSanas instrukcijas
droSibas un lietoSanas noradijumiem, ka art
ar citam lietoSanas instrukcijam, uz kuram ir
ievietota atsauce!

/\ BRIDINAJUMS! Izmantojot kladainu ieri-
ci, pastav traumu giiSanas risks. Klidainas ie-
rices lietoSanas rezultata iespéjams gut smagas
traumas un izraistt ierices bojajumus.

B |jetojiet ierici tikai tad, ja ta nav bojata un tai
netrokst nevienas detalas, ka ari visas deta-
las ir nostiprinatas.

®  Nemiet véra attiecigaja valsti speka esosos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinasanas
laiku.

®  Kamér motors darbojas, ciesi satveriet roktu-
rus un neatlaidiet to.

= Nelietojiet kédes zagi:

ja esat noguris;

slikti jataties;

atrodoties alkohola, zalu un narkotiku ie-
tekmé.

5.1 Akumulatoru uzlades stavokla parbaude
(06)

Uzlades stavokla indikacija (01/15) atrodas zaru

zaga sanos. Ta sastav no trim LED gaismas dio-

dém. LED gaismas diodes spid atkariba no uzla-

des stavokla.

1. Nospiediet taustinu (06/1).

2. Uzlades stavokla nolasiSana ar LED gaismas
diozu (06/2) palidzibu:

LED Uzlades limenis
3 LED gaismas diodes akumulators pilniba
spid: uzladéts.

akumulators uzladéts
[idz 2/3.

2 LED gaismas diodes
spid:

akumulators uzladéts
Iidz 1/3.

1 LED gaismas diode
spid:
Ar tukSu akumulatoru
Zaru zagis apstajas, un pédéja LED gaismas dio-
de péc apstasanas mirgo 3 sekundes.
5.2 Bridinajuma zime (06)
Bridinajuma zime (06/3) signalizé:
Bridinajuma zime Rezultats
Bridingjuma zime mir-
go 30 sekundes:

Akumulatoram ir boja-
jums.

Bridinajuma zime spid
5 sekundes un izslé-
dzas:

Akumulators ir parak
karsts. Zaru zagis ap-
stajas.

Ar karstu akumulatoru

1. Laujiet akumulatoram atdzist.

Ja méginat iedarbinat zaru zagi, kad akumulators
vél nav atdzisis, bridinajuma zime atkal iedegas
uz 5 sekundém un nodziest.

5.3 Zaga kédes ellas parbaude
B Parbaudiet, vai tvertné ir pietiekami daudz
zaga kédes ellas:
katru reizi uzsakot darbu
darba laika
vélakais veicot akumulatora mainu
= Ja ellas lTmenis ir parak zems, papildiniet za-
ga kédes ellu.
®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja taja
nav iepildita zaga kédes ella!
Riciba: skattt Nodala 4.1 "Zaga kédes ellas iepil-
disana (02, 03)", lappuse 347.
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5.4 lerices iesléegSana un izslégSana (07)

lerices ieslégSana
1. Ar1kSki nospiediet un turiet nospiestu bloke-
Sanas pogu (07/1).
2. Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas slé-
dzi (07/2).
3. Atlaidiet blokéSanas pogu.
Noradijums: Kad kédes zagis ir iedarbinats,
blokéSanas pogu vairs nav nepiecieSams tu-
rét nospiestu. BlokéSanas poga ir paredzéta
kédes zaga nejausas ieslégsanas novérsa-
nai.
4. Zaga kédes ellosana:
®  Vienu reizi nospiediet zdga kédes elloSa-
nas nospiezamo taustinu (07/3).
Uz zaga kédes tiek uzliets noteikts ellas
daudzums.
®  Parbaudiet, vai uz zaga kédes sliedes un
zaga kédes ir redzama zaga kédes ella.
lerices izslégSana
1. Atlaidiet ieslegSanas/izslégSanas slédzi.

6 UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA

6.1 Zagmaterialu garinasana (08)

Veicot So darbu, ievérojiet $adus punktus:

B |zmantojiet droSu balstu, pieméram, azi
(08/1), Kilus, brusas.

Nostipriniet apalkokus, lai tie negrieztos.
Koku nedrikst turét ar kaju, ka art to nedrikst
turét cita persona.

= NodroS$iniet kermena stabilu poziciju u vien-
mérigu kermena svara sadalijjumu.

B Ar abam rokam stingri turiet zaru zagi aiz
priek8€ja un aizmuguréja roktura, t. i., izoléta-
jam satveramajam virsmam (08/2).

®  Piespiediet zaru zaga atduri (08/3) stingri pie
koksnes.

B Tuviniet zagésanas vietai tikai rotgjosu zaga
kedi. Nekada gadijuma neieslédziet zaru zagi
ar pie griezuma vietas novietotu zaga kédi.

6.2 Atzarosana (09 - 13)

/\ BRIDINAJUMS! Paaugstinats kritienu

risks. Veicot darbus no augstakam vietam

(piem., kdpném), palielinas risks kritienu risks.

B Vienmér darbu veiciet, stavot uz zemes, un
izvélieties stabilu darba pozu.

B |evérojiet droSibas noradijumus.

®  Nostajieties tada pozicija, lai zaru varétu
griezt, stavot pret to 90° lenkT (09/a).

®  Lielakus zarus grieziet pa posmiem (10/1), lai
jums butu iespéja labak kontrolét to kriSanas
zonu.

®m  Nekad nezaggéjiet zara izcilni pie koka stum-
bra, lai nodroSinatu labaku bra¢u aizaugSanu
un nepielautu puves rasanos (11).

B |zmantojiet zaru zaga atduri (12/1), lai zage-
jot atspiestu (12/a) to pret zaru (12/2), Sadi
stabilizgjot ierici.

®  Pirms zara nogrie$anas (13/b), veiciet aizza-
§&jumu (13/a) no zara apakspuses. Sadi tiks
novérsta koka mizas nopléSana, ka ar1 dzila-
ku koksnes plaisu raSanas. Lai izvairttos no
atzarotaja iespie$anas griezuma, aizzagéju-
ma dzilums nedrikst parsniegt 1/3 no zara
diametra.

® | aijzaru zagdis netiktu iespiests, no zara to
vienmér velciet uz aru ieslégta stavoklr.

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagries$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotgjosas ierices
dalas, ka ar1 griezéjinstrumentus.

B Pirms apkopes, kopSanas un tirisanas dar-
biem vienmér izslédziet ierici. Iznemiet aku-
mulatoru.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus.

Remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals,

izmantojot tikai originalas rezerves dalas.

®  Péc katras lietoSanas parbaudiet vai iericei
nav nodiluma pazimju un nomainiet visas bo-
jatas detalas.

®  Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai. Noti-
riet plastmasas detalas ar dranu un neizman-

tojiet tiriSanas ldzek|us vai Skidinatajus.

®  |ztiriet dzeséSanas gaisa zonu, ja ta ir aizse-
réjusi.

B Neapsmidziniet ierici ar Gdeni un neizmanto-
jiet augstspiediena mazgasanas iekartu.

B |zmantojiet tikai raZotaja atlautas rezerves
dalas.

7.1 Zaga kédes ellosanas parbaude

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!

Nonakot saskaré ar zemi, zaga kéde klist neasa.

®  Neaizskariet ar kedi zemi un nodroS$iniet no
zemes droSu atstatumu (vismaz 20 cm).
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Tehniska apkope un tirisana

1. leslédziet ierici.

2. Turiet sliedes galu pavérstu uz zemes nolikta
kartona vai papira gabala virziena.

B Ja parbaudes laika uz papira vai kartona
ir redzami ellas pilienu traipi, automatiska
elloSana darbojas nevainojami.

= Neskatoties uz to, ka ellas tvertne ir pil-
na, ellas pilienu traipi neparadas: Iztiriet
ierices ellas izpludes kanalu un sliedes
rievu.

Ja §adi neizdodas problému novérst, lidzam sa-
zinaties ar musu klientu apkalpoSanas dienestu.

7.2 Zaga kédes spriegojuma parbaude

/\ ESIET PIESARDZIGI! Pastav savainosa-
nas risks uz zaga kédes. Zaga kédes zobu ma-
linas ir loti asas, I1dz ar to, rikojoties ar zaga kédi,
var gust grieztas brices. Veicot jebkada veida
darbus ar zaga kédi, ir jaievéro turpmak teksta
uzskaititie noradijumi.

m  |zsledziet ierici un nonemiet akumulatoru.

®  Uzvelciet aizsargcimdus.

Regulari parbaudiet zaga kédes spriegojumu, jo
jaunas zaga kédes izstiepjas.
1. Zaga kedi uzmanigi ar roku pavelciet uz aug-
Su un 8adi parbaudiet spriegojumu:
®m  Kad kéde atdzisusi: Zaga kéde ir pareizi
nospriegota, ja to zaga kédes sliedes vi-
da var pacelt uz augsu par 3—4 mm un ar
roku viegli pavilkt uz priekSu. Darba tem-
peratira zaga kéde izstiepjas un nokara-
jas.
= Kedes posmi nedrikst izvirzities arpus
gropes zaga kédes sliedes apaksdala —
pretéja gadijuma zaga kéde var ,nokrist”.
2. Janepiecie$ams, veiciet zaga kédes spriego-
$anu (skattt Nodala 7.3 "Zaga kédes spriego-
Sana un atlaiSana (14)", lappuse 350).

7.3 Zaga kédes spriego$ana un
atlaiSana (14)
1. Zaga kédes spriegos$ana, izmantojot kruste-
nisko lenka skravgriezi (14/1):
®  Zaga kédes spriego$ana: grieziet kédes
spriegoSanas skrivi (14/2) pulkstenradi-
taju kustibas virziena (14/a).
®  7&ga kédes atlaiSana: grieziet kédes
spriegoSanas skrivi pulkstenraditaju kus-
tibas virziena (14/b).
2. Kédes spriegojuma parbaude (skatit Noda/a
7.2 "Zaga kédes spriegojuma parbaude”, lap-

puse 350). Péc vajadzibas atkartojiet ie-
priekSminéto darbibu.

7.4 Zaga kédes un zaga kédes sliedes
nomaina (15 - 19)

Ja samazinas zagésanas efektivitate, nomainiet

zaga kédi un, iespéjams, arT zaga kédes sliedi.

Sliede janomaina, ja redzamas skaidras zaga ké-

des sliedes rievas nodiluma pazimes.

Zaga kédei un zaga kédes sliedei izmantojiet tikai

razotaja originalas rezerves dalas (skatit Noda/a

12 "Tehniskie dati", lappuse 354).

/\ ESIET PIESARDZIGI! Pastav savainosa-
nas risks uz zaga kédes. Zaga kédes zobu ma-
linas ir loti asas, I1dz ar to, rikojoties ar zaga kédi,
var gist grieztas brices. Veicot jebkada veida
darbus ar zaga kédi, ir jaievéro turpmak teksta
uzskaititie noradijumi.
®  |zslédziet ierici un nonemiet akumulatoru.
®  Uzvelciet aizsargcimdus.

Nonemiet zaga kédi un zaga kédes sliedi (15)

1. Ja akumulators ir ievietots: Iznemiet akumu-
latoru, lai novérstu nejausu zaru zaga iedar-
binasanu.

2. Atveriet kédes zvaigznites parsega (15/2)
stiprindjuma gredzenu (15/1).

3. Atskravéjiet stiprindjuma gredzenu pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam.

4. Nonemiet kédes zvaigznites parsegu (15/a).

5. Nonemiet zaga kédi (15/3) un zaga kédes
sliedi (15/4).

6. Atbrivojiet zaga kédi no zaga kédes sliedes.

Tinsana

1. Notiriet no visam nonemamajam detalam za-
ga skaidas un ellas nosédumus.

2. Notiriet visas atklatas detalas, Tpasi keédes
zvaigzniti un ellas ieplades atveri.

Uzstadiet zaga kédi un zaga kédes sliedi (16 -

18)

1. Ar krustenisko lenka skrivgriezi grieziet ke-
des spriego$anas skravi (16/1) tik ilgi, I1dz ke-
des spriegosanas izcilnis (16/2) atrodas aiz-
muguré vitnes gala (16/a), skatit Nodala 7.3
"Zaga kédes spriego$ana un atlaisana (14)",
lappuse 350.

2. Zaga kédes novieto$ana uz zaga kédes slie-
des:
®  Zaga kédes (17/2) griezéjzobiem (17/1)

sliedes augspusé jabat vérstiem (17/a)
virziena uz zaga kédes sliedes galu
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(17/3).

Noradijums: Raugieties, lai kéde batu
uzstadita pareizi!

levietojiet zaga kedi sliedes rieva (17/4)
un uzlieciet ap visu zaga kédes sliedi.

3. Zaga kédes sliedi kopa ar kédi uzstadiet at-
vértaja korpusa:

Uzlieciet zaga kedi (18/1) uz kédes
zvaigznites (18/2).

Novietojiet zaga kédes sliedi (18/3) ta, lai
zaga kédes sliedes izcilni (18/4) ievieto-
tos zaga kédes sliedes gropé.

Novietojiet zaga kédes sliedi ta, lai kédes
spriegoSanas tapina (18/5) ievietotos ké-
des spriego$anas urbuma.

Savietojiet zaga kedi t3, lai ta iegultu za-
ga kédes sliedes rieva un uz kédes pie-

®m  Pieskravéjiet stipringjuma gredzenu
(19/2) pulkstenraditaju kustibas virziena.
®  Aizveriet stiprindjuma gredzenu.

5. Nospriegojiet zaga kédi, skatit Nodala 7.3
"Zaga kédes spriegosana un atlaisana (14)",
lappuse 350.

6. levietojiet akumulatoru.

8 PALT_DZTBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®m  Veicot apkopes, kop$anas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus!

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav

dzinas zvaigznites.
4. Korpusa aizvér$ana:

m  Uzstadiet (19/a) kédes zvaigznites parse-

gu (19/1).

Probléma

Motoru nevar iedarbinat.

Motors apstajas ekspluatacijas
laika.

Motors darbojas ar partrauku-
miem.

Zaga kédes sliede un zaga kéde,
darbojoties sakarst. Rodas du-
mi.

uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, ltdzam sazinaties ar masu

Célonis
Akumulators ir izladéjies.

Nav akumulatora vai tas uz-
stadits nepareizi.

Ir partraukta stravas padeve.

Uz zaru zaga tika izdarits pa-
rak liels spiediens. Parslo-
dzes aizsardziba ir izslégusi
ierici.

Akumulators ir izladgjies.
Akumulators ir parak karsts.
Akumulatoram ir bojajums.
leslégSanas/izslégSanas slé-
dzim ir bojajums.

Zaga kéde ir nospriegota pa-
rak stingra.

Ellas tvertne ir tukSa.

Aizseéreéjis ellas izpludes ka-
nals un/vai zaga kédes slie-
des rieva.

servisa centru.

Novérsana
Uzladéjiet akumulatoru.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

1. Iznemiet akumulatoru.
2. Notiriet spraudkontaktus.
3. Uzstadiet akumulatoru.

Iznemiet zaru zagi no griezuma
un atkartoti to ieslédziet. Zagéjot
pielietojiet mazaku spiedienu.

Uzladéjiet akumulatoru.
Laujiet akumulatoram atdzist.
Nomainiet akumulatoru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Parbaudiet kédes spriegojumu.
Veiciet zaga kédes atkartotu
spriegosanu.

lelejiet zaga kédes ellu.

Iztiriet ellas izplides kanalu un/
vai zaga kédes sliedes rievu.
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TransportéSana

Probléma Célonis

Motors darbojas, bet zaga kéde

nekustas. rak stingra.

lerices nepareiza darbiba

Zagu skaidu vieta tiek izsviesti
tikai koksnes putekli. Zaru zagis
japiespiez uz koka.

lericei parak spécigi vibre.
Nolokamais kédes parsegs ir
nospruadis.

levérojami samazinas akumula-

tora ekspluatacijas ilgums. beidzies.

Akumulatora neuzladéjas.
vusi netiri.

Akumulatoram vai ladétajam

ir bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

9 TRANSPORTESANA

/\ BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums dzivibai
un smagu traumu giasanas risks. Rotéjosa za-
ga kéde transportéSanas laika var radit smagas
vai pat navéjosas traumas.

= Nekad nenesiet un netransportéjiet kédes za-
gi ar stradajosu zaga kédi.

B Pirms transporté$anas veiciet turpmak uz-
skaititas darbibas.

Pirms transportéSanas veiciet turpmak uzskaiti-

tas darbibas:

1. lzslédziet zaru zagi un iznemiet akumulatoru.

2. Uzstadiet kédes aizsargu.

3. lztukSojiet kédes ellas tvertni.

4. levietojiet zaru zagdi transporté$anas koferT.

Akumulators "B125 Li" (preces Nr. 113896)

H NORADIJUMS Akumulatora nominala ener-
gija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turp-
mak uzskaititos droSibas noradijumus!

Zaga kede ir nospriegota pa-

Zaga kede ir trula.

lerices nepareiza darbiba
lerices nepareiza darbiba

Akumulatora darbmazs ir

Akumulatora kontakti ir klu-

Novérsana

Parbaudiet kédes spriegojumu.
Veiciet zaga kédes atkartotu
spriegosanu.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Nomainiet akumulatoru. Izman-
tojiet tikai originalos razotaja pie-
derumus.

Sazinieties ar razotaja servisa
centru.

Nomainiet akumulatoru vai lade-
taju. lzmantojiet tikai originalos
razotaja piederumus.

Laujiet akumulatoram atdzist.

Uz komplekta ieklauto litija jonu akumulatoru at-
tiecas tiesibu akti par bistamam kravam, tacu to
var transportét vienkarSotos apstaklos:

Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilsto$i mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transporté$ana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.

®  Komercialajiem lietotajiem, kas veic parvada-
jumus saistiba ar savu pamatdarbibu (piemé-
ram, transportéSana uz bavlaukumiem un no
tiem vai demonstracijas), $ada vienkarsota
transportéSanas kartiba art nodrosina labu-
mu.

Abos iepriekSminétajos gadijumos obligati ir jaie-

Vero piesardzibas pasakumi, lai nepielautu satura

nopladi. Citos gadijumos jaievéro bistamo kravu

aprites likuma noteikumi! NeievéroSanas gadiju-

ma satitajam un, attieciga gadijuma, parvadata-

jam tiek pieméroti stingri sodi.

Papildu informacija par transportéSanu un

nosutiSanu

B Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatt tikai tad, ja tiem nav bojajumu!
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Glabasana
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®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslegumu.

®  NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

®  Parliecinieties, vai transporté$anas vai nosa-
tisanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
Sanas uznémumu) ir pareizs sutijuma marke-
jums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautajiet, vai transportéSana ar iz-
véléto pakalpojumu sniedzéju ir iespéjama un
paradiet vinam savu sattfjumu.

Lai sagatavotu sitljumu, més iesakdm piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet art iesp€ja-

mos papildus valsts normativos aktus.

10 GLABASANA

10.1 lerices glabasana

B Péc katras lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices.

B Rapigi notiriet ierici un - ja uzstadtti - uzsta-
diet visus aizsardzibas apvalkus.

B Glabajiet ierici sausa, slégta un bérniem ne-
pieejama vieta.

Ja ierici nelietosies vairak neka 30 dienas, veiciet

talak minétos pasakumus:

®  |zteciniet no zaga kédes ellas tvertnes ellu.

®  Notiriet zaga kédi un zaga kédes sliedi, ka art
apsmidziniet ar ellu, kas pasarga no risésa-
nas.

m  |evietojiet zaru zagi transportéSanas kofert.

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Zaga ké-

des ellas sazusana/salipSana ilgstosSas glabasa-

nas rezultata var radt ellu vado$o detalu un ellas

sikna bojajumus.

= Pirms kédes zaga novieto$anas ilgstosai uz-
glabasanai izlejiet zaga kédes ellu no ta.

10.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

EH NORADIJUMS Ladzu, skatiet detalizétu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas.

11 UTILIZACIJA

Noradijumi par elektrisko un elektronisko
iekartu likumu

v

®  Vecas baterijas vai akumulatori, ja tie nolieto-
taja iericé nav ieblvéti, pirms ierices nodosa-
nas ir jaiznem! To utilizacija reglamentéta at-
kritumu apsaimnieko$anas likuma.

B Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.

®  Galalietotajs ir atbildigs par savu personas
datu dzéSanu no vecas utilizéjamas ierices!

Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimé, ka

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-

drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez

maksas var nodot Sadas vietas:

B Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
$anas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos).

®  ElektroieriCu tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spé€ju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericém, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat at3kirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaks$anas vai likvidéSanas vieta!

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
)G

® | aidroSiiznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam
ievérot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai lietota-
ju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis ieri-
ces atgriezt. AtgrieSana ir ierobezota lidz
majsaimniecibai atbilsto§am daudzumam.

Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vaksanas vai likvidéSanas vieta!l
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Tehniskie dati

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai sma-
gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un vesell-
bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas
eso$o resursu izmanto$ana sniedz batisku lomu
abos iepriek$ minétajos gadijumos.
Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-
jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-
kritumos.
Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd
vai Pb, tas nozimé, ka:
®  Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba
Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija
Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

12 TEHNISKIE DATI
Kédes zagis

Preces Nr.

Komplekts ar akumulatora zaru zagi, akumulatoru (2,5 Ah) un ladétaju

Izméri (G x P x A)

Kopéjais svars ar kédi un zaga kédes sliedi (bez akumulatora)

Neto svars bez kédes un zaga kédes sliedes (bez akumulatora)

Kédes ellas tvertnes tilpums

Griezuma garums

Parslodzes aizsardziba

Motora ieejas jauda

Motora apgriezienu skaits

Skanas jaudas lTmenis L,,, (DIN EN ISO 3744)
Skanas spiediena limenis L,
Vibracijas vértiba (DIN EN 28662-1)*
Zaga kéde:

m  Zaga kédes tips

m  Z&aga kédes rezerves dalas numurs
®  Kédes posma platums

®  Maks. zaga kédes darba atrums
Zaga kedes sliede:

®  Zaga kédes sliedes rezerves dalas numurs

Baterijas un akumulatorus $adas vietas iespé-
jams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
bateriju un akumulatoru pardosanas vietas;

ieri€u nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienem$anas vietas;

B razotaja atpakalpienemsanas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienems$anas sistéemas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem
un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-
ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cinamas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas Savien1-
bas, var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W

18500 min™*

93 dB(A)

78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7mls

114025
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Kédes zagis
®  Zaga kédes sliedes garums

X: pieejams, -: nav pieejams

* Piezimes:

®  Dota vibraciju izmeSu vértiba ir izmérita at-
bilstosi standartizétam parbaudes procesam
un to iespéjams izmantot viena elektroinstru-
menta salidzinaSanai ar citu.

®  Doto vibraciju izmeSu vértibu iespéjams iz-
mantot ari sakotnéjas iedarbibas novértéju-
mam (vibracijas ietekmes pakape).

®m  Dota vibraciju izmeSu vértiba faktiskas elek-
troinstrumenta lietosanas laika var atskirties
no dotas vértibas - atkariba no elektroinstru-
menta lietoSanas veida un metodes.

. Méginiet vibraciju noslodzi turét péc iespéjas
mazaku. Vibracijas noslodzes samazinasa-
nas pasakumu pieméri ir cimdu lietoSana ins-
trumenta ekspluatacijas laika un darba laika
ierobezoSana. Pie tam janem véra visas eks-
pluatacijas cikla dalas (pieméram, laiki, kad
elektroinstruments ir izslégts un ari tie, kad
tas ir ieslégts, tacu darbojas bez slodzes).

15 GARANTIJA

CSM 1815
7"/179,5 mm

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU
Ar 8o més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto
ES direktivu prasibam, ES dro$ibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.
Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:
®  jeveérojat So lietoSanas instrukciju. ® tiek veikti patstavigi remontésanas méginaju-
® jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. tiek veikta patvaliga parbave;
ierice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

= dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xxxxxx (x)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jus ar 8o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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I'IpeBop. Ha OpUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTtauna

NPEBOA HA OPUTMHAITHOTO PbKOBOACTBO 3A EKCIMITIOATALIUA
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3.4 TlpnynHn n npegoTBpaTaBaHe Ha OT-
L= | PP PPPTN 363
3.5 BwubpauunoHHO HaToBapBaHe.............. 364
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OTHOCHO WHCTPYKLMATA 3a eKkcnoatauusa

ALKO

10.2 CwbxpaHeHue Ha akymynaTopHaTa 6a-

Tepvsa 1 3apsgHOTO YCTPOWUCTBO ........ 373

11 UBXBBPIIAHE ..ocevveeeciiee e 373

12 TEXHUYECKN O@HHW .....ooeeeeeeiiiieeaeeeeeans 374

13 TMopapbxKa / CEPBUS.....occveiiieiiirieeiene 375
14 WHdopmaumsa 3a geknapaumsra 3a CboT-

BETCTBUE .. 375

15 TAPAHUMS .o 376

1 OTHOCHO MHCTPYKLUMUATA 3A
EKCNNOATALINA

B HemckaTa Bepcusi € opurmHanHaTa MHCTPYK-
umsi 3a ekcnnoartaumsi. Beuuku octaHanm
BEPCUW Ca NPEBOAU Ha OpUrMHanHaTa uH-
CTPYKUMA 3a ekcnroaTauumsi.

B CbxpaHsBanTe BUHArv Tasn MHCTPYKLUMA 3a
eKcnroaTaumsi Mo Ha4yuH, No KOWTO Aa MOoXe-
Te fa s YeTeTe, Korato ce HyxaaeTe OT UH-
dopmauus 3a To3un ypeq,.

=B [IpepaBaiite ypeda Ha Apyrv nvua camo 3a-
€[JHO C Tasun UHCTPYKLMS.

®  [lpoyeTeTe u cubnogaBanTe MHCTPYKUUUTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeanTenHuTe Cb-
BETU B Ta3W MHCTPYKLUMSA 3a ekcrinoaraums.

1.1 CwumBoOnNM Ha HauyanHarta cTpaHuua

CumBon 3HaueHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTenN-
HO Ta3Wn UHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTa-
LS Npeam nyckaHeTo B ekcrnoara-
uus. ToBa e npeanocTaBkaTa 3a
6esonacHa pabota n 6esnpobnem-
Ho BopaBeHe ¢ ypeaa.

PbkoBoACTBO 3a ekcnnoaTtaums

BHumatenHo obcnyxsaiite nutu-
f eBo-oHHUTE 6aTepun! Mo cneum-
LI arHo cnaseaviTe npeanucaHusaTa 3a
TPaHCMOPT, CbXpaHeHWe 1 oTcTpa-
HsIBaHe KaTo OTnagbk, OnncaHn B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKkcnroaTa-
umsa!

1.2 Pa3ssicHeHUA Ha yCcroBHUTE
0603HauYeHUs1 U CUTHaNHUTe AyMuU

/\ OMACHOCT! OG6o3HauaBa HenocpeacTee-
HO onacHa cutyauusi, KosaTo - ako He 6bae n3be-
rHaTa - MoXe [a ¥Ma KaTo NocrneacTeBue CMbpT
UM TEXKO HapaHsBaHe.

/\ NPEOAYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LmarnHa ornacHa cuTyaums, KosiTo - ako He 6bae
n3berHata - 6u morna ga gosene 40 CMbPT UK
TEXKKO HapaHsiBaHe.

/\ BHAMAHUE! O603HavaBa NoTeHUManHo
onacHa cuTyauws, Koo - ako He 6bae nsberHa-
Ta - MOXe []a UMa KaTo CriefcTBMUE NeKo Unu
YyMEpPEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE! O6o03HayaBa cutyaumsi, KOSTO -
akKo He ce usberHe - Moxe Ja Npeau3Buka maTte-
puanHu weTu.

H YKA3AHUE CneumanHiu ykasaHus 3a no-ao-
6po pasbupaHe n 6opaseHe.

2 OMNUCAHUE HA NMPOAOYKTA

ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa onncea pbyeH
TPVOH 3a Noapsi3BaHe, KOMTO paboTu ¢ akymyna-
TopHa b6aTtepus.

YpenbT Moxe Aa 6bae n3nonssaH eAMHCTBEHO C
NUTUEBO-NOHHUTE akyMynaTopHu 6aTtepuu 1 3a-
pPSAHWTE YCTPOWCTBA, NOCOYEHU B TEXHUYECKUTE
naHHK. 3a noeeye MHopMaLMs 3a akymynaTop-
HWUTe GaTepun 1 3apsgHUTE YCTPOMCTBA BUXKTE
OTAEenNHMTE pbKoBOACTBA 3a paboTa:

B PbkoBOACTBO 3a pabota 443130: Akymyna-
TOpHM BGaTepumn

B PbKoBOACTBO 3a pabota 443131: 3apsgHu
yCTponcTBa

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpeAa Ha ype-
Aa unu akymynaTtopHaTa 6arepus. AKo ypeabT
ce 13non3Ba c Hernoaxoasium 6atepum, e Bb3-
MOXHO YpeabT U akyMynaTopHUTe Gatepun ga
6baaT noBpeaeHu.

= lI3nonsBanTe ypeda caMo C npeanucaHuTe
aKkymynaTtopHu batepuu.

21 Ynortpeb6a no npeaHasHavyeHue
AKyMynaTOpPHUAT TPUOH 3a NoapsiaBaHe e npea-
HasHa4eH 3a naronasaHe B obracTuTe: xobu, fo-
MaKVHCTBO ¥ rpaguHa. B Te3n obnactu TpuoHbT
3a nogpsisBaHe MOXe Aa ce U3MNos3Ba 3a fneku
paboTu no psisaaHe Ha AbpPBO, Hamp. 3a:

B PgszaHe Ha AbpBeH maTtepuan

443553 _a

357



OnucaHue Ha npoaykTa

B [I3psA3BaHe Ha XMB NneT
B OTpsisaBaHe Ha no-crnabu KnoHu

BrnarogapeHue Ha eneKkTpM4YeckoTo CU 3afBIX-
BaHe akyMyriaTOpHUAT TPUOH 3a Noapsi3BaHe Mo-
Xe [ia ce U3rnos3Ba 3a pssaHe Ha 4bpBO HE caMo
Ha OTKPUTO, HO 1 Ha 3akpuTo. Besika ynoTpeba,
pasnuyHa oT onucaHaTa Tyk, ce cuuTa 3a yno-
Tpeba He No npeaHa3HayeHve. TPUOHBT He e
npeaHa3HayeH 3a OTcMYaHe Ha AbpBeerTa.

Tosu ypen e npeagHa3HayeH caMo 3a YacTHa yrno-
Tpeba. Besika gpyra ynotpeba kakTo 1 HEMO3BO-
NEHV PEKOHCTPYKLUMMW U BHACSHE Ha OOMbIHM-
TESHU eNEMEHTU ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHve, U BoAW kaTo NocneacTane o
oTnafaHeTo Ha rapaHuusTa, KakTo 1 3arybaTta Ha
cboTBeTcTBMETO (0603HaveHneTo CE) n otkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOW3BOAWTENS 3a LUETH,
NpUYMHEHN Ha NoTpebuTens unm Ha TpeTta cTpa-
Ha.

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHABaHe
nopaam HenpasunHa ynotpe6a! Ao TPUOHBLT
3a noaps3BaHe ce M3ronsea 3a ps3aHe Ha AbPBO
Unu Apyrv maTepuany, NpUMeECEHN C Yyxan Te-
na, MOXe [1a Ce CTUTHE [0 HapaHABaHWs.

B |I3nonaBaiiTe TPMOHA 3a NoApPA3BaHEe Camo

3a neku paboTu Mo psizaHe Ha ALPBO.

®  [lpeau psasaHe NpoBepeTe ALPBOTO 3a UyXau

npeaMeTy, Hanp. MMPOHU, BUHTOBE, OBKOBN.

2.2 Bb3MOXHa NnpeaBuAMMa HenpaBuITHA

ynoTtpe6a

B He pexeTe KINOHW, KOUTO ca AUPEKTHO UM
noA OCTbp bIbJ Hag NOTPebuTens unu apyrm
xopa.

B He pexeTe KMOHW, KOMTO ca Ha rofisima BUco-
YMHa.

B He usnonseavite oTpaboTeEHO MACO UNN MU-
HeparnHo Macrno 3a CMa3BaHe Ha pexellara
Bepura.

B He u3nonseavite ypega BbB B3pMBoOnacHa
cpegna.

2.3 OcTtaTb4HMU pUCKOBE

[opw koraTo oGopyaBaHeTo ce u3nosnssa npa-
BUJTHO, BHAaru nma onpegeneH ocTaTbyeH puck,
KOMTO He MoXe Aa 6bae usknoyeH. CnegHuTe
noTeHUMarnidn onacHOCTM MoraT Aa Bb3HUKHAT OT
TMNa v ausanHa Ha ypega, B 3aBUCMMOCT OT Npu-
TOXEHNETO:

®  KOHTaKT C NETALM CTbProTUHU U MacreH
npax

B BauwBaHe Ha YacTuUM OT ObPBEHN CTbPro-
TUHU 1 MacreH npax

B OTgensiHe Ha yacTy OoT 06paboTeHOTO Abp-
BO.

B YBpexgaHe Ha cryxa rno Bpeme Ha pabora,
aKo He ce HOCHT cpefcTBa 3a 3alluTa Ha
cnyxa.
[Mops3BaHus Ha pexellaTta Bepura
BHesanHo 1 HenpeaBuAEeHO ABWXKEHUE Ha Ha-
npasnsiBallaTa L1Ha 3aeHo C pexellata
Bepura (onacHoCT OT Nopsi3BaHe).

B HapaHsiBaHWUsi OT NEeTsLWM YacTu OT BepuraTa

2.4 3awmTHU M NpepnasHM yCTPoUcTBa

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHOCT OT Tex-
KN HapaHsiBaHWUA B pe3ynTaT Ha MaHunynupa-
He Ha 3aWUTHU 1 NpeAnasHu yctponctsaa. Npun
paboTa ¢ TpuoHa 3a noapsi3BaHe mMoraT Aa Bb3-
HWKHaT Cep1O3HM HapaHsBaHUs B pe3ynTar Ha
MaHUMynupaHe Ha 3alwuTHUTE 1 NpeanasHy yc-
TpouncTBa.

B He n3knouBanTe 3alMTHATE 1 NpeanasHu

ycTponcrtaal

B PaboreTe Cc TpMOHa 3a nogps3BaHe camo Ko-

raTo BCUYKM NPeanasHun 1 3aLMTHN YCTPOW-
cTBa (PyHKLMOHMPAT NPaBUITHO.

241 3awwmTa OoT NpetoBapBaHe

Ako no BpemMe Ha psA3aHe NoTpebuTenaT HaTUCHe
npekaneHo CUIIHO TPUOHA 3a NoApsi3BaHe, TON ce
usknioyBa. Taka ce npegoTepaTsBa NpeToBapsa-
HeTo Ha Asuratens.

2.4.2 CrbBaeM Kanak Ha BepuraTta

KanakbT Ha Bepurata npegnassa onepatopa oT
OBuxellaTa ce pexelua Bepura. LLilom kanakbT

Ha BepuraTa ce ornpe Ha AbpPBOTO MO BPEME Ha

psisaHe, TOM aBTOMaTUYHO noaaaea.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT OT pexe-
waTa Bepwura. [lB/xeLlarta ce Bepura Ha TpyMoHa
MOXe [a NpUYMHY XMBOTO3acTpallaBally Hapa-
HSABaHUSA.

B PaboTeTe C TpMOHa 3a nogpsA3BaHe camo npu
dyHKLUMOHMPALL kanak Ha BepuraTal

B Hukora He AeMOHTMpanTe Kanaka Ha Bepura-
Ta!

2.4.3 [lMpepnasuTten 3a pbkaTa

MpennasntenaT 3a pbkaTa npegnassa oneparo-
Pa OT KOHTaKT C AbpBeCcnHaTa, KOATO Ce pexe, OT
ObPBEHU TPECKU U CTbPIrOTUHN.
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OnucaHve Ha NpoaykTa

ALKO

2.5 CwumBonu no ypeaa

2,51

CumBon

®
G
&
A
&
&

OnacHocT ot oTkaT! Hukora He pexeTe ¢ Bbp-
Xa Ha HanpaBnsBalwara wuHa!

3Haum 3a 6e3onacHocT

3HaueHue

Mpenv BbBEXAAHETO B ekcnnoaTa-
uMsl NnpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a
paborta!l

HoceTe 3awmtHu o4unal

HoceTte cpencTea 3a 3awumra Ha
cnyxal

HoceTte npotekTopu 3a ycra!

He paboTeTe ¢ TproHa 3a noapss-
BaHe C egHa pbka! BuHarn gpbxre
TpUOHa 3a NoApsi3aBaHe C ABETE CU
pbLe, korato pabotute!

OcobeHo BH1MaHWe npu paboTal!

He nanonseavite npu awxa! 3awm-
TeTe oT Bnara!

He pexeTe abpBa, KOUTO ca no-ae-
6enu ot paboTHaTa AbIKMHA HA
HanpaBsnsBallaTa wuHa (Tyk: 152
mm)!

2.5.2 3Hauwm 3a obcnyxBaHe

CumBon

».l

3HauyeHue

HatucHeTe GyToHa, 3a Aa
CcMaxeTe pexellara Bepu-
ra.

3HaueHue

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha
rnocokarta Ha [IBMXXEeHWNe Ha
pexewyarta Bepural

Mocoka Ha ABWXeHWe Ha
pexelyaTta Bepura (nog ka-
naka Ha 3bOHOTO Konemno Ha
Bepurara)

2.6 Mpernep Ha npoaykTa (01)

Ne

N

a w0 N

10

11
12
13
14
15

16

17
18
19*
20*
21

22

KomMnoHeHT

3aaHa apbkKa (MOBBPXHOCTTA 3a XBa-
LiaHe e MapkvpaHa)

Brokupaly 6yToH
LLlanTep 3a BkntoYBaHe 1 U3KIOYBaHE
MpenHa apbxka

Kanauka Ha pe3epBoapa 3a Macro Ha
Bepurata

Mpo3oped 3a npernes Ha pesepsoapa
3a macro 3a Bepurata

CrbBaeMm kanak Ha Bepurata
BuHT 3a obTsAraHe Ha Bepurata

Kanak Ha 3b6HOTO KOneno Ha Bepura-
Ta

duKempaly NPbCTEH 3a kanaka Ha 3b6-
HOTO KOMeno Ha Bepurata

HanpaBnsBalia WwuHa
Pexella Bepura
OrpaHuuuTen
Mpepnasuten 3a pbkata

MHAavkaTop 3a HMBOTO Ha 3apexaaHe
U npeaynpeauTeneH 3Hak

HaTucHeTe ByToHa, 3a oa cmaxeTe
pexellaTa Bepura

‘brnosun oTBEPTKU - KpbCTaTa U Npasa
LLnHa 3a akymynatopa

Barepua*®

3apsigHO yCTPOMCTBO™

Kanbd 3a npeHacsaHe

PbKkoBoacTBo 3a pabota
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

AkymynamopHama 6amepusi 2,5 A-4u 3apsiOHo-
mo ycmpolicmeo ca 8KITHHYeHU 8 KoMIeKkma
(apm. Ne 114023). AkymynamopHama 6bamepus
u 3apsiOHOMO ycmpoUlicmeo He ca 8KITYeHU rpu
eduHu4YHomo ycmpoticmeo (apm. Ne 114016).
Buxxme mexHuyeckume 0aHHU Ha cmpaHuyu 6 u
7 u BWX enasa 12 "TexHu4Yecku 0aHHU", cmpaHu-
ua 374.

2.7 OkomnrneKToBKa Ha gocTaBKaTa

H YKA3AHUE AxymynatopHaTta 6atepusi u
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO He Ce ChabpXaT B 06-
xBaTa Ha gocTaskaTa. Te obaue ca yacT oT Mbn-
HUSI KOMMMEKT UMW ce NpeAnaraT OTAerHo.

Kbm ob6xBaTa Ha gocTaBkaTa npuHagnexar no-
coyeHuTe Tyk nosuumu. MNMpoeepeTe, Aanu BCUYKK
no3numm ca BKIOYEHU:

Ne KomnoHeHT

1 AkymynaTopeH TPWOH 3a noapsiaBaHe
2  Kanbd 3a npeHacsiHe

3  PbkoBoacTBo 3a paboTa
4

30 ml macno 3a TpuoH, buopasrpagumo

3 YKA3AHWA 3A BE3OIMNACHOCT

3.1 OOLWM MHCTPYKUUM 3a Ge3onacHOCT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! MMpoueTteTe uanara
mHcopmauums 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLMUTE,
MNICTPaUUUTe U TEXHUYECKUTE AaHHU, Npe-
LOOCTaBEHU C TO3U eNEeKTPOUHCTPYMEHT. He-
cnasBaHeTo Ha criefHUTe UHCTPYKLMN MoXe Aa
[oBefe 10 TOKOB yaap, noxap u/mnum cepmosHo
HapaHsiBaHe.

B CbXxpaHsiBaWTe BCUYKM NpeaynpexaeHus
M MHCTPYKLMK 3a 6Ge3onacHoCT 3a 6bAaelum
CrpaBKMu.

TepmuHBbM "enekmpouHcmpymeHm", u3rnon3eaH
8 UHcmpyKyuume 3a 6ezonacHocm, ce omHacs
3a efleKmpPoOUHCMpPyMeHmu, 3axpaHeaHu om
enlekmpudeckama mpexa (¢ Mpexos kabes), unu
3a efleKmMpPOUHCMPYMeHMU, 3axpaHeaHu om aKy-
mynamopHu bamepuu (6e3 mpexos kabern).

3.1.1  CurypHocT Ha pabOTHOTO MSACTO

=  NMopabpxante paboOTHOTO CU MACTO YNCTO
1 nob6pe ocBeTeHO. be3nopsaabKbLT UNn He-
ocBeTeHUTe paboTHU 30HM MoraT Aa Aosedat
A0 3MOMONyKu.

= He paboTeTe Cc eNeKTPOMHCTPYMEHTA BB
B3pMBOONacHa cpeaa, B KOSITO UMa 3ana-
FIUMU TEYHOCTU, ra3oBe UNn Npaxoee.
ENeKTpOMHCTPYMEHTUTE NpousBexaaT uc-
Kpu, KOUTO MOraT [a BbanfamMmeHsT npaxa
UMK UsnapeHusaTa.

=B [laseTe geuaTa v Apyrv Xopa HacTpaHa,
A0KaTo U3nonsBaTe eNnekKTPOUHCTPYMEH-
Ta. AKO CTe pascesiHu, Moxe Aa 3arybute
KOHTPOI Haj eneKkTPOVHCTPYMEHTa.

3.1.2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

B |llencenbT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa TpsiG-
Ba Aa nacHe B KOHTakTa. LllencensT He
TpsAbBa Aa ce moauduLmpa nNo HUKaKbB
HauyuH. He nsnonssanTe wencenu 3a
apanTepu 3aefHO CbC 3a3eMeHU eneKkTpo-
VMHCTPYMEHTU. HemoaunduumpanuTe wwence-
1N 1 NOAXOASALUMTE KOHTaKTW HamansaeaT pu-
cka OT TOKOB yaap.

B UN3barsanTe (pM3nYECKMN KOHTAKT CbC 3a-
3eMeHU NOBBbPXHOCTU, KaTo TPLOM, Harpe-
BaTenu, roTBapCKN NeYKU U XNagunHuum.
CoblecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap,
aKo TANOTO BU € 3a3eMeHO.

B CbXxpaHsiBaWTe efeKTpUYecKUTe UHCTpY-
MEeHTU Aarneud oT AbXA unu Bnara. Nona-
[laHeTo Ha BoAa B €NEeKTPOMHCTPYMEHTa yBe-
nMyaBa pucka oT TOKOB yzap.

B He nsnonssauTe HenpaBUIIHO 3axpaHBa-
wusa kaben 3a npeHacsiHe, OKauBaHe unu
M3abpnBaHe Ha wWwencesna Ha eNeKkTPOUH-
CTpPyMeHTa OT KOHTakTa. [a3eTe 3axpaH-
Balusa kaben oT TONfMHa, Macno, ocTpu
pb6oBe unu asmxewwm ce yactu. lNMospeae-
HUTE UMK 3anneTeHn CBbp3BaLLM NPOBOLHM-
LM yBenuyaeaT pucka OT TOKOB yaap.

®  Korato paboTuTe C €NeKTPOUHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3NON3BaiiTe CaMo YABLITKMU-
Tenu, KOUTO ca NOAXOAsALM U 3a ynoTpeba
Ha oTKpUTO. /3non3eaHeTo Ha yabmkuTen,
noaxoasLy 3a ynotpeba Ha OTKpMTO, HaMans-
Ba pucka OT TOKOB yaap.

B AKO eKcnroaTMpaHeTo Ha eneKkTPOUHCTPY-
MeHTa BbB BriaxHa cpefa e Heu3bexHo,
n3nonsBaiTe NpeKbCBay 3a ocTaTbyeH
TOK. /I3anon3eaHeTo Ha npekbcBay 3a ocTa-
TbYeH TOK HamarsBa pucka OT TOKOB yaap.

3.1.3 JluyHa Ge3onacHocT

= Bbaerte 64MTENHN, BHUMaBalTe KakKBO
npaeuTe u 6baeTe pasyMHU No Bpeme Ha
paGoTaTa C eNeKTPOMHCTPYMEeHT. He us-
non3BsaiTe eneKkTPOUHCTPYMEHTa, KoraTto
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CTe yMOpeHu unu cte noa Bb3AeNCTBUETO
Ha HApKOTULMN, ankoxosn unu nekapcrea.
EOvH MOMEHT HeBHUMaHWE npuv n3nonssaHe-
TO Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa MOXe Aa foBene
00 Cepuo3Hn HapaHAaBaHUA.

HoceTe nuyHu npeanasHu cpencTea U Bu-
Haru 3awWwmnTHU oymnna. HoceHeTo Ha NMYHK
npennasHu cpefcTBa, kaTo Macka 3a fnpax,
Hexmbaraly ce npeanasHun obyBku, npea-
nasHa kacka unu cpefcTtsa 3a 3awuTa Ha
cnyxa, B 3aBMCMMOCT OT BMAA W HaYMHa Ha
M3Mon3BaHe Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTa, Hama-
nsiBa p1cka OT HapaHsiBaHe.

U36sArsanTe cnyyanHo nyckaHe Ha ypepna.
YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEHTLT e
M3KNIoYeH, Npean Aa ro cBbpXeTe KbM TO-
Ko3axpaHBaHeTo u/unu akymynaropHaTa
6artepusi, Aa ro B3emeTe B pbLle UMK Aa ro
npeHacsTe. AKO AbpXUTe NpbCTa CU BbPXY
NpeBKoYBaTENs, KOraTo HOCUTE eNEKTPOUH-
CTPYMEHTa, U1 CBbp3BaTe EMNEKTPONHCTPY-
MeHTa KbM 3axpaHBaHETO, KoraTo TOW € BKIT0-
YeH, ToBa MOXe fa ioBefe [0 3MOnomnyKu.

Mpeaun Aa BKMOYMTE €NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, U3BafeTe perynupalymTte UHCTPYMEHTU
WIY raeyHUTe KNntovoBe. IHCTPYMEHT unim
raeyeH KoY, KOTo ce Hammpa BbB BbpTs-
LL|a Ce YacT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, MOXe
[a NpUYKNHN HapaHsiBaHe.

U3bareanTte HeHOopMasnHu No3nunun Ha T4a-
noto. MorpuxeTe ce 3a CUrypeH CToeX U
no BCSIKO Bpeme 3anasBaunTte paBHOBecuUe.
ToBa e B1 MOMOrHe Aa KoHTponupaTe enek-
TPOUHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHN CUTyaLNUN.

HoceTte noaxopsauwo o6nekno. He HoceTte
cBo6oaHM apexu unm buxyTa. MNaseTte ko-
caTa u gpexuTe cu fganeud oT ABUXKeluuTe
ce yacTtu. CeobogHute gpexu, brxyta nnm
Obnra koca morat Aa 6baaT 3axBaHaTu OT
OBMXKELLUTE ce YacTu.

AKO e Bb3MOXHO fjla ce MOHTUpa o6opya-
BaHe 3a U3BNMYaHe n cbLBMpaHe Ha npax,
CBbpXXeTe ro U ro U3nonseaiTe npasun-
HoO. M3rnonaeaHeTo Ha cucTema 3a u3Bnuya-
HEe Ha npax MoXe [a Hamaru onacHoCTUTe
OT npax.

He cu cb3paBavite hanwmnBo 4yBCTBO 3a
CUTYPHOCT U He NpeHebpersanTe npaBuna-
Ta 3a 6e30NacHOCT Ha eNeKTPOMHCTPYMEH-
TWUTe, AOPM aKo CTe 3ano3HaTh ¢ TAX cnea
MHOrokpartHa ynortpeba. HeBHumatenHuTe
[AencTBuA MoraT Aa Aosedat 40 CeprosHU Ha-
paHsBaHWA 3a YacTu OT CekyHaaTa.

3.1.4 W3nonsBaHe u pa6oTta c

€NeKTPOUHCTPYMEHT

He npeToBapBanTe eneKTPOUHCTPYMEHTA.
M3nonsBante nogxoaswma 3a paborarta
CW eNeKTPOMHCTPYMeHT. C noaxoasaums
€IeKTPOMHCTPYMEHT Le pabotute no-gobpe
1 no-6e3onacHo B onpefeneHns amanasoH
Ha MOLLHOCT.

He nsnonsBante eNneKTPOMHCTPYMEHT C
noBpeAeH npeeknovBaren. EnekrpovH-
CTPYMEHT, KOWTO He Moxe fa 6bae BKMoYveH
UINW U3KIKOYEH, e onaceH u Tpsibea aa 6bae
PEMOHTUPAH.

M3kntoyeTe enekTPOMHCTPYMeHTa oT
ernekTpuyeckara Mpexa u/unu ussagete
oTaensuwiaTa ce akyMmynaTtopHa 6aTtepus,
npeau Aa U3BbLpLIBaTe KAKBUTO M Aa 6uno
HacTPOMNKMU Ha UHCTPYMEHTA, Aia CMeHsATe
YacTu Ha MHCTPYMeHTa unu ga npubupare
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ta3u npegnasHa
Msipka npefoTBpaTsaBa Cry4anHoTo cTapTy-
paHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CbxpaHsABaNTe HEU3NON3BaHUA eNneKkTPo-
MHCTPYMEHT Aarey oT AoCTbMNa Ha Aeua.
He nosBonsiBanTe Ha nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa UM He
ca npo4ernu Te3n UHCTPYKLMK, Aa ro us-
nonsear. EnekrponHcTpymeHTUTE Cca onac-
HU, KOraTo Ce U3non3BaTt OT HEONUTHU N1ua.

MonaranTe rpuxu 3a eNeKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U MUHCTPYMEHTUTE CbC CMEHsIeMU
npuctaeku. lMpoBepeTe ganu gBuxewmuTe
ce YacTu paboTAT NpaBUIIHO U He ca 3a-
KreLlleHu, Aanm YacTuTe He ca cuyneHu
MIN NOBPeAEeHM Mo HauMH, KOUTO Hapylua-
Ba PyHKLMUATA HA eNIeKTPOMHCTPYMEHTA.
Mpeaun aa u3nonssarte eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, peMOHTUpaiiTe NoBpeAeHUTe Yac-
TWU. MHOrO 3110M0SyKM Ce MPUYUHSIBAT OT J10-
LU0 NoALbPXKaHN ENEKTPUYECKN MHCTPYMEH-
™.

MopnbpxanTe pexewmTe UHCTPYMEHTHN
OCTPY M YUCTU. [PUXNIMBO NoaabpXaHuTe
pexeLLn MHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLLmn pb-
6oBe GnokupaT No-psaKo U ce HanpaensiBaT
no-necHo.

M3non3BaiTe enekTPOMHCTPYMEHTUTE,

MHCTPYMEHTUTE CbC CMEHSEMM NPUCTaB-
KU U T.H. B CbOTBETCTBUE C T€3U UHCTPYK-
uuu. BaemeTe npeaBua ycrnoBusTa Ha

TPYA U AeMHOCTTa, KOATO e ce U3BbpLL-
Ba. /13non3BaHeTo Ha enekTPONHCTPYMEHTU
3a NPUNOXEHMS, PA3NUYHU OT Te3U, 3a KOUTO
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Ca npeaHasHa4eHun, MoxXe aa gosene o
onacHu cutyaunu.

5 [logabpxanTe APbXKKATE U MOBbPXHOCTU-
Te 3a 3axBaLljaHe Cyxu, YncTu u 6e3 macna
M Ma3HUHU. XNb3raBuTe APbXKA U MOBbPX-
HOCTM 3a 3axBalllaHe He no3sonsiBaT 6e30-
nacHa paboTta 1 KOHTPOS Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa B HenpeaBUAEHN CUTyaLuK.

3.1.5 MW 3nonsBaHe n paboTa C MHCTPYMEHT C
aKkymynatopHa 6aTtepus

B 3apexpganTe akymyrnatopHute 6atepumn
caMo cbC 3apsAAHU YCTPONCTBA, Npenopb-
YyaHu OT npou3BoauTens. 3apsgHo yCTpou-
CTBO, NpeAHa3Ha4YeHo 3a onpeaeneH Tvn
akymynatopHu 6atepuun, Moxe Aa npeav3su-
Ka OMacHOCT OT Moxap, ako ce 13rosn3ea ¢
Apyr BUA akymynaTopHu 6atepum.

= MsnonsBaiTe caMo onpeaeneHuTe 3a Len-
Ta aKymynaTopHu 6aTepuu B eNeKTPOUH-
CTPYMeHTUTe. V3non3BaHeTo Ha Apyru aky-
MynaTopHu 6aTepun Moxe fa AoBeae A0 Ha-
paHsiBaHe 1 OMacHOCT OT noxap.

B CbxpaHsBanTe Heu3nonilBaHaTa aKkymyna-
TopHa 6aTtepus gane4 oT Knamepu, MOHe-
TW, KNOYOBe, MMPOHU, BUHTOBE UNK ApYrn
Marnku meTanHu npeamMeTH, KOUTo Morar
Aa NPUYUHAT KbCO CbeAnHeHne. Kbco Cb-
eMHeHNe MexXay KOHTakTuTe Ha baTepusiTa
MOXXe [a AoBeAe A0 U3rapsiHUsS Unv noxap.

= [lpu HenpaBunHa ynotpe6a Ha 6atepusaTa
OT Hesl MOXe Aa u3teye Te4HocT. U36sr-
BalTe KOHTAKT ¢ Hes. [pu cny4aeH KoH-
TaKT C TeYHOCTTa U3nnakHeTe ¢ Boaa. Ako
Te4yHOoCTTa nonagHe B o4MTe BU, MOTbpCe-
Te AOMbIIHUTENHA MeAULMHCKa NOMOLL.
M3TM4aHeTo Ha TEYHOCT OT akymMmyrnaTopa Mo-
e Ja NPUYUHU OpasHeHe Ha KoxaTta unm us-
rapsHus.

= He nsnonssante noBpeaeHa Unm npome-
HeHa akymyrnaTtopHa 6aTtepus. [NoBpeaeHun
UM NnpoMeHeHn 6atepum morat aa He pyHk-
LMOHMPAT NPaBUITHO U Aa NPUYUHAT noxap,
€KCMNo3ns NN HapaHsaBaHe.

B He usnaranTe 6atepusita Ha OrLH UK
npekoMepHu Temnepatypu. [Noxap nnu
Temnepatypu Hag 130 °C moraT ga npeams-
BUKAT eKCNrosus.

= Cna3sBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apex-
AaHe 1 HMKOra He 3apexpaainTe 6aTepusita
VNN MHCTPYMEHTa U3BLH TemnepaTypHus
AnanasoH, Noco4YeH B PbLKOBOACTBOTO 3a
pa6oTa. HenpasunHoTo 3apexaaHe unm 3a-
pexaaHeTo U3BbH 0406peHNs TemnepaTypeH

AvanasoH MoXe Aa [oBeAe A0 pa3spyluaBaHe
Ha akymynartopHata 6aTepusi U aa yBenuuu
pucka oT noxap.

3.1.6 CepBus

PeMOHTBLT Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa MOXe
Aa ce M3BBLPLIBA CAMO OT KBanuduumpaH
nepcoHar U camo C OpUrMHarHu peseps-

HU yacTu. ToBa Lie rapaHTupa, Ye enekTpo-
MHCTPYMEHTBT Lie ocTaHe Ge3onaceH.

Hukora He o6cnyxBaiTe NnoBpeAeHU aky-
MynaTopHu 6atepuu. Lisnata nogapbxka
Ha 6aTepunTe TpsibBa fa ce U3BBLPLUBA CaMO
OT NPOU3BOAUTENS UMM OT OTOPU3UPAHU Cep-
BM3HM LIEHTPOBE.

3.2 WHcTpyKumm 3a 6e30nacHOCT 3a TPUOHU

3a nogpsisBaHe

Mpu ABMXKeL ce TPUOH NaseTe BCUYKU
YacTu Ha TANOTO Aarney oT pexelyaTa Be-
pura. YBepeTe ce npeau ctapTupaHe Ha
TPUOHA, Ye pexellaTa Bepura He JoKocBa
Huwo. [pu paboTn ¢ TPMOHM 3a Nogpsi3BaHe
MOMEHT Ha HeBHMMaHue Moxe Aa AoBefe A0
TOBa, Ye YacTy OT 06NEKNOTO UNK Ha TAMOTO
fAa 6baaT 3axBaHaTu OT pexelyaTa Bepura.

[pbXKTe TPpUOHa 3a NoapaA3BaHe BUHAru ¢
AsicHaTa pbka 3a 3agHaTa pbKoxBaTKa U
nsiBaTa pbka 3a npegHata. [JbpXaHeTo Ha
TpWOHa 3a noaps3BaHe B 06paTHO paboTHO
NONoXeHne NoBuULLIABAa pycKa OT HapaHsiBa-
HKS 1 He TpsiGBa HUKOra Aa ce npunara.

OpbxXTe TPUOHa 3a NnoapsisBaHe camo 3a
M3onupaHuTe NOBBLPXHOCTU 3a 3axBaLla-
He, Tbi KaTo pexellaTa Bepura Moxe Aa
Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU efeKTponpo-
BoAM. [IokOCBaHETO Ha pexellaTta Bepura 4o
NPOBOAHUK MOA HamnpexeHue MoXe Ja AoBe-
[ie 10 HanpexeHue B MeTanHuTe 4acTu Ha
o6opyaBaHeTo 1 Aa NPUYMHU TOKOB yaap.

Hocete cpencTBa 3a 3awuTta Ha ouuTe.
MpenopbyBaT ce U Apyru 3alMTHU NpUc-
nocobneHus 3a cnyxa, rnaeara, pbuerTe,
KpakaTa u cTbnanara. [logxogsLoTo 3a-
LMTHO 0BNekno HamansiBa onacHoOCTTa oT
HapaHsBaHe BCMeACTBME Ha NMeTAWMS Tanal
1 HEBOJTHOTO [JOKOCBaHe Ha pexellarta Bepu-
ra.

He paboTteTe ¢ TpMoHa 3a nogpsi3aBaHe OT
cTbnba, AbPBO NOKPUB UMK HecTabunHa
noBBbPXHOCT. Npn paboTta No TO3n HauuH
CbLLECTBYBa CEPMO3EH PUCK OT HapaHsiBaHe.
BuHaru ce yBepsiBanTe, 4e cTe CTbLNUU
3ApaBo, U U3non3BanTe TPMOHA 3a NoA-
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psi3BaHe camo KoraTo CTouTe Ha TBbpAaA,
6e3onacHa u paBHa 3eMs. Xnbaraiia ce oc-
HOBa UMy HeCTabuUMHU NOBBLPXHOCTY MOraT
[a npeamaBukart 3aryba Ha paBHOBecue Unu
3ary6a Ha KOHTPOI BbPXY TPUOHA 3a NOAPs3-
BaHe.

5 [pu psizaHe Ha KNOH Nopj HanpeXxeHue, o4-
akBanTe Tou Aa oTckouu. Korato ce ocBo-
604K HaNpexXeHWeTo B AbPBECHUTE BriakHa,
KIMOHBT Moj, HanpeXxeHne Moxe fAa yaapw rno-
Tpebutens u/unu TPUOHBLT 3a Nogps3BaHe Aa
n3nese OT KOHTPOJI.

B BbAaeTe U3KNOYMTENHO NpPeAnasfnemn nNpu
psi3aHe Ha XpacTu U Mnaau AbpBeTa. ThH-
KMSAT MaTepuan moxe Aa 6bae 3axsaHaT B
TpWOHa 3a nogpsssaHe u aa Bu ynapu unm
na Bu n3sagm ot paBHoBecue.

= HoceTe TpuoOHa 3a nogpsizaBaHe 3a npea-
HaTa APbXKa B U3KMIOYEHO ChCTOsIHUE,
Haco4yeH B o6paTHa Nocoka Ha TanoTto Bu.
Mpu TpaHCNopT UNK CbXpaHeHue Ha TpuU-
OHa 3a nogpsizBaHe BMHarn nocTaesnTe
npeanasHus Kanak. BHumatenHara pa6oTa
C Tp1oHa 3a noapsi3BaHe HaMarnsiBa BEPOsiT-
HOCTTa OT HEBOJHO JOKOCBaHe C ABvkellarta
ce pexella Bepura.

= CrnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 32 CMa3BaHe,
o6TsAiraHe Ha BepuraTa U CMsiHa Ha Ha-
npaensiBawaTa WyHa 1 pexelyaTta Bepura.
HenpaeunHo 3akpeneHa 1 cMasaHa pexelua
Bepura Moxe fa ce ckbca Miv Aa nosum
puvcka OT oTKaT.

B PexeTte camo AbpBO. M3nonsBanTe Tpu-
OHa 3a nogpsi3aBaHe caMo 3a paboTu, 3a
KOUTO e npepHa3HayeH. Mpumep: He ns-
nonssanTe TPMOHa 3a NoapsA3BaHe 3a ps-
3aHe Ha mMeTan, nnacTtMaca, 3uaapusa unm
CTPOUTENHN MaTepuanm, KOUuTo He ca oT
ABbPBO. /3non3BaHeTo Ha TPMOHa 3a noa-
psi3BaHe 3a HellenecbobpasHu paboTn Moxe
fa foBefe 40 OnacHW cuTyauuu.

= To3u TPMOH 3a Nnoapsi3BaHe He e NoAXo-
sl 3a psizaHe Ha AbpBeTa. /3non3saHeTo
Ha TpuoHa 3a noapsisBaHe 3a paboTa, 3a Kosi-
TO He e NpefHasHayeH, MoXe Ja AoBeae [0
CEpVO3HN HapaHsBaHUs Ha NoTpebuTens
Wnu apyrv nuua.

3.3 OO6wWmM MHCTPYKLUMUM 3a Ge3onacHOCT 3a
BEPWXXHU TPUOHU

Cna3sBainTe BCUYKM UHCTPYKLMK, KOraTo no-

yucTBaTe TPUOHA 3a NoAps3BaHe OT HaTpyna-

HUTe MaTepuanu, cbxpaHsiBaTe ro Unm uUs-

BbpLlUBaTe NoaapbLKKa. YBepeTe ce, Ye Npe.-

KIIOYBATENAT € U3KIIOYEH U aKkyMynaTopHaTa
6aTepus e nssageHa. HeovaksaHoTo 3aaeii-
CTBaHe Ha TPVOHa 3a NoApsA3BaHe Npy OTCTPaHs-
BaHe Ha HaTpynaHy Matepuanv unm no Bpeme Ha
nofApbkKKa MoXe Ja AOBEAe A0 Cepro3HU Hapa-
HABaHUSA.

3.4 [puynHn 1 npegoTBpaTABaHe Ha OTKaT

OTKaT MOXe [1a Bb3HWKHE, aKO BbPXbT Ha BoAe-
wjaTta W1Ha AOKOCHE NpeaMeT UM ako AbpBOTO
ce orbHe U pexellaTta Bepura 3acegHe B npope-
3a.

[lokocBaHe ¢ Bbpxa Ha LuMHaTa MOXe B HSKOU
crnyyav fa gosefe 40 HeovakBaHa U HacodeHa
Hasaf peakuus, NMpv KOSTO BoAeLlaTa WmHa ce
OTKIOHsIBa Harope 1 no nocoka Ha oGCnyKBaLLlo-
TO nuue.

3acagaHeTo Ha pexellarta Bepura B ropHus pbb
Ha BofeLlaTa LuMHa MOXe [a U3XBbPIM LnHaTa
C rofiiMa CKkopocT M0 Nocoka Ha noTpebutens.

Bcska oT Tean peakumy Moxe Aa foBeAe A0 3a-
ry6a Ha KOHTPOIN BbPXY TPMOHA U Bb3MOXHU TEX-
KM HapaHsiBaHus. He pasunTante camo Ha MOH-
TUpaHWTe Ha TPUOHa 3a Noaps3BaHe NpUCnoco-
6neHns 3a 6esonacHocT. Kato notpebuten Ha
TPWOH 3a noapsi3BaHe TpsibBa Aa B3emeTe pas-
NMYHU MepKK, 3a Aa MoxeTe Aa paboTute besa-
BapuinHoO 1 6e3 HapaHsBaHWS.

OTKaTbT € CreACcTBUE OT HEMPaBUMHOTO M3MON3-
BaHe Ha maluuHaTa. Toit moxe Aa 6bae npego-
TBpaTeH Ypes3 NoAxoasLumM Mepky 3a Gesonac-
HOCT:

= [IpbXTe TPMOHA C ABe pbLe, NPU KOeTo
naneubT U NPbLCTUTE 06XBaLLaT HaNBLIHO
pLKOXBaTKuTe. 3aemMeTe TakaBa Nno3nuus
C TANOTO U pbLETe, NPU KOSAATO MoXeTe Aa
npoTuBoAencTBaTe Ha oTKaTa. AKO ce B3e-
MaT MOAXOAALIM MEPKM, NOTPEBUTENAT MOXe
[a oBrafee cunuTe Ha oTkata. Hukora He
ryckanTe TpyoHa 3a noapsiaBaHe.

B /306ArBanTe HeHOPMariHO NONoXeHue Ha
TANOTO U He pexeTe Haj BUCOYMHATA Ha
pameHeTe. Taka ce npeAoTBpaTsABa HEBONEH
KOHTaKT C BbpXa Ha LUMHaTa 1 € Bb3MOXEH
no-Ao6bp KOHTPON BbPXY TPMOHA 3a Noaps3-
BaHe B HEOYaKBaHW CUTyaLuu.

= /3non3BsaiTe BUHAru npeanncaHuTe ot
NPOU3BOAUTENA PEe3ePBHU LUNHU U pexe-
WM Bepuru. HenpaeunHu pe3epBHA LLINHK U
pexeLun Bepurn Morat Aa AoBefaT 40 CKbC-
BaHe Ha BepuraTta u/vnu oTkar.

" [puabpxanTe ce KbM yKazaHusATa Ha Npo-
n3BoAuTens 3a 3aTo4YBaHeTO U TeXHU4e-
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CKOTO OGCHy)KBaHe Ha Bepurarta. MHoro
HUCKM orpaHnu4nTenun Ha AbnboynHaTa noBu-
LaBaT CKINOHHOCTTa KbM OTKaT.

3.5 BubpaunMoHHO HaTOBapBaHe

B OnacHoCT OT BMGpauuu
[Helicmeumen+Hama cmoUHocm Ha emucuu-
me Ha subpauyuu rno speme Ha u3ros3saHe-
mo Ha ycmpoulcmeomo Moxe 0a ce OMKIIo-
HU Om rlocoYyeHama om rpou3gooumerns
cmouHocm. CnegeTe cnegHuTe akTopu Ha
Bb34ENCTBME NPean UNn No BpeMe Ha yrno-
Tpeba:

M3non3ea nu ce ypeabT no npegHasHa-
yeHue?

Pexe nu ce pecn. obpaboTea nu ce ma-
TepuanbT Mo NPaBUITHUS HAYUH?

Hamupa nu ce ypeabT € UsnpaBHO CbC-
TosiHWE 3a ynoTpeba?

PexeLlmaT MHCTPYMEHT NpaBuITHO N €
3aToYeH pecn. NocTaBeH N e NpaBuIHU-
AT pexeLy, UHCTPYMEHT?

MOoHTMpaHK 1 ca APBKKUTE U EBEHT. Of-
LMOHAnH1TE BUGPaLWMOHHN APBXKA U Te
CBbp3aHu nu ca ctabunHo ¢ ypega?

B EkcnnoaTtupanTe ypeaa caMmo ¢ Heobxoaum-
MUTe 3a CbOoTBeTHaTa pabota o6opoTtu. W3-
6srsanTe MmakcumanHute obopoTtu, 3a fa Ha-
mManuTe wyma n BubpauumTe.

®  [lopaau HenpaBwnHaTa ynoTtpeba v noa-
OpbXka MoraT fja ce nosuwaT Lyma 1 Bu-
GpaumnTe Ha ypeaa. ToBa Boau [0 Bpeau 3a
3gpaBeTo. B To3n cnyyan uskniovete ypeaa
He3abaBHO M ro NpefariTe 3a PEMOHT Ha OTO-
pu3npaH cepBu3.

®m  CreneHTa Ha HaToBapBaHe OT BUbpauus 3a-
BUCK OT paboTarta, KosiTo TpsibBa fa ce ns-
BBPLIM Unu oT ynotpebara Ha ypepa. lNpe-
LieHeTe A1 1 HanpaBeTe CbOTBETHUTE MNay3u
no BpeMe Ha paborta. [1o To3u HauuH ce Ha-
MansiBa 3HaunTenHo BUOPaLMOHHOTO HaTo-
BapBaHe Mo Bpeme Ha LsinoTo paboTHo Bpe-
Me.

= [IpoabrkutenHaTa ynotpeba Ha ypena us-
nara noTpebuTens Ha BUGpauumn 1 moxe aa
NPUYNHU Npobremn B KpbBOOGPALLEHNETO
("6enu npbcTK”). 3a ga HaManuTe TO3N pUCK,
HoceTe pbKkaBULM U NoaabpXKaNTe pbLeTe Cu
Tonnu. Ako 6be pasno3HaT CUMMNTOM Ha
“6enuTe NnpbCTU”, He3abaBHO NoTbpPCETE Ne-
kapcka nomoly. KbM Te3anm cumnTomMu npuHag-
nexar: 3aryba Ha YyBCTBUTEMHOCT, U3TPbI-
BaHe, cbpbex, borka, 3aryba Ha cuna, npo-

MsiHa B LBETA UMW CbCTOSIHUETO Ha KoxaTta.
OBMKHOBEHO Te3W CUMMTOMM 3acsAraT npb-
cTuTe, pbleTe unu nyrnca. MNpu HUCKK Temne-
paTypu puUCKbT HapacTea.

= [IpaBeTe NO-AbArM NOYMBKM MO BpeMe Ha pa-
60THUS eH, 3a Aa ce Bb3CTaHOBUTE OT LUy-
Ma un Bubpauwuute. NnaHupainte paboTarta cu
Taka, Ye U3non3saHeTo Ha obopyaBaHe, koe-
TO reHepuvpa cunHu Bubpauum, aa ce pasnpe-
[Oensi B NPOABbITKEHME HA HAKOIKO AHMU.

B Ako yceTuTe OUCKOMAOPT Unn NpoMsiHa B
LiBeTa Ha Ko)xaTa Ha pbLeTe cu, 4oKaTo 13-
nonseare ypeaa, cnpete pabota HezabaBHO.
[MpaBeTe gocTaTbyHM Naysun No Bpeme Ha pa-
6oTa. bes goctaTbyHO Naysu no Bpeme Ha
pa60Ta MOXe Aa Bb3HMKHE CMHOPOM Ha BU-
Opauusi pbka-pamo.

B HamaneTe pucka OoT usnaraHe Ha Bubpauuu.
Mooabpxante ypeaa B CbOTBETCTBUE C WH-
CTPYKLMNTE B PHKOBOACTBOTO 3a eKkcnrioarta-
uus.

B AKO ypeabT Ce U3Mon3Ba 4YecTo, CBbpXeTe
ce ¢ aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKynuTe aHTu
BMOPALMOHHN NPUHAANEXHOCTH (Hanp.
OPBXKKN).

B /3barBaniTte paboTta c ypeaa npu Temnepary-
pv nop 10°C. B paboTeH nnaH onpeaeneTe
Kak BMOPaLMOHHOTO HaToBapBaHe MOXe Aa
6bae orpaHnyeHo.

3.6 LUlymoBo 3ambpcsABaHe

OnpepferneHo LyMOBO 3aMbpCcsiBaHe Ypes3 To3n
ypen He Moxe fa ce usberHe. M3sbpLuBanTe Luy-
MHUTE paboTu Npe3 AonyCcTUMUTE U NpeaHasHa-
YeHUTe 3a TOBa YacoBe Ha AeHsl. AKO € HeobXxo-
OVMO crnasBaiiTe YacoBeTe 3a NMoYMBKa U OrpaHu-
YaBalTe NpoAbIMKUTENHOCTTa Ha paboTaTa 4o
Han-HeobxoaumoTo. 3a Bawarta nuyHa 3awmrta n
3a npeanasBaHe Ha HamupalmTe ce Habnm3o xo-
pa TpsibBa Aa HocUTe 3aluTa Ha cryxa.

3.7 YkasaHus 3a 6e30NacHOCT BbB Bpb3ka C
akymynartopHaTa 6atepus n 3apAaaHOTO
YCTPOWUCTBO

=B [Ipeau 3apexaaHe usBafeTe akymynaTopHu-
Te 6aTepumn OT yCTPOMUCTBOTO.

B He noctassnTe B ypeaa pasnuyHu BUOOBE
6aTepun nnm HOBY 1 U3Non3BaHun Gatepun
3aeHo.

B [locTaBeTe akymynatopHute 6atepunTe B
YCTPOMCTBOTO C MpaBuiHaTa NnonspHoCT.

B AKO Lle CbXxpaHsBaTe YCTPOMCTBOTO AbIIIO
Bpeme, n3Bagete 6aTepunTe OT Hero.
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

ALKO

B He cBbp3BaiTe HaKbCO KNEeMUTE Ha YCTPOW-
CTBOTO UMK Ha akymynaTopHaTta 6atepusi.

PbkoBOoAcCTBO 3a paboTa

CvbniogasanTe ykasaHusita 3a 6esonacHocT 3a
akymynatopHaTta 6atepusita U 3apsiiHOTO yc-
TPOWMCTBO, KOWUTO Ca B OTAENHW PBKOBOACTBA 3a
ynotpeba.

Bux:

B PbkoBoacTBO 3a pabota 443130: Akymyna-
TOpHM GaTepumn

B PbkoBoacTBO 3a paboTa 443131: 3apsgHu
yCTpOWCTBa

3.8 WHcTpykumm 3a 6e3onacHoOCT npu

pa6oTta

B Cna3sBaliTe cneundn4HUTE 3a CTpaHaTa pas-
nopenbu 3a 6e3onacHOCT, Hanp. oT npodge-
CVOHarHW capyXeHus, poHOoBe 3a counan-
Ha CUrypHOCT, OpraHu 3a 34paBOCIIOBHU 1
6e3onacHu ycnosus Ha TpyA.

B PaboTteTe camo npu JocTaTbyHa AHEBHA
CBETNMHA UMW U3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

B [opabpxainTe paboTHaTa 30Ha cBoboaHa oT
npeameTy (Hanp. oTPsi3aHn C TPUOH YacTw) -
puCK OT CbBaHe.

B [loTpeGuTensiT € OTrOBOPEH 3a 3M0MNonyKku ¢
OpYrv Xopa WUnu TsxHata cobCcTBEHOCT.

®  Korato paboTuTe 3a MbpBM MbT C TPUOH 3a
noapsi3BaHe:

MNMomoneTe npogasaya wnu Apyr cnewuua-
NACT a BU passicHn paboTaTa c TproHa
3a noAps3BaHe Unu noceTeTe Kypc 3a
obyyeHue.

Mpeau fa n3nonssaTe TpUOHa 3a MbPBU
NbT, MOHE Ce ynpaxHABanTe B psi3aHe Ha
TPYNU BbPXYy TPWUOH UMK CTOWKA.

3.8.1 Onepatop

B Mnagexu noa 16 roanHn unu nuua, KoUTo He
ca 3ano3HaTv C pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba,
He TpsiOBa fa n3nonseart ypeaa.

®  KoiTo paboTu c TpUoHa 3a noapsiaBaHe,
TpsibBa fa 6bae oTnounHan, 3apas v B 4O-
6po usnyecko cbcTosiHME. JlnuaTa, KoMTo
rnopaau 34paBOCIIOBHU NPUYMHM He BuBa da
ce HanpsiraT u HaToBapBaT, TpsibBa Aa ce oc-
BEeJOMSAT NpU Nekapsi v Aanu 3a TsX € Bb3-
MOXHO Aa paboTAT C TPUOH 3a Noapsi3BaHe.

3.8.2 MpoabnKkUTenHocT Ha pa6oTta

CnasBawite cneyndunyHnTe 3a cTpaHaTta pasno-
penbu 3a yacoBeTe 3a paboTa C TPMOH 3a noa-
psi3BaHe. YacoBeTe 3a paboTa ¢ TpUOH 3a nog-

pA3BaHe morat aa 6bpar orpaHun4yaBaHu C Ha-
LMOHANHN N MEeCTHU pa3nope,u,6m.

3.8.3 PaGorta c TpuoHa 3a nogpsiaBaHe

/N\ NMPEOYMPEXOEHUE! OnacHOCT OT Tex-

KW HapaHsiBaHUA B pe3ynTaT Ha MaHuUnynupa-

He Ha 3alWNUTHU 1 NpeanasHu ycTponcTaa. lNpu

paboTa ¢ TpMoHa 3a nogpsi3BaHe MoraT Aa Bb3-

HWKHaT CepUO3HM HapaHsiBaHWA B pe3ynTaT Ha

MaHunynupaHe Ha 3alMTHUTE ¥ nNpeanasHn yc-

Tponcrea.

B He unskno4Bante 3aWmUTHATE N NPeAnasHu
ycTponcraa!

B PaboTeTe C TPMOHa 3a NoAps3BaHe caMo Ko-
raTo BCUYKV NpeanasHu 1 3alUTHU YCTPOR-
cTBa PyHKLMOHUPAT NPaBUIHO.

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! Puck oT HapaHsiBa-
He B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO CTapTUpaH TPUOH
3a nogpsisaBaHe. HeBONHO cTapTupaH TPUOH 3a
rnogpsisaBaHe MoXe a AOBefe [0 TEXKU HapaHs-
BaHusi. 3aToBa U3BafeTe akymynatopHarta 6aTe-
pus B criegHUTe cryyau:

®  PaboTu no npoBepkaTa, perynimpaHeTo u no-
4YUCTBaHETO

Pa6oTa ¢ npuctaBkaTa 3a psisaHe

OcTaBeTe Tp1OHa 3a nogpsiaBaHe
TpaHcnopTupaHe

CbxpaHeHune

PaboTtu no TexHnyecka nogapbKKa U PEMOHT
OnacHoct

BuHaru apbxTe Ha pasnornoxeHve anteyka
3@ €BEHTYarHW 3M0MonyKu.
B JlnyHWTe NpeanasHa ekunupoBKa ce CbCToM
oT:
3awwTa Ha ywmuTe (Hanp. Tanu 3a ywm),
ocobeHo nNpu AHEBHO paboTHO Bpeme
Hag 2,5 yaca
3alwnTHN oumna
MpeanasHu naHTanoHW ¢ NoAnoXxKa 3a
3alimTa oT cpsiaBaHe
3apaBu paboTHM pbKkaBULM
MpepnasHu obyBKkM C NogMeTKa ¢ rpai-
dep n ctomaHeHo 6ombe
W3kntoyeTe aBuratens npy cMsiHa Ha MecTo-
NOOXeHNEeTO.
. KoraTo TPMOHBT 3a Noapsi3BaHe He ce U3-
nonaea, U3BaxaanTe OT Hero akymynaTopHa-
Ta b6arepus.
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BbBexagaHe B ekcnnoartauus

B He nanonssanTe TpUoOHa 3a NoAps3BaHe 3a
nosgvraHe unu npemecTtesaHe Ha ObpBO.

B [IbpBeTa, KOUTO ca no-gebenu ot gbmKuHa-
Ta Ha HoXa, MoraT a ce pexaTt caMo OT crne-
LumnanuanpaH nepcoHarn.

. JlobnwkaBainTe TpUoOHa 3a NoapsiaBaHe Ao
cpesa camo npu paboTella pexella Bepura,
HUKOra He BKIIOYBaNTe TPMOHA 3a Noapsi3Ba-
He C MocTaBeHa BbpXy Cpesa pexella Bepu-
ra.

L OGpreTe BHMMaHMe Ha TOBa, B 3eMATa Aa
He NMPpOHMKBa Macrio 3a pexellaTta Bepura.

B He u3BbpluBariTe psa3aHe Npu Abx4, CHAr
unm Byps.

4 BBBEXOAHE B EKCIMJTIOATALUA

/\ OMACHOCT! OnacHocT 3a XuBoOTa U
OMacHOCT OT TEXKU HapaHsBaHuA! HesHaHve-
TO Ha yKka3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT U Ha UHCTPYK-
LunTe 3a yroTpeba Moxe fa [AOBEAE [0 TEXKM
TenecHu NoBpeay 1 [Opy A0 CMBLPT.

= CnasBaiiTe BCUYKM yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT
1 MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba, NnpecTaBeHy B
TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa, KakTo v Teau,
KOMTO ca UMTUpaHu nNpeam ynotpeba Ha Tpu-
OHa 3a nogpsiasaHe!

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHOCT OT Tex-
KW HapaHsiBaHUA. AKO Mo TpUoOHa 3a Nogpsi3Ba-
He MMa NoBpeAeHN KOMMOHEHTU, TOBa MOXe Aa
[oBefe [0 CEPUO3HN HapaHsBaHus.

= [Ipeau Bcsika ynoTpeba n3sbpLUBanTe BU3Y-
arnHa npoBepka, 3a Ja NpoBepuTe Janu Tpu-
OHbT 3a NogpsiaBaHe € B 406PO CbCTOsIHME U
[anu HsiMa NoBPeAEHUN UMM U3HOCEHU KOMIMO-
HeHTU. 3alMTHN 1 NpeAana3Hn YyCTPOoMCTBa
TpsibBa fa 6baaT HenokbTHATW.

4.1 HanuBaHe Ha macno 3a pexeljaTta
Bepwura (02, 03)

PexellaTa Bepura n Bofelyara LwivHa ce cHab-

[OsiBaT C Macrio 3a pexellaTa Bepura 4ypes pbyHa

cMasBallia cuctema. MacnoTo 3a pexelyarta Be-

pvira npegnassa OT KOPO3Ws U NPeXAeBPEMEHHO

N3HOCBaHe.

YkasaHue: [pu docmaskama 8 ypeda HsMma

macrio 3a eepueu!

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeAau Ha Ma-
wuHaTa. ManonssaHeTo Ha ypeaa 6e3 macno 3a
pexeLlaTta Bepvra BoAN A0 NoBpexaaHe Ha pe-
XellaTa Bepura 1 HanpasnsiBallaTa LnHa.

B Hukora He ekcnnoaTtupaiTe MoTopa 6e3 mac-
110 3a pexelyarta Bepura.

= [peau fa 3anoyHeTe pabota, HanelTe mMac-
1OTO 3a CMa3BaHe Ha BEpUIM B pe3epBoapa
3a Macro v NpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha Macro-
TO Mo Bpeme Ha pabora.

®  [lpoBepsiBaiiTe NoHe Npeau BCAKO Ha4arno Ha
paboTa, ganu cmMasBaHeTo Ha BepuraTta pa-
6oTn.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeAu Ha Ma-
LWMHaTa. V3non3eaHeTo Ha cTapo Macro 3a
CcMa3BaHe Ha BepuraTta Boau A0 NpexaeBpeMeH-
HO U3HOCBaHe Ha BoJellaTa LnHa U BepuraTa Ha
TpUOHa nopaam U3HocBaHe Ha meTana. OcBeH
TOBa rapaHuuaTa Ha Npou3BoauTens oTnasa.

= Hukora He 13nonaBanTe cTapo Macro, a ca-
Mo GropasrpagMmo Macro 3a Bepuru 3a Tpu-
OHW.

BHUMAHMUE! OnacHocCT OT WeTu 3a oKonHa-
Ta cpepa. /1anon3saHeTo Ha MUHepParnHo mMacrno
3a cMas3BaHe Ha Bepuru BOAM 10 CEPUO3HMN EKO-
TOMMYHU LWETH.

= Hukora He M3non3gaiiTe MUHeparnHo Macro,
a camo 61opasrpaanMMo Macro 3a Bepuri 3a
TPUOHM.

Mpeaun aa 3anoyHeTe paboTa 1 Npu BCsKa CMsHa
Ha akyMmynaTopa npoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo
1 [oNeinTe MacroTo 3a pexelyata Bepura, ako e
Heobxoanmo:

1. TlpoBepeTe HMBOTO HA MACMOTO B KOHTPOI-

Husi npo3opel, (02/1) 3a npernen Ha pesep-
BOapa 3a mMacro 3a Bepurata. BuHaru Tps6-
Ba [ja ce Bxaa macno.
YkazaHue: Husomo Ha macriomo He mpsibea
Oa nada rMod MUHUMaIIHOMO HUBO Ha Macsio-
mo (MIN), a makcumMarHOmMOo HUBO Ha MacIio-
mo (MAX) He mpsibsa da ce npesuwasa.

2. Axo akymynatopHaTa 6aTepusi e BKIoYeHa:
M3BapeTe akymynaTtopHata b6aTepus, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE HEBOSHO CTapTVpaHe Ha
TpUOHa 3a NoAps3BaHe No BPeMe Ha MbIlHe-
He ¢ macro.

3. TllocTaBeTe TpuoHa 3a NOAPSA3BAHE XOPU3OH-
TanHo BbPXy TBbpPAA NOBbPXHOCT ro 3agpbXk-
Te.

4. TMouuncTeTe ypeaa oKono kanaykata Ha pe-
3epBoapa 3a mMacno Ha sepurata (03/1).
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Ynpasnexue

ALKO

5. OTBuITe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a Mac-
10 Ha Bepurara.

6. [donbnHeTe mMacnoTo 3a BepuraTa B rbproBu-
HaTa 3a nbnHeHe (03/2) go otmeTkata MAX
(03/a). He nossonsiBanTe fa npenee!
YkasaHue: 3a no-necHomo HarnbrgaHe us-
ronssalme ¢hyHUs.

Yka3aHue: B pesepgoapa 3a Macrio He
mpsibea Oa nornada MPbLCOMUS.

7. W3bbplueTe pasnAaToTo Macro 3a Bepurata.

8. 3aBwuiiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a Mac-
1o 3a BepuraTta.

9. T[ocTaBeTe akymynaTopHa 6atepusi.

4.2 3apexpaaHe Ha GaTepusiTa

CnasBaviTe TemnepaTypHusi ouanasoH 3a 3apex-
OaHe, BUWKTe TEXHUYECKNTE AaHHW.

H YKA3AHUE 3a petaiinHa nHcopmaums ce
OTHECeTe KbM OTAENHUTE UHCTPYKLMK 33 yrnoTpe-
0a Ha akymynaTtopHaTta 6atepus 1 3apsigHOTO yC-
TPOWCTBO:

B PwbkoBoacTso 3a pabota 443130: Akymyna-

TOopHM B6aTepumn

B P1koBOACTBO 3a pabota 443131: 3apsaHu

ycTponcTBa

4.3 TlocTaBsiHe U U3BaxpaHe Ha
akymynartopHata 6atepus (04, 05)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
akymynartopHaTa 6atepums. Ako cneg ynotpeba
GaTepusiTa ce ocTaBu B ypeaa, ToBa Moxe Aa
[oBeje 4o noBpeaa Ha akymyrnaTopHaTta baTe-
pusi.

B HenocpepacTteeHo cnep ynotpeba, nssagete
GaTepusiTa OT ype[a 1 s CbXpaHeTe Ha Msic-
TO 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

= HenocpencTBeHO Npeay 3anoyBaHe Ha pabo-
Ta, nocraseTe GaTtepusiTa B ypeaa.

MocTaBsiHe Ha akyMynaTopHaTa 6aTtepusi

1. HatucHete akymynaTtopHata 6atepus (04/1)
OT ropHaTa cTpaHa Bbpxy LUMHaTa 3a akymy-
natopa (04/2) Ha TpuoHa 3a nogpsiaBaHe (04/
a), 4okKaTo ce 3acTonopu.

W3BaxaaHe Ha akymyrnaTtopHaTta 6atepus

1. HatucHete gebnokupaiumsa 6ytoH (05/1) Ha
akymyrnatopHaTta 6aTepusi U ro 3agpbXTe Ha-
TUCHAT.

2. VispbpnaniTe akymynaTtopHaTa 6atepus Haro-
pe (05/a).

5 YNPABJIEHUE

/\ OMACHOCT! OnacHocT 3a XuBoTa u
ONacHOCT OT TeXKM HapaHsiBaHus! HeaHaHve-
TO Ha yka3aHusiTa 3a 6e30NacHOCT ¥ Ha MHCTPYK-
uunTe 3a ynotpeba mMoxe fa foBeae A0 TEXKM
TenecHy NoBpeaun 1 A0pu A0 CMbPT.
®  CnasBaiTe BCUYKM yKka3aHus 3a 6e3onacHocT

M VIHCTPYKLMK 3a ynoTpeba, npeacTtaBeHn B

TOBa PBKOBOACTBO 3a paboTa, KakTo 1 Tesw,
KOWUTO ca UuMTupaHmn npeaun ynotpeba Ha Tpu-
OHa 3a nogpsiaBaHe!

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe Nopaau noBpegeHa MawuHa. PaboTta-
Ta ¢ gedekTHa MallvHa MoXe [a AoBeae A0
TEXKWU HapaHsiBaHWs 1 yBpPeXaaHUs Ha MalluHa-
Ta.
®  PaboTeTe ¢ MalMHaTa, koraTo He e AedekT-

Ha Uy NoBpeaeHa 1 He NUMNCBAT YacTu Unn
1YMa He3akpeneHu YyacTu.

®  Cna3sBaiTte cneundunyHnTe 3a CboTBETHATA
ObpxaBa pasnopeadu 3a NpoabIHKUTENHOC-
TTa Ha paboTa.
m  XBaHeTe 34paBo APBXKUTE U He 1 Nyckan-
Te, 4oKaTo ABuraTensaTt paboTu.
B He u3nonseaiiTe TpMoHa 3a nogpsisaBaHe npu:
ymopa
HepasnonoxeHue
Bb3AEeiCTBIE Ha ankoxor, MeaukaMmeHTu
N HapKoTUUM

5.1 [poBepka Ha cTeneHTa Ha 3apsAg Ha

akymynatopHaTta 6atepus (06)
MHavkaTopbT 3a 3apexaaHe Ha akyMmyrnaTtopHaTa
6atepus (01/15) ce Hammpa OTCTpaHu Ha TpUoHa
3a nogps3BaHe. Tol ce CbCTOM OT TPU CBETO-
avoaa. CeeTtoanoanTe CBETAT B 3aBUCUMOCT OT
HWBOTO Ha 3apexaaHe.

1. HatucHete 6yToHa (06/1).

2. OtyeTeTe CbCTOSHMETO Ha 3apsag OT CBETO-
avoawute (06/2):

LED CbcTosiHMe Ha 3apsg
CeetBaT 3 cBeTO- BaTepusita € HanbIHO
avopa: 3apepeHa.

CeeTBarT 2 CBETO-
auopa:

BatepusTa e 3apege-
Ha Ha 2/3.

CsetBa 1 cBetoanon: batepusaTta e sapege-

Ha Ha 1/3.
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PaboTHo noBegeHune n paboTHa TexHWKa

Korato 6aTepusTa e nstoueHa

TpYOHBT 3a NoAps3BaHe cnupa v NocneaHUsT
CBETOAMOA MUra B NPOABLIDKEHUE Ha 3 CekyHOM
cnep cnupaHeTo.

5.2 MpepynpenuteneH 3Hak (06)
MpenynpeanTtenHuaT 3Hak (06/3) curHanunaupa:

MpepynpeauteneH Cbubutune
3HaK
MpenynpeantenHuatT  AkymynaTtopHaTa 6a-

3HaK Mura B npoabn-  Tepus e AedekTHa.

XeHne Ha 30 cekyHau:

AkymynaTopHaTa 6a-
Tepus e npekaneHo
ropewia. TpMOHBT Ccru-
pa.

MpenynpeanTenHuaT
3Hak cBeTBa 3a 5 ce-
KyHOM 1 n3racsea:

Ako 6aTepusiTa e ropewia

1. OcrtaBeTe s Aa ce oxnagu.

Ako ce onuTaTe ga ctapTvpaTe TpuoHa 3a nog-
psisaBaHe, KOrato akyMyrnaTopbT BCE OLLE He € U3-
CTWHan, NpeaynpeauTeNnHUAT 3HaK CBETBa OTHO-
BO 3a 5 cekyHau n n3racsa.

5.3 [poBepka Ha macnoTo 3a pexellaTa
Bepura
®  [lpoBepeTe ganu B pesepBoapa iMa JocTa-
TBYHO Macro 3a pexellara Bepura:
npeam BCSIKO 3anoyBaHe Ha paboTa
no BpemMe Ha pabota
Hal-KbCHO NpU BCsIKa CMsiHa Ha 6aTepusi-
Ta
B AKO HMBOTO Ha MacrnoTo & HUCKO, Aonente
Macro 3a pexeliaTa Bepura.
B Hukora He ekcnnoaTtupanTte ypeaa 6e3 mac-
o 3a pexellaTa Bepura!
HaunH Ha pnencTteue: Bux enaesa 4.1 "HanusaHe
Ha macro 3a pexewama sepuea (02, 03)", cmpa-
Huya 366.

5.4 BkniouBaHe M U3KIIOYBaHe Ha ypeaa
(07)

BkntouBaHe Ha ypepa

1. C naneua HaTucHeTe Gnokupalms 6yToH
(07/1) n ro 3agpbXTE HaTUCHAT.

2. HaTucHeTe npeBknovBaTens 3a BkntoyYBaHe/
nskntouBaHe (07/2) n ro 3agpbXKTe HaTUCHAT.

3. Ocsobopete 6nokupalms 6yToH.
YkaszaHue: Cned cmapma Ha mpuoHa 3a
rnodpsizeaHe He e Heobxodumo da Obpxxume
HamucHam 6rokupawusi 6ymoH. brokupa-

wussim 6ymoH mpsibea 0a npedomepamsisa
cmapmupaHe Ha mpuoHa 3a nodpsizeare Mo
HEeBHUMaHue.

4. CwmaxeTe pexeLllaTa Bepura:

B HartucHete 6ytoHa (07/3) BeaHbX, 3a Aa
CcMaxeTe pexellaTta Bepura.
Bbpxy pexelyarta Bepura ce gosvpa on-
peneneHo KonM4ecTBO Macro 3a Bepura-
Ta.

= [poBepeTe Janu no HanpaensBallata
LUMHa U pexellaTta Bepura ce Buxaa
MacroTo 3a BepuraTa.

U3kntiouBaHe Ha ypepa

1. OTnycHeTe npeBkntoYBaTens 3a BktoYBaHe/
N3KIoYBaHe.

6 PABOTHO NOBEAOEHME U PABOTHA
TEXHUKA

6.1 PastpynBaHe Ha Tpynu (08)

Mpu Ta3un pabota TpsbBa Aa ce B3emat npeasug

crnefHnTe TOYKW:

B |I3nonssanTe 6esonacHa onopa 3a ps3aHe,
Hanp. marape 3a psisaHe Ha abpseTa (08/1),
KNUHOBeE, rpeau.

®  OcwrypeTe KpbriuTe AbpBeTa CpeLly 3aBbp-
TaHe.

B He gpbXTe AbPBOTO C Kpak U He OCTaBsinTe
ApYr YOBEK Aa ro AbPXK.

B OObpHeTe BHUMaHWE Ha CUrYPHUS CTOEX U
Ha paBHOMEPHOTO pa3npefenieHne Ha Tenec-
HOTO Terno.

B [IpbXTe TPMOHa 34paBo C ABETE CU pbLie
(08/2) 3a NnpepHaTa 1 3agHaTa ApbxKa, T.e.
3a U3onupaHnTe NOBbLPXHOCTM 3a 3axBalla-
He.

®  [puTtncHeTe NnbTHO orpaHnunTens (08/3) Ha
TPYOHa 3a NoApsiaBaHe KbM AbPBOTO.

B [lobnuxkaBanTe TpMoHa 3a Nogpsi3BaHe 40
cpesa camo npu paboTelua pexella Bepura.
Hwukora He BkntouBanTe TpMOHa 3a NoapsA3Ba-
He, KOraTo BepuraTa e noctaBeHa.

6.2 Kactpene (09 - 13)

/\ NPEOQYNPEXOEHUE! MosuweH puck oT

nagaHe. CbLuecTByBa NOBULLEH PUCK OT NagaHe,

ako paboTaTa ce M3BbpLUBA OT BUCOKO MOOXe-

Hve (Hanp. cTbnba).

B BuHaru paboTeTe ¢ ypeaa oT 3emsita u ce
yBepeTe, 4ye cTe 3acTaHanu 6esonacHo.

B CnasBaiiTe WHCTPYKUNUTE 3a 6e3onacHocT.
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B 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MOXeTe Ja Hanpasu-
Te pa3pe3sa nof brn 90° cnpsiMo KoHa, ako
e Bb3moxHo (09/a).

®  OtpsisBanTe gebenvre KNoHM Ha YacTu
(10/1), 3a ga umaTe No-AOO6BP KOHTPON BbP-
Xy 30HaTa Ha Bb3JAencTBue.

B Hukora He pexeTe yaebensBaHeTo B OCHO-
BaTa Ha KInoHa, 3a 4a NoAnomorHeTe Bb3cTa-
HOBSIBaHETO Ha HapaHsiBaHeTo 1 fa naberHe-
Te 3arHuBaHe (11).

B M3nonsBavite orpaHnumntens (12/1), 3a ga
NpUTUCHETE TPUOHa KbM KIoHa (12/2), koraTto
pexeTe (12/a), 3a ga ro ctabunusmpare Bbp-
XY KJIOHa.

B HanpaBeTe penedeH paspes (13/a) ot go-
IHaTa cTpaHa Ha KrnoHa, npeaw aa ro oTpe-
xeTe (13/b). Taka ce npegoTBpaTsABa pas3KbC-
BaHeTO Ha KkopaTa 1 TPyAHO 3apacTBalyute
nospeau no AbpBoTo. PenedHnaT cpes He
TpsibBa Aa e no-Abnbok ot 1/3 ot gebenviHa-
Ta Ha KIoHa, 3a Aa ce usberHe 3akneliBaHe
Ha KacTpaukaTa.

B BuHaru n3gbpnsBante TPUOHa OT KIOHa, Kora-
TO € BKITIOYEH, 3a [ja He Ce 3aKneLun.

7 nogaPbXKA M NOYNCTBAHE

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsIBaHUA BcrieacTBue cpsizBaHe. OnacHocCT oT
HapaHsiBaHUS! BCNIEACTBME Cpsi3BaHe Npw XBalla-
He Ha YacTu ¢ OCTpU pbOOBE UMY ABUXKELLM Ce
YacTu, KaKTO 1 Ha PeXeLun NHCTPYMEHTH.

B BuHaru npegv pabotu no nogapbxkara, 06-
CMY>XBaHeTO M NOYNCTBAHETO U3KMoYBaNTe
ypena. N3Baxpante 6atepusita.

B BuHaru npu paboTv no nogapwbxkarta, 06-
CMy>XBaHeTO M NOYNCTBAHETO HOCETE 3aLLUT-
HW pbKaBULN.

PemoHTK moraT fa ce n3BbpLuBaT CaMo OT KBa-

nudurumpaH cneuvan1avpaH nepcoHan npu ns-

rnona3BaHe Camo Ha OpUrMHaIHN pe3epBHU YacTu.

B Cnep Bcsika ynoTpeba npoBepsiBante ypeaa
3a M3HOCBaHe W Mpw HyXXaa NoaMeHsTe ae-
PeKTHUTE YacTu.

B He u3naranTte ypega Ha Boga wnu Bnara. o-
YncTBariTe NIAacTMacoBUTE YacTh € Kbpna U
He u3nonaearnTe NOYMCTBALLM NpenapaTtu
Uy pasTBOPUTENMN.

B [louncreTe OTBOPUTE 3a OXNaxaall Bb3ayX,
ako ca 3anyLueHu.

B He npbckante ypeaa c Boga 1 He n3nons-
BaWTe MallMHK 3a NOYUCTBAHE C BUCOKO Ha-
ndaraHe.

®  li3nonsBanTe caMo NpeanucaHuTe OT Npous-
BOAMTENS PE3EPBHMN YacTu.

7.1 TpoBepeTe cma3BaHETO Ha pexelyata
Bepura

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeau Ha ma-
WwKHaTa. KOHTaKTbT CbC 3eMsiTa Hen3BbexHO BO-
[V [0 3aTbMsiBaHe Ha Bepurata Ha TproHa.

B He gokocBanTe 3eMsiTa C Bepurarta u cnas-
BaliTe 6e3onacHo pasctosiHne ot 20 cm!

1. Bknovete ypeaa.

2. [OpbxTe Bbpxa Ha HanpaBsnsBallaTa feHTa
MO MOCcOoKa Ha KapTOHeHa KyTus Unn iuct
XapTus Ha noga.
= Ako ce NosiBu yBenu4yaBsalla ce crefa ot

Macno, CMa3BaHeTo Ha Bepurata pabotu
6e3ynpeyHo.

B AkO BBNPEKN MbIHWS C Macno pe3epBo-
ap He ce nosiev cnefa ot macno: MNoyuc-
TeTe BXOASALLUS OTBOP 3@ Macno B ypeaa
1 KaHana B HanpaensBalyarta pesnca.

AKo TOBa He fjoBeAe A0 ycnex, Mosns obbpHeTe

Ce KbM HalLusi oTAen 3a obCcny>XBaHe Ha KIneH-

™.

7.2 lpoBepsBaNTe HanNpeXeHUETO Ha
pexelyaTa Bepura

/\ BHUMAHME! OnacHocT oT nopsisBaHe Ha
pexewjara Bepura. Pexeliyte pbboBe Ha pexe-
LaTa Bepura ca MHOro oCTpy, Taka 4e MoxeTe
[a nonyuute HapaHsiBaHUsi Npu paboTta ¢ Bepu-
rata. lNpeau fa 3anoyHeTe KakBaTo 1 fa e pabo-
Ta Cc pexeLuarta Bepura, o6bpHeTe BHUMaHWE Ha
CrefHoTo:

B V3knoyeTe ypega v u3BageTte akymynaTop-

Ha b6aTtepus.

B HoceTe npeanasHn pbkaBuLn.

MpoBepsiBaiiTe YECTO HaNpPexXeHNeTo Ha Bepura-
Ta, Tbil KATO HOBUTE PEXELLUN BEPUTN CE YObIKa-
Bar.
1. W3gbpnanTte pexellarta Bepura Neko Ha pb-
Ka 1 npoBepeTe:
® B cTygeHo cecTosiHMe: Pexellarta Bepu-
ra e obTerHara npaBuIIHO, KOraTo B cpe-
[arta Ha HanpasnsBallaTa LnHa TS Mo-
Xe ga 6bae noBgurHaTa ¢ okorno 3-4 MM
1 NeCHO MOXe Aa ce U3Ternu Ha pbka.
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Mpu paboTHa TemnepaTypa pexeliaTta
Bepuvra ce yabikasa v NpoBucea.

= 3aaBMKBaLLMTE 3BEHA Ha pexelyaTta Be-
pvra He 61Ba 4a cTbpyaT U3BbH kaHana
OT fornHaTa CTpaHa Ha HanpaensBallaTa
LUMHa — B MPOTMBEH Cryyaii pexelyaTta
Bepura Moxe fia OTCKOYMU.

2. Ako e HeobxoaMMO, 3aTerHeTe pexeliarta
Bepura (Bux enasa 7.3 "ObmsieaHe u omnyc-
KaHe Ha pexeujama eepuza (14)", cmpaHu-
ya 370).

7.3 OOTAraHe u oTnyckaHe Ha pexeLjata
Bepura (14)

1. HaTterHete pexelyata Bepura, kaTo M3nons-
BaTe KpbCTaTa [naea Ha brroBaTta oTBepTka
(14/1):

m  O6TdAraHe Ha pexelyarta Bepura: 3aBbp-
TeTe BMHTa 3a obTsAraHe Ha Bepurata
(14/2) no nocoka Ha 4YacoBHMKOBaTa
cTpenka (14/a).

®  OcBoboxgaBaHe Ha pexellaTa Bepura:
3aBbpTeTe BUHTA 3a 00TAraHe Ha Bepu-
rata obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpen-
ka (14/b).

2. [poBepeTe 06TsAraHeTO Ha Bepurata (Bux

enaea 7.2 "lposepsisalime HanpexxeHUemo

Ha pexewama eepuza”, cmpaHuya 369). Ako

e HeobxoaMmo noBTopeTe NpeaullHaTa

CTbIKa.

7.4 CwmsiHa Ha pexeluaTa Bepura u
HanpaBnsBawara wuHa (15 - 19)

AKO MPOV3BOAMTENHOCTTA Ha pA3aHe Hamaree,
pexelllata Bepura U eBeHTyanHo Hanpasnsisa-
uarta wuHa Tpsbea aa 6baat cmeHeHn. Hanpas-
nsiBawaTa WyHa Tpsibea ga ce CMEeHu, KoraTto ce
MOSIBAT SICHU MPU3HAaLIM Ha M3HOCBaHE Ha Bofe-
LA Npopes 3a pexellara Bepura.

M3nonaBavite camo opurMHanHu pesepBHM YacTu
OT NPOM3BOAWTENS 3a pexellara Bepura 1 Ha-
npaensiBalyaTta wuHa (Bux enasa 12 "TexHuye-
CKu OaHHU", cmpaHuya 374).

/\ BHUMAHME! OnacHocT oT nops3sBaHe Ha
pexewarta Bepura. PexelumTe pbbose Ha pexe-
LiaTa Bepura ca MHOro oCTpy, Taka 4ye MoxeTe
[a rnosy4uTe HapaHsiBaHus npu paboTta ¢ Bepu-
rata. MNpean fa 3anoyHeTe kaksaTo u Aa e pabo-
Ta Cc pexeLuarta Bepura, oGbpHeTe BHUMaHWE Ha
CrefHoTo:

B |I3knioveTe ypeada v u3BageTe akymynartop-
Ha b6aTtepus.

B HoceTe npeanasHu pbkasuum.

CBansiHe Ha pexeLllaTa Bepura u

HanpaBnsBalara wuHa (15)

1. Ako akymynaTopHaTta b6atepus e BkroveHa:
WM3BageTe akymynaTtopHaTa 6atepus, 3a fa
npeaoTBpaTUTE HEBOSTHO CTapTVpaHe Ha
TpYOHa 3a noapsiaBaHe.

2. OrtBoperTe 3arteratenHus npbeteH (15/1) 3a
Kanaka Ha 3bOHOTO Kofeno Ha BepuraTta
(15/2).

3. OtBunTe 3aTeratenHns NpbCTEH obpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesika.

4. CaanerTe kanaka Ha 3b6HOTO konerno (15/a).

5. Caanerte pexelyata Bepura (15/3) n Hanpas-
naeawara wuHa (15/4).

6. Cearnerte pexellaTa Bepura oT HanpasnsBa-
wara LuHa.

MouuncteaHe

1. TloyncTeTe BCUYKU OEMOHTUPAHN KOMMOHEH-
TV OT AbPBECHU CTbProTUHU U Macna.

2. TouymncTeTe BCUYKM OTKPUTM YacTu, ocobeHo
3bOHOTO KOMNemno 1 BXoAsiLLMS OTBOP 3a Mac-
o.

MoHTupanTe pexellaTta Bepura u
HanpaBnsBawara wuHa (16 - 18)

1. 3aBbpTeTe BUHTa 3a 06TAraHe Ha Bepurata
(16/1) c nomoLLTa Ha KpbCTaTa rnasa Ha br-
rioBarta oTBepTKa, AOKaTO LUMNUHAPUYHUSAT
Kpaw 3a obTaraHe Ha BepwuraTa (16/2) ce oka-
e B 3agHus1 kKpai Ha pe3baTa (16/a), Bux
enaea 7.3 "ObmseaHe u ommnyckaHe Ha pe-
Xewama sepuea (14)", cmpaHuya 370.

2. TocTaBeTe pexellaTa Bepura BbpXy Hanpas-
nsBallarTa LuyHa:

= [logpaBHeTe pexelmTe 366y (17/1) Ha
pexewiata Bepura (17/2), kouto TpsibBa
fAa 6baaT B ropHaTta YacT Ha Bofelyarta
LUMHA, KbM BbpXa Ha BofellaTa LmHa
(1713) (17/a).

Yka3aHue: Ysepeme ce, ye gepucama e
MOHMupaHa rnpasusiHo!

B [locTaBeTe pexellaTa Bepura B xneba
(17/4) B HanpaBnsBallaTa LK1Ha 1 Npo-
KapawTe no BogeLyata LWnHa.

3. TllocTaBeTe HanpaBnsBallaTa WyHa 3aedHo ¢
pexelyaTta Bepura B OTBOPEHNS KOPMyC:

B [loctaBeTe pexelyata Bepura (18/1) oko-
1o 3b6Ho Komneno (18/2).

= [logpaBHeTe HanpaBnsBallaTa WwyHa
(18/3) Taka, ye BopgaybT (18/4) na Bnese
B HaANbXHUSI OTBOP Ha HanpasnsiBalla-
Ta LWKHa.
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=B [logpaBHeTe HanpasnsBallaTa WwWuHa Ta-
Ka, Ye LUMNUHAPUYHUAT Kpait 3a obTaraHe
Ha Bepurata (18/5) pa Bnese B oTBOpa 3a
obTaraHe Ha Bepurata.
= [logpaBHeTe pexellaTta Bepura Taka, ve
Aa nexu B xneba Ha BogellaTa WwyHa n
BbPXY 3aABMKBALLOTO 3bOHO Konerno.
4. 3atBopeTe kopnyca:
B [JocTaBeTe kanaka Ha 3bOHOTO koneno
(19/1) (19/a).
B 3aBbpTeTe 3aTeratenHns npbeTeH (19/2)
o NOCOKa Ha YaCOoBHMKOBATa CTpernka.
B 3aTBOpeTe 3aTeraTesniHns NPbCTEH.
5. OO6TerHeTe pexellata Bepura, BUxX 2/1asa

6. [MocTaBeTe akymynatopHa 6atepusi.

8 MNOMOLL NP HEM3MNMPABHOCTH

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTu 1 ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypeaa
MoraT fa AoBefaT [0 HapaHsiBaHUS.

B BuHaru npu paboTtu no nogapwxkaTa, 06-

CNy)XBaHETO M MOYMNCTBAHETO HOCETE 3aLmnT-
HUW pbkaBuum!

H YKA3AHME TMpu HemanpasHOCTM, KOUTO He
ca MocoYeHM B Tasn Tabnuua Unm KoUTo He Mo-
KeTe f1a OTCTPaHNTE CaMOCTOATENHO, MOns
06bpHeTe Ce KbM HallaTa KOMNETEHTHA KIMEHT-

7.3 "ObmsieaHe u omnyckaHe Ha pexeuwama

sepuea (14)", cmpaHuya 370.

HeunsnpaBHocT

[BuratenAaT He cTapTupa.

[Buratensar cnupa no Bpeme Ha
pab6ora.

OeurarenaT pa6oTu ¢ npeksbe-
BaHUs.

HanpaensBawaTa WwWuHa u pexe-
wara Bepura nperpsisat. Manyc-
Ka ce guMm.

cka cnyxba.

MpuunHa
BaTtepusaTa e npasHa.

AkymynaTtopHaTa 6atepus
NUNCBA WK He e NnocTaBeHa
NpaBuWITHO.

3axpaHBaHeTo € NnpeKkbCHa-
TO.

Bbpxy TproHa e ynpaxHeH
TBbpAE ronsim HaTuck. 3a-
LwuTaTa OT NpeToBapBaHe e
u3KIoumna ypega.

Bartepusta e npasHa.

AkymynaTopHaTa 6atepus e
npekaneHo ropetya.

AkymynaTtopHaTa 6aTtepus e
nedekTHa.

MpeBkntoyBaTenAT 3a
BKIMOYBaHE/U3KIMOYBaHe €
NnoBpeeH.

Pexellara Bepura e TBbpae
CTerHara.

PesepBoapbT 3a Macro e
npaseH.

OTcTpaHsiBaHe
3apenete batepusTa.

MocTtaBeTe npaBunHo 6atepusi-
Ta.

1. WsBapeTte akymynartopHaTta
batepus.

2. TlouyucTteTe wencenHute
KOHTaKTHU CbeANHEHNS.

3. TllocTaBeTe OTHOBO akymyna-
TopHaTa baTepus.

M3pbpnaiiTe TpuoHa 3a psisaHe
OT paspesa v ro BKIo4eTe OTHO-
BO. NMpunaranTte no-manbk Ha-
TUCK NpU psA3aHe.

3apepete batepudra.

OcraBeTe 51 fa ce oxnaau.

3ameHeTe akymynaTtopHaTa 6a-
Tepus.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3 Ha
nponssoauTens.

[MpoBepeTe 06TAraHeTo Ha Be-
puraTta. O6TerHeTe gonbrHUTEnN-
HO pexellaTa Bepura.

[onbnHeTe MacnoTo 3a pexe-
aTta sepura.
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TpaHcnopTvpaHe

HeunsnpaBHocT

MoTopbT pa6oTu, HO pexellaTa
Bepura He ce BbpPTHU.

BMmecTo AbPBECHU CTHProTUHM
ce U3XBBLPNA caMo AbpBeceH
npax. BMecTo AbpBeHu cThpro-
TUHU Ce U3XBBPIIS CaMo AbpBe-
CEeH npax.

YcTpoincTBOTO BUGpPMUpa HEOOU-
YyanHo.

CrbBaeMuAT Kanak Ha Bepurarta
€ 3aKJTIUHEeH.

MNpoabmkuTenHocTTa Ha paboTa
Ha aKkymyrnaTtopHaTa 6aTtepus e
3abenexuMo no-manka.

AkymynaTtopHata 6aTepust He ce
3apexnaa.

MpuumnHa

BxoaswmsaT otBop 3a macro-
TO U/Wnu %nebbT Ha Hanpas-
nsiBallaTta LWuHa ca 3ambp-
CEHMU.

PexeluaTa Bepura e TBbpAe
CTerHarta.

Mospena Ha ypeaa

Bepwurarta Ha TproHa e 3aTb-
neHa.

Mospena Ha ypeaa

MoBpena Ha ypena

XvBOTBT Ha akymynaTopHa-
Ta 6atepus e U3TeKbn.

KoHTaktute ca 3aMbpCeHN.

AkymynaTopHaTta 6aTtepus
Unun 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO
ca gedeKTHn.

AkymynaTopHaTa 6atepus e
npekaneHo ropetya.

OTcTpaHsiBaHe

MouncTeTe BXOAHWNS OTBOP 3a
Macro 1 KaHarna Ha Hanpasnsa-
BallaTta wnHa.

MpoBepeTe 06TAraHeTo Ha Be-
puraTta. O6TerHete gonbAHUTEN-
HO pexellaTa Bepura.

CB'bp)KeTe Ce CbC cepBu3 Ha
npounssoauTens.

CBbpxeTe ce CbC CepBM3 Ha
npounssoanTens.

CB'bp)KeTe Ce CbC cepBu3 Ha
npounssoauTens.

CBbpxeTe ce CbC CepBM3 Ha
npoussoanTEns.

3ameHeTe akymynaTopHaTa ba-
Tepus. N3non3eavite camo opu-
TMHanHW YacTu oT NPOU3BOAMNTE-
ns.

CB'bp)KeTe Ce CbC cepBM3 Ha
npounssoauTens.

CwmeHeTe akymynaTopHaTta bare-
pust UNK 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
M3nonssante camo opurmHanHu

4acTun OT Npon3BoAMTENS.

OcTtaBeTe 9 oa ce oxnaau.

9 TPAHCIMOPTUPAHE

/\ MPEAYNPEXOEHUE! OnacHOCT 3a XWBO-
Ta M ONacHOCT OT TeXKM HapaHsBaHus! Pabo-
Tellarta pexelya Bepura Moxe Aa npuyvHn cepu-
03HW HapaHsABaHWs 1 JOpU CMBPT MO BpeMe Ha
TpaHcnopTpaHe.

B Hukora He HoceTe 1 He TpaHcnopTupante
TpMOHa 3a noapssBaHe ¢ paboTelua pexelua
Bepwura.

B BsemeTe criefHUTEe MepKu Npeamn TpaHcnop-
TUpaHe.

BaemeTe cnegHuTe Mepku Nnpeau TpaHcnopTupa-
He:

1. WsknioyeTe TpuoHa v n3BafeTe akymynaTop-
HaTa b6aTtepus.

2. MoHTupanTe npegnasvTens Ha BepuraTa.
3. WanpasHeTe pe3epBoapa 3a MacroTo.
4. OnakoBavTe TpUOHa B TpaHCNOPTHUSA Kydap.

Bartepus "B125 Li" (apt. Ne 113896)

H YKA3AHUE HomuHanHaTa eHeprus Ha aky-
Mynartopa Bb3nu3a Ha no-manko ot 100 B! 3a-
TOBa crasBaiTe cnejHuTe ykasaHus 3a TpaHc-
noptupaHe!

CbabpxallaTa ce nuTueBo-MoHHa 6aTepus no-

naja nog pUCAMKLUMSATA Ha 3aKOHOA4ATENCTBOTO

3a OMacHW ToBapu, HO NpU BCe TOBa MOXe Aa ce

TpaHcrnopTMpa Npv ONPOCTEHUN YCIOBUS:

B AKymynaTtopbT MOXe [a ce TpaHcrnopTupa ot
YacTHus noTpebuTen 6e3 AONBbMHUTENHN yC-
1NoBwUst, CTUra a e nakeTupaH 3a TbproBus
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Ha apeGHO 1 TPaHCMOPTLT Aa Ce M3BbPLUBA
33 NIMYHN Lenu.

B [IpodeCroHanHUsT NoTpeduten, KONTo ns-
BbpLLBa TPaHCNopTa BbB Bpb3ka C OCHOBHa-
Ta cu npodpecroHanHa 3aeTocT (Hanp. Aoc-
TaBKV OT M Ha CTPOMTESNHW NoLaaku unm
npeacTaBsaHNS), MOXe CbLUO Taka Aa ce Bb3-
ronsea OT Ta3n onpocTeHa npoueaypa.

W B gBaTa ropeonucaxu crnyyasi Tpsibea aa ce
B3eMaT 3a4bIMKUTENHUTE NpeanasHu Mepku 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha pasnunsiBaHe Ha CbabpXxa-
HWeTo. B Apyru criyyam e 3agbmKkuTenHo cnassa-
HeTOo Ha NpeanucaHusiTa Ha 3akoHO4ATENCTBOTO
3a onacHu ToBapw! Mpn HecnasBaHe KakTo U3-
npaliava, Taka 1 TpaHCropTUpaLLuAT ca 3acTpa-
LUEHW OT 3HAYUTENHM rnobu.

[donbnHUTENHN CbBETU 3a NPEBO3 U

eKkcneaupaHe

B TpaHcnopTtupanTte, pecn. ekcnegmpanTte nu-
TUEBO-MOHHW akymynaTopHu 6atepum camo B
HenoBpeaeHo CbCTosHME!

B 3a TpaHCNOopT Ha akyMynaTopHu 6aTepun us-
ronsganTe camo opuriHanHaTa kapToHeHa
onakoBKa Unv NoaxoAsLLa KapToHeHa ona-
KOBKa 3a OnacHu ToBapu (He e 3aabmkuTen-
HO 3a aKymyrnaTopHu 6atepun ¢ HoMMHaNHa
eHeprus no-manko ot 100 BT).

B 3aneneTe OTKPUTUTE KOHTAKTU Ha Npe3apex-
fJalwata ce akymynaTtopHa b6aTepus, 3a aa
npegnasute OT KbCO CbeUHEHME.

B BbTpe B omakoBkaTa, ocurypete akymyna-
TopHaTta 6aTepus oT U3MecTBaHe, 3a fa npe-
[oTBpaTuTe yBpexaaHe Ha batepusaTa.

B O6GesnevyeTe NpaBUHOTO 0O03HaAYEHNE 1 A0~
KyMeHTauus Ha npaTkarta npu TpaHcnoptupa-
He, pecr. ekcneanpaHe (Hanp. ¢ kypuepcka
cnyx6a unu cneguums).

B /HdopmupaliTe ce npeaBapuTeNnHo Janv e
BBH3MOXEH TPaHCMOPT C N3bpaHust OCTaBuMK
1 0603Ha4eTe npaTkaTa.

[MpenopbyBamMe aHraxvpaHeTo Ha cneunanucT

Mo onacHW ToBapW 3a MOAroTOBKa Ha nparkara.

CnasBaliTe CbLLO 1 eBEHTyanHuTe JOMbHUTEN-

HV HauMOHanHW NpeanMcaHus.

10 CbXPAHEHUE

10.1 CbxpaHeHue Ha ypepa

B |i3BaxpganTe GaTepusita OT ypeaa creg Bes-
Ka ynotpeba.

®  Cnep Bcsika ynoTpeba Ha ypeaa ro no4vcT-
BaliTe OCHOBHO ¥ MOCTaBAWTE BCUYKY 3aLUUT-
HW NMOKPUTUS - aKO Ca HaNM4yHN TakuBa.

B CobxpaHsiBalTe ypeda Ha Cyxo, 3aKk/oyBaLLo
ce MSCTO v 13BbH obcera Ha deua.

Mpun paboTHM Nayaun, KOUTO NPOABIKaBAT NoBe-

ye o1 30 AgHK, n3BbpLLETE CriegHuTe paboTu:

B |[3npa3HeTe pesepBoapa 3a Macrio 3a pexe-
warta Bepura.

= [louncTeTe pexeLlaTa Bepura 1 Hanpasns-
BallaTa 1 rm HanpbCKarTe C Macro 3a 3aly-
Ta oT pbXaa.

®m  OnakoBaWiTe TPYOHa B TPAHCMOPTHMSA Kydap.

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
Aa. AKo MacroTo 3a pexellarta Bepura U3cbxHe
UNu ce crnemnHe, TO MOXe Aa NPUYUHU NoBpeaa
Ha MacrnocbAbpXalwuTte KOMMOHEHTU U Ha Mac-
neHaTa nomna, ako ce CbxpaHsBa ObIro BpeMe.
®  [pean BCSIKO MO-NPOABIHKUTENHO CKnaampa-

He M3ToYeTe MacroTo 3a pexellaTa Bepura
OT TpUOHa 3a NoapsiaBaHe.

10.2 CbxpaHeHue Ha akyMmynaTtopHaTa
GaTepus u 3apAQHOTO YCTPOUCTBO

H YKA3AHUE 3a petaiinHa uHdopmaums ce
OTHEceTe KbM OTAENHUTE UHCTPYKLMK 3a yroTpe-
6a Ha akymynaTopHaTa 6atepus 1 3apsigHOTO yC-
TPOMCTBO.

11 USXBBPIAHE

YKka3aHusi OTHOCHO HeMCKMsi 3aKOH 3a
eNeKTpUu4eCku U efieKTpoHHU ypeau

v

®m  CrapuTe baTepum nnu akymynaTtopu, Kouto
He ca BrpafeHu B cTapus ypeq, Tpsibea aa
ce n3Baxgar npeau otaasaHe! N3xsbpnsHe-
TO UM Ce perynupa oT 3akoHa 3a 6atepuute.

B [lpuTexaTensT, pecnekTMBHO nonssatensrt
Ha enekTPUYEeCKV 1 eNeKTPOHHN ypeau e 3a-
ObIDKEH NO 3aKOH Aa rv npeaaae obpaTHo
cnep ynotpebara um.

®  KpaiiHuaT noTpebuTen Hocu NUYHa OTroBOp-
HOCT 3a U3TpUBaHE Ha NNYHUTE CU AAHHW OT
CTapusi ypeq, KOWTO e 3a n3xsbpnsHe!

CUMBONBLT Ha 3afpackaHns KOHTENHep 3a cMeT

0O3HayaBa, 4e eneKkTpUYecKnTe N eneKTPOHHNUTE

CTapuTe efniekTpuYeckn U eneKTPOHH
ypeam He npuHaanexat KbM SOMaKUH-
cKuTe oTnagbLy, a HaNPOTUB Hanarat
oTaernHo cborpaHe U U3XBbpIsiHe!
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TexHn4Yeckn oaHHn

ypeaun He TpF|6Ba Aa ce U3XBbPJIAT 3aeHO C A0~
MaKUHCKUTE OoTnagbuu.

EnekTpuyeckuTe 1 ENEKTPOHHUTE ypeau MoraT
na 6baat 6e3nnaTtHoO BbpHATV Ha CnefHuTe NyH-
KTOBE!

®  O6LlecTBeHUTe cryx0bu 3a cbbupaHe Ha oT-
nagbUM - pecn. NyHKTOBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanHUTe NroLankm)

®  [lyHkTOBETE 3a Npofaxba Ha enekTpoypeam
(cTauMoHapHU NNK OHMaNH), KaKTO U TbpPro-
BUWTE Ca 3aAb/MKeHn Ja B3emat obpaTHo
eneKTpoypean unu o6pOBONHO ro npeana-
raT.

Tesn nsaBneHnst BaxxaT camo 3a ypeau, Kouto ca
NPOAAAEHN U UHCTaNMpaHu B Abpxasm oT EBpo-
NewicKknsi Cbio3 M NOANEeXaT Ha PUCONKLMNTE Ha
Esponerticka Jupektnea 2012/19/EU. B cTpaHu
13BbH EBponeiickus cbio3 Moxe Aa BaxaT pas-
NIMYHW OT TOBA NOCTAHOBIEHUS 3a N3XBBPIISHE
Ha cTapyv eneKTpoypean 1 eneKkTpoHMKa.

YKa3aHuA OTHOCHO HEMCKMA 3aKOH 3a
6aTtepunte (BattG)

v

®  3a 6esonacHo n3BaxaaHe Ha 6batepunTte unm
akymMmyraTopuTe OT eflekTpoypeaa 1 3a UH-
dhopmaLms OTHOCHO TUNA U CbOTBETHO XUMU-
Yyeckus UM CbCTas, B3emMeTe Noj BHUMaHue
[OMbIHATENHUTE YKa3aHUsi B PbKOBOACTBOTO
3a ynoTtpeba unm B pbkoBOACTBOTO 3a MHCTa-
naumsi.

= [lpuTtexaTensiT, peCnekTUBHO Non3saTensTt
Ha GaTepun 1 akyMynaTopu e 3afbimKeH no
3aKOH Aa rv npegage obpaTtHo crief ynoTpe-
6aTa uM. BpblyaHeTo o6paTHO ce orpaHuya-
Ba [0 NpeaaBaHeTo OT CTpaHa Ha AOMaKWH-
cTBaTa.

Crapute 6aTepumn 1 akymynatopute He
npuHaanexat KbM JOMaKUHCKUTE OT-
nagbLm, a HaNpoTVB HanaraT OTAEeNHO
cbbupaHe 1 n3xXBbpIsiHe!

12 TEXHUYECKN OAHHU

TpuoH 3a noppsAsBaHe
ApT. Ne

KomMnnekT ¢ akymynaTopeH TpMOoH 3a nogpsiaBaHe, 6atepus 2,5 A4 n

3apsifHO YCTPOWCTBO
Paamepn ([ x LW x B)

O6LLo Terno ¢ Bepura u HanpaensiBawa WwuHa (6e3 6atepust)

Crapute 6aTepum moraT Aa CbabpXaT BpedHu

BeLLEeCcTBa UMM TEXKU MeTanu, KouTo MoraT a

NPUYUHAT BPEAU Ha 30paBEeTO U Ha OKonHaTa

cpefa. YTunusaumsaTa Ha ctapute 6atepum n ns-

NMon3BaHeTo Ha CbAbPXaLUWTE Ce B TAX pecypcu

JonpuHacAT 3a 3awmuTaTta Ha Te3u aBe bnara oT

CblUecTBEeHa BaXKHOCT.

CvMBONBT Ha 3afpackaHnst KOHTENHep 3a CMeT

03HavaBa, Yye baTtepuute 1 akymyrnaTopuTte He

TpsibBa Aa ce U3XBbprsAT 3ae4HO C AOMaKUHCKM-

Te oTnagbum.

AKO OCBEH TOBa Mo KOHTeNHepa 3a CMeT ce Ha-

mMupart obo3HadeHusita Hg, Cd, unu Pb, 1o Te ce

OTHacCsIT [0 CINeAHOTO:

B Hg: batepuaTa cbabpxa noseye ot
0,0005 % >xuBak

®  Cd: barepusaTa cbabpxa noseve ot 0,002 %
KagMui

B Pb: batepusita cbabpxa noseye ot 0,004 %
0I1I0BO

AkymynaTtopute 1 6atepumte Morat ga 6baar

6e3nnaTHO BbpHAaTW Ha cCnegHUTE MyHKTOBE:!

®  O6ulecTBeHUTE cryx6u 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLUM - pecn. NyHKTOBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHarnHUTe NIoLaaKn)

B [lyHKTOBe 3a TbproBus ¢ 6aTepun n akymy-
naTtopu

®  O6ekTn, 4acTu OT cuctemara 3a cbbrpaHe
Ha oTnagbLUM, 3a BpblUaHe Ha cTapu ypeau-
GaTepun

B O6ekTun 3a cbbupaHe OT CTpaHa Ha NPon3BO-
auTens (B HAKoW criyyau UsBbH obliaTa cuc-
Tema 3a cbbupaHe Ha oTnaabLm)

Te3n usaBneHns BaxaTt camo 3a akymyrnaTopu u

©aTepun, KOUTO ca NPOLAAEHN N UHCTanNUpaHu B

AbpxaBu oT EBponeickms cbio3 u nognexar Ha

topucavkummTe Ha EBponericka upekTtvea

2006/66/EC. B ctpaHu nssbH EBponenckusi cbios

MOXe [a BaXkaT pasnunyHu OT ToBa NOCTaHoBIe-

HKS 3a M3XBBPIIsIHE Ha akyMynaTopu u 6atepuu.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
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Mopapbxka / Cepus

ALKO

TpuoH 3a nogpsA3BaHe

HeTo Terno 6e3 Bepwura 1 HanpaensiBalla LWnHa (6e3 6atepus)

O6eMm Ha pe3epBoapa 3a MacrnoTo 3a BepuraTa
ObmkuHa cpes

3awuTa oT npeToBapBaHe

BXO,D,Ha MOLLHOCT Ha gBuratensa

O6opoTKn Ha aBuratens

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT L, (DIN EN ISO 3744)

HuBO Ha 3ByKOBO HansaraHe L,
CrowHocT Ha Bubpauunte (DIN EN 28662-1)*
Pexewa Bepwura:

B Twun pexelya Bepura

= Homep Ha pesepBHaTa 4YacT 3a pexelyaTta Bepura

m  [lebenuHa Ha 3aaBuKBaLLUTE 3BEHA

= Makc. paboTHa CKOPOCT Ha pexeluarta Bepura

HanpaBnsiBawa wuHa:

= Homep Ha pe3epBHaTa 4YacT 3a HanpasssBaliaTa WwrHa

B [IbmkvMHa Ha HanpaensBsaliarta wuHa

X: HanuyHa, -: He e HanM4yHa
* Babenexku:

B OnpedeneHama cmoUHOcm Ha subpayuoH-
HUMe eMucuu e u3mepeHa CbaiacHo CmaH-
Oapmu3aupara rpoyedypa 3a usnumeaHe u
Moxe Oa ce u3rnosnssa 3a cpagHsisaHe Ha
eOUH efleKmpOUHCMpPyMeHm ¢ Opye.

B OnpedenieHama cmoliHocm Ha 8ubpayuoH-
HUMe emucuu Moxe Oa ce u3ronsea U 3a
nbpeoHayasiHa oUeHKa Ha eKkcriozuyusima
(HUBo Ha subpayuoHHa eKcro3uyus).

®  CmoliHocmma Ha eubpayuoHHUmMe emucuu
Moxe Oa ce pasnudaga om focodyeHama
cmoliHocm o epeme Ha delicmeumesiHama
ynompeba Ha eflekKmpouHCmpymeHma 8 3a-
8UCUMOCM OM HayuHa, 1o Kolimo ce u3rnons-
8a e/1IeKmpPOUHCMPYMEHMbM.

B Onumatme ce 0a Hamaume MakcumasHo
ekcrnosuyusima Ha eubpauyuu. lNMpumepHu
MepKU 3a HamarisieaHe Ha eKcrio3uyusima Ha
subpauyuu eksro4eam HoceHe Ha pbKasuyu
rpu usron3saHe Ha ypeda U ozpaHu4yasaHe
Ha npodb/mKuMenHocmma Ha pabomHomo
speme. Baememe npedsud scuyku yacmu om

CSM 1815
1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1.1

7m/s

114025
7"/179,5 mm

pabomHusi YUKbI (Hanpumep 8pememo, Ko-
2amo eneKmpoUHCMPYMEHMBM € U3KITHo-
YeH, U 8pemMemo, Ko2amo € 8K/IIYEH, HO pa-
6omu 6e3 mosap).

13 NOAOPBXKA / CEPBU3

3a BbNpOCU OTHOCHO rapaHuusiTa, peMoHTa Unm
noamMsiHaTa Ha 4YacTu, MOnsi, CBbpXeTe Cce C Haii-
6nun3kus cepu3eH LueHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
KpreTe B MHTEPHET Ha crie4Hus agpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noseye MHOPMaLMA OTHOCHO pe3epBHUN Yac-
TV noceTeTe:
www.alko-garden.com/spareparts

14 NHO®OPMALIUA 3A OEKIAPALUNATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapypame Ha CBOSs OTFOBOP-
HOCT, Ye TO3M NPoayKT BbB hopmaTa, B KOSITO €
npeanarad Ha nasapa, U3nbIiHsiBa U3NCKBaHUsITa
Ha XxapMOHU3upaHnTe aupekTnen Ha EU, cTak-
fapTtuTe 3a 6esonacHocT Ha EU v ctaHaaptute
3a cneuundumyHuTe npogykTu. deknapauusita 3a
CbOTBETCTBUE € YacT OT MHCTPYKLUMSATa 3a eKc-
nnoaTauus 1 e NpunoxeHa KbM MalluHaTa.
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apaHumsa

15 TAPAHLUA

Bcskaksu maTepranHu unv npousBoACTBeHV AedekTu No ypeaa ce oTCTpaHsiBaT OT HAc npe3 3aKoHO-
BUSI JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLMN 3a HeocTaTbLy, MO HaL 136op Ype3 PEMOHT MK 3aMecTBalla
nocTaBka. [IJaBHOCTHUAT CPOK ce onpeaensi CbOTBETHO Crope/ 3akoHUTE Ha CTpaHaTta, KbAEeTo € Npo-
hafeH ypeabT.

HaluaTa rapaHums Baxu camo npu: lapaHuWsATa cTaBa HeBanmaHa npu:
= CnasBaHe Ha Tasu MHCTPYKLUWS 3a ekcnnoata- ®  OnuTY 3a CAMOBOSTHU PEMOHTM

LA ®  CaMOBOJHM TEXHUYECKN U3MEHEHUSI
= TlpasunHa ynotpe6ba B YnoTpeba He No npeaHasHaveHune

= [3non3BaHe Ha OpUTMHANHW Pe3epBHU YacTu

OT rapaHuusiTa ce U3KMK4YBaT:
®  [lleT no NakoBOTO MOKPUTME, Bb3HUKHAMNN BCNeACTBME HA HOPMarHO U3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALLM CE YacTU, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTU ca O3HAYEHM C pamMka

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHUAT Nepuno 3anoysa Aa Teye creq MNOKyrnkaTa OT CTpaHa Ha NbpBUA KpaeH I'IOTpe6VITeJ'I.
Onpe,u,enﬂma € [jaTaTa Ha JOKyMeHTa 3a MokKynka. Mons, o6preTe Ce C Tasu geknapauyua n opuru-
HanHma OOKYMEHT 3a NMOKYynkKa KbM BallMA TbProBCKM NpeacTtaBuTes Unu Han-6nm3kus LEeHTbp 3a 006-
Clly>XBaHe Ha KInUeHTH. 3akoHoBUTE npeTeHunn 3a aedekTn oT cTpaHa Ha KynyBa4da KbM nNpogaBada
OCTaBaT HeNnpoOMeHeHW OT Tasu Ageknapauns.
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1 MHO®OPMALIUA O PYKOBOACTBE
MO KCIJTYATALIUN

B Hewmeukasi BEpPCUSI COOEPXKUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZACTBO Mo aKcnyaTauuu. Bece octans-
Hble S3bIKOBblE BEPCUM — 3TO NEPEBOAbI O-
PUrMHanbLHOTO PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaLy-
n.

. Bcerpga gepxuTe 9TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyataumm nof pykown, YTobbl NpounTaTh ero,
ecnv Bam noTtpebyeTcs nHdopmaums o6 y-
CTPONCTBE.

B [lepegaBavite yCTPONCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 9TUM PYKOBOACTBOM MO 9KC-
nnyarauuu.

®  [poytuTe 1 cobniopanTe ykasaHus Mo Tex-
Hyke 6e30nMacHOCTU U NpeaynpexaeHus,
npvBeLeHHbIE B JaHHOM PYKOBOZCTBE MO
aKcnnyaTauum.

1.1 CumMBOnbI Ha TUTYNbLHON CTpaHuLe

3HauyeHue

CumBon

O6si3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyaTauum ne-
pen BBOAOM B 3KChnyataumio. 1o
Heobxoaumo ans 6esonacHon u
6e30TKa3HoOM paboThbl.

PykoBoacTBo no akcnnyatauum

OcTopoxHO obpallantecs ¢ NUTUIn-
MOHHBbIMU akkymynsitopamu! B vact-
Ll HoCTu, cobnioganTe ykasaHus no

TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWUIO U yTu-
nM3auun B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauyuu!

1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUsA U CUTHaNbHbIE
cnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasblBaeT Ha onacHyo cu-
Tyaumio, KOTopas, ecnin ee He U3bexartb, NpUBO-
QUT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMam.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha Mno-
TeHLManbHO OMacHy CUTyaLuto, KoTopasi, ecriu
ee He usbexartb, MOXeT NPMBECTU K CMEPTU Unn
CepbesHbIM TpaBMam.

/\ OCTOPOXHO! YkasblBaeT Ha NoTeHLMasb-
HO OMacHYyH CUTyauuto, KOTopasi, eCriu ee He U3-
6exaTtb, MOXET NPMBECTM TpaBMaM JEerkon u
cpegHen TSHKeCTU.

BHUMAHMUE! YkasbiBaeT Ha cutyaLuio, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLLECTBEHHOMY YLLEPOY.

H NPUMEYAHUE CreunanbHble ykasaHns
Onst obneryeHnsi NOHUMaHUS 1 dKchyaTauun.

2 OMNUCAHME NPOAOYKTA

B aaHHOM pykoBoACTBE MO JKCMnyaTaLum onuchl-
BaeTCs akKyMynsATOpHasi pyyHas nuna no Aepesy.
YCTpOWCTBO paspeLlaeTcs UCNonb30BaTh TONbKO
BMECTE C NMUTUN-UOHHBIMU aKKyMynsiTopamu 1 3a-
PAOHBIMW YCTPOMCTBAMMU, YKa3aHHBIMU B TEXHU-
Yeckux xapakrtepucTtvkax. [lononHuTenbHble cee-
AeHnsa 06 akkymynsaTopax U 3apsfHbIX yCTpPOK-
CTBaxX CM. B OTAEIbHbIX MHCTPYKLMAX:
B pyKOBOACTBO No akcnnyartauun 443130: akky-
MynSTOpbI
B pyKOBOACTBO Mo akcnnyatauun 443131: 3a-
psifHble yCTponcTBa

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus y-
CTpOWCTBa 1 akkymynsatopa. Ecnu yctpoiictso
paboTaeT ¢ HenoAXoAALLMMY aKKyMynsTopamu,
TO YCTPOMCTBO M aKKyMyfsTOpbl MOTyT GbITb MO-
BpeXaeHbl.

B YcTpoiicTBo paboTaeT TonbKo ¢ npeaHasHa-
YeHHbIMW s 9TOro akKyMynsiTopamu.

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

AKKYMynaTOpHas nuna no AepeBy paccymTaHa
UCKIIOUYNTENBHO Ha NPYMEHEHME B JOMALLHEM W
npuycagebHom xo3siictee. B aTon obnactu nuny
no AepeBy MOXHO MCNONb30BaTh ANs Nerkux pa-
60T No pacnunoBke ApeBeCUHbI, Hanpumvep, Ans:
E  pacnumoBku NUnoMaTepuanos;

B pesKu XMBOWN N3ropoau;

B cnunuBaHus cnabbix BETOK.
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Bnarogaps ANEeKTpn4eCKomMy npmBoy akkymyns-
TOPHYIO NUNy No AepeBy MOXHO UCMNONb30BaTb
Ona pacnmnoBkU ApeBeCUHbl HEe TONbKO Ha OT-
KPbITOM BO34YyXe, HO U B 3aKPbITbIX MOMeELLeHUAX.
Vcnonb3oBaHue, KOTOpO€e NpoTUBOPEYNUT onu-
CaHHOMY B HacTosLleM OOKYMeHTe, CHUTaeTCH
MCMosb30BaHMEM He Mo HadHayeHuto. OHa He
npegHasHavyeHa ans Banky gepeBbeB.

3T0 yCTPOWCTBO NpeaHa3Ha4YeHo Anst YacTHOro
ucnonb3osaHus. [lloboe Apyroe ncnonb3osaHuve,
a Takke HeCaHKUVOHUPOBaHHble MoavduKaLmm
U1 [OMOMHEHUst pacCMaTpUBAIOTCS Kak HeHaa-
nexallee 1MCrnonb3oBaHve M NPUBOASAT K NMpU3Ha-
HWIO HeleMCTBUTENBHOW rapaHTuK, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUS U OTKa3y oT nobon oTBeT-
CTBEHHOCTU 3a yLiepb nonb3oBaTento unm Tpe-
TbUM NLL@M CO CTOPOHbI MPOV3BOANTENS.

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-

HUS NPY UCNOJIb30BaHMWM He MO Ha3HaveHuo!

PacnunoBka uenHoi Nunow ApeBecuHbl Ui apy-

rMX MaTepuanoB, KOTOpble CoaepXaT NOCTOPOH-

HVe NpeaMeTbl, MOXET NPUBECTU K TPaBME.

B /cnonb3yiiTe LEenHy nuy TonbKo Ans pac-
MWIOBKM NErkon ApeBeCUHbI.

= OcMmOTpUTE OpEBECUHY Nepen PacrmoBKoi
Ha Hanuyne NOCTOPOHHUX NPeaMeTOB, Ha-
npuMep, reosaen, LWypynos, (UTUHIOB.

2.2 [pumepbl HEMPaBUNLHOIO NPUMEHEHUS

B 3anpeliaeTcsi 06pesaTb BETKU, KOTOPbIE
pacnornoXeHbl NPSIMO UMW MO OCTPbIM YrIOM
Hag nosib3oBaTenemM unv apyrumm nmuamu.

B 3anpeliaeTcsl cnunmeaTtb BETKU, HAXOASLN-
ecsl Ha 6onbLLON BbICOTE.

B 3anpelaeTcs UCMONb30BaTb 0TpaboTaHHOe
Macrio UM MuHepanbHOe Macro A1 CMasku
NUNbLHOW Lenu.

B 3anpeliaeTcs UCMONb30BaTb YCTPONCTBO BO
B3PbIBOONACHON cpefe.

2.3 OcraTtoyHble OnacHOCTH

[axxe ecnv yCTpOMCTBO MCMONb3yeTCcst Haanexa-

Lmum obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeneneH-

HbIA OCTaTOYHBbIN PUCK, KOTOPbLINA HE MOXET BbITb

MCKIoYeH. Bo3aMoXHbI cnepytoLuye noteHumnans-

Hble OMacHOCTK Ha OCHOBE TUMa W KOHCTPYKLUN

YCTPOWCTBA B 3aBUCUMOCTH OT UCMONb30BaHUS:

B KOHTaKT C oTrneTarLLleln CTPYXKOW 1 Macnsi-
HbIM TYMaHOM.

B BabixaHue 4acTuL, OMUIIOK Y MAcnsiHOro Ty-
MaHa.

B YpaneHue vacTeit obpaboTaHHOM apeBecu-
Hbl.

B HapyleHue criyxa Bo Bpemsi paboTbl, ecnu
He ncnonb3oBaTtb 6epyLun.

B PesaHble paHbl U3-3a KOHTaKTa C NUIbHOMN
uenbto.

®  BHesanHoe v HenpeaBUOEHHOE [ABWXEHNE
HanpaensoLWen LWWHbI C MUNbHOWN Lienbio (o-
nacHoCTb nopesa).

B TpaBMUpOBaHWE BpaLlaloLLMMUCS 3rIeMeHTa-
MU NMUNBHON LEenu.

2.4 TpepoxpaHuTenbHbie U 3alUTHbIE
yCcTpouncTBa

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocTb ce-
Pbe3HbIX TPAaBM, BbI3BaHHbIX MaHUNynMpoBa-
HUEeM NpeaoXpPaHUTENbHBLIMU U 3aLUUTHBIMU
ycTponcTBaMu. VI3-3a MaHUMynupoBaHusi npe-
[OXPaHUTENbHBIMU U 3aLUMTHBIMU YCTPONCTBaMU
npu paboTe C LienHoM NMIoN MOryT BO3HUKHYTb
cepbesHble TPaBMbl.

B Hu B KOEM cryyae He BbIBOAUTE U3 CTPOSst
npeaoxpaHnTernbHbIE U 3aLUMTHBIE YCTPOK-
crea!

B PaboTaiTe ¢ LenHon Numnown, TONbKo ecnun
BCE NPEefOXPaHUTENbHbIE U 3aLLUTHbIE Y-
CTporicTBa paboTaloT NpaBUMbHO.

2.41 3awmra oT neperpysku

Ecnv nonb3oBatenb CRMLLKOM CUMbHO TOfKaeT
nury no AepeBy BO BPEMSI MUINEHUS!, OHA BbIKITHO-
YaeTcsi. To no3BonsieT n3bexaTtb neperpysku
asuratens.

2.4.2 OTKMAHaA KpbilKa uenu

Kpblwka Lenu 3awyiiaet onepatopa oT ABUXY-

Lwencs nunbHou uenu. Kak Tonbko Kpbilika Lenu
ynupaeTcs B APeBECUHY BO BPeMS MUIEHNS, OHa
aBTOMaTMYeCckn nogaaeTcs.

/\ NPEOYMPEXAEHUE! OnacHocTs oT
nunbHOM uenu:. Bpallaruliasaca nunbHasa Lenb
MOXeT NpUBECTU K ONacHbIM A4 XU3HU TpaB-
Mam.

B |lenHyto nuny paspeluaeTcs UCNonb3oBaTb
TOJNBbKO C UCMPaBHOW KpbILLKOW Lienu!

L Sanpeu.laeTCH CHMUMaTb KPbILIKY uenu!

2.4.3 3awmra pyk

3awyuTta pyk 3almLiaeT onepartopa OT KOHTakTa ¢
pacnunuBaemou OpPeBECUHOW, LLENOK U ONUIOK.

443553 _a

379



OnucaHue npogykta

2.5 CwumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE
2.51 MeTku 6e3onacHocTH

CumBon 3HauveHue

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTaumio
npoYnTaTh PyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
atauuu!

a;

Vcnonb3oBaTh 3aLUMUTHbIE OYKM!

‘
|

Mcnonb3osatb 6epyLum!

Mcnone3osaTtb Macky ans pral

[Mpun paboTe c uenHom Numon 3a-
npeLyaeTcs AepxaTb UHCTPYMEHT
opnHou pykon! MNpu paboTe cnegyet
aepxaTb LenHyto nuny obevmu py-
kamu!

CobntoaaTtb 0cobyto OCTOPOXKHOCTb
npw ucnosnb3oBaHun npmbopal

- 00®

3anpellaeTcs UCNonb3oBaTh BO
Bpems goxas! bepeyb OT BO3aen-
cTBua Bnaru!

(%

3anpelyaeTcs NUNUTbL APEBECUHY,
TOMLLMHA KOTOPOW MpeBbILLaeT no-
Ne3Hylo ANUHY HanpaensoLWwen Wwu-
Hbl (CcM.: 152 mm)!

OnacHocTb oTpaum! 3anpeljaetcd NUnUTbL
KOHLIOM HanpaensoLwen WuHbI!

2.5.2 CumBonbl aKcnnyaTauum

CumBon 3HauyeHue
HaxaTb kHoMKy cmasbiBa-
» . HUS NUNTbHON Lenu.

—) YuutbiBaTh HanpasneHue
‘ , BpaLLEeHNs NUIbHOW Lenu!

m Hanpasnexue BpatleHus

MUNBHON Lienu (NoA KOXy-
XOM AN51 3Be3,04KN)

2.6 0630p npoaykra (01)

Ho-
Mep

1

oo g~ WN

~

11
12
13
14
15

16
17

18
19*
20*

KOMMOHEeHTa

3aaHss pyyka (MOBEPXHOCTb Py4KM OT-
MeveHa)

KHonka 610KkMpoBKn

Knonka BKJ1./BbIKI1.

MepegHas py4ka

Kpbilwka 6aka Ans uenHoro macna

CMOTpoBOE OKHO 6aka Ans LenHoro
macna

OTKMAHas KpbIlKa Lenu
BonT HaTskeHuUst uenu
KpbiLLKa LienHown 3Be3004K1

Konbuo kpenneHus KpbILLKW LIenHOW
3BE340YKN

Hanpasnstowas wuHa
MunbHasa uenb

Ynop

3awmTta pyk

WHaoukaTop ypoBHs 3apsiaa 1 npeay-
npexpaatoLumne 3Haku

KHonka cmasblBaHWs MUMbHOW Lienu

OdpceTHas oTBepTKa C kpectoobpas-
HOW W UNNLEBOI rONOBKOW

LnHa akkymynstopa
AKKymMynsiTop*

3apsigHoe ycTponcTBo™®
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Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

21 YemopgaH ons TpaHCNOpPTUPOBKU
22 PykoBoacTBo no akcnnyartauum

B komnnekm exodsm akkymynsmop 2,5 A-4 u 3a-
psiOHoe ycmpolicmeo (apmuKynbHbIl Ne
114023). B cnyyae o0Hoz20 ycmpolicmea (apmu-
KynbHbit Ne 114016) akkymynsmop u 3apsi0Hoe
ycmpolicmeo 8 KoMriniekm He 8xo0sim. CM. mex-
Hu4YecKue xapakmepucmuku Ha cmp. 6 u 7 u pas-
Oen cMm. enasa 12 "TexHuyeckue xapakmepu-
cmuku”, Cmp. 396.

[ata npousBoacTBa

[aTa npov3BoacTBa U3denusi ykasaHa Ha 3aBoj-
ckon Tabnuyke. [lata Nnpon3BoACTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YeTbIpeEM Liudpam CEPUNHOTO
HoMepa KY ZZ]- AAAAAA

B X:rog npousBoAcTea

B Y: mecsy npousBoacTea (A = aHBapb)

B 77: peHb Npou3BoAcCTBa

2.7 KomnnekT nocTtaBKu

H NPUMEYAHUE AxxymynsTop 1 sapsaHoe
YCTPOIACTBO B KOMMMEKT He BXxoaaT. OfHaKo OHY
SBMAITCS YaCTbIO MOMHOMO KOMMEKTa Ui 4o-
CTYMHbI MO OTAEMNLHOCTY.

KomnnekT nocraBku BkrtoYaeT B cebs nepeymc-
TNeHHble no3uumn. MpoBepuTb, BKIOYEHbI NN BCe
noaunLum:

Ho- KomnoHeHTa

mMep
1 AKKyMynsTOpHas nuna no Aepesy
2 YemopgaH Oonsa TpaHCNoOpTUPOBKU
3 PykoBoacTBo no akcnnyarauum
4 30 ml 6uopasnaraemoe mMacrno ans

CMaskv NUMbLHON Lienu

3 YKA3AHWA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

3.1 OO6wwue ykasaHus No TexHUKe bGesonac-
HOCTM ANA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

/N\ NMPEOYMPEXOEHUE! O3HakoMbTechb co
BCEMMU yKa3aHUsIMU MO TeXHUKe 6e3onacHo-
CTU, MHCTPYKUMAMU, UNOCTPALMAMM U TeX-
HUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMu, KOTopble BXO-
[AT B KOMMIEKT NOCTaBKX 3TOrO 3N1eKTPOVH-
cTpyMeHTa. HecobniogeHne ykasaHuii No TexHu-
Ke 6€30MacHOCTN N MHCTPYKLMIA MOXET NMPUBECTU
K yAapy SMeKTpUYeCcKUM TOKOM, noxapy u (unm)
CepbesHbIM TPaBMaMm.

®  CoxpaHuTe BCe yKa3aHWsl MO TeXHUKe 6e3-
OMacHOCTM U UHCTPYKLMKN ANA AanbHen-
Lero Ucnonb3oBaHuA.

Ucnonb3yemoe 8 ykasaHusX no mexHuke 6e3o-
rnacHocmu 0603HaYyeHuUe «3/1eKMpPOUHCMpPY-
MeHM» OMHOCUMCS U K 371IeKMPOUHCMPYMEH-
mawm, pabomarowum om cemu (c cemesbiM Ka-
benem), U K anekmpouHcmpymeHmam, paboma-
owum om akkymynsmopa (6es cemegozo kabe-
ns).

3.1.1 bBesonacHocTb Ha paboyeM mecTe

= Pa6oyee MeCTO AOMKHO GbITb YACTLIM U
XOpOLIO oCBeLleHHbIM. becrnopsiaok Ha pa-
6o4YeM MECTE UMM HEOCBELLEHHbIE YHaCTKN
MOTYT NPUBECTU K HECHACTHBIM CryyasiM.

B He paGoTaiTe C 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM
BO B3pbIBOOMNAacHOW cpefe, B KOTOPOW U-
MelTCA roprovne XuaKocTn, rasbl Unu
NbiNb. ONEKTPOUHCTPYMEHTbI MPON3BOAAT
UCKPY, OT KOTOPOW MOXET BOCNIIaMEHUTLCS
MNbiNb UMK Napbl.

= Bo Bpemsi UICMONb30BaHUSA NEKTPOUH-
CTpyMeHTa He noanyckanTe k cebe geten
v gpyrux noaen. Ecnv Bbl oTBNe4YeTecs,
MOXeTe NoTePSiTb KOHTPOSb Ha/ 3NEeKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

3.1.2 JnekTtpuyeckas 6e3onacHoCcTb

®m  llitencenb 3aNeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH
noaxoAuTb K poseTke. LLtencenb Henb3s
moaucduumpoBaTb. B anekTpoMHCcTpyMeH-
Tax C 3aWMUTHbIM 3a3eMJIeHUEM Helb3s
ucnonb30BaTh WTencenbHble aganTepbl.
HemogunduumpoBaHHbIe LWTeNcens 1 Noaxo-
Osme po3eTkM yMEeHbLUAKT pUCK yaapa -
NEKTPUYECKMM TOKOM.

B UsGeranTe hpuamyecKoro KOHTaKkTa c 3a-
3eMIIeHHbIMU MOBEPXHOCTAMU TPYO, cu-
CTeM OTONJIeHUs, NIIUT U XONOAUINTbHUKOB.

443553 _a
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Ecnu Balue Teno 3asemneHo, cyulecTsyeTt
NOBbILLIEHHbI PUCK yaapa af1ieKTpu4ecknm
TOKOM.

He nopBepraiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3AeNCTBUIO AOXAS UNK CbIpocTy. Mpo-
HUKHOBEHWE BOfbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT MO-
BblLLIAET PUCK yaapa 3MeKTPUYECKNM TOKOM.

He ncnonb3yite coeguHuTenbHble kabe-
1Y He Mo Ha3Ha4YeHuIo, YToGbl HecTu, Be-
WaTb 3MEeKTPOUHCTPYMEHT UINTN YTOObI
BbITAHYTb WITeNcenb U3 po3eTku. [lepxu-
Te coeAUHUTENbHbIN Kabenb noganblue
OT MCTOYHUKOB Xapbl, Macra, OCTPbIX
KpaeB UNu ABUraloLMUXCsl YacTen yCTpon-
cTBa. [oBpexaeHHbIe Unu 3anyTaHHble coe-
OVHUTENbHblE Kabens MoBbILAT PUCK yaa-
pa aneKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu Bbl paboTaeTe C 31eKTPOUHCTPY-
MEHTOM NopA OTKPbITLIM He6OM, UCMOosb-
3yiTe TONbLKO Takue yarMHUTeNbHbIe Ka-
6ens, KoTopble NOAXOAAT TaKxkKe ANs Uc-
nonb3oBaHUs Ha ynuue. Vcnonb3oBaHue
YANMHUTENBHOTO Kabens, KOTopbIi npeaHa-
3HaYeH Ans ynuubl, yMeHbLIaeT puck yaapa
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu anekTpoMHCTPYMEHT BCe e Heo6-
XOAUMO MCNONb30BaTh BO BNaXHOW cpe-
ae, ucnonb3yunrte yctponcteo andcepen-
uManbHOW 3awWwuThl. Vicnonb3oBaHue y-
cTpovicTBa AnddepeHumansHon 3awmTbl y-
MEHbLLAET PUCK yaapa 3MeKTPUYECKUM To-
KOM.

3.1.3 JlnyHasa 6e30nacHOCTb

Mpu paboTe ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM
creayeT NPosiBNATL BHUMATENbLHOCTb U
noaxoAuTb K BbINOJIHEHUIO paboT ¢ YeT-
KUM NOHUMaHMWeM LieriecoobpasHoCcTU
peicTBuin. He ponyckaercs ucnonb3osa-
HUe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa B COCTOSIHUU Y-
cTanocTu, noa AeMCcTBUEM arnkKorons, Hap-
KOTUYECKMX UIU NleKapCTBEHHbIX npena-
parToB. KpaTkoBpeMeHHOe OTCYTCTBME BHU-
MaTeribHOCTM MPY UCMOJIb30BaHNUN 3MEKTPO-
WHCTPYMEHTa MOXET CTaTb NPUYMHON ce-
PbE3HbIX TPaBM.

Ucnonb3ynTte cpeacTtea MHAMBUAYarbHOMN
3alWMThI M 06513aTeNIbHO HOCUTE 3aLUTHbI-
€ o4Ku. B 3aBucumocTu ot TMna u ycnosumn
NPYMEHEHWSI ANEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOMb-
30BaHuWe TakUX CPEeACTB MHAUBMAYaNbHOW 3a-
LUMTBI, KaK pecrnmpaTtop, Heckonb3sias 3a-
LWmTHast obyBb, 3aLLUMTHas Kacka unu cpea-

CTBa 3allnTbl OpPraHoB Cliyxa, CyLeCTBEHHO
CHMXaeT PUCK Nony4vYeHns TpaBMbl.

W36erante cny4yarHoro BknoYeHus. He-
o6xoauMo y6eauTbCsi B TOM, YTO 3reK-
Tponpub6op BbIKMOYEH, Npexae YeM noa-
KInoYaTb ero K UCTOYHUKY NUTaHUA U (U-
NN) aKKyMynsTopy, 6paTb B pyku unu ne-
peHocUTb. Ecnu npu HoLLEHNN 3NEeKTPOUH-
CTPYMEHTa WIK €ro NOAKIMH0YEHUN K UCTOYHM-
Ky MUTaHUA Bbl AEPXKUTE Nanew Ha BbIKMoYa-
Terne, 3T0 MOXET NPUBECTU K HECHACTHbIM
cnyyasim.

Mpexae YeM BKNOYUTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT, yAanuTe yCTaHOBOYHbIE UHCTPY-
MEHTbI UNU raeyHble kntoyu. MonagaHue
WHCTPYMEHTa 1N Krkoya B ABUXKYLLYIOCS
YacTb NEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHUSIM.

N36erante HeyaoGHOro NonoXeHus Tena.
Heo6xoaumo BbIOpaTb ycTOM4YMBOE NONOo-
XXeHue, KoTopoe B NGO MOMEHT No3BO-
JIUT COXPaHUTb paBHOBecKe. OTO NOMOXET
nyyLle KOHTPONMpPOBaTb NOMOXeHWe anek-
TPOMHCTPYMEHTa B HEMPEABUAEHHbIX CUTYa-
LUsIX.

HapeBante nogxoasiyto ogexay. He
crepyeT HageBaTb NPOCTOPHYHO oAeXAay
Mnu ykpalweHus. [lepxxute Bonochbl 1 oge-
XAy BAANY oT ABUXYLIMXCA YacTen. [po-
CTOpHas ogexaa, yKpalleHus U OfNMHHbIE BO-
110Cbl MOTYT MONacTb B ABUXKYLLMECS YacTu.

Ecnu npegycmoTpeHa ycTaHoBKa y-
CTPOWCTB ANA OTCcacbIBaHUA U yAepXaHUs
NbInK, yAoCTOBEpbTECh, YTO OHU NOACOEe-
OVHEeHbl ¥ NPaBUIbHO ucnonb3ytTcA. OT-
cacblBaHve MNbIN MOXET YMEeHbLUATh onac-
HOCTb BO3[AECTBUSI NbINN.

He B3BewwuBanTe cebsi B HenpaBUIIbLHOM
HanpaBNeHUN U He UITHOPUPYWTE NpaBuna
6e3onacHOCTU ANs 3NEeKTPOUHCTPYMEH-
TOB, AaXe eCNnu Bbl 3HAKOMbI C 3JIEKTPO-
MHCTPYMEHTOM MOCHe ero MHOroKpaTHOro
ncnonb3oBaHus. HebpexHoe obpalleHne
MOXeT NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaMm B
TeYeHNe HECKONbKMX CEKyHA,.

3.1.4 MWcnonb3oBaHue 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

1 paboTa c HUM

He neperpyxaiTe 3aneKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3ynte ans paboTbl noaxoasawmnmn
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C noaxoasiLyum arnek-
TPOVMHCTPYMEHTOM B NpeAHa3HavYeHHoN Ans
paboTbl cpeae Bbl cMOXeTe paboTaTb nyuie
1 yBEPEHHeE.
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He ncnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT,
BbIKIOYaTeslb KOTOPOro UcnopyeH. drek-
TPOWHCTPYMEHT, KOTOPbIVA HEMb3S BKMIOYUTb
UMK BbIKIMIOYNTb, OnaceH n TpebyeT peMoHTa.

Mpexpae Yem HacTpauBaTb YCTPOMCTBO,
MEHSITb 3an4acTu MU NOMEeCTUTb YCTPOM-
CTBO Ha XpaHeHMe, BbITSHUTE WTencenb
13 PO3eTKU U (MNN) U3BMEKNTE aKKyMyIsi-
Top. 3Ta Mepa NPesoCTOPOXHOCTY MO3BOMNUT
HEe JOMYCTUTL CIy4aiiHOro BKITIOYEHUS JrIeK-
TPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnorsnb3yeMble 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AJIA AeTen
mecTe. He no3BonsiTe ncnonb3oBarb 3-
FNIEKTPOMHCTPYMEHT NnuLiaM, KoTopble He
3HaKOMbI C HAM UM He NpovUTanu 3Tm
MHCTPYKUMU. DNEKTPOVHCTPYMEHTbI onac-
Hbl, €CIIN UX UCMOMNb3YIOT HEOMbITHBIE MIOAN.

TwaTtenbHO 3a60TbTECh 06 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTax u Hacagkax. KoHTponupyuTe,
6e3ynpeyHo N PYHKLMOHUPYIOT NOABUXK-
Hble YacTu, He NPUXKaThbl, He CIIOMaHbl U
He NnoBpeXaeHbl I OHU A0 TaKoMW cTene-
HW, YTO INEeKTPOUHCTPYMEHT XyXe (PpyHK-
uuoHupyer. Nepen ucnonb3oBaHueM 3-
JIeKTPOUHCTPYMEHTa NOBpPeXAeHHbIe Ya-
CTU AOMXKHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBaHLI. M-
HOrO HECYACTHbIX CIy4aeB NPOUCXOAUT MO
BMHE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, 3a KOTOPbIMU
Noxo yxaxueanu.

CoxpaHsiiTe pexyLime MHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMMU U AepXuTe X B unctoTe. Tula-
TENbHO YXOXEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI
C OCTPLIMU PEXYLLMMM KpasiMii MeHblue 3a-
CTPEBAloT ¥ UMU ferye nosib3oBaTbCs.

Ucnonb3ynte 351IeKTPOMHCTPYMEHT, Ha-
cajKu U T. i. B COOTBETCTBUM C AaHHbIMU
MHCTPYKUUAMU. YUuTbIBanUTe YCNOBUA
TpyAa u cneuuduky paboTbl. Vicnonb3osa-
HVe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB Ans Lenen, Ans
KOTOPbIX OHW He NPeayCMOTPEHbI, MOXET
NMPWUBECTUN K OMACHBIM CUTYaLUsAM.

CnepuTe, 4TOGbI PYYKM U NafOHHas YacTb
nepyaTku GbInIM CyXUMU U YUCTbIMU, Ge3
Marieilmnx criegoB Macna unu cMasku.
CKorb3Kne pyyky 1 NagoHHas YacTb nepyart-
KM He no3BonstoT obecrneynTb GesonacHyio
3KCMyaTauuio Y KOHTPOIb MOLLHOCTU B He-
npeaBULAEHHbIX CUTYaLUsIX.

3.1.5 MWcnonb3oBaHne UHCTPYMEHTa C

aKKyMYJIATOPOM

AoBaHbI NpousBoauTeneMm. Ecnv 3apsgHoe
yCTpOI;ICTBO, KOTOpOe noaxoaut Ana onpege-
JIEHHOro BMaa akKyMyInAaTopoB, UCMOJb3yeT-

CA C APYTMMUN aKKyMyndaTopamMmu, CyllecTsyeTt
ONacHOCTb noXapa.

Ucnonb3ynTe B 3NIeKTPOUMHCTPYMEHTaX
TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIE AN 3TOro ak-
KymynaTopsbl. Vicnonb3oBaHune Apyrnx akky-
MynATOPOB MOXET NPUBECTM K TPaBMam 1 o-
nacHoOCTU noxapa.

[epxute Hencnonb3yembie aKkKyMynsaTo-
pbl noaanbLue OT CKPenok, MOHEeT, Kiio-
Yyeu, rBo3gemn, BUHTOB U APYrux Menkux
MeTannM4yeckux npeamMeToB, KOTOpble MO-
ryT Bbi3blBaTb 3aMblKaHUe KOHTaKTOB. Ko-
POTKOE 3aMblKaHNe MeXAy akKyMyNsATOPHbI-
MW KOHTaKTaMn MOXET BbI3BaTb BO3ropaHust
Unu noxap.

Mpu HenpaBUNIbLHOM UCMONL30BaHUM U3
aKKyMynsiTopa MOXeT BbITeKaTb Xua-
KocTb. U3GeraiiTe koHTakTa ¢ HUMMU. Mpn
Cry4alHOM KOHTaKTe CMOWUTe ee BOAOM.
Ecnu xmnpgkocTb nonana B rnasa, obpatu-
Tecb 3a MeAULMHCKOM NOMOLLbHO. BbiTek-
LIast akkyMynsiTOpHast XKUAKOCTb MOXET Bbl-
3BaTb pasapaKeHne KOXu UM OXOru.

He ncnonb3yinte noBpexaeHHbIN NN Mo-
AndUUMpoBaHHbIN akKyMynsiTop. MNospe-
XAEHHBIA NN MOANULIMPOBaHHbBIN akKymy-
NATOp MOryT BeCcTn cebs Henpeackasyemo un
BbI3blBaTb MOXap, B3PbIB UM ONAacHOCTb
TPaBMMPOBaHWS.

[epxuTe akKyMynsiTop BAanu ot orHA u-
nu BbICOKuX Temnepatyp. OroHb unu Tem-
nepaTtypa Bbiwe 130 °C moryT BbI3BaTh
B3pbIB.

CneayiTe MHCTPYKLUAM MO 3apsifke U HU
B KOEM criyyae He 3apsKanTe akkyMyns-
TOP WU aKKyMYNATOPHbLIA UHCTPYMEHT
BHe Auana3oHa TemnepaTyp, yka3zaHHOro
B PYKOBOACTBE Mo 3Kcnnyaraumu. Henpa-
BUNbHas 3apsfka Unu 3apsigka BHE YTBEpXk-
[eHHOro AnanasoHa TemnepaTtyp MOryT npu-
BECTY K pa3pyLLUEHMIO akkyMyrnsiTopa 1 noBbl-
LUEHUIO NOXKapOoOMNacHOCTU.

3.1.6 CepsBuc

PeMOHTUpOBaTb 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
[OJKEH TONbKO KBanuUUMpPOBaHHbIN
cneuunanucT, UCMoJib3ysA OpUrMHarnbHble
3an4acTu. Takum obpasom obecneuvnBaeTcs
COXpaHeHVe HaaeXHOCTY SNEKTPOUHCTPY-

B 3apsxanTe aKKyMynAaTOpPbl TONbLKO B 3a- MeHTa.
PAAHBIX YCTPOUCTBAX, KOTOPblE PEeKOMEH-
443553_a 383



YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

= Hu B KOoeM cny4ae He BbiNonHanTe oobeny-
XUBaHUe pa3pyLIeHHbIX aKKyMynsiTOpPOB.
O6cnyxmBaHWe akKyMynsaTOpOB AOIMKHO OCy-
LLEeCTBNATLCA TOMBKO NPOV3BOAUTENEM UMK
€ro CepBUCHON Ccryx6oM.

3.2 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCcTU
npu obpaLieHnn ¢ LenHown nunom

= [lepxaTb BCe YacTu Tena noganblue oT
nunbHon uenwu. NMepea Tem Kak BKNo4aTh
nuny, cnegyeT y6eauTbCcA B TOM, YTO
nunbHas Uenb He KOHTAKTUPYET C KaKUMM-
nun6o npeamMeTamu. KpaTkoBpemMeHHas He-
BHMMAaTENbHOCTb Npy paboTe C LenHown nu-
110 MOXeT NPUBECTM K NoNagaHunio Oaexabl
UNKn YacTtew Tena B ABWXKYLLYHOCSA NUMbHYIO
Lenb.

= [IpaBon pykow aepxaTb LenHy nuiy 3a
3aHI0I0 PYUKY, a IeBON — 3a nepeHIoto.
CnieqyeT npuaepXxmnBaTbCs UMEHHO 3TOW Cxe-
Mbl: B MPOTUBHOM Cy4Yae pUCK MosyYeHns
TPaBMbl yBENUYMBAETCA.

= [lepxaTb LEeNHY0 MUy 3a M30/IMPOBaHHy-
10 NOBEPXHOCTb PYUKM, TaK KaK NUnbHas
Lenb MOXeT KacaTbCsl CKPbITbIX 3NEeKTPU-
YeCKMX NIMHUIA. KOHTaKT NumbHOM Lenu ¢ Ka-
Genem nof HanpsPKEHNEM MOXET NPUBECTM K
TOMY, YTO MEeTanNM4eckne YacTu MHCTPYMEH-
Ta Takke 6yayT noa HanpsikeHeMm, a 3To Mo-
XET CTaTb MPUYMHON NMOPAXEHUS 3neKTpUYe-
CKMM TOKOM.

= CnepyeT HOCUTB 3alUTHbIe o4kU. Kpome
TOro, pekoMeHayeTcsi UCNonb3oBaTh
cpencTBa Ans 3aluUThbl OPraHoB cnyxa, ro-
noBbl, PyK, HOT U cTynHeW. Hagnexalyas
3almMTHasA OAEXOa CHUXAET PUCK TPaBMUPO-
BaHWs B pe3yrnbTaTte nonagaHusi CTPYXKKW n-
NN Cy4anHoOro COMPUKOCHOBEHUS C NMUITbHOM
uenbto.

B 3anpeljaetcs paboTaTtb C LieNHOW NUIOM,
CTOSl Ha AepeBe, NeCTHULe, Kpbille Unm
HeycTon4ynBou noBepxHocTu. MNpu paboTe
Takum 06pa3om cyLecTBYeT pUCK MONyYeHNs
TpaBMbl.

®  OO6s3aTenbHO crefyeT 3aHUMaThb YCTOW-
YMBOE NorioXeHue U UCNoNbL30BaTh Lien-
HYIO NUIy TONbKO Ha TBEpPAOW, HaAeXHOMN
1 paBHOM NoBepxHOCTU. Ha ckonb3kow unm
HecTaburnbHOW OMOPHOI MOBEPXHOCTN MOXKHO
nerko noTepsiTb PaBHOBECKE UMW KOHTPOIb
Haz LernHown Numomn.

B CnepyeT NOMHUTb, YTO HaNpsXXeHHas BeT-
Ka npu OTNUIIMBaHUM MOXET OTNPYXKU-
HUTb. [Tocne CHATUSI HanNpPsXkeHUs B ApeBec-

HbIX BOJIOKHaX BETKa MOXET y4apuUTb NoJib30-
BaTens unu BbIGUTb U3 ero PYyK LUenHyw nuny.

= [lpu cpe3aHuu noanecka n MonoAbIix ae-
peBbLEB criegyeT cobnogaTb 0cobyto o-
CTOPOXHOCTb. TOHKME BETKU MOTyT 3arny-
TaTbCHA B MUIbHOM LiENV 1 yAapuTb Bac Uu
BbIBECTU Bac U3 paBHOBECUS.

5 [lns nepeHOCKMU LleNHOWN Nubl ee criegyeT
BKIIOYUTb U AepXKaTb 3a NepeaHIoro pyy-
Ky, MOBEPHYB NUITbHOW Lienbio OT Tena.
TpaHcnopTupoBaTb U XPaHUTb LeNHY
nuny crneayeT TONMbKO B 3alUTHOM KOXY-
xe. CnenyeT cobniogaTb KpanHIOK OCTOPOX-
HOCTb Mpu obpalLleHn ¢ LienHom Numon, YTo-
Obl CHU3UTb BEPOSITHOCTb HEMPEaHaMeEpPEH-
HOrO COMPUKOCHOBEHWS C BpaLlatoLLencs
NUNBHON LenbHo.

= CnepyeT cobnogatb UHCTPYKLMK MO CMa-
3bIBaHMWIO, HAaTSXKEHUIO LIeNM U 3aMeHe Ha-
npaBnsioLwWwen WKHbI U uenu. HenpasurbHo
HaTsHyTast UNM cMasaHHasi Lierb MOXeET fon-
HyTb. Takke BO3pacTaeT pUCK OTAAYN.

B PaspeluaeTcs NMNUTb TONbKO APEBECUHY.
3anpelyaeTcsa UCnonb30BaThb LiEMHYHO NU-
Ny Ans BbINONIHEHUSA HenpeaycMOTpPeH-
HbIX pa6oT. Mpumep: AnAa pa3pesaHus me-
Tannumyeckux U NnacTMaccoBbIX U3AeNun,
KUPMUYHOW KNaaKu Unu CTpouTenbHbIX
maTepuanoB (Kpome aepeBsiHHbIX). Vic-
nonb3oBaHue LienHom Nusbl He No HasHave-
HUIO MOXET MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO O-
NacHbIX CUTYaLUIA.

= [laHHas uenHasi Nnura He NpegHa3Ha4YeHa
OnNA Banku gepeBbeB. Heuenesoe ucnonb-
30BaHUE LIEMHOW MNUIbl MOXET NPUBECTU K Ce-
pbe3HbIM TpaBMam Nonb3oBaTenNs Unu opy-
rmx nogen.

3.3 OO6wme ykasaHUA MO TEXHUKE
6e3onacHOCTU AnNs LieNHbIX MU

CobGntopganTe Bce yKasaHUs NPU OYUCTKE Lien-
HOM NWUNbI OT CKOMJMeHUA maTepuana, Bo Bpe-
Msi XpaHeHUs UNu BbINONTHeHUs paboT no Te-

xobcnyxuBaHuto. Yoeautech, YTO BbIKIOYa-

Tenb OTKIIOYEH, a aKKyMynATop yaaneH. Heo-
XugaHHas aKkcnnyaTaums LenHon nunbl Npu yaa-
NIeHUM CKOMIEeHUst MaTepuana unm Bo BpeMsi Bbl-
MOSTHEHNSA PEMOHTHbIX PaboT MOXeT NPUBECTM K

Cepbe3HbIM TpaBMam.

3.4 TMpuunHbI OTAAYM U Mepbl Ans ee
npeaoTBpaLeHus

Otpava moxeT rIpOI/I3Ol7ITVI, KOorga KOH4YUK Ha-
npaBnsoLLen WKHLI kKacaeTcsa npeaMeTa unm
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Koraa gpesecuHa n3rnbaeTcs 1 NunbHas uenb
3aefaert B nponune.

KoHTaKT KOHUa HanpaBnsioLen WnHbI C KakuM-
nnbo NpegMeToM B HEKOTOPbIX CryYasix MOXeT
NpMBECTU K 06paTHON OTBETHOM peakumu, npu
KOTOpOW HanpaBnsioLlas LWMHa CMeLLaeTcs
BBEPX B HanpaBfieHun nonb3oBaTtens.

3allemMneHne NUIbHOM Lienu Ha BEPXHeNR KpomKe
HanpaBnsoLLEN LWHBLI pefibca MOXET NPUBECTYH
K PE3KOMY CMELLIEHUIO LUMHBI B HanpaBneHum
nonb3oBaTensi.

Jto6as 13 aTMX peakumin MoXeT NPMBECTU K NoTe-
pe KOHTPOISsi HaZ NMUIION U BO3MOXHOMY Moryye-
HUIO Cepbe3Hon TpaBMbl. He cnepyeT nonaratb-
CS UCKIIOYUTENBHO Ha NPeAoXpaHnTerbHble Y-
CTPOWCTBA, BCTPOEHHbIE B LienHyto nuny. MNMonb-
30BaTenb LeMHON Nunbl AOIMKEH NPUHATL PSA,
Mep Ans npeAoTBpaLleHnst TpaBM 1 HECHACTHbIX
cryyaes.

OTpava sBnsieTcs CreacTBUEM HemnpaBuibHOrO
W HETPaMOTHOTO NOJIb30BaHMS LIEMHON NMMOWA.
YTob6bl He AonycTuTb ee, cobnoaaTh creayLm-
€ Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY.

= [uny cnenyeT Kpenko gepxaTb o6enmMu
pyKamu, o6xBaTbiBasi PyKOSATKU LieNHOM
NUNbl 6ONbLIMMU U yKa3aTerbHbIMU
nansuamu. Pacnonaratb Terno v pyku crne-
AyeT TakKuM o6pa3oM, YTOoOblI MOXHO ObINo
npoTMBOAEeMCTBOBaTL OGpaTHOM oTAaue.
Ecnu Bce Heobxoammble Mepbl NPeaocTo-
POXHOCTM GbINK NPeanpUHSITEI B COOTBET-
CTBUU C yKa3aHusIMK No TexHuke 6e3onacHo-
CTu, Nonb3oBaTenb CNpaBUTLCS C 0bpaTHOWM
oTAadvel. 3anpeluaeTcs oTnyckaTb LEMHYo
nuny.

=  CnepyeT nsberatb HEHOpManbLHOMW NO3bl U
He MUINUTb Bbllle YPOBHS nriey. JTo no-
3BOSISIET NyYLle KOHTPONMPOBaThb LIEMHY MK-
1y B HEOXWUAAHHbIX CUTyaLMsX U n3beraTtb
COMPUKOCHOBEHUS KOHLA LLUWHBI C APYTMMUA
npegMeTamu.

= CnepyeT Mcnonb3oBaTb TONbLKO nNpeanu-
caHHble NPon3BoOAUTENEM 3anacHble LWK-
Hbl M NUNbHbIE Lenu. B npoTneBHoM cnyyae
BO3MOXEH Pa3pblB NUIbHON Lienu, KOTOPbIN
npueegeT k obpaTHOW oTAave.

= CnepyeT cobnopaTtb NpeaocTaBrieHHble
npou3BoAMTENeM UHCTPYKLIUU MO 3aTOYKe
M TeX06CnyXUBaHMIO NUITLHOM Lenu.
CrULLKOM HU3KME OrpaHnunTeny rinybuHbl y-
BENMYMBAIOT CKIMOHHOCTb K OTAaue.

3.5 BwubGpauuoHHasa Harpy3ka

B OnacHocTb BUGpauum
®akmuyeckoe 3HadyeHue 8ubpayuoHHOU 3-
Muccuu fpu ucrosib3o08aHuu ycmpotlcmea
MOXXem omnau4amasCsi 0m 3asiefieHHO20 Mpo-
u3zeodumernem 3HadyeHus. Habniopante cne-
aywolme akTopbl BO3AENCTBUS 4O UK BO
BPEMS UCMOSb30BaHMS:

Vcnonb3yeTcst N1 yCTPOMCTBO MO Ha3Ha-
YeHuno?

MaTtepuan paspesaH unm obpabotaH
npaBunbHO?

Haxogutcst nn yCTponcTBO B XOpoLUem
paboyemM coCTOSAHNMN?

MpaBUmbHO N 320CTPEH UMK YCTAHOB-
NEH PEXYLLNIA MHCTPYMEHT?

YcTaHOBMEHbI NN KPOHLUTEWHbI U, eCrnn
TpebyeTca, AononHUTENbHbIE BUOpaLm-
OHHbIMUW PYYKM, U NIIOTHO MW OHWN COEAM-
HEHbI C YCTPOUCTBOM?

B DkcnnyatupynTe yCTPOMCTBO TOMbKO C Ya-
CTOTOW BpalleHus apuratensi, Heobxoanmon
ans otaenbHoln paboTbl. N3berarite Makcu-
MarbHOM YacTOTbl BpaLLeHUsl, YTOObI CHU-
3UTb YPOBEHb LUyMa 1 BUOpaLmn.

B }/3-3a HENPaBWINbHOrO UCMOMb30BaHUSA U TEX-
HUYecKkoro obcnyxnBaHus Wym u Bubpaums
YyCTPONCTBA MOTYT MOBLICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpe/, 340POBbI0 Yenoseka. B Takux cnyyasx
HeMe[eHHO BbIKMoYanTe YCTPOUCTBO U 06-
paTuTech 3a ero peMOHTOM B aBTOPMU30BaH-
HbI CEPBUCHbIN LIEHTP.

B CrerneHb BUOPALIMOHHOMO HAMpPsHKeHUs 3aBuU-
CUT OT BbINOMNHSAEMOW paboTbl UM UCNOMb30-
BaHus yctponctea. OLeHuTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYHOLLME NepepbiBbl B paboTte. B
pesynbTaTte BUbpaunoHHas Harpyska B Tede-
HWe Bcero paboyero BpeMeHu bygeTt 3Haum-
TeNbHO CHMKEeHa.

B [InuTenbHas aKCnnyaTauusi yCTponucTea nog-
Bepraet ornepartopa BubpaLun 1 MOXeT Bbl-
3BaTb NpPobnemMsbl ¢ KpoBoobpaLleHnem (Cum-
nTom «6enoro nanbuay). Ytobbl yMEHbLUNTL
3TOT PUCK, HOCUTE NepyaTKn 1 OEPXKUTE PYKU
B Tenne. B cnyyae obHapyxeHusi cumntoma
«6enoro nanbua» HemeaneHHo obpaTutech
K Bpayy. OTW CUMMNTOMbI BKIHOYalOT B cebsi:
OHeMeHMe, NOTepHo YyBCTBMTENbHOCTH, MOKa-
nbiBaHue, 3yA, 6onb, cnabocTb, N3MeHeHe
LBETa WIN COCTOSIHUS KOXKM. OBbIYHO 3TU
CMMMTOMbI BMMSIOT Ha NanbLbl, Pyku 1nm
nynbc. Mpu HU3KKMX TemnepaTypax pUck Bo3-
pacTaert.
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®  [lenanTe BO Bpems paboyero AHA AnuTenb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTh OT LWyMa U
Bmbpaumn. NMnaHnpyiiTe cBoto paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasgenuTb aKcnnyatauus y-
CTPOWCTB, KOTOPblE CO3al0T CUITbHbIE BU-
Opauunu, Ha HECKONbKO OHEN.

B Ecnu Bbl NoYyBCTBYETE ANCKOMAOPT UK
OMCXPOMUIO KOXW NPU UCMONb30BaHUM Y-
CTPOICTBa B pykax, HEMEAMNEHHO NpekpaTuTe
paboTy. YcTaHOBMTE AOCTATOYHbIE NEpepbI-
Bbl B paboTe. PaboTta 6e3 JocTaTouHbIX Me-
pepbIBOB MOXET MPUBECTU K MECTHOW BUbpa-
LIMOHHOW BONEesHN.

B MuHUMK3NPYNTE pUCK BO3AENCTBUS BUOpa-
uuun. BeinonHsinte obenyxmeaHve npubopa B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMN B PYKOBOA-
CTBE MO 3KCryaTaumu.

B Ecnu obopynoBaHue Ucnonb3yeTcs 4acTo,
obpartutechb k gunepy, 4tobbl NpuobpecTn
aHTUBMOpPaLMOHHbIE akceccyapbl (Hanpumep,
pyYKu).

®  [136eranTe paboTbl c NpubopoM npu Temne-
patype Hwke 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
[envTe, kak MOXXHO OrpaHNYUTL BUOPALIMOH-
HYIO Harpysky.

3.6 AkycTuyeckas Harpy3ka

HekoTopasi akycTuyeckas Harpyska, Bbl3aBaHHast
3TUM YCTPONCTBOM, HensbexHa. BeinonHante
LyMHble paboTbl B yCTaHOBNEHHbIE U onpeae-
neHHble cpoku. [Mpu HeobxoanMocTu cneayert y-
YUTbIBaTb YKa3aHUsi OTHOCUTENBHO «TUXUX Ya-
COB» M OrpaHnyvBaTh NPOAOIMKUTENBHOCTb pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanMbIM. [1na obecneye-
HUS NIMYHOW 3aLLMThI U 3aLMThl UL, HAXOAALLMX-
cs1 Nobrm3ocTn, He06Xo0AMMO HOCUTL BepyLuu.

3.7 YkasaHus no TexHuKe 6e30nacHoOCTH
AN aKKyMynsiTopa u 3apsiiHoro
ycTpomncTBa

B [lepen 3apsAKoN U3BNEKUTE aKKyMynsaTopbl
13 yCTpouCTBa.

B He ucnonb3yinTe B yCTPONCTBE akKyMymnsiTo-
pbl pa3HbIX TUMOB UMW HOBbIE U UCMOMb30-
BaHHbIE aKKyMynsiTOpbl BMECTE.

B BcTaBnsawTe akkyMynsiTopbl B yCTPONCTBO C
cobnogeHnem nonspHoCTU.

B lI3BnekaviTe akKyMynsiTopbl U3 yCTPOMCTBA
0Nt XpaHeHWs! B TeYeHne AnuTenbHOro nepu-
oa BpEMEHM.

B He gonyckante KOPOTKOro 3aMbIKaHMS KIemMmm
YCTPOWCTBA UMW akKyMyrnsTopa.

PyKOBOACTBa no 3IKcnnyatauyunu

Cobntogarite ykasaHus no TexHuke 6esonacHo-

CTU, coepKallmecs B OTAENbHbIX PYKOBOACTBAX

no 3KCNyaTaunm K akkyMynaTopy U 3apsigHOMy

YCTPOWCTBY.

Cm.

B pyKOBOACTBO no akcnnyatauuu 443130: akky-
MynATOpbI

B pyKOBOACTBO Mo akcnnyatauun 443131: 3a-
psiAHbIE YCTPOWCTBA

3.8 YkasaHusi No TexHMKe 6e30nacHOCTM BO
BpemMs paboTbl

®  CobniopaviTe yka3aHus no TexHuke 6esonac-
HOCTW B KOHKPETHBIX CTpPaHax, Hanpumep, y-
KasaHus no TexHuke 6esonacHocTn npodec-
CMOHanbHbIX accoumaumii, PoHOoB coLmarnbs-
Horo obecneyeHusi, opraHoB 34paBoOOXpaHe-
HYS1.

B cnonb3yiiTe YCTPOWCTBO TOMBKO Npu AocTa-
TOYHOM HEBHOM WIN UCKYCCTBEHHOM OCBe-
LEeHUN.

B Pa6oyas 30Ha, cBoO6OAHasi OT MOCTOPOHHUX
npeameToB (Hanpvumep, obpe3koB) — onac-
HOCTb CMOTbIKaHUS.

B OnepaTtop unuv nonb3oBaTernb OTBEYaOT 3a
XKM3Hb U MYLLIECTBO APYrUX nuu,.

®  Ecnu Bbl paboTaeTe C LieNHOW Nuon Bnep-
Bble:

MonpocyTe npoaasLa Unn Apyroro
cneuuanmcTa o6 bACHUTb, Kak obpallaTb-
cs1 ¢ GEH30MUITON, UNK NPOMANTE KYpPChl.

Mepen nepBbIM NPUMEHEHUEM NonpakTu-
KyWTecb, Mo KpanHen Mepe, B pacnusios-
ke OpeBeH Ha Ko3nax Unm noacTaBke.

3.8.1 OnepaTtopbl

B YCTpOWCTBO 3anpeLlaeTcs UCronb3oBaTh Ae-
TsIM B Bo3pacTte Ao 16 net u nuuam, He o3Ha-
KOMIEHHbIM C PyKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTa-
L.

B Jlio6on Yyenosek, paboTaroLwmii ¢ LLenHon nu-
1O, JOMMKEH OblTb OTAOXHYBLUMM, 300POBbIM
1 HaxoamuTbCs B xopowen coopme. Ecnum no
COCTOSIHUIO 3[10POBbs YTOMIIEHME 3anpeLLa-
eTcsl, HeobX0aUMO CrPOCUTL Y Bpayda, MOXHO
nv paboTaTtb C LLENHON NUION.

3.8.2 Bpems paboTbl

CobrntogaiiTe B OTHOLLEHMN B BpeMeHU paboTbl
LienHbIX N KOHKPEeTHOW cTpaHbl. Bpems paboTbl
LieMHbIX NN MOXET OrpaHnyMBaTbCs HaUMoHarnb-
HbIMW U MECTHBIMU NpaBunamMmu.
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3.8.3 Pa6orta c uenHoun numnoun

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocThk ce-
Pbe3HbIX TPaBM, BbI3BaHHbIX MaHUNyNMpoBa-
HUEM NpefoXpPaHUTENbHbIMU U 3aLUTHBIMU
ycTponcTBaMu. V13-3a MaHUMynupoBaHus npe-
[OXPaHUTENbHBIMU U 3aLLMTHBIMU YCTPONCTBaMU
npu paboTe C LienHoW NMUIoN MOryT BO3HUKHYTb
cepbesHble TpaBMbl.

B Hu B koeMm cry4yae He BbIBOAWUTE U3 CTPOSt
npeaoxXpaHnTeNbHbIE U 3aLLUMTHbIE YCTPOK-
crea!

B PaboTaiiTe ¢ LenHow NUmnown, TonbKo ecnmu
BCE NpefoXpaHUTENbHbIE U 3aLUUTHbIE Y-
CTpoiicTBa paboTatoT NpaBuIbHO.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
Mbl U3-3a2 HeNpeAHaMePEeHHOro BKITIOYEHUSs
uenHoun nunel. HenpegHamepeHHoe BKIOYeHVe
LIENHON NMbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmaM. [10aTOMy U3BneKanTe akkymynaTop B
creayoLLmnx cnyyasx:

®  TeXHM4YEeCKOM OCMOTpe, PEryrimpoBke un o-
YUCTKE;

paboTa c npvHaanexXHoOCTSIMY;
ocTaBreHue LenHow nunbl 6e3 NpucMoTpa;
TPaHCMopTMPOBKa;

pa3MeLLeHnn Ha XpaHeHWe;

TEXHUYECKOM OBCMY>XMBAHUN N PEMOHTE;

B Cryyae onacHoCTU.

CnepyeT fepxaTb HAaroToBe anTeyky Ha cry-
yav paHeHu.
B CpepcTtBa UHAMBUAYANbHOW 3aLLMTbl BKIHO-
yatoT B cebs cnepytoLlee:
cpefcTBa 3aluThl OpraHoB cryxa (Ha-
npumep, 6epyLumn), ocobeHHo, koraa pa-
6ounin aeHb coctaBnseT 6onee 2,5 yaca;
3aLUMTHbIE OYKU;
3alUMTHbIE LUTaHbl C BCTABKOW AN 3alUm-
Tbl OT MOPE30B;
npo4yHble paboyve nepyaTku;
6e3onacHast 06yBb C HECKOMb3SLLEN Mo-
[OOLUBOW 1 cTanbHbIM HOCKOM.
B [Ipy U3BMEHeHUN CTaHO4APTHOro MecTa crneay-
eT MMyLwWnTb ABuraTens.
B Ecnuv nuna no AepeBy He 1UCMonb3yeTcs,
crnenyeT BbIHUMATb aKKyMymnsaTop.
B 3anpelaeTcs UCNonb3oBaTh Ny no aepe-
BY ANS NOAAEBaHWSA UNW NepeMeLLeHust ape-
BECVHbI.

= [IpeBecuHa, TOMLMHA KOTOPOI NpeBbilaeT
ANVHY NUnbl, paspeLlaeTcs pacnunmeatb
TOMNbKO KBaNUGULMPOBAHHOMY NepcoHarny.

B CnepnyeT NpUCTaBnATb OBWKYLLYIOCS MUMbHY-
10 Lenb k obpabaTeiBaeMoMy MaTepuany
TONbKO € paboTatoLlent NMNbHON Lenbto, 3a-
npeLyaeTcs nogknoyaTe paboTatoLLyto uen-
HYIO MUY K MUIbHON Lienu.

®  CrniegyeT cneauTtb, YToObl Macno Ans cMasku
NUNbHON LENK He nonagarno B 3eMIIi.

= 3anpeLiaeTcs BbIMOSHATL PACMUIIOBOYHbIE
pa6oTbl BO BpeMsi OXAS, CHeronaga unm
wropma.

4 BBO[ B 3KCNNYATALUIO

/N\ OMACHOCTb! OnacHOCTb ANs XWU3HM K
OMacHOCTb TAXenNbIX TpaBM. He3HaHue ykasa-
HWUI NO TeXHMKe 6e30MacHOCTU 1 MHCTPYKLMIA NO
3KCMyaTaumum MOXeT NMPUBECTU K CEPbE3HBbIM
TpaBMaMm ¥ Jaxe CMepTu.

B [IpouuTanite n cobnogante Bce ykasaHus no
TexHuke 6e30MacHOCTV U MHCTPYKLMUM MO KC-
nnyaTauum AaHHOro PyKOBOACTBA, a Takke
PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum, 0 KOTOpbIX U-
OeT peyb, 40 UCMNOMNb30BaHUst LienHow nunbi!

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk ce-
pbe3HbIX TpaBM. [loBpexaeHne getanen uen-
HOW NWSbl MOXKET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaB-
Mam.

B BbInonHAWTe BU3yarbHbI OCMOTP nepes
KaXkAbIM MCMONb30BaHMEM, YTOObI yoeauTbes
B TOM, YTO LienHas nusa nofHocTbio cobpaHa
1 HE COAEPXKUT MOBPEXOAEHHBIX U U3HO-
LWeHHbIX aeTanen. Bce npegoxpaHuTenbHble
1 3alUTHblE YCTPONCTBA AOMKHbI UCMPaBHO
PYHKLMOHUPOBATb.

4.1 3anorniHeHue MacrioM Ansi CMasKku
nunbHom uenu (02, 03)

MunbHas Lenb 1 HanpaBnsLas WWHa cHabxa-
10TCS Macriom Assi CMa3ku NUIbHOW Lienu ¢ NoMo-
LU0 PYYHOW cucTembl cMaskn. Macno ansi cmas-
KW MUINBHOW Lenu 3alumilaeT ee OT Koppo3un n
npexaeBpeMeHHoro n3Hoca.

lMpumeyvaHue: Ycmpolicmeo nocmasnsemcsi
6e3 macna 0ns cMasku nunbHou yenu!
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BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpeXxaeHus o-
6opynoBaHus. Vicnonb3oBaHue ycTponcTea 6e3
mMacrna ansi CMa3sku Lienu NpMBOAUT K NoBpexae-
HVIO NUMBHOM LiENW U HanpaBrsitoLen LNHbI.

®  3anpelyaeTcsi UICNonb30BaTh YCTPONCTBO 6e3
mMacna Ans CMasku NUMbHOW Lienu.

= [Ipen Hayanom BbINOMHEHUs paGoT creayeT
3anonHUTL MacnsiHbIM 6ak Macnom Ans
cMasky Lenu v B npouecce paboTbl perynsp-
HO KOHTPOSIMPOBAaThb YPOBEHb Macna.

= [lepen kaxabiM UCMOSIb30BaHWEM CrieayeT y-
6eanTbCs B MCMPABHOM (hpYHKLMOHVMPOBaHUM
aBTOMaTNYEeCKOWM CUCTEMbBI CMA3KU1 LiENW.

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpeXxaeHus o-
6opynoBaHus. Vcnonb3oBaHne oTpaboTaHHOro
mMacna Ans CMasku Lienn, KoTopoe COAEPXKNUT Me-
XaHU4yeckne nNpumecu, NpuBOAUT K Npexaespe-
MEHHOMY M3HOCY HanpaBnsioLLel WWHbI 1 NAMb-
Hon uenu. B cnyyae ncnonb3oBaHusi otpaboTaH-
HOro Macna rapaHTuiiHble 0bs3aTenbLcTBa NPouns-
BOAMTENS TEPSIOT CUIy.

B 3anpelyaeTcs UCNonb3oBaTh OTpaboTaHHOEe
macno, Ans cMaskv Lienu [onyckaeTcs uc-
nosib3oBaHWe Tosbko GropasnaraeMoro mac-
na.

BHUMAHUE! OnacHocTb HaHeceHus yluep-
6a okpyxatrollen cpege. Vcnonb3oBaHue MUHe-
panbHOro Macna Ans CMasku Lenu NpuBoauT K
cepbesHoMy yLLepby okpyxatoLLe cpeae.
= 3anpeLyaeTcs UCNOnNb3oBaTb MUHEpansHoe

mMacno, Ans CMaskv Lenu JornycKaeTcs uc-
nosfb3oBaHWe ToMbko Gropasnaraemoro mac-
na.

Mepen kaxablM NCMONb30BaHMEM W NPU KaXO0W
3aMeHe akKyMynsitopa criefyeTt NpoBepsiTb Ypo-
BEHb Macna v JonveaTb Macno A CMasku
NUAbLHON Lenu B cryvyae HeobXxoaAMMoCTu:

1. YpoBeHb Macna crnegyeT npoBepsTb B CMO-
TpoBoM okHe (02/1) Baka ans uenHoro mac-
na. B cMoTpoBOM OkHe Bcerga AOMmKHO ObiTb
BMAHO Macno.
lpumey4aHue: 3anpewaemcs 3anusamsb
macro Huxe MuHumarnsHozo (MIN) u ebiwe
makcumarnbHozo (MAX) yposHs macna.

2. Ecnu akkymynsiTop NOAKMHOYEH: BbIHYTh aKKy-
MynsiTop, 4To6bl NPefoTBpaTUTL HenpeaHa-
MEPEHHBIN NyCK NuIibl N0 AePeBY BO BPeMSI
3anpaBky Macriom.

3. MonoXuTb NIy NO AepeBY Ha NPOYHYHO OC-
HOBY B rOPU30HTaNbHOM MOMOXEHUN, yaep-
XuBas ee.

4. 04YMCTUTb YCTPONCTBO BOKPYT Kpbiwku (03/1)
Gaka ans uenHoro macra.

5. OTBMHTUTb KpbILLKY Oaka Ans uenHoro mMacna.

6. 3anutb (03/a) macno ans cCMasku NUIbHOWM
uenu B 3anuBHyto ropnosuHy (03/2) go o1-
meTkn MAX. Macno 3anpeliaeTcsi nepenu-
BaTb Yepes kpan!
lMpumeyaHue: Vicrionb3o8amb 80POHKY 0151
obrieayeHust 3aroTHEeHUs.
lMpumeyvaHue: 3anpewaemcsi donyckamb
rnonadaHue 3a2psisHeHUl 8 MacrisiHbIU bak.

7. BbITepeTb NponuToe Macro Asnsi CMasku
NUNbLHOW LEenu.

8. 3akpyTuTb KpbILKY Oaka Ans LenHoro mMacna.
9. BcTaBuTb akkymynaTop.

4.2 3apsigka akkymynsitopa

O6paTtuTe BHUMaHVe Ha Auana3oH TemnepaTyp
Ans 3apagakv, cM. TexHUYeckne AaHHble.

H NPUMEYAHUE TMoapo6Hyio nHchopmaLmio
CM. B OTAEMbHbIX MHCTPYKLUMAX MO 3KCnnyaTauum
aKKyMynsaTopa u 3apsigHOro yCTponcTBa:

B pyKOBOACTBO No akcnnyatauuu 443130: akky-
MynSTOpbI

B pyKOBOACTBO No akcnnyatauum 443131: 3a-
psdHble yCTpoicTBa

4.3 BcTaBKa M u3BneYeHue akkymynstopa
(04, 05)

BHUMAHMUE! OnacHocTb nNoBpeXAaeHWs ak-
KymynsaTopa. Ecnv nocne ucnonb3oBaHust y-
CTPOICTBA OCTaBUTb aKKyMYrsiTOp BHYTPU, 3TO
MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO akKyMynsiTopa.
®  Cpa3sy nocre 3aBepLueHus paboTbl crieayeT

13BreYb akkyMynsaTop U3 YCTpoWcTBa v no-

MECTUTb Ha XpaHeHne B yTeNneHHoe MecCTO.
B BcTaBnsATb akKyMyrsiTop B YCTPOWCTBO crie-

OyeT HenocpeaCcTBEHHO nepes paboTow.

BcTaBka akkymynsitopa

1. BctaButb akkymynstop (04/1) B LMHY akKy-
mynsaTtopa (04/2) nunel no aepesy (04/a)
CBepxXy [0 Lenyka.

W3BneuyeHne akkymynaTopa

1. HaxaTtb 1 yaepxuBatb KHOMKY duKcaumm
(05/1) Ha akkymynsaTope.

2. BbiHyTb (05/a) akkymynsaTop, NOTSHYB €ro
BBEPX.
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5 YNPABJIIEHUE

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb ANS XWU3HU K1
OMacHOCTb TAXenbIX TpaBM. He3HaHue ykasa-
HWUIA NO TEXHMKEe 6€30NacHOCTUN U UHCTPYKLUMI NO
aKCnnyaTaLuum MOXeT NMPUBECTU K CePbE3HbIM
TpaBMaMm ¥ faxke CMepTu.

B [lpouynTante u cobnroganTte Bce ykasaHus no
TexHuke 6€30MacHOCTN N MHCTPYKLMM MO JKC-
nnyaTauum AaHHOro PyKOBOACTBA, a Takke
pYKOBOZACTBA MO 3KCrnyaTaumm, 0 KOTOPbIX U-
[OeT peyb, 40 UCMONb30BaHUS LEenHoW nunbi!

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-

MUPOBaHUSA U3-3a HEeUCNpaBHOro ycTpoucTBa.
JkennyaTaums HencnpaBHOro YCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM ¥ NoBpexae-
HWIO YCTPOWCTBA.

B BkcnnyaTtupymTe yCTPOWCTBO TOMbKO B UC-
NpaBHOM W HEMOBPEXAEHHOM COCTOSHUMN NP
MCNpaBHbIX 1 XOPOLLIO 3aKpenneHHbIX AeTa-
nax.

B  Cnepgyet cobnogaTb HaluMoHanbHbIe NOmo-
XKEHUs1, pernameHTupyLne JonycTumoe
Bpemsi paboTbl.

B Kpenko BO3bMUTECH 3a PYYKU U HE OTMyCKau-
Te ux, noka paboTtaeTt ABuUraTensb.

B 3anpelyaeTcs UCMONb30BaThb LEMHY0 MUy B
cnyyae:

ycTanocTu;

HEeOMOraHus;

noZJ BO34eNCTBUEM anKkorons, Meavka-
MEHTOB UINN HAPKOTMKOB.

5.1 TpoBepka ypoBHs 3apsiaa
akkymynstopa (06)

WHankaTop ypoBHs 3apsaa (01/15) pacnonoxeH

cboky nunbl no Aepesy. OH COCTOUT K3 Tpex CBe-

TOAMOAHbIX MHANKaTopoB. OHW 3aropatoTcs B 3a-

BMCUMOCTW OT YPOBHS 3apsa.

1. Haxartb kHonky (06/1).

2. CuwnTaTb ypoBeHb 3apsfa Co CBETOANOAHbIX
nHavkatopos (06/2):

CBeToAUOOHbIN UH-
AuKaTop

YpoBeHb 3apsiaa

[opsaT 3 cBeTOAMOA-
HbIX MHAMKaTOopa:

aKKyMynaTop MonHo-
CTbIO 3apsiKeH.

[opsaT 2 cBeTogmon-
HbIX MHAMKaTOopa:

aKKyMYIISATOP 3apsiKeH
Ha 2/3.

CBeTOANOAHBIN UH-
Auvkartop

oput 1 cBeTOAMOA-
HbI UHAMKaTOP:

YpoBeHb 3apsaa

aKKyMYJIATOP 3apshkeH
Ha 1/3.

Korpa akkyMynsitop paspsieH

Muna no aepesy ocTaHaBnMBaeTcs, W NOCnea-
HUI CBETOAMOAHBIN MHANKATOP NMPOAOIHKAET MU-
raTb B Te4eHue 3 ¢ nocrne oCTaHoOBKM.

5.2 MNpepynpexpatowme 3Haku (06)
Mpepynpexapatowme 3Hakm (06/3) ykasbiBatoT Ha

crnegyiouee:

Mpeaynpexpatowme
3HakKu

Mpegynpexgatowime
3HakKu MUratoT B Teye-
Hue 30 c:

MpenynpexpatoLime
3HaKW 3aropatoTcs Ha
5 c un racHyT:

Co6bITue

aKKyMynsiTop Heuc-
npaBeH.

MeperpeB akkymyns-
Topa. Nuna no gepesy
ocTaHaBnMBaeTCs.

Korpa akkymynsitop neperpencs
1. [aTtb akkymynaTopy oCTbITb.

Ecnu nonbiTaTbea 3anycTuTe Ny Mo Aepesy,
HECMOTPS Ha TO, YTO aKKyMyIsiTOp €LLe He O-
CTbIN, NpeynpexaaroLime 3Hakv CHoBa 3aropa-
10TCS Ha 5 C 1 racHyT.

5.3 [lpoBepka macna Ansi CMa3ku NUNbLHOWN
uenu

B YBexgaTtbcs, 4To B Gake AOCTaTOYHOE KOnu-
YecTBO Macna A1 cMasky MUIbHOM Lienu:

nepez KaxabM Ha4anom paboTbl;
BO BpeMsi paboThl;
He No3xe KaXaow 3aMmeHbl akkyMynsiTo-
pa.
= Ecnu ypoBeHb Macna Ansi cMasku nunbHowm
Leny HU3KWUI, 3anOSTHUTb LIEMHYIo Nuny.

B 3anpellaeTcsi UCMONb30BaTb YCTPOUCTBO 6e3
Macna Ans cCMasku nuibHon Lenu!

Mopsimok aencTeuin: cMm. enaea 4.1 "3anonHeHue

macnom 0ns cMasku nunbHou yenu (02, 03)",

Cmp. 387.

5.4 BknroyeHue 1 BbIKNIOYEHNE YCTPOUCTBA
(07)
BkntoyeHue yctpomncTBa

1. Bonbwum nanbLem HaxaTb U yaepXuBaTb
KHOMKy 6nokuposku (07/1).
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Pabouee noBegeHve 1 cnocob paboTsbl

2. HaxaTb n yaepxwvBatb kHonky BKI1./BbIKJ1.
(07/2).

3. OTnycTuTb KHOMKY GrIOKMPOBKM.
lMpumeyaHue: lNocne 3anycka yenHou nusibi
yOepxxusampb KHOIMKY 6r10KUposku He mpeby-
emcsi. KHorika 6510KkupoeKu cryxum Ons npe-
domepauweHus HerpeodHaMepeHHO20 3arly-
cKa yernHou nurbi.

4. CwmasblBaHWe Macrnom NUbHOW Lenu:

B HaxaTb kHonky (07/3) ogunH pas, 4Tobbl
cMasathb NUMbHYHO Lienb.
Ha nunbHyto Lenb nogaeTcst onpeaeneH-
HOe KONMYeCTBO Macna Ans CMasku.

B YBeantbecs, YTO Macrio Ans cMasku
MUBHON Lienu BUAHO Ha HanpaenstoLLen
LUNHE N NUITbHON Lenu.

BbikntoyeHune ycTtpomucTBa
1. Otnyctuts kHonky BKJIT./BbIKI1.

6 PABOYEE NOBEOEHUE U CMOCOB
PABOTbI

6.1 OO6pes3ka nunomarepuana no anuvHe (08)

Mpu Takmnx pabotax Heobxoaumo cobnogaTb

cnegyiwollee:

B [Icnonb3oBaTh HaAEXHYHo onopy Ans pesku,
Hanpumep, ko3nbl (08/1), knNuHbs, 6anku.

= Kpyrnble nunomatepumarsl 3akpenuTe BO 13-
GexaHvie NPoKpyYnBaHusl.

B [lunomatepuan 3anpeLiaeTcs yaepxuBaTtb
HOTrOW UNN NPOCUTbL NOAEPXKATb Ero APYroro
YeroBeka.

B CneauTtb 3a YCTOMYMBBIM MOJNOXEHNEM U
paBHOMEpPHbIM pacrnpefeneHnemM Mmacchl Te-
na.

B HagexHo yaepxuBaTtb Numy nNo AepeBy Npou-
HO MpuKpenneHa Kk nepegHen 1 3agHewn pyyd-
Kam, T. €. U30MMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PyY-
kn, obenmun pykamu (08/2).

B [InoTtHo npwxmute ynop (08/3) nunel no ge-
peBy K Aepesy.

®  YcTaHaBnvBaTb paboTaroLLyto NumbHyo Lenb
TONbKO Ha nponun. 3anpeLlaeTcs NoaKIo-
YaTb paboTatoLLyto Ny No AepeBy K NMb-
HOW uenu.

6.2 OO6pe3aHue BeTok (09 - 13)

/\ NPEOYNPEXOEHUE! MMoBbiweHHas o-
nacHocTb nageHus. CyllecTByeT NOBbILLEHHAs
OnacHOCTb NafeHusl, ecnv paboTa ocyLLecTBNs-
€TCsl C MOBbILLEHHOrO YPOBHS (HanpumMep, necT-
HULbI).

B Bcerga paboTavite ¢ yCTPOMCTBOM C 3eMIN U

ybeguTech B TOM, YTO Bbl CTOUTE Ha TBEPAOMN
noyse.

B CobntoganTte ykasaHusi no TexHuke 6esonac-
HOCTMW.

= [onb3oBaTtenb AOMKEH 3aHATb Takoe noso-
XEHWe, YToObl Cpes3 MOXHO Obino caenatb no
BO3MOXHOCTM nof yrnom 90° k BeTke (09/a).

B TorcTble BETKM CriefyeT cpesaTb YacTamu
(10/1), 4TOBBI NyYLLE KOHTPONMPOBATL 30HY
nafeHnsi OTpe3aHHbIX BETOK.

B Henb3s cpe3aTb BETKM B MECTE YTOSILLEHUS Y
OCHOBaHusi. B npoTMBHOM criyyae paHa B Me-
cTe cpesa ByaeT MedneHHO 3aTArMBaThCsl, B
pe3ynbTaTe Yero MOXeT HayaTbCsi MPoLecc
rHWeHust apesecuHbl (11).

B B npouecce paboTbl cnegyeT NCnosb3oBaTb
ynop (12/1), ytobbl npwxats (12/a) nuny no
aepeBy Kk BeTke (12/2) n Tem caMbiM 3adpmk-
cMpoBaTb ee Ha BeTke.

= [Ipexage Yyem cpesatb BeTKy (13/b), nepshbii
Hagpes cnepyeT caenartb (13/a) Ha HYWXHen
4yacTu BETKM. 3a cYeT 3TOro MOXHO usbexartb
3aMPOB Ha KOpPe U 0r0 3aXKMBaIOLLKX paH.
Bo n3bexaHne 3awemnenust nunbl Hagpes
Ha HWKHEN YacTy BETKM JOJKEH COCTaBNATh
He 6onee 1/3 TONLIMHBI BETKN.

B YT006bI MMMy N0 AEpeBY He 3aLlemMuro, ee
crnefyeT n3BnekaTtb U3 pacnuna c Bpaiiato-
Lencs NUNbHOM Lenbio.

7 TEXOBCINY>XXWUBAHUE U YXO[4

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHoOCTb NOPEe30B NPU KOHTaKTe C OCTpPbI-
MU OBWKYLLMMUCSA AeTansiMu YCTPOCTBA U pe-
XKYLLMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BblKMo4YanTe YCTPOUCTBO A0 TEXHU-
4YeCKOro 1 CEPBUCHONO OOCINYXXMBaHUS 1 O-
YUCTKN. BbIHbTE akKyMynsTop.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
M$1 TEXHUYecKoro obcnyxuaHus, yxoga u o-
UYNCTKN.

PeMOoHTHbIe paboThbl [OMKHbI BbINOMHATLCA
TOMBbKO KBaNMM@ULMPOBaHHLIMU creuyanuctTamm
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TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

UCKIIOYNTENBHO C NPUMEHEHNEM OPUTMHAbHbBIX

3anacHbIx YacTen.

= [locrne kax4oro NCrnosb30BaHWsi MPOBEPSTh
YCTPONCTBO Ha U3HOC 1 Npu HEOBX0AMMOCTH
3aMeHsINTe NoBPeXAeHHbIe KOMMOHEHTbI.

B Cnepnyet Gepeyb yCTPOMCTBO OT BO3AENCTBU-
s BoAbl unu Bnarn. OYNCTUTb NNAacTUKOBbIE
AeTanu TKaHblO U He NCNoNb3oBaTb MOKLLE
CpeAcTBa Unv pacTBOPUTENMN.

B O4ncTUTb OXNaxgaroLLne BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTWSA NPU HaNUYmK.

L] 3anpeu.|,aeTc;| pacnblnAaATb Ha yCTpOVICTBO BO-
Oy 1 ucnonb3oBaTb NepeasuXxHble MOWKMN.

B )cnonb3oBaTb TOMbKO npeanncaHHble U3ro-
TOBUTENEM 3anacHble YacTu.

7.1 TpoBepka cMa3ku NUNbHON Lienu

BHUMAHME! OnacHocTb NoBpeXxaeHus o-
6opyanoBaHus. KOHTaKT ¢ 3eMnen Hens3bexxHo
NPUBOAMT K 3aTYNMEHUIO peXyLLmnx 3yObeB Nunb-
HOW uenu.

B Henb3s gonyckaTb KOHTaKTa Lenu ¢ 3eMren,
nuny Bceraga crieayeT AepxaTb Ha 6e3onac-
HoMm paccTosiHum B 20 cm oT 3emnu!

1. BKMAOYUTb YCTPONCTBO.

2. [epxaTb BbICOTOPE3 KOHLIOM MUIibl B HANpaBs-
TNIeHnn KapToHa unu Bymaru, paccTeneHHbIX
Ha 3emne.

B Ecnuv naTtHo macna Ha kapToHe unu by-
mMare yBenuyMBaeTcsi, TO cuctema cmas-
KM Lenv pyHKLMOHMPYET NCnpaBHo.
B Ecnu, HeCMOTPS Ha NOSHBIN MacnaHbIN
6ak, N9THO Macna He nosinsetcs: Oun-
CTUTE MacroBbINYyCKHOE OTBEPCTME Mac-
na B YCTPOWCTBE M Na3 HanpaBsnsoLLei
LUMHBI.
Ecnu aTo He nomoxeT, criegyet obpaTutbes B
CEPBWUCHYIO Cryx0by.

7.2 KOHTpoOnb HaTsHKeHUS NUIbLHOW Lenu

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocCTbL TpaBMUpPOBa-
HUA NUNbHOW Lienblo. PexyLume KpOMKU Nunb-
HOW Lienn o4eHb OCTpble, MO3TOMY KOHTAKT C
MUIBHON LieNbio MOXET CTaTb NPUYMHOW pe3aHbiX
paH. MNepen BbINOMHEHWEM MObIX BUAOB paboT
C NUIbHON Lienbilo HeobxoanMo:

B BLIKMOYNTL YCTPOWCTBO U BbIHYTb akKyMyisi-
TOp;

®  HageTb 3allUTHble nepyaTkn.

Cne,qyeT perynapHoO NpoBepATb HATAXeHue Le-
nun, T. K. HOBbl€ NUIbHbIE Lienn ToOXe pactdarmea-
HOTCA.

1. MunbHyto Uenb crepyeT crierka oTTAHYTh
BHW3 M MPW 3TOM NPOBEPUTL!

® B XON04HOM COCTOSIHUW: MUMbHas Lernb
HaTsiHyTa NpaBUIbHO, €CMN MO LEHTPY
HanpaBnsoLLE LUMHbI €€ MOXHO OTTS-
HYTb Ha 3—4 MM 1 NPOBEPHYTb Ha LUMHE
BPY4Hyto. B npouecce akcnnyataumu npu
HarpeBaHUV MUNbHas Lenb YAMHAeTCA
1 npoBucaer.

B Befyuime 3BeHbs MUMbHOW Lenu He
[OJMKHbI BICTYNAaTb U3 KAHABKU Ha HDK-
Hel CTOPOHe HanpaBnsioLen WWHbI, B
NPOTMBHOM CIlyyae nusibHas Lienb MOXET
COCKOYUTb.

2. B cnyyae Heob6XxoAMMOCTY NMUIbHYIO Lienb
cnepgyeT noATaHYTh (CM. e1aea 7.3 "Peaynu-
poska HamsixkeHus nubHou yernu (14)",
Cmp. 391).

7.3 PerynupoBKa HaTsiKeHUsi NUITbHOWN
uenwu (14)
1. [ns perynvpoBKy HaTsHXKEHUS NUAbHON Lenu
ncnonb3oBaTb OTBEPTKY (14/1) ¢ kpecToBMA-
HOW rONOBKOMN.

B YBENUUNTb HaTSHKEHWE MUNbHOW Lenu:
6onT HaTsXKeHWs Leru (14/2) 3akpyTuTtb
no yacoBow cTpenke (14/a).

B YMEHbLUNTb HATSHKEHWE MUIbHON Lienw:
GONT HATSXKEHUSA LLENU 3aKpyTUTL NPOTUB
yacoBow cTpenku (14/b).

2. TMpoBeputb HaTskeHUe Lenu (cM. enasa 7.2
"KoHmpornb HamsxeHus nunbHoU yenu”,
Cmp. 391). B cnyyae Heob6xoAMMOCTN NOBTO-
pWTb NpeabIayLIMIA Lwar.

7.4 3ameHa NUNLHOW Uenu 1
HanpaBnswowen WuHbl (15— 19)

Mpun CHWXEHUN NPON3BOANTENBHOCTU PE3KN
NWMbHYIO Lenb 1, BO3MOXHO, HAaNpaBnsoLLyo
LUMHY HeO6XOANMO 3aMeHWTb. HanpasnsioLuyio
LUMHY crieayeT 3aMEeHNUTb NPU SBHbIX NMPU3HaKax
M3HOCA HanpaBnsoLLero xenoba ons NunbHoOn
uenu.

Mcnonb3oBaTb TONbLKO OPUrMHanbHbIE 3anacHble
YacTu OT NPOU3BOAUTENS ANSA NUMBLHOW Lienu un
HanpaBsnsoLLen WuHbl (cM. erasa 12 "TexHuye-
cKkue xapakmepucmuku”, Cmp. 396).
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpPOBa-

HUS NUNBLHON Lenblo. Pexylume KpOMKN NMb-

HOIA LIenu 0YeHb OCTpPbIE, MO3TOMY KOHTaKT C

MUMBHOM LieNbio MOXET CTaTh NPUYMHON pe3aHbIx

paH. Mepen BbINOSHEHNEM MOBbLIX BUAOB paboT

C NUNbHOW Lienblo Heobxoanmo:

B BLIKIIOYUTb YCTPOICTBO W BbIHYTH aKKyMymsi-
TOp;

B HafeTb 3alUTHbIE NepyaTku.

CHATME NUNbHOW Lenu 1 HanpaBnsoLen

WuHBbI (15)

1. Ecnu akkymynatop noakntoyeH: BelHyTb ak-
KyMynsaTop, 4ToObl MpeAoTBpaTUTL Henpea-
HaMepeHHbIW NycK Nusbl Mo AepeBy.

2. OTkpbITb KONbLO KpenneHns (15/1) KpbILWKK
LenHow 3Be3foykm (15/2).

3. OTBWMHTUTL KOMbLO KPENMeHns NPoTUB Yaco-
BOW CTpenku.

4. CHATb (15/a) KpbILLKY LIEMHON 3BE3404KM.

5. CHsaTb nunbHyto uenb (15/3) n Hanpaensio-
wyto wuny (15/4).

6. OTcoeanHUTb NUMbHYIO Lienb OT HanpaBnsio-
e WNHBbI.

OuucTka

1. O4MCTWTb BCE CHATbIE KOMMOHEHThI OT OMNK-
FIOK ¥ MacrisiHbIX OTIIOXEHWUIA.

2. O4mnCTUTb BCE OTKPbITbIE KOMMOHEHTbI, OCO-
©€eHHO 3Be37104Ky 1 OTBEpCTME AN Brycka
macna.

YcTaHoBKa NUNbLHON Lieny U HanpaBnsoLwen
WunHbI (16 - 18)

1. TloBopauymBaTb 60NT HaTsHKeHWs Lenu (16/1)
OTBEPTKOM C KPeCTOBUAHOWN rOfOBKOM [0 TeX
nop, noka WTndT HaTsHkeHns uenn (16/2) He
oKaXeTcsl Ha 3agHeM KoHue pe3bbbl (16/a),
cM. enasa 7.3 "Peaynuposka HamskeHusi
nuneHoU uyenu (14)", Cmp. 391.

2. YCTaHOBMUTb NWUMbHYIO Lienb Ha HanpaBnsio-

LLYIO LLUMHY:

B Pexywme 3ybbsa (17/1) nunbHow uenu
(17/2), koTOpbIE [OMKHBI pacnonaraTbCsi
CBepxXy Ha BepxyLLKe HarnpaensoLen
LUWHBI, NOATAHYTL (17/a) K BepXyLUKe Ha-
npasnsoLwen wuHbl (17/3).
lMpumeyvaHue: Credums 3a npasusib-
HbIM HarnpaseneHuem xo0a 38eHbes yernu!

HeucnpaBHOCTb MpuumnHa

[OBuratens He 3anyckKaeTcs.

AKKYMYSITOP Pa3psiKeH.

B [IunbHYt0 Lenb YNOXWTb B LIENHON na3
(17/4) HanpaBnsoLLEeN WKHLI U NpoBep-
HyTb NUMbHYIO Lienb Takum 06pasom, YTo-
Obl BCS MUMbHAsA Lenb nexana Ha WyHe.

3. HanoxeHue HanpasnsioLWen WWHbI C yrio-

YXEHHOW NWIbHON Lienbio Ha KOpMycC:

B 0bepHyTb NuMbHY0 Lenb (18/1) Bokpyr
3Be3goyku (18/2).

B BbIpoBHSTH HanpaensioLlyto WwuHy (18/3)
Tak, 4Tobbl Hanpasnstowas uandga (18/4)
HaxoAwunachk B MPOAOSIbHOM OTBEPCTUM
HanpaBnstoLwen LWNHbI.

B BbIpOBHATH HAMNPaBnsOLLYIO LLWHY Tak,
4TObbI WTUMT HaTHKeHUs uenu (18/5)
HaXoAWncst B OTBEPCTUM HATSHKEHWS Lie-
nm.

B [unbHyto Lenb pasmecTuTb Takum obpa-
30M, 4TOObI OHa HaxoAmnack B nasy Ha-
npaensoLwen WnHbl 1 Obina HageTa Ha
LienHyto 3Be3404Ky.

4. 3akpbITb KOpNyc:

B YnoxuTb (19/a) KpbILWKY LienHow 3Be3-
nouku (19/1).

B [loBepHyTb KOMnbLO KpenneHus (19/2) no
4acoBOW CTpersike.

B 3aKpbITb KOMbLO KPEMNneHus.

5. HaTtaHyTb nunbHYtO Uenb, M. 2nasa 7.3 "Pe-
2ynupoeka HamsixeHusi nunbHou yenu (14)",
Cmp. 391.

6. BcTtaBuTb akkymynaTop.

8 YCTPAHEHMWE HEUCIMPABHOCTEN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpOBa-

HuA. [BIXyLIMECS YacTy 1 AeTanm ¢ oCTpbIMA

KpasiMi MOTyT MPUBECTM K TPaBMaM.

®  Bcerga HocuTe 3alMTHBIE MepyaTku BO Bpe-
M$ TEXHUYECKOrO 0BCMYXMBaHWS, yXOAa U1 O-
ynctku!

H NPUMEYAHUE B crnyyae BO3HUKHOBEHUS
HencrnpaBHOCTEW, KOTOPble He yKa3aHbl B AaHHOW
Tabnuue unu ¢ KOTopbIMK Bbl HE MOXeTe crpa-
BUTbCSl CAaMOCTOSITENbHO, ObpaLlanTech B HaLly
CEPBWUCHYIO Cryx0by.

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

3apaanTb akkymMynsTop.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

ALKO

HeucnpaBHoCTb

ABuratenb octaHaBnNMBaeTcs
BO BpeMsl 3KcnnyaTauuu.

OBuratens pa6oTtaeT ¢ nepe6o-
AMU.

HanpaBnmouqaﬂ WwnHa U Nnunb-
Has uenb HarpeBatoTcA. MNosaB-
JNieHune AbiMa.

OBuratens pa6oTtaeT, HO NUJb-
Hasl uenb He BpalljaeTcs.

BmecTo onunok BeiGpoc ape-
BecHoW nbinu. NMuny no gepesy
3alwemMusio ApeBeCUHON.

HeTunuyHasa Bubpauus npu6éo-
pa.

OTkMAaHas KpbiLllKa uenu 3acTps-
na.

CpoK 3KkcnnyaTauumn akkyMyns-
Topa 3HaYMTEeNbHO CHU3UICS.

AKKyMy.HﬂTOp He 3apsiXaeTcs.

MpuunHa

AKKYMyNsSITOp He yCTaHOBMeH
UMW YCTaHOBMEH HENpaBuiib-
HO.

OTcyTCcTBYeT Nofaya anek-
TPO3HEpruu.

Cnuwkom 6onblioe aasrne-
HVe BbINO NPUIOXKEHO K Nue
no aepesy. 3almTa oT nepe-
rpy3Kku OTKMtoumnna ycTpon-
CTBO.

AKKYMYNSATOp paspsikeH.
Meperpes akkymynsitopa.
AKKyMYnSTOP HeucnpaseH.

HeuncnpaBHOCTb KHOMKK
BKI1./BbIKJI.

MunbHas uenb CAULWLIKOM 3a-
TAHyTa.

HeT macna B macnsiHom 6a-
Ke.

MacnoBeinyckHoe oTBepcTMe
1 (Mnun) Na3 HanpaensLLen
LUMHBI 3arpsi3HUINMC.

MunbHas uenb CnvLIKOM 3a-
TAHYyTA.
HeucnpaBHoCTb ycTponcTBa

MunbHas uenb 3aTynunacs.

HeucnpaBHoOCTb ycTponcTBa

HeucnpaBHoCTb ycTponcTBa

Cpok cnyx6bl akkymynstopa
UCTeK.

3al'p9|3HeHbI KOHTaKTbl.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

BctaButb AKKYMYIATop npa-
BUINBbHO.

1. CHATb akKyMynsTop.

2. TlouMCTUTb KOHTaKT pasbe-
ma.

3. CHoBa BCTaBWTb aKkKyMyns-
Top.

BbIHYTb nuny no aepesy u3 npo-
nuna un cHoea BKNo4YMTE ee. Bo

BpeMSsl pacrnuioBKu Npunarante
MeHbLLEee faBreHue.

3apsauTb akKymynsiTop.
[aTtb akkymynsiTopy oCTbITb.
3aMeHUTb akkyMynsTop.

O6paTnTbCS B CEPBUCHbIN LIEHTP
N3roTOBUTENS.

MpoBepuTb HaTsHKeHne Lenu.
MoaTaHYT NUNbHYIO Lerb.

[JonuTb Macno ans cmasku
NUITLHON Lenu.

OuncTTL MacnoBbIMyCcKHOE OT-
BepcTue n (unun) nas3 Hanpaens-
HOLLIEV LUNHbI.

MpoBepuTb HaTsHXKeHne Lenu.
MoaTAHYTb NUNBHYIO Lierb.

O6paTnTbCS B CEPBUCHBIN LIEHTP
N3roToBUTENS.

O6paTnTbCA B CEPBUCHDIN LIEHTP
N3roTOBUTENSI.

O6paTnTbCHA B CEPBUCHBIN LIEHTP
U3roToBUTENSI.

O6paTnTbCS B CEPBUCHbIN LIEHTP
N3roTOBUTENS.

3ameHnTb akkymynsaTop. Mc-
nofb30BaTb TONbKO OPUrMHamb-
Hble NPUHAANEXHOCTU OT NPOU3-
BOAUTENS.

O6paTnTbCA B CEPBUCHbIN LIEHTP
N3roTOBUTENS.
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TpaHcnopTupoBka

HeucnpaBHOCTb MpuumnHa

HewncnpaBHOCTb akKymynsaTo-
pa unu 3apsigHoOro ycTpon-

CTBa.

MeperpeB akkymynsTopa.

9 TPAHCIOPTUPOBKA

/N\ NMPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb ans
XKWU3HU M ONacHOCTb TAXerbIX TpaBM. 3anyck
MUNBbHON LIeNn BO BPEMSsi TPAHCNIOPTUPOBKM MO-
XET MPUBECTU K TSXKENbIM TPaBMaM U Aaxe
cMepTu.

B Hukoraa He nepeHocuTe 1 He TpaHCNopTy-
pyviTe LenHyto nuny ¢ paboTatoLlen NunbHon
Lenbto.

B [lepeq TpaHCMOPTMPOBKOW BbINOMHUTE Cre-
ayrolime 4encTBus.

Mepep TPaHCNOPTUPOBKOW BbINOMHUTL Crieayto-

e OencTBus:

1. BbIknO4MTb Ny NO AEPeBY 1 N3BIEYb aKKy-
MynaTop.

2. YCTaHOBUTb LIEMHYIO 3aLLuTy.

OnopoxHUTL Bak ANns LenHoro macna.

4. YnakoBaTb Nury No Aepesy B YeModaH Ans
TPaHCMOPTUPOBKM.

AxkkymynsaTop B125 Li (apT. Ne: 113896)

H NPUMEYAHUE HomuHanbHasi MOLLHOCTb
akkymynsTopa coctasnsietT 6onee 100 Btu! IMo-
3TOMY cobnopaniTe cneayowme npasuna TpaHc-
nopTMpoBku!

w

Bxogswmi B KOMAMEKT NINTUN-NOHHbBIN akKyMyns-
TOp nognagaeT noA AencTBue 3akoHa ob onac-
HbIX rpy3ax, HO MOXET NepeBO3UTLCS Ha ynpo-
LLIEHHbIX YCIOBUSAX:

B YacTHble nonb3oBaTeny MoryT NepeBo3uTb
aKKyMynaToOpbl aBTOTPaHCMOPTOM 6e3 Kakux-
nmbo AononHUTENbHbIX TpeboBaHmi, Npu yc-
FIOBMK UX NEPEBO3KM B 3aBOACKON YNakoBKe
N ONst NINYHBIX LEenen.

®  Kommepueckune nonb3oBaTenu, KoTopble ocy-
LLIeCTBNSIIOT TPAHCMIOPTUPOBKY B CBSI3U CO
CBOEI OCHOBHOW AeATENbHOCTbIO (Hanpu-
Mep, MOCTaBKW Ha CTPOUTENbHbIE NMOLLAAKN
UM AeMOHCTpaummn 1 obpaTtHo), Takke MoryT
13BneYb BbIroA4y U3 3TOrO YNpOLLEHMS.

B 06oux Bblleyka3aHHbIX Criydasx OOMKHbI ObITb

NPUHATBI Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTM, YTOObI Npe-

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

3aMeHUTb akKyMynaTop unu 3a-
psiAHOE YCTPOWCTBO. Vcnonb3o-
BaTb TOJIbKO OpUrMHarbHbIE Mpu-
HaAnexHocTn oT npomssoanTe-
ns.

[aTtb akkymynsTopy OCTbITb.

[OTBPaTUTb YTEYKY Coaepxumoro. B apyrux cny-
Yasix JOSMKHbI cobnoaaTbCs NonoxeHns 3akoHa
06 onacHblIx rpysax! HeBbInonHeHue aToro Tpe-
6GoBaHVs MOXET NoBreYb 3a coboli cepbesHble
WTpadbl ANa OTNpaBUTENs N NepeBo3yrKa.

DononHutenbHas uHcgopmauus o
TpaHCNOPTUMPOBKE U Nepechbinke

B TpaHcnopTUpOBKa U Nepechisika NINTUiA-UOH-
HbIX aKKyMYynATOPOB pa3peLLaeTcs TONbKo
npwv YCNoOBUM OTCYTCTBUSA NOBPEXAEHNN!

B [Ins TPaHCNOPTUPOBKM akKyMynsiTOPOB pas-
peLlaeTcs UCNONb30BaTh TOMbKO OPUrMHAmb-
Hble KOPOOKM 1M NOAXOASLLYI0 Tapy ANS O-
nacHbIx rpy3oB (TpeboBaHue He pacnpocTpa-
HAETCS Ha aKKyMynATOpbl HOMUHAMBHOW
MoLHOCTbo MeHee 100 BT y).

B OTKpbITble KOHTaKTbI aKKyMyNATOPOB noasie-
XaT 3aKkneuBaHuio Bo U3bexaHne KopoTKoro
3aMblKaHUsl.

B BHyTpu ynakoBKM akKyMynsTOpbl AOJKHbI
ObITb 3aLLMLLEHbI OT CMELLEHNS, B MPOTMB-
HOM Cryyae BO3MOXHO VX MOBPEXAEeHMe.

5 [lpu TpaHCNOPTMPOBKE UMK NepechInke npo-
BepsiNTe NPaBUIIbHOCTb MapKUPOBKM 1 [OKY-
MeHTaLun (KypbepCKOM UM aKCneanMTopCcKomn
cnyx0).

B [IpepBapuTenbHO BbISCHUTE, BO3MOXHA N
nepeBo3ka BblOPaHHLIM MOCTABLLMKOM YCNyr
1 odopmMuTe 3aKas.

[Mpn NnoaroToBke K Nepechbinike pekoMmerayem o6-

paTUTBLCS K CneLmanucTy no onacHbIM rpy3am.

Takke NpMMUTE BO BHUMaHWE BO3MOXHbIE [10-

NONHUTENbHbIE HAaLMOHamMbHbIE NpaBuna.

10 XPAHEHUE

10.1 XpaHeHue ycTpoucTBa

B [locne Kaxaoro NPUMeHeHUs BblHUMaWTe ak-
KyMYFATOp U3 yCTpOWCTBA.

B [locne KaXQgoro Ncnonb3oBaHUst TLaTenbHO
oyuLlanTe YCTPOMCTBO M yCTaHaBnMBamnTe
BCE 3aLLUUTHbIE KPbILLKM (MPY UX HAnMumm).
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YTtunusaums

ALKO

B XpaHuTe YCTPOMCTBO B CYyXOM, 3anMpaemMomM
MecTe, He4oCTyNHOM ANs AeTen.

[Mpu nepepbiBax B paboTe 6onee yem Ha 30

[OHEN BbIMOSHUTE creaytoLuee:

B CrnTb U3 MacnsHoro 6aka Macrno Anst cMasku
NUNbLHOW LEenu.

E  OYWCTUTb MUIbHYIO LiEMb Y HaNpaBnstoLLyo
LIMHY 1 06paboTaTb aHTMKOPPO3NOHHBIM
Macriom.

= YpakoBaTb NIy Mo AepeBy B YeMOAaH Afls
TPaHCMOPTUPOBKM.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexAaeHUs Y-
cTponcTtia. [py AnMTensHOM XpaHeHUI BbICY-
LUMBaHWe/cKkNenBaHne macna Ans CMasku nNurnb-
HOW Lienn MoXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHNI0 Mac-
TNOHECYLUMX AeTanen unm MacrnsHoro Hacoca.

L] I'Iepe,u OnNnTerbHbIM XpaHeHneM Bcerga crnu-
BanTe Macro AN CMaskn NUIbHOW Lienw.

10.2 XpaHeHue akKyMyrnsitTopa U 3apsAHOro
ycTponcTBa

H NPUMEYAHUE Cwm. noapo6Hyto nHdopma-
LMI0 B OTAEMNbHBIX MHCTPYKLIMAX NO SKCMnyaTaum-
1 akkyMynsTopa W 3apsiHOro YCTPOIicTBa.

11 YTUNU3ALUA

MpumeyaHms k 3aKoHy 06 3NIEKTPUYECKOM U
3N1eKTPOHHOM O06opyAoBaHUMN

v

®  OtpaboTaBlune GaTaperkv nnm akkymynsito-
pbl, KOTOPbIE HE YCTAHOBMEHbI MOCTOSAHHO B
CTapoM yCTpPOWCTBE, HEO6XOANMO BbIHYTb
nepep gocraekow! VX ytunusaums perynvpy-
eTcst 3akoHoM 06 akkymynsiTopax.

B Bnagenblibl UK NONb30BaTENW 3neKTpuye-
CKOro U 911eKTPOHHOro 060opyA0BaHMS Mo 3a-
KOHY 06513aHbl BO3BpaLLaTh UX NOCMe X UC-
MosIb30BaHMS.

OneKTpu4eckoe 1 aNeKTPoHHoe 06opy-
[l0BaHWe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb 1
YTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!

B KoHeuYHblIl Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yaarneHue nepcoHanbHbIX AaHHbIX
CO CTaporo yCTpoWcTBa, NOANEXaLLero yTu-
nusauumn!

CvMBON NnepevepKkHyTOro MycopHoro 6aka o3Ha-

YyaeT, 4To oTpaboTaBLlee NeKTPUYECKoe 1 anek-

TpOHHOE 060pyAoBaHMeE HemMb3s BbibpackiBaTb

BMecCTe C ObITOBbIMU OTXO4AMMU.

OtpaboTaBLuee 3NEeKTPUYECKOE U SNIEKTPOHHOE
o6opynoBaHne MoxHo 6ecnnaTHo caaTh B crie-
[YIOLMX MECTax:

B [lyHKTbI yTUNM3aumum 1 nepepaboTkyn 0TX040B
B COOTBETCTBUM C 0OLLECTBEHHbIM 3aKOHOAA-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHULMNanbHbIe
cknagpl)

B [lyHKTbl NPOAAXW 3MEeKTPonpnbopoB (cTaumo-
HapHble N OHNaVHOBbLIE), B TON Mepe, B Kakon
npoaasLbl 0653aHbl NPUHUMAaTL UX 06paTHO
Wnu npegnaratb X 406POBOSLHO.

[laHHble 3asiBNeHNs OTHOCSTCSI TONBbKO K 06opy-
[OBaHWI0, YCTAHOBIIEHHOMY U NPOAAHHOMY B
cTpaHax EBponerickoro coto3a u nognagatoLemy
noa Aencrteue EBponelickon anpektmebl 2012/19/
EC. B ctpaHax 3a npegenamu EBponetickoro Co-
103a MOryT IeNCTBOBATL Apyrve npaBsuna, kacato-
LMecs yTUnmM3auum anekTpUYecknx 1 aNeKTpoH-
HbIX YCTPOWCTB.

Yka3aHusa cornacHo 3akoHy o 6aTtapenkax
A

B Yr106bl Ge30MnacHO BbIHYTL BaTaperiku nnm
aKKyMYNATOPbI U3 SNEKTPUYECKOTO YCTPOIA-
CTBa, a Takke Nony4nTb MHHOPMaLMIO O NX
TUME U XMMUYECKOW CUCTEME, CM. JOMon-
HUTEnNbHYI0 MHPOPMaLMIO B PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum Un yCcTaHoBKe.

B Bnagenblbl Uiy nonb3oBaTeny 6aTtapeek u-
N1 aKKyMynsiTOPOB 00A3y0TCA BEPHYTb Y-
CTPOWCTBO MOCI1e UCMONMb30BaHNs COrMacHo
3akoHy. BosBpaT orpaHuunBaeTcsi onycTu-
MbIM KONMYECTBOM NPUOBPETEHHbBIX UMK yTU-
NN3MPOBAHHbLIX TOBAPOB AN AOMAaLLHEro X0O-
351CTBA.

Mcnonb3oBaHHble 6aTapen MOryT codepaTtb
BpeAHble BELLeCTBa UMW TshXenble MeTansbl, Ko-
TOpble MOTYT HAaHECTW BPeA OKpyxatoLleii cpeae
1 ywepb 3goposbio. [NoBTopHas nepepaboTka
MCnonb30BaHHbIX 6aTaperikn 1 NCnonb3oBaHue
pecypcoB, cofepKaLlyxcsi B HUX, cnocobcTayeT
3alMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CuMBON nepeyvepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03HayvaeT, 4YTo BaTaperkn 1 akkyMynsTopbl Heflb-
351 yTUNM3MPOBaTh BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAa-
MU,

Mcnonb3oBaHHble GaTapeinku 1 akky-
MYNATOPbl HE OTHOCSTCS K GbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb 1
yTUNu3npoBaTb oTAenbHo!
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TexHnyeckne XapaKTepucTuUku

Kpome TOro, nog cvMBOMOM MYCOPHOTO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd unu Pb. 3T0
BbIMMAANT CrieayoLmm obpasom:

B Hg: 6atapes cogepxut 6onee 0,0005 % pTyTn

B Cd: 6atapes cogepxut 6onee 0,002 % kaa-
Mus

B Pb: 6atapes cogepxuT 6onee 0,004 % cBunHua

AKKyMynsiTOpbl 1 6aTapeiku MoxHo 6ecnnaTHo
cAaTb B CrieayloLwmx MecTax:

B [ocygapcTBeHHas cnyx6a no ytunusaumm un-
M NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUMNanbHbIe
cknagbl)

12 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

LlenHas nuna
ApT. Ne

KomnnekT ¢ akkyMynsaTOpHOW NUIIoN No AepeBy, akkyMynsTOPOM

2,5 A-4 1 3apsiaHBIM YCTPONCTBOM
Pasmepsbl (0 x LW x B)

[MonHas macca ¢ uenbto 1 HanpasnsoLLen WnHon (6e3 akkymynsTopa)

Macca HeTTO 6e3 Lenu 1 HanpaensoLLen WinHbl (6e3 akkymynsaTopa)

O6bem baka Ans LenHoro macna
[OnuvHa cpesa

3alyuta oT neperpysku

BxogHasi MOLHOCTL ABuratens

YacToTa BpalyeHus asuratensi

YpoBeHb 3BykoBon mMoLHocTH L, (DIN EN ISO 3744)

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBnieHns L,
3HauveHue Bubpauum (DIN EN 28662-1) *
MunbHas uenb:

®  Tun nunbHOM Lenu

B Howmep 3anyactv NunbHON Lenu

B TonwwmHa paboyero 3seHa

B Makc. paboyasi CKOPOCTb MUIBLHOW Lienn
HanpaBnsowas wuHa:

E  HOMep 3an4acTv HarnpaBnsitoLLEN WKHbI
B [InuHa HanpaBnsoLLEen WnHbI

X: MPUCYTCTBYET, -: OTCYTCTBYET
* MMpumeyvaHusi.

= MarasuHsbl 6aTapeeK N aKKyMyIAaTopoB

B [lyHKTbI Nprema obLLel cuctemMbl Bo3BpaTa
MCMNOMb30BaHHbIX HaTapeek yCTpomncTs

B [lyHKTbI NpYemMa N3rotToBuUTenNs (€CNn OH He
ABNSETCH YNEeHOM 00beANHEHHOW CUCTEMBI
BO3BpaTa)

OTn 3asBneHns 0eNCTBUTENbHBLI TONBKO ANS aK-
KyMynsiTOpoB 1 6aTapei, KoTopble NPOAAlTCs B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYHOT
Hupextuse 2006/66/EC. B cTtpaHax 3a npepena-
Mun EBponevickoro Coto3a MoryT AencTeoBaTb
Apyrve npaeuna, kacarwlumecs ytunusauum 6a-
Tapeu 1 akkyMmynsiTopoB.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg
1,28 kg

30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7mls

114025
7"/179,5 mm

B YkazaHHas eefluduHa eu6pauuu usmepsem-
CA 8 coomeemcmeuu co cmaHdapmusupo-
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

8aHHbIM MEmMOOOM UCMbIMaHUsi U MOXem uc-
rnonb308ambcsi 05151 CpagHeHUs1 00OHO20 3T1eK-
mpouHcmpymeHma ¢ Opyaum.

B YkazaHHas eesiuduHa subpayuu mMoxem
makxe UCrosib308amacsi Orisi 03HaKoOMU-
mesibHOU OUEHKU npeKpauweHusi (yposeHb
npekpaweHusi subpayuu).

B BesuyuHa subpayuu Moxem omauyamsCsi
om 3Ha4YeHul rpu hakmu4yecKom Ucrob30-
8aHUU MOWHOCMU, 8 3a8UCUMOCMU OM Crio-
coba ucrnonb308aHUSs 371EKMPOUHCMPYMEH-
ma.

B Cnedyem cmapambcs 0epxamb 8ubpayuoH-
Hyr Haepy3Ky e npedenax MuHumyma. [pu-
MepHble Mepbl M0 CHUXEHUI0 8ubpayuoHHOU
Haegpy3Ku 8K/Iro4aom UCnonb308aHue nepya-
MOK Mpu UCrob308aHUU UHCMpPyMeHma u o-
2paHuyYeHue paboyezo epemeHu. B amom
criyd4ae HeobxoOuMo yyumsieamb 8ce Yacmu
pabouyezo yukna (Hanpumep, 8peMsi 8bIKI0-
YeHUSs 371IeKMPOUHCMPYyMeHma u epemsi
8K/IH0YEHUSs1 6e3 Hagpy3Ku).

15 TAPAHTUA

13 CEPBUCHOE OBCITY>XKMBAHUE

Ecnun y Bac ecTb Bonpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUW, PEMOHTa UMK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivxkanwnim cepsucHbin LeHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HaWTu B VIHTepHeTe Mo crneaytolie-
My afpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHasi nHpopmMaumsa o 3anacHbIX Ya-
CTSIX AOCTYMHA MO CCbINKE:
www.alko-garden.com/spareparts

14 AHOOPMALUA O OEKNAPALIUA
COOTBETCTBUA

HacTosimm 3asiBnsiem ¢ NOfHOM OTBETCTBEHHO-
CTbl0, YTO AAHHBIN NPOAYKT B peanusyemon Ha
pblHKe hopMe cooTBeTCTBYET TpeboBaHuAM rap-
MOHM3MpoBaHHbIX AupekTtus EC, ctaHaapToB
6e3onacHocT EC 1 cneumanbHbix CTaHAAPTOB,
PacnpoCTPaHSAIOLLMXCA Ha AaHHbIN NpoayKT. [e-
Knapaumsi COOTBETCTBUS SIBNSIETCS YaCTbio PyKO-
BOACTBA MO 3KCnnyaTauuy n npunaraeTcs K ma-
LUMHe.

Mbl ycTpaHsiem BO3MOXHble AedekTbl MaTeprarnos Unm Npou3BOACTBa B TEYEHUE Cpoka AaBHOCTH, Y-
CTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLIEHWW peKnaMaLuii No KayecTsy, NyTeM PEMOHTa UnK 3aMeHbl U3ae-
nusi. Cpok 4aBHOCTY onpefensieTcsi 3aKOHOAATEeNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Gblfo NproGpeTeHo y-

CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AEUCTBUTENb- [apaHTUsi aHHYyNMpyeTcs npu:

HO TOJIbKO npwu:

®  Cobntoaaiite AaHHOE PYKOBOACTBO MO 9KCMNy- m

ataumm
Haanexatiem obpalleHuu;

NCNoJib30BaHUN OpUTrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTen.

[apaHTUsi He pacnpoCTpaHseTcs Ha:

CaMOCTOATESIbHbIX MONbITKaX PEMOHTA;
CaMOCTOATESIbHbIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUAX;
MCcnonb3oBaHUM He No Ha3Ha4YeHwuto.

E  NoBpeXxaeHUs NTakokpaco4HOro rnoKpbITUSA, BbiI3BaHHbIE HOPMalibHbIM M3HOCOM;

B y3HalLMBaroLLMecs YacTu, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOM | XXXXXX (X) |-

[apaHTUMHBIA CPOK HAYMHAETCS MOCNEe MOKYMKN NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpegensiowmm
aKTopoM CyXUT AaTta Ha AOKYMEHTe, MoATBEepXAatLLem nokynky. Obpalyantecb C HaCTOALMUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AUnepy unv B Gnmxaniimn as-
TOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP. HacTosAwmii cepTudmkaTt He KacaeTcs rapaHTUpyeMblX 3aKOHOM

npaB Ha NpeTeH3nn NokynaTend K npoaasly.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT
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IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTauii

ALKO

12 TexHiYHi XapaKTEPUCTUKM.........cceerveennen. 416
13 CepBicHe 0OCMYroBYBaHHS .........ccovenee. 417
14 Indopmauis npo geknapadito BignoBigHo-

[ LTS PROPR 417
15 T@P@HTIS oo 417

1 IH®OPMALIA NMPO NMOCIBHUK I3
EKCNNYATALII

B Himeubka Bepcis MiCTUTb OpuriHanbHWii no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MOBHI Bepcii
— Lie nepekrnaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpMManTe uew nocibHuk i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wo6 npounTaTu 1oro, sSIKLLO
BaM 3Hagobutbcs iHcbopmaLis Npo NPUCTPIN.

B [lepegaBaviTe NpUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM MNociGHMKOM i3 ekcnyaTaui.

B [IpoyuTanite Ta JOTPUMYNTECH BKa3iBOK 3
TexHikv 6e3nekun Ta nonepenxeHb, Lo Mic-
TATbCS B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTtadi.

1.1 CumBONW Ha TUTYINbHIN CTOPIHLI

YmoBHe 3HaueHHs
nosHa-
YeHHs

OOO0B'A3KOBO NpoYMTanTe Len no-
CibHMK i3 ekcnnyaTauii nepen BBe-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
06xiaHo yMOBOK 6e3neyHoi Ta
6e3BiaMOBHOI poboTu.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

i

Ob6epexHo noBoabTeCH 3 NiTiN-iOH-
f HuMmK akymynsTopamu! 3okpema,
Ll OOTPUMyWTECS IHCTPYKLUIV 3 TpaH-
CnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LibOMy NOCiBHKKY 3 ekcrnya-
Tauji!

1.2 YMOBHI NO3HA4YeHHs Ta CUrHanbHi cnosa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebesneuHy cuTy-
auito, sKa, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOAUTb A0
cmepTi abo cepiio3HMX TpaBM.

/\ NONEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHLinHO
HebesneyHy cuTyaLito, fKka, KO il He YHUKHYTH,
MO>e NPU3BECTM [0 cMepTi abo Cepiio3HUX TpaBM.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHL;jiiHO He-
6e3neyHy cuTyauito, sika, SIKLLO ii He YHUKHYTK,
MOXe MpW3BECTN TpaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepen-
HbOI TSXKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, sika, Ko i He
YHUKHYTUN, MOX€ NPU3BECTM 4O MaWHOBOro 36umT-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi BkasiBku Ans kpa-
LLIOro PO3yMiHHS Ta nonerweHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

Y uboMy NOCIGHUKY 3 ekcnyaTauii onncaHo aky-

MYMATOPHY PYy4HYy Nuny no Aepesy.

MpwucTpiv cnif BUKOPUCTOBYBATY TiNlbKW pa3oMm 3

NITIR-IOHHUMKW aKyMynATOpaMu i 3apsagHUMU Npu-

CTPOSAIMM, 3a3HAYEHUMM B TEXHIYHUX XapakTe-

puctukax. [loaaTkoBi BiGOMOCTI PO akyMynsiTop i

3apsiAHUA NPUCTPIN AVB. B OKPEMUX IHCTPYKLIAX:

B [locibHuk kopuctyBada 443130: akymynaTo-
pu

®  [locibHuk kopuctyBada 443131: 3apsgHi npu-
cTpoi

YBAT'A! Hebesneka nowwKomKeHHSA NPUCTPO-

10 Ta aKkymynsaTopa. FKLWo NpucTpin npawtoe 3

HenpaBuIIbHUMU aKyMymnATOpamu, TO Lie MOXe

NpU3BECTY [0 MOLLIKOAXKEHHS MPUCTPOLO Ta aKy-

MynSaTOpIB.

B [TpucTpin Npautoe TiNbKN 3 NPU3HAYEHNUMN
NS LbOoro akyMmynsitopamu.

2.1 BwuKopuMCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

AkymynsiTopHa nuna no Aepesy po3paxoBaHa Bu-
KIOYHO ANt BUKOPUCTaHHSA B IOMALLIHbOMY Ta
npucagmbHoMy rocnofapcTsi. Y Ui obnacTi 3Ha-
XOAUTBLCS NUMa Mo AepeBy, Ky MOXHa BUKOPU-
cTaTv 4ns NpoCcTuX poliT i3 po3numnoBaHHA aepe-
BVHW, Hanpuknaga:

B pO3NWUMBaHHS NunomaTtepianis;

B BUpi3aHHS XXMBOMNIOTIB;

B BignWMOBaHHS cnabkux rinok;

3aBAsKkN eNnekTpUYHOMY NPUBOAY aKyMynATOPHY
nuny no AepeBy MOXHa BUKOPVUCTOBYBAaTU AMs
PO3NUIIOBaHHA AEPEBNHMN HE TiMbKN Ha BiAKPUTO-
My MOBITPI, ane i B npuMilLeHHi. Byab-ake iHWwe
3aCTOCyBaHHs1, OKPiM OMUCAHOro, BBAXAETLCS BU-
KOPWUCTaHHAM He 3a Npu3HayYeHHsaM. He npusHa-
YeHo Ang BaniHHA Aepes.

Lien npucTpin npnsHavyeHo Ansa NnpMBaTHOIO BUKO-
pucTaHHs. Byapb-sike iHLe BUKOpUCTaHHS abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi
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Onwuc npuctpoto

BBaXalOTbCSH BUKOPUCTAHHAM He 3a NpU3HayeH-
HSIM | NPU3BOAATL A0 aHyNOBaHHSA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTK BiAMOBIAHOCTI Ta BiAMOBMU Bif Oyab-
sIKOi BiANOBIAANbLHOCTI BUPOBHKMKa 3a LiKoay, 3aB-
[OaHy kopuctyBadesi abo TpeTili CTOPOHI.

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHs y

pasi BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HayYeHHaAM!

Pos3nunioBaHHs eNekTponuKo YyXXOpigHUX Tif,

LLIO NPOXOAsTb Yepes AepeBuHY abo iHLi maTepi-

anu, Moxe NpU3BecTy 4O OTPMMaHHS TPaBMU.

B BUKOPWUCTOBYWTE €MEKTPOMUIIKY BUKITHOYHO
ONs nerkux poBiT i3 po3nuntoBaHHa AepeBu-
HI.

B [lepe po3nunioBaHHAM Buaanante 3 aepe-
BWHM Yy>KOPigHi npegmeTn, Hanpuknag, uBs-
XU, TBUHTU, PITUHIN.

2.2 [puknagu HenpaBUIIbLHOrO

3acTocyBaHHA

B 3ab60pOHEHO 3pi3aTy rinku, siki po3TalloBaHi
npsiMo abo nig rocTpuM KyToM Haf onepaTto-
pom abo iHwWKrMK ocobamu.

B 3260pOHEHO BiANUIOBATM FifKK, SKi 3HAXO-
OATbCSA Ha BENUKIiA BUCOTI.

B 3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBATY A1t 3MaLLly-
BaHHS NUMANBHOrO NaHutora BianpauboBaHy
abo miHepanbHy onuBy.

B 3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN Y
BMOyxoHebe3ne4yHoMy cepeaoBULL.

2.3 3anuwKoBi HeGe3neku

HaBiTb SKLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHLCSA Hanex-

HUM YMHOM, 3aBXAM iCHYE NEBHUIN 3anULLKOBUM

PU3NK, AKUIN HE MOXHAa BUKMOYNTU. MOXNUBI Ha-

BeZleHi HKYe NOTEHUiNHI HeGe3nekn Ha OCHOBI

TUMY Ta KOHCTPYKLii NPUCTPOLO 3anexHo Bif BU-

KOPUCTaHHS:

B KOHTaKT 3i CTPYXKOHO, LLO BigniTae, Ta macns-
HUM TYMaHOM

B BauxaHHs NUIIOBUX YaCcTMHOK 06pobntoBaHo-
ro martepiany Ta MacrnsHoro TymaHy

B BigoKkpeMmneHHs YacTUH AepeBUHM, L0 0bpo-
onsaeTbes.

B [lopyLleHHs cnyxy nig yac poboTu B pasi He-
BMKOPUWCTaHHS 3acobiB 3axXMCTy opraHis cny-
Xy.

B PizaHi paHn B HacMigoK KOHTaKTy 3 MUNsinb-
HUM faHulorom

B PanTtoBuii i HenepeabayeHuin pyx HanpsiMHoOT
LUVMHW 3 NUMANBHUM NaHurom (Hebeaneka
nopiay)

L TpaBMyBaHHﬂ OGepTOBVIMVI ernemMeHTamu nm-
NANbHOro naHuyrra

2.4 3anobiXHi Ta 3aXUCHi enemMeHTun

/\ MOMEPEMXEHHA! Pusuk oTpumaHHs
CepWOo3HUX TPaBM Yepe3 MaHinynsuii 3 3ano-
GiXKHUMM Ta 3aXUCHUMU NpUcTposAMU. MaHiny-
nauii 3 3ano6KHUMY Ta 3aXUCHUMY NMPUCTPOSIMU
MOXYTb MPU3BECTU A0 OTPVMAHHS CEPUNO3HNX
TPaBM Mif, Yac BUKOPUCTaHHSA €NeKTPONUIKK.

B Y KogHOMY pasi He BUMUKaTe 3anobixHi Ta

3axuUCcHi npucTpoi!

B BuKOpWCTOBYWTE €NEKTPONUIKY TiNbKW TOAj,

KON BCi 3anoGixHi Ta 3aXUCHi NpUcTpoi
GYHKLiOHYIOTb NPaBUbHO.

2.41 3axwucT Big nepeBaHTaXeHHA

AKLO KOpUCTyBaY HAATO CUMNBbHO LUTOBXaE Ny
no Aepesy Nif Yac NUMSHHS, BOHA BUMUKAETbLCS.
Lle 3anobirae nepeBaHTaXXeHHIO ABUTYHA.

2.4.2 BipkungHa KpMLlKa naHutora

Kpuiika naHutora 3axviae onepaTopa Bif pyxo-
MOrO NUAANbHOro naxutora. LLloHo kpuwka nan-
Ltora BNUpPaeTbCsi B AEPEBUHY Mif Yac NUMSIHHS,
BOHA aBTOMATWUYHO MOCTYNaeTbCA.

/\ NOMNEPEMXEHHA! HeGesneka, nos'asa-
Ha 3 NUNANbLHUM NaHurom. PyxoMun nunsanb-
HWI NaHLor MoXe NPU3BECTU A0 Hebe3neyvHmx
OIS KUTTS TpaBM.

B [IpautoiiTe 3 NaHLOroBOK NUIOK NuLle 3i
CMpaBHOI KPULLIKOK NaHLtora!

B 3abopoHSETbCS 3HIMATUM KPULLIKY naHLtoral

2.4.3 MpucTtpin gna 3axmucTy pyk

MpucTpin AN 3axucTy pyk 3axullae onepatopa
Bifl KOHTaKTy 3 JEPEBWHOIO, LLO PO3MUITIOETHCH,
[EepeB'ssHNX CKanok i Tupcu.

2.5 YMOBHi NO3Ha4YeHHs1 Ha NPUCTPOI

2.51 Mitkn 6e3neku

CumBon 3HaueHHs

™

[Nepen BBegeHHAM B ekcnnyartauito
Cnif npoynTaTh NoCiGHMK 3 ekcny-
aTauii!

HocuTn 3axucHi okynsapu!
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Onwuc npuctpoto

ALKO

CumBon 3HayeHHs

HocuTtn HaByLwHWKK!

HocuTn pecnipatop!

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYNTE NaH-
LforoBy nuny ogHieto pykoto! Mig
Yac poboTu cnig TpUMaT naHuo-
roBy nuny Asoma pykamu!

Cnig 6yt ocobnuneo obepexHuMmn
nig yac po6otu!

~00®

3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATU Mif,
yac gouy! Bepertu npucTtpin Big
sonoru!

R

3abopoHEHO po3nNunoBaTN AepeBU-
HY, TOBLUMHA SIKOI NepeBuLLy€E npu-
NyCTUMY [OBXMHY HanpsiMHOI LLUMHK
(ame.: 152 mm)!

He6e3neka Bigaayi! 3a60poHEHO NUNSATU KiH-
LeM HanpsMHOI LWnHK!

2.5.2 CwumBonu ekcnnyartauii

CumBon 3Ha4yeHHs

HaTVICHyTI/I KHOMKY Ana ama-

» ‘I LLeHHA NUNANbHOro NaHuto-
ra.

C _D BpaxoByBaTy HanpsiMok py-
Xy NUASSIbHOTO faHutoral
<

m — Hanpsimok PYyXy nunanbHoO-

ro naHutora (nig KpULLKO
NaHLIoroBoi 3ipoyKK)

2.6 BisyanbHun ornsa Bupo6Gy (01)

Ho- kKomnoHeHTa
mep

1 3aaHs pyyka (NoOBepXHS pPyyKM NO3Ha-
yeHa)

KHonka 6nokyBaHHst
Bumukay
MepeaHs pyyka

Kpuwuka Gaka Ha naHUoroBy onvey

[©2200¢, BRI SV I \V]

OrnspgoBe BiKHO Haka Ha NaHUroBy
onuey

~

BigkvuaHa Kpuvlka naHutora
BonT HaTsry naHutora
KpuLuka naHLutoroBoi 3ipoykmn

10 KinbLe KpinneHHs KpULLIKW NaHLrosoi
3ipoyKM

11 HanpsmHa wuHa

12 MunanbHWIA NaHuor

13 Ynop

14 MpucTpin ans 3axmcTy pyk

15 IHaMKaTOp piBHA 3apsay Ta nonepe-
[O)KyBarnbHi 3HaKu

16 KHonka Ans 3amalleHHs NUnanibHOro
naHutora

17 BukpyTkun 3 xpectonogibHoto Ta wni-
LIeBOI0 rOSI0BKOIO

18 LLinHa akymynsitopa

19*  AkymynsTop*

20*  3apsagHvn npucTpin®

21 Banisa gnsa tTpaHcnopTyBaHHSA
22 Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

Akymynsimop 2,5 A-200. i 3apsidHuli npucmpili
8X005IMb y KOMIIIeKM rnocmayaHHs (apmukyrib-
Huti Ne 114023). Y pa3i o0Hoz2o npucmpoto (ap-
mukynbHut Ne 114016) akymynsmop i 3apsiOHul
npucmpiti 8 KOMMAEKM ocmayaHHs He 8xo-
0smb. [Jus. mexHidHi xapakmepucmuku Ha Cmo-
piHkax 6 i 7 auB. po3din 12 "TexHiyHi xapakmepu-
cmuku", cmopiHka 416.
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[ata Bunycky

[ata BMnycky 3a3HayeHa Ha TWUMOBI Tabnuyui
BMpoOy. [laTa BUNyCKy BiANOBiAaE NepLUMM 4YOTu-
pbOM LndpaM CepiHoro Homepa XY ZZ- AAAAAA
m  X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = ciyeHb)

B 77: [leHb BUNYCKY

2.7 KomnneKkT noctayaHHsA

H NPUMITKA AkymynsaTop it 3apsiaHuii npu-
CTPIiN He BXOA4ATb B KOMMNMEKT noctadyaHHs. Oa-
HaK BOHW € YaCTMHOI MOBHOMO KOMMIEKTY NocTa-
YaHHs abo JOCTYMHI OKpemo.

KomnnekT noctavyaHHsa MIiCTUTb NepeniyeHi nosu-
uii. MepeBipnTW HaABHICTb BCIX NO3ULLIN:

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 AKyMynATOpHa nuna no aepesy
2 Bani3za gnsa TpaHcnopTyBaHHS

3 Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii
4

30 ml BioposknagaHa naHurosa onvea

3 MNPABWUIIA TEXHIKW BE3IMEKHU

3.1 3aranbHi pekoMeHAauii 3 6e3nekun
€NeKTPOiHCTPYMEHTY

/\ NMOMEPEMXEHHA! O3snaitomTecs 3 ycima
npaBunamMm TeXHiku 6e3neku, iHCTPYKLUiAMU,
inocTpauismMm i TeXHiIYHUMK XapaKTepUucTUKa-
MU, SIKi BXOASAATb B KOMMJIEKT NOCTa4aHHA Lbo-
ro eNneKTpPoiHCTPYMeHTy. HeJoTpuMaHHs Bkasi-
BOK 3 TEXHIiKV Ge3nekun Ta iHCTPYKLin Moxe npu-
3BECTU [0 YPAXKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM, MO-
Xexi Ta (abo) cepio3HUX TpaBM.

®  36epiranTe NnpaBuna TeXHikM 6e3nekun Ta
BKa3iBKU A5si BUKOPUCTaHHA B ManbyT-
HbLOMY.

[Mo3HaYeHHs1 «eneKmpPOIHCMPYMeHM», U0 8UKO-
pucmosyembcsi 8 8Kkasigkax 1o mextiui 6earneku,
cmocyembCs i enekmpoiHcmpymeHmia, wo rnpa-
yroroms 8i0 Mepexi (3 mepexesum kabenem), i e-
JIeKmpoiHCmpyMeHmi8, Wo fpaytorms i0 aky-
mynsmopa (6e3 mepexegozo kabersito).

3.1.1 bBesneka Ha po6o4yomy Micui

B Pob6oua 30Ha Mae 6yTu uncTtoro Ta gobpe
ocBiTneHow. be3napg i noraHe OCBITNEHHS
— CYNYTHUKU HELLACHWUX BUMNaaKiB.

B 3a60poHAETbLCA BUKOPUCTOBYBATHU LiEM e-
nekTponpunag y BUbyxoHe6eane4yHomy
cepenoBULLi, Ae € NErko3auMUCTI piavHw,
rasu um nun. Enektponpunaan cTBopooTb
ickpw, Big SKMX MU i rasn MOXYTb 3aropiTucs.

B KopucTyouuch enekrponpunagom, Tpu-
MauTe AiTen Ta iHWKX ocid Ha 6e3neyHin
BigcTaHi. AKWwo BK BigBonivyeTecs, BU MOXe-
Te BTPaTUTU KOHTPOSb Haj enekTponpuna-
OOM.

3.1.2 EnektpuuHa Ge3sneka

= llirekep npunaay mae BianoBiaaTn KoHdbpi-

rypauii po3eTtku. 3a60poHeHo GyAb-AKUM
yuHom moaudikyBaTu WTekep. He BuKko-
pUCTOBYWTE afanTepu pa3oM i3 3asemre-
HUMM enekTponpunagamu. BukopuctaHHs
HEeMOAMMIKOBAHNX LUTEKEPIB i MiAXO4ALLMX
PO3ETOK 3HWXYE PU3VK YPaXKEHHS eNeKTprY-
HUM CTPYMOM.

B YHukante pi3MYHOro KOHTAKTy 3 3a3emre-
HMMM NOBEPXHAMMU, Hanpuknag Tpybamm,
paaiaTopamu, nnUTamMm Ta XonoAunbHUKa-
MW. Y pasi 3a3eMreHHs Tina 36inbLyeTbes
PU3NK ypaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

B BepexiTb enekTponpunaa Big Aoy 4m
Bornoru. MNoTpannsHHA BOAW B enekTponpu-
nap nigBuLLYE PUSNK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.

B He TarHiTb 3a 3’egHYyBanbHUI Kabenb,
wo6 nepemicTUTK, NigBICUTU Npunag Yn
Bia’eaHaTu Moro Bia Mepexi. Tpumante
3’eqHyBanbHUI Kabenb Ha 6e3ne4Hin Bia-
CTaHi Big onii, roCTPMX KPOMOK, Axepern
Tenna i pyxomux getanen. [MoWwKomKeHHs
abo 3annyTyBaHHs 3'€QHyBanbHOro kabento
NiABULLYE PU3NK YPAKEHHSI €MEKTPUYHUM
CTPYMOM.

5 [pautoroyun 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Ha
Bynuui, BAKOPUCTOBYNTE NOJOBXKYBarb-
HUI Kabenb, NpuaaTHUA ANA nogibHoro
BUKOPUCTaHHA. BukopucTaHHs crneLianbHo
NpU3Ha4YeHoro Ans ekcnnyaTtadii Ha Bynuui
Kabento 3HNXKYE PUNKY YPaXKEHHST ENEKTPUY-
HVUM CTPYMOM.

® Y pagzi HeoGXxigHOCTI ekcnnyarauii enek-
Tponpunaay y BOfIoOromy cepeaoBuLLi
cKopucTauTecsi aBTOMaTUYHUM 3anobix-
HMM BMMMKa4eM, Lo Ai€ Npu NosiBi CTpy-
My BUTOKY. 3aCTOCyBaHHS 3anobixxHOro Bu-
MMKaYva 3HUXKYE PUSUK YPAKEHHS eNeKTprY-
HWM CTPYMOM.
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3.1.3 bBesneka nogen

ByabTe yBaxHi, cTexTe 3a CBOIMU AiAMM i
KepyuTecs 340pOBUM rNy3aoM nig vyac
pob6orTi 3 enekTponpunagom. He kopu-
CTynTecs enekTponpunaaom, Ko BU
BTOMIEHi abo nepebyBa€eTe nig BNMBOM
HapKOTUYHUX 3acO06iB, aNKorosnto 4m Me-
AnKaMeHTiB. KopoTkoyacHa HeyBaxHICTb Mig
Yac poboTH 3 eNneKTPoNpUNasoM Moxe Crpu-
YMHWUTU CEPUO3HY TPaBMy.

KopucTtyntecs 3acobamm iHauBigyanbHo-
ro 3axmcTy 1 o60B’sI3KOBO HaasiranuTe 3a-
XUCHi OKynsApu. 3anexHo Big cnocoby 1
YMOB BMKOPUCTAHHS enekTponpunagy 3aco-
6u iHAUBigyanbHOro 3axu1cTy, sik-0T pecnipa-
TOp, HECNM3bKe 3aX1CHE B3YTTS, LLOJIOM i Ha-
BYLLHWKM, CYTTEBO 3HWXKYIOTb PU3VK OTPUMAH-
HS TPaBMK.

YHukanTe HEHaBMUCHOIO YBiMKHEHHS. [Me-
peKoHauTecs, Lo efieKTponpunag BUMK-
HeHOo, NepL HiX NigKNYaTh KOro Ao Axe-
pena XuBneHHA Ta (abo) akymynsTopa,
6patu B pykm abo nepeHocuTu. He HoCiTb
enekTponpunaz, TpuMarym nanewb Ha Bu-
MuKaui, i He nigknoYanTe yBiMKHEHUI enek-
Tponpunaa Ao mepexi. Lie moxe npussectn
[0 HellacHoro Bunagky.

Mepen yBiMKHEHHAIM enekTponpunagy 3Hi-
MiTb i3 HbOro iHCTPYMEHTU AnA perynio-
BaHHSA Ta rankosi Knodi. [HCTpymeHT abo
KIHoY, L0 3HAX0AMTbCA Ha AeTani eneKkTpoiH-
CTPYMEHTY, 5ika 0bepTaeTbCs, MOXe 3aBAaTth
TpaBMm.

YHuKanTe He3py4HOro MOSIOXKEeHHA Tina.
BubepiTb cTillke nonoxeHHs Ta 36epiran-
Te piBHoBary. Lle 4o3BONWTL KpaLle KOHTpPO-
noBaTV enekTponpunag y HenepeadaveHnx
cuTyauisx.

HociTb nigxogsawwun ogsar. He BosaranTe
npocTopui ogsr abo npukpacu. Tpuman-
Te Bonoccs i oasar Ha 6e3neyvHin BigcTaHi
BiA AeTanewn, siki pyxarTbces. [Npoctopuii
ofsr, NpyKpacy Ta JoBre BONoccs MOXYTb
3annyTaTucs B TakUX AeTansix.

fAkuwo nepenbavyeHo BCTaHOBIIEHHSA NpU-
CTpPOiB ANSA BiACMOKTYBaHHSA i yTPUMaHHA
nuny, nepekoHamTecs, Wo BOHU Nia'eaHa-
Hi i BAKOPMCTOBYIOTbLCS NpaBUIIbHO. 3a-
CTOCYBaHHS TaKUX MPUCTPOIB 3HUXKYE PUSUKH,
L0 BMHWKaIOTb BHACNIAOK 3annneHoCTi.

He 3BaxyiTe cebe B HenpaBUIIbHOMY Ha-
NpPsIMKY i He irHOpyWuTe npaBuna 6esnekun
ANA eneKTPoiHCTPYMEHTIB, HaBiTb AKLLO

BUW 3HANOMi 3 eNleKTPOiHCTPYMEHTOM nicns
noro 6araTopazoBoro BUKOpPUCTaHHA. He-
nbane NOBOAXXEHHS1 MOXe NPU3BECTU 40 cep-
MNO3HMX TPaBM MPOTSAroM AEKINbKOX CEKYHA,.

3.1.4 KopucTyBaHHA eNeKTPONUIKOLO i

NOBOOXEHHA 3 HEeK

He nepeBaHTaxyunTe enekrponpunag. Bu-
KOPUCTOBYITE AN BUKOHAHHA pob6oTn
BiANoBiAHWI enekTponpunaa. 3aans Mak-
cvManbHoi edpeKTMBHOCTI 1 6e3neku He ne-
peBULLYITE BKa3aHUI diana3oH NOTY>KHOCTI
enekTponpunagay.

He kopuctyntecs enektponpunagom i3
HecnpaBHUMM BMMUKayeM. Enektponpunag,
AKUIA HEMOXINBO BBIMKHYTU ab0 BUMKHYTH, €
Hebe3neyHum i noTpebye peMoHTy.

MepL HiXX HanawTOBYBaTU eNneKTPonpu-
napg, 3aMiHiTb 3an4acTUHU IHCTPYMEHTY a-
60 nomicTiTb NpUCTPil Ha 36epiraHHA, BU-
TATHITb WITencenb 3 po3eTku i (a6o) BuTAr-
HiTb 3HiIMHMW akymynsaTop. Lle yHemoxnu-
BWTb HEHaBMUCHE YBIMKHEHHS €MeKTponpu-
nagy.

36epiranTe enekTponpunagu, Wo He BU-
KOPUCTOBYHOTbCS, Y HEAOCSXKHOMY Ans Ai-
Ten micui. He no3BonsanTe BUKOpUCTOBY-
BaTu enekTponpunag ocobam, siki He 3Ha-
1“omi 3 HUM abo He NpoYnuTanu Li iHCTPYK-
uii. Y pasi BUkopucTaHHs HedoCBigYEHNUMU
ocobamu enexkTponpunaau € HebesneyHnmm.

PeTenbHO BUKOHYTe 06CNyroByBaHHs e-
nekTponpunagise i Hacagok. CTexTe 3a
TUM, WO6 pyxomi aetani 6e3goraHHoO npa-
LloBanu i He 3awemnanucs, Ta wWob He G6y-
110 3n1aMaHu1X i NOWKOMXKEeHUX aeTanemn, Aki
nopyuyoTb poboTy enekrponpunagy. NMe-
pea 3acTocyBaHHAM enekTponpunagy Bia-
pPeMOHTYyWTe nolKoAXKeHi YacTuHu. MNpryu-
HOK BaraTbox HeLaCHNX BUMNAAKIB € HEHa-
NEeXHUA JOrNsA 3a enekTponpunagom.

Pixkyumni iHCTpyMeHT Mae 6yTu 3aBXam 4u-
CTUM i rocTpuMm. PeTenbHO JOrMAHYTUI pi-
XYYMI IHCTPYMEHT i3 roCTpYMU ne3ammn MeH-
LUe 3aLeMIETLCS | HAM nerLue KkepyBaTu.

BukopucTtoByiiTe eneKkTpoiHCTPYMEHT, Ha-
cagKu ToLLo BignoBiAHO OO UUX iIHCTPYK-
uin. YpaxoByinTe yMOBU BUKOPUCTaHHSA Ta
xapaktep po60oTu. BukoprcTtaHHs enekTpo-
npunaaie He 3a NPU3HaAYEHHAM MOXe Mpu-
3BECTU [0 BUHVKHEHHSI Hebe3neyHux cutya-
uin.

CTexTe 3a TUM, W06 Py4KM i JONOHHA Ya-
CTUHA pyKaBULi Oynu Cyxumu i Yyuctumm,
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6e3 HaMeHwWuX cnigis macna aéo macTu-
na. CnusbKi pyyku i JOMOHHa YacTuHa pyka-
BUL HEe J03BOMNATL 3abe3neuntun besneyHy
eKcrnnyaTauito | KOHTPOSb MNOTYXXHOCTI B Hene-
penbayeHux cutyadisix.

3.1.5 KopuctyBaHHA aKyMynATOPHUM
npunagoM i NOBOAXEHHA 3 HUM

B 3apsigkavTe aKyMynsiTOpM TiNbku 3a fo-
NOMOroH0 3apAAHOro NPUCTPOID, PEKOMEH-
[OO0BaHOro BUPOGHUKOM. HAKLLO 3apsagHun
NPUCTPIN, AKWN NiAXOAUTL AN NEBHOrO BUAY
aKyMynsiTopiB, BUKOPUCTOBYETLCS 3 iHLUNMUN
aKkymynsaTopamu, icHye Hebeaneka noxexi.

= BukopucTtoBynTe B enekrponpunagi nvwe
npu3HayveHi AnA uboro akymynstopu. Bu-
KOPUCTaHHS iHLLIWX akyMymnaToOpiB MOXe npu-
3BECTU A0 TPaBMyBaHHS ab0 NOXeXi.

= TpumaunTte aKkyMynsiTopu sikomora aani Big
CKpinokK, MOHeT, KInk4iB, LiBAXIB, FBUHTIB
Ta iHWKUX gpibHMX MeTaneBuUx NpeamMeTiB,
AKi MOXYTb BUKITMKaTU 3aMUKaHHSA KOHTaK-
TiB. 3aMVKaHHS1 KOHTaKTIB akymynsitopa Mo-
e CNPUYMHUTM OMikn abo NOXeXy.

B 3a HenpaBUIIbHOrO BUKOPUCTAHHSA 3 aKy-
MyrnisiTopa MoXe NMOTEeKTU piAuHa. YHUKan-
Te KOHTAaKTy 3 Helo. Y pasi KOHTakKTy npo-
MUITe ypaxeHe micue Bogoto. AKwo piau-
Ha noTpanuna B oYi, 3BepHiTbCs No Me-
AOWYHY gonomory. PigvHa, Wo BuTikae 3 aky-
MynaTOpa, MOXe BUKIMKATN NOAPa3HEHHS
LWKipy abo oniku.

B He BUKOPUCTOBYWTE NOLLUKOAXKEHUI 26O
MoaudikoBaHUi akymynsaTop. [NoLwkompke-
HWIN abo MoaMikoBaHWUI akyMynsTop Mo-
XyTb noBoamnTn cebe HenepeabadyBaHo i
CMPUYUHUTY NOXEXY, BUOYX abo NOLUKOOKEH-
HS1.

B TpumanTe aKkymynaTop sikomora Aani Big
BOTHIO 860 BUCOKUX TemnepaTyp. BoroHb
abo TemnepaTtypa Bue 130 °C MoXyTb
CNPUYUHUTM BUBYX.

B [loTpuMMyMWTeCb iHCTPYKLiN 3 3apsiAXKaHHS i
B )XOAHOMY pas3i He 3apsXanTe akyMyns-
Top a6o aKyMynATOPHUNA iIHCTPYMEHT no3a
AianasoHoM TemnepaTtyp, 3a3Ha4YeHux y
nocibHuKy 3 ekcnnyarauii. HenpasunbHe
3apsxaHHs abo 3apsaxaHHs no3a 3aTeep-
[XXEHUM [liana3oHoM TemnepaTyp MOXyTb
NpUBECTU [0 PYNHYBaHHA akymynsTopa i nig-
BULLIEHHS NOXeXOoHebe3nekw.

3.1.6 Cepsic

Hopyu4aiiTe peMOHT eneKkTponpunagy nu-
we KkBanicdikoBaHUM cnewianictam, Wo BU-
KOPUCTOBYIOTb OpUriHanbHi 3an4acTyUHM.
Lle rapaHTye, Wo enekTponpunag i Hagani
Oyae 6e3neyHM Ans BUKOPUCTaHHS.

Y xopHoMy pasi He BUKOHYUTe obcnyro-
BYBaHHSA 3pyNHOBaHuX akymynsatopis. O6-
CNyroByBaHHsi akyMyIsiTOpiB JO3BOJIEHO
3[iCHIOBATY TiNbkun BUPOGHKKY abo noro
CepBICHI cryxoi.

3.2 MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac

p060TM 3 NnaHuyrroBMmMmu nunamum

3abopoHeHOo HabnuxaTmucs A0 NUNANbHO-
ro naHutora, konu nuna npautoe. Nepen
3anycKoM MUy cnip nepekoHaTucs, Lo
MUNANbHUANA NaHUIOT Hi 3 Y4M He 3ilTOBXY-
€Tbcs. He3HauyHa HeyBaXHiCTb nig yac pobo-
TV 3 NaHUIOroBOK MU0 MOXE NPU3BECTU
[0 TOro, LWo oasr abo YacTuHu Tina 3acTpsr-
HYTb B MUAANBHOMY NaHL03I.

MNpaBa pyka Mae 3aBXxau nexaru Ha 3a-
OHiN py4ui NaHuoroBoi Nunu, a niBa pyka
— Ha nepegHin. 3a60pOHEHO MIHATY pyKn
MiCLAIMM, YTPUMYHOUM NaHLIIOroBy nuny,
OCKINbKM Lie NiABULLYE PUSKK HELLACHOTO BU-
nagky.

TpumaTtu naHulroBy nuny 3a i3onboBaHi
NoBepXHi Py4oK, OCKiNbKW Nif Yac NUnsiH-
HA NUNANBHUA NAHLIIOI MOXE HaLITOBXHY-
TUCS Ha eNIEKTPUYHUI APIT, AKUA BU He
NOMITUNK. Y pe3ynbTaTi KOHTaKTy MUNsAnb-
HOro naHutora 3i CTpyMonpoBigHumM kabenem
CTPYM MOXe nepefaTucst Ha MeTanesi getani
npunagy v 3asaaTv onepaTopy ypaxeHHs e-
NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Cnig HocuTK 3axucHi okynsipu. PekomeHo-
BaHO KOPUCTYBaTUCA AOAATKOBMMM 3aco-
6amMu 3aXUCTy opraHiB cryxy, ronosu,
PYK, Hir i cTon. 3axvcHWI OQAr 3HUXYE pu-
31K TPaBM, CMIPUYUHEHMX TPiCKaMu, Lo ne-
TATb, | BANAAKOBUM 3iTKHEHHSAM 3 MUNANBHUM
NaHLuorom.

3a60poHEeHO BUKOPMCTOBYBATH JaHLIO-
roBy nuny, CTOA4YM Ha Aepe.i, ApabuHi,
paxy abo iHWin HecTinkin noBepxHi. Taki
Aii HecyTb 3a cobot0 PU3NK CEPVIO3HNX TpaB-
M.

Hora 3aBxAau Mae maTu HafiliHy TO4KY O-
nopu, NaHUroBy nNuiy A03BONAETLCS
BMMKaTH, NULLIE CTOSAYM Ha MiLHIN, 6e3ney-
Hil i piBHiIn noBepxHi. Po6oTa Ha cnnabkin
abo xuTKiln NOBEPXHIi, HaNpuknag Ha cxodax,
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MOXKe Npu3BecTy 40 BTpaTy piBHOBarn abo
KOHTPOJII0 HaZ NaHLKroBO MUIIOH.

= [lig yac 3pi3aHHA HaTArHYTOI rinkK cnig
BpaxoByBaTu pU3MK 3BOPOTHOI Bigaadi.
Konu HaTsar AepeBHUX BONIOKOH 3HUKYETHCS,
crnunsHa rinka nig edekrom Bigaadi moxe
BAapuTK onepartopa Ta (abo) BigKWHYTW NaH-
LIOroBy nMuny 3 NoAasbLUol0 BTPATOK KOHTPO-
no.

B Cnig 6yTn o6epexxHUMM nig Yac 3pizaHHA
YarapHMUKiB i Monoaux naroHiB. TOHKI Ma-
Tepianyu MOXyTb NOTPANUTK B NUASANBHUIA
naHuor i BgapuTn Bac Ta (abo) Bubutm Bac 3
piBHOBaru.

B [lig yac nepewmiweHHa cnig TpumaTn
BUMKHYTY NAHLIOTOBY MUy 3a nepegHio
PYUKY, TPMMaO4YM NUNANBLHUN NaHLuor
skomora aani Big Tina. lig yac nepeHe-
CeHHs1 abo 36epiraHHA NaHUOroBoi NUNx
cnig BUKOPMCTOBYBATU 3aXUCHi KPULLIKA.
MpaBunbHa ekcnnyaTauis naHUrosol Nunu
3HU3UTb PU3MK BUMALKOBOTO 3iTKHEHHS 3 pY-
XOMUM NUAATNIBHAM NaHLoroMm.

= JloTpMMBaTMUCA BKa3iBOK LOA0 3Mallly-
BaHHS, HaTAry NaHutora, a Takox 3amiHu
HanNpPSAMHOI LWMHU Ta MUNANIBHOTO NaHLio-
ra. HeHatarHytuii abo HeaMalLeHuiA naHLor
Moxe rnopBaTucs abo 36inbWNTY PU3NK 3BO-
POTHOI BigAaui.

B BuKopMCTOBYBaTW NUIY BUKITHOYHO ANIS
pi3aHHA AepeBa. 3a60pOHEHO BUKOPUCTO-
BYWTE NaHLOroBy nuny Ans iHWuX no-
Tpe6. Mpuknaa: 3a6opoHEeHO BUKOPUCTO-
BYWTe NaHLUOroBy NUiy AnA pi3aHHA ae-
Tanew 3 MeTany Ta nnacTmacu, a Takox
uernu Ta iHwux 6yaiBenbHUX Matepianis,
BUrOTOBIIEHUX He 3 AiepeBuHU. 3acTocy-
BaHHS NaHLOroBol NNy Ans iHWKX onepadin
MoXe OyTn HebesneyHnMm.

5 Lla naHuyloroBa nuna He Nnpu3Ha4veHa gns
BanfAHHA gepeB. BukopnctaHHA naHuorosoi
nunu gns iHWmx pobiT, ANa SK1x BoHa npu-
3Ha4yeHa, MoXe NPU3BECTU 4O CEPNO3HUX
TpaBM KopucTyBaya abo iHWwumx ocib.

3.3 3aranbHi pekoMmeHAauii 3 6e3nekun gns
TNaHUroBoi NuUnm

[oTpumyiTechb ycix BKa3iBOK Npy BUAArNeHHi
CMiTTS, 36epiraHHi abo o6cnyroByBaHHi NaH-
utorosoi nunu. NepekoHantecs, WO BUMMUKaY
BUMKHEHO, a aKkyMynsaTop BUMHATO. Hecnopi-
BaHa poboTa NnaHLroBoi Nunu nig Yyac BuaaneH-
Hsi CMiTTS @60 nig Yac TexHiYHoro o6enyroByBaH-
HS1 MOXKE NPU3BECTU A0 CEPVO3HMX TPaBM.

3.4 [pu4ymHKM 3BOPOTHLOI BigAayi Ta
3acTepexeHHs Ans oneparopa

Bigoava mMoxe BUHUKHYTU, SKLLO HIC HanpsiMHOT
LUMHW CTUKAETBCA 3 NepeLUKoaoto, abo sKwo ae-
pPeBO CKNaAaeTbCsl, 3aMUKaoym pisanbHy nrioLm-
HY NMUNANBHOTO NaHura.

3iTKHEHHS! HOCa HaNPSAMHOI LLIMHW 3 NEePEeLLKOA0
MOXe B AesKUX BUNaAKax CrpudvHUTA 3BOPOTHY
Biggavy, Konu WnHa BiAKMOaeTbCs Bropy i Hasag,
B HanpsiMKy orneparopa.

3aTUCKaHHSA NUNANBHOrO faHutora y BepxHin ya-
CTVHI HANPSIMHOI LUMHWU MOXE CNPUYNHUTY LIBUA-
KW BiOCKOK MUNSNbHOMO NaHuora Ao oneparopa.

Lli sBuLa MOXyTb NPM3BECTU [0 BTPATU KOHTPO-
10 HaZ NUIo Ta TSHKKMX TpaBM. He MoxkHa cro-
niBaTucs TinNbky Ha 3anobixkHi NpUCTpoi NaHLto-
roeoi nunu. OnepaTop NaHLroBoi NN Mae
BXWTU 3axofiB Ans 3anobiraHHa HellacHUX Bu-
nagkis i TpaBm nig vac pobotu.

3BOpOTHa BigAaya € pesdynbTaToM HenpaBUIbHO-
ro abo NOMUITKOBOrO KOPUCTYBaHHS NIaHLIOrOBO
nunoto. 11 MOXHa YHUKHYTM, BXMBLLIW TaKnX 3ano-
OiXHUMX 3axomiB:

® g yac pisaHHA TpUMaTU MUY MiLHO
ob6oma pykamu, oXonnorym o6uaBsi pyy-
KW NaHUoroBoi Ny BenIMKUm nanbuem i
iHWKMMKU NnanbuaMu pyku. PosTawyBaTtu
CBOE TiNo i PyKu Tak, o6 36epiratv KOH-
Tponb Hap NUIKOK B pa3i 3BOPOTHOI Bif-
padyi. Onepatop Moxe NpPOTUAIATU cuni 3BO-
POTHOI Bigaadi 3a ymoBM, Lo Gyno BXUTO Ha-
nexHux 3axofis 6esneku. 3abopoHeHo Ao-
nyckat 6€3KOHTPOSIbHOMO NePeMiLLEHHSI
NaHUroBoil Nunu.

B 3a60pOoHEeHO NPOTAryBaTu pyKu 3aHaaTo
[aneko i pizatu Bulie piBHA cBOro nneva.
Lle pacTb 3mMory yHUKHYTM BUNAAKOBUX 3iTK-
HEHb NUNK 3 KiHLiBKaMK 1 AOMOMOXe KpaLle
KOHTPOMOBATU NaHLIroBy Nuny B Henepena-
6ayeHnx obcTaBuHaXx.

= [lig yac 3aMiHU BUKOPUCTOBYBATU TiNbKN
HanpsAAMHI WWWHW Ta NUNANbHI NaHUory,
3a3Ha4veHi BUPOOHUKOM. BukopucTaHHs He-
BiANOBIOHUX HAMPAMHUX LUWH | NTUNANBHUX
naHLoriB MOXe NPU3BECTH 4O PO3pUBY M-
NANbHOro NaHutora i (abo) 40 BUHUKHEHHS
3BOPOTHOI Bigaaui.

B JloTpuMMyBaTUCb iHCTPYKLiA BUPOOHMKA i3
3aTovyyBaHHA Ta TeXo6CcnyroByBaHHs Nu-
NANbHOTO NaHUKra. 3HWKEHHS rMMbuHU
nponumny MoXxe Npu3BecTy A0 NovacTillaHHs
3BOPOTHOI Bigaaui.

443553 _a

405



MpaBwna TexHiku 6e3nekn

3.5 Bi6pauiiHe HaBaHTaXeHHs

B Heb6e3neka yepes Bi6Gpauito
QakmuyHe 3Ha4yeHHs 8ibpauitiHoi emicii rio
4ac eukopucmaHHs1 MpPUCMpPOK MOXe 8iopi3-
HsmMucs 8i0 3asi811eHO20 8UPOBHUKOM 3Ha-
4yeHHs. CnocTepiranTe 3a HaBe4EHUMUN HUDK-
Ye hakTopamu BnnvBy Ao abo nig vyac BMKO-
PUCTaHHS:

Y BMKOPUCTOBYETHLCS MPUCTPI 3a Npu-
3HaYeHHAM?

Yu maTepian po3pisaHuii abo obpobne-
HWUIA NpaBUbHO?

Yu npucTpiit nepebysae B poboyomy cTa-
Hi?

Yu npaBunbHO 3arocTpeHun abo BcTa-
HOBMEHWI pi3anbHUA iIHCTPYMEHT?

Y BCTAHOBIEHI KPOHLUTENHY i, SIKLLO No-
TpiOHO, JoaAaTKOBI BibpaLinHi pyyku, i um
LLiNbHO BOHM 3'edHaHi 3 NPUCTPOEM?

B ExcnnyaTynTe NpuUCTpI Tifbkn 3 4acTOTOO O-
OepTaHHsa OBUryHa, HEOOXIAHOK AN BUKO-
HaHHS oKpemoi poboTU. YHMKaTe Makcu-
ManbHOI YacToTu obepTaHHs, Wo6 3HU3NTK
piBeHb LWyMy i BibpaLii.

B Yepes HenpaBuIibHY ekcnnyaTtawiio Ta Tex-
Hi4YHe obcnyroByBaHHs WyM i BibpaLlisi npu-
CTpO0 MOXyTb MigBuwmTucs. Lie 3aBaae
LUIKOAM 300POB'I0 NIOAMHN. Y Takmx BUnagkax
HeramHoO BMMKHITb NPUCTPIN i 3BEPHITLCA 3a
NOro PEMOHTOM B aBTOPM30BaHMWIN CEPBICHUI
LEHTp.

B CTyniHb BiGpaLiHOro HaBaHTaXXeHHs 3ane-
XUTb Bif BUKOHYBaHOi po6oTn abo Bukopu-
CTaHHsA NpucTpoto. OLiHITb | BCTAHOBITL Bia-
noBigHi nepepsu B poboTi. B pesynbTari Bi-
OpaLiiHe HaBaHTaXEHHS MPOTSroM BCbOrO
pobo4oro yacy byae 3Ha4YHO 3HUXKEHO.

B TpuBana ekcnnyarauis NpucTpo Hapaxae
onepaTtopa Ha BibpalLii i Moxe BMKMKaTu
npobnemu 3 kpoBOOGIroM (cMmnToM «Binoro
nanbusi»). LLlo6 3meHLWwmnTH Len puaunk, HOCITb
pykaBuLi Ta TpUManTe pykv B Tenni. Y pasi
BUSIBINIEHHS CUMMTOMY «6inoro nanbusi» He-
ranHo 3BepHITbCA A0 nikaps. [o uux cumnTo-
MiB Harnexartb: OHIMIHHSA, BTpaTa YyTnMBOCTI,
MoKoIntoBaHHs, cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-
Ha konbopy abo cTaHy Lwkipu. 3a3Buyan Li
CMMNTOMM BMAMBaOTb Ha NanbLi, pyku abo
nynbc. 3a HU3bKUX TEMMNEPATYP PU3NK 3pO-
cTae.

B PobiTb nig yac poboyoro oHs TpuBani nepe-
pBw, Wob BignounTu Big WymMmy i Bibpauii.

MnaHyinTe cBoto poboTy Tak, Wwob po3ainuTn
ekcnnyaTauito NPUCTPOIB, siKi CTBOPIOIOTb
CunbHI Bibpaii, Ha Kinbka [HiB.

B Akuo BM BigvyBaeTe guckomgopT abo sKLwo
BUHMKAE AMCXPOMIS LLKIpKU Nig Yac BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO B PyKax, HeramHo npunu-
HiTb poboTy. BCTaHOBITL AOCTaTHI Nepepsu B
po6oTi. Po6oTa 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
np13BeCTN A0 MicLeBOI BibpauinHOT XBOpoou.

B MiHimisyviTe pusuk BnnmBy Bibpauii. BukoHym-
Te 06cnyroByBaHHSA NPUCTPOLO BIAMOBIAHO A0
iHCTPYKLUIi B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.

B Akuwo obnagHaHHA BUKOPUCTOBYETLCH YacTo,
3BEpHITbCA A0 aunepa, wob npuabaTtn aHTn-
BibpaLiliHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B YHukante poboTu 3 NPUCTPOEM 3a TeMnepa-
Typu Hx4e 10 °C. Y nnani poboTtn BU3Ha-
yTe, Ik MOXKHa oOMexuTun BibpauinHe HaBaH-
TaXEHHS.

3.6 AKyCTUYHe HaBaHTaXXeHHA

[lesikoro akyCTU4YHOrO HaBaHTaXeHHS!, CrpUYKHe-
HOrO LM NPUCTPOEM, HE MOXHA YHUKHYTW. Buko-
HyITe LWYMHi po60OTH Y BCTAHOBIEHI | BU3HAYeHi
TepmiHn. 3a noTpebu cnig BpaxoByBaTV BKa3iBKU
OO0 «TUXUX roAMHY» | 0bMexyBaTh TpuBanicTb
po60oTK Hanbinbw HeobXigHoto. [ns 3abe3neyeH-
H$1 0COBMCTOrO 3aXUCTY Ta 3axmcTy Ocib, siki nepe-
OyBatoTb No6nn3y, HEOOXiAHO HOCUTU HABYLLHUKM.

3.7 MpaBwuna TexHikn 6e3neku gnsa

aKymynsiTopa 1 3apsifHOro nNpucTpoto

B BunMIiTb akyMynaTopu 3 NPUCTPOLO nepes 3a-
PAAKAHHAM.

B He BYKOPWUCTOBYWTE aKyMyrATOPU Pi3HUX TW-
niB y npucTpoi abo HOBi Ta BUKOPWUCTaHI aKy-
MynsSTOPU pasoMm.

B BcraBnsante akymynaTtopuv y npucTpiv 3 fo-
TPUMaHHSAM MONAPHOCTI.

B BunmanTe akymynsTopu 3 NpUcCTpoto Ans
36epiraHHsi NPOTSArOM TPUBANOro Yacy.

B He gonyckante KOPOTKOro 3aMUKaHHs Knem
npuctpoto abo akymynsTopa.

Moci6bHukM 3 ekcnnyarauii

HoTpumyiiTecs npaBun TexHiku 6e3nekn B okpe-

MUX NocibHMKax i3 ekcnnyarauii nig Yyac BUkopu-

CTaHHSI aKyMyrnsTopa Ta 3apsiAHOro MpUCTpPOLo.

[OuB.

B nocibHuk 3 ekcnnyaTtauii 443130: akymynsTo-
pu

B nocibHuk 3 ekcrinyaTtauii 443131: 3apsagHi
npucTpoi
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3.8 [paBuna TexHiku 6e3neku nig yac
po6oTtu

B [loTpuMyinTeCs perioHanbHUX NpaBui TEXHIKN
6e3nekun, Hanpuknaza, npodeciiHnx acoLia-
Lin, couianbHnx oHAIB, OpraHiB OXOPOHK
npawi.

B BuKOpWCTOBYWTE NPUCTPIN TiMbKK 3a gocTar-
HbOI KiNbKOCTi AieHHOrO CcBiTna abo 3a LTyy-
HOrO OCBITNEHHS.

B Po6ouya 30Ha BifnbHa Big npeameTiB (Hanpu-
Knapg, YacTviH nponuny) — Hebesneka cnotu-
KaHHS.

= KopwcTyBay Hece BignoBiganbHiCTb 3a
3aBAaHHs LKOAW NIOASAM YU IXHi BITACHOCTI.

5 Ao Bu npautoeTe 3 NaHUroBor numor
BnepLwe:

Monpocite npofasus abo 6yab-sKoro
daxiBusi po3'aCHUTM NPUHLMN poboTH
NaHLUoroBoi Nunu abo npondite HaB4YaH-
HS.

Mepen nepLunmM 3aCTOCyBaHHAM Monpak-
TUKyMTECs xo4ya 6 po3numnoBaT Konoam
Ha Koanax abo niacTasLi.

3.8.1 Onepartopu

®  Ocobawm, siki He gocsirnu 16-pivHoro Biky abo
He 03HanoMIIeHi 3 NociOHMKOM 3 ekcnnyaTa-
Ljii, 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBATW Npunag.

B Byab-sika noguvHa, Lo npauioe 3 naHuto-
roBOIO NUIIOL, MOBMHHA BYTH BigNoYnnoto,
300poBoto Ta nepebyBaTtu B rapHin dopmi.
AKWwo 3a cTaHOM 340pOB'st HE MOXHa BTOM-
noBaTHCS, Cnif 3anuTaTv y nikaps, Yy MOX-
Ha npauoBaTKh 3 NaHLroBOK MUIO.

3.8.2 Yac po6otu

[oTpumyiiTecs npasun LWoAo Yacy poboTu 3 e-
nieKTponunKammn KOHKpPeTHOI kpaiHu. Yac poboTtu
3 enekTponunkaMmm Moxe 6yTn oBMexeHun Hali-
OHarnbHUMK Ta MiCLEBMMU HOPMaTUBaMW.

3.8.3 Po6GoTa 3 enekTponunkor

/\ MOMEPEMXEHHA! Pusuk oTpumaHHs
CepUO3HUX TPaBM Yepe3 MaHinynsuii 3 3ano-
GiXKHUMM Ta 3aXUCHUMU NpUcTposiMu. MaHiny-
syl 3 3anNo6KHUMY Ta 3aXUCHUMK NMPUCTPOSIMU
MOXYTb MPU3BECTU 40 OTPYMAHHS CEPNO3HNX
TPaBM Mif, Yac BUKOPUCTAHHS €NeKTPONUIKK.

B Y KogHOMY pasi He BUMUKalTe 3anobixHi Ta
3axuUCHi NpucTpoi!

B BuKOpWCTOBYWTE €NEeKTPONUIKY TiNbKW ToAj,
KON BCi 3anoGiXHi Ta 3aXUCHi NpUcTpoi
YHKLiOHYIOTb NPaBUbHO.

/N\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka oTpumaH-
HSl TPaBM Bif BUNAagKOBOrO 3anycKy eneKkTpo-
nuikn. BunagkoBuii 3anyck enekTponuikm Moxe
NPW3BECTU A0 OTPUMAHHS CEPNO3HNX TpaBM. To-
My BUMaWTe akyMynsTop Yy Takux BUNagkax:

B TexXHIYHOro OrnsiAy, PerynioBaHHs Ta o4u-
LLEHHS;

Po6oTu 3 pixyynm obnagHaHHAM

Akwo enekTponunky Tpeba sanuwmtu
TpaHcnopTyBaHHsA

pO3MiLLeHHs Ha 36epiraHHs;

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS Ta PEMOHTY;
B pasi Hebe3neku.

Cnig TpMmaTh HanoroToBi anTeyky Ha BUMa-
0K NOpaHeHb.
®  Jlo 3acobiB iHAUBIAYyanbHOro 3axXuUCTy Hane-
xaTb:
3acobu 3ax1CTy opraHiB cnyxy (Hanpu-
knag, 6epyuwi), ocobnmeo, Konm poboyni
[eHb CTaHOBUTb NoHag 2,5 roguHu;
3aXMCHI OKynsapw;
3aXMCHI LUTaHW 3i BCTABKOIO AJN1St 3aXUCTY
Bi MopisiB;
MiLHi poboyi pykaBuLy;
6e3neyHe B3yTTS 3 HEKOB3KOIO NiJOLLBOIO
i cTaneBnM HOCKOM.
® Y pasi 3MiHM Micusa po3TallyBaHHSA ABUTYH
crif, rIyLwnTw.
B BuiMmaTtun akymynatop i3 nunv no gepesy, sik-
Lo Ti He BUKOPUCTOBYIOTb.
®  3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATW Ny No ae-
peBY Ik MexaHiYHMI Baxinb abo aAna nepemi-
LLEHHS AepPEeBUHM.
®  KOnoaw, TOBLUMHA SIKUX NEPEeBULLYE AOBXUHY
NUASNBHOI LUMHKU, AO3BOSIEHO PO3NUMOBATH
Tinbkn KkBanicgpikoBaHOMy nepcoHany.
= [IpuCTaBnsATV NUAANBHWIA NaHuor 4o 06po-
6ntoBaHoro matepiany Tiflbkv 3 NpaLoYum
NUMANBHUM NaHLIIOrom, 3a60pOHAETLCS BMU-
KaTW NaHLoroBy Ny 3 ye NpucTaBneHnm
[0 mMaTepiany nUNAnbHUM NaHLorom.
®  CrexuTu, Wwob naHutorosa onvea He noTpa-
nnana Ha 3emnio.
. 3360poHEeHO NUNATK Mif Yac AoLLy, CHirona-
ay abo wropmy.
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BBegeHHs B ekcnnyarauito

4 BBEJEHHA B EKCMNYATALIO

/\ HEBE3IMEKA! Pu3sunk cmepTi a60o TaXKMX
TpaBM. He3HaHHs npaBun TexHikv 6eanekn Ta
ekcnnyaTauii MoXe Npu3BecTn A0 CePMo3HUX
TpPaBM i HaBiTb CMepTi.

B [IpounTaiiTe i BCi npaBuna TexHikn 6eaneku
Ta ekcnnyarauii, Wo MICTATbCS B LibOMY NO-
CiBHMKY, @ TakoX IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii,
nepen BUKOPUCTaHHSAM eNEeKTPONnuIku, a Ta-
KOX goTpumyntecs ix!

/\ NOMEPEMXEHHA! Pusuk otpumaHnHs
CepPMO3HUX TPaBM. AKLLO Ha eneKTPonuILi
BCTaHOBIIEHO MOLLKOAKEHI AeTari, e Moxe npu-
3BECTU 4O OTPUMAHHSI CEPUO3HMX TPaBM.

B [lepeq KOXXHUM BUKOPUCTAHHSIM BUKOHYNTE
BidyanbHWIA KOHTPOMb, W06 nepekoHaTucs B
TOMY, L0 ENEKTPONUIIKY NOBHICTIO 3MOHTOBA-
HO i L0 BOHA He MICTUTb Byab-sIKMX NOLIKOA-
XeHi abo 3HowweHnx getanen. Bei 3anobikHi
Ta 3axMCHi NPUCTPOI NMOBWHHI CNPaBHO (PYHK-
LioHyBaTW.

4.1 3anuBaHHs naHutorosi onuewm (02, 03)

Py4yHa cuctema 6e3nepepBHO Nofae NaHLOroy
ONVBY Y NUMANBHUIA NAHLIOT | HAMPSIMHY LLWHY.
JlaHutoroBa onvea 3axvwae Big Koposii Ta ne-
peAyacHoOro 3HOLLYBaHHS.

IMpumimka: MNpucmpili nocmavyaemscs 6e3 naH-
yro2o.oi onusu!

YBAIA! Hebe3neka nowkomxeHHsi obnag-
HaHHA. BukopuctaHHs npuctpoto 6e3 macna ans
3MaLLEHHS NaHLUora NnpusBoanTb 0 NMOLLUKOAKEH-
HSI MUNSNBHOTO NaHLtora Ta HanpPsIMHOI LIWHK,

B 3a60pOHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIi
6e3 macra AN 3MaLleHHs MUMSANBHOTO MaH-
utora.

B [lepen no4yaTKOM BMKOHaHHSA pobiT cnif 3a-
NOBHUTU MacnsAHWn 6ak Macrnom Ans 3ma-
LLIeHHs naHutora Ta nig Yac poboTtu perynsp-
HO KOHTpOnOBaTH piBeHb Macna.

B [lepen KOXHVM BUKOPUCTaHHAM CIif nepeko-
HaTucs B cnpaBHOMY (DYHKLIOHYBaHHi aBTo-
MaTUYHOI CUCTEMM 3MALLEHHS NaHLtora.

YBAlA! HeGeaneka nowkomXeHHA o6nag-
HaHHA. BrukopuctaHHs BignpauboBaHoro Macna
ONs 3MallleHHs naHutora, ke MiCTUTb MeXaHiYHi
[OOMILLKW, MPU3BOAWTL A0 NepeavyacHoro 3Hocy
HanpaBsnAYoi LWUWMHW Ta NaHutora. Y pasi BUkopu-
CTaHHSA BiAnpaLbOBaHOrO Macra rapaHTilHi 30-
60B'A3aHHs BUpOOHUKa BTpaYatoThb Cuny.

B 3abopoHSIETbCS BUKOPUCTOBYBATY Bignpa-
LibOBaHe Macro, Ans 3MalleHHs naHutora
[03BONSETLCA BUKOPUCTAHHSA TiNbku 6iopos-
KknagHoro macna.

YBATA! Heb6e3neka 3anofisiHHA WKOAM Ha-
BKOJIMILIHLOMY cepefoBMLLY. BukopuctaHHs mi-
HeparbHOro Macna Ans 3mMalleHHs naHuora 3a-
MNOAII0E CEPVO3HY LIKOAY HABKOMMULLHBOMY Ce-
penoBuLLy.

B 3abopOoHSIETbCS BUKOPUCTOBYBATU MiHEparb-
He mMacno, AN 3MalLEeHHs naHLora fo3Bons-
€TbCsl BUKOPUCTaHHS Tinbkn 6ioposknagHoro
macna.

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM i Mg, 4ac KOXHOI

3aMiHN akymynsTopa chnif nepesipsiTv piBeHb

NaHUoroBOi ONMBK Ta AonvBaTy ii 3a noTpebu:

1. TlepeBipuTun piBeHb ONMBK Yepes OrNsiAoBe
BikHO (02/1) B6aka Ha naHutorosy onvey. B or-
NAA0BOMY BiKHI 3aBXAN Mae byTv BUAHO onu-
BY.
lMpumimka: 3abopoHeHo 3anusamu onugy
Hux4e 8i0 MiHimanbHozo (MIN) ma suuwie 8id
MakcumarbHoeo pisHs (MAX).

2. SAKwo akymynaTop nigknoveHo: BuiHatn a-
Kymynsitop, o6 3anobirtv BunagkoBomy ny-
CKy MWy Mo AepeBsy Mif, Yac 3anoBHEHHS
ONMBOIO.

3. Tloknacti nuny no gepeBy Ha MiLlHy OCHOBY
B FOPW3OHTaNbHOMY MOMOXEHHI.

4.  OuYNCTMTM NOBEPXHIO HABKOMO KpULLIKM Baka
Ha naHutorosy onusy (03/1).

5. Kpwuwka 6aka Ha naHLroBy onuey.

6. 3anuTn (03/a) naHuoroBy onuBy B 3anvBHY
ropnosuHy (03/2) o nosHaykn MAX. OnuBa
He MOBWHHa nepenmBaTncs Yepes Kpaw!
lMpumimka: [ns akypamHoi 3arpasku MOX-
Ha sukopucmosysamu filKy.
lMpumimka: 3abopoHeHo doryckamu nompa-
MsiHHSA 3abpyOHeHb 8 bak Ha onusy.

7. ButepTn po3nuTy NaHUOroBy onumay.

8. 3HOBY 3aKpyTUTU KpULLIKY Baka Ha NnaHLroBy
onuay.

9. BcraBuTK akymynsiTop.
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4.2 3apsagiTb akymynsitop
3BepHiTb yBary Ha Ajiana3oH Temneparyp Ans 3a-
PSAXKaHHSA akyMynaTopa, AMB. TeXHiYHi AaHi.

H NPUMITKA Binbw goknaaHy iHcdbopmaliio
[OVB. B OKPEMUX IHCTPYKLISIX MO ekcrnyaTadii aky-
MynaTopa Ta 3apsAHOro NPUCTPOLo:

B [locibHuk kopucTtyBada 443130: akymynaTo-
pu

B [locibHuk kopucTyBaya 44313 1: 3apsigHi npu-

cTpoi

4.3 BcTaBneHHs Ta BUIMaHHA aKkyMynsiTopa
(04, 05)

YBATA! Hebe3neka noWKOMAKEeHHA aKymynsi-
Topa. AKLWO Nicnsi BUKOPUCTAHHS akyMynsTop 3a-
TIALLINTK B MPUCTPOI, Lie MOXe NpU3BecTy A0 Mno-
LUKOKEHHSA aKymynsTopa.

B Oppasy nicns BUKOPUCTaHHSA akyMynsaTop
cnig BUMHATY 3 MPUCTPOLO Ta 30epiratu B 3a-
XVMLLIEHOMY Bif, BNIMBY HU3bKUX TemnepaTyp
MiCTi.

B AkymynsiTop crig BCTaBnsiTy B NpuUCTpinn 6e3-
nocepenHbLOo nepes BUKOPUCTaHHSAM.

BcTaBneHHs akymynaTopa

1. BcraButu (04/a) akymynstop (04/1) B WwmMHy
akymynstopa (04/2) nunu no aepesy 3BepXy
[0 KnaLaHHs.

BuimaHHsA akymynsTopa

1. HaTtucHyTv Ta yTpMMyBaTW HAaTUCHYTOM KHO-
nky po36rnokyBaHHs (05/1) Ha akymynsTopi.

2. BwnnaTtu (05/a) akymynsarop.

5 EKCMNNYATAUIA

/\ HEBE3IMEKA! Pu3suk cMepTi a60 TSXKUX
TpaBM. He3HaHHs npaBun TexHiku 6e3neku Ta
ekcnnyartauii Moxe Np13BecTn A0 CEPVO3HNX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B [IpouunTaiiTe i BCi npaBuna TexHikn 6esneku
Ta ekcnnyarauii, Wo MICTATbCSA B LibOMY MO-
CibHUKY, a TakoX IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii,
nepen BUKOPUCTaHHSIM ENEKTPONUIKK, a Ta-
KOX goTpumymnTecs ix!

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka TpaBmy-

BaHHA Yepe3 HecnpaBHICTb NpucTpoto. Ekc-
nnyaTauis HecnpaBHOro NPUCTPOID MOXe Npu3Be-
CTV 40 CepNO3HUX TPABM i MOLLKOAXKEHHS npu-
CTpoto.

B EkcnnyaTynTe NpuCTpiv nuwe B TOMy BUnag-
Ky, SIKLLO BiACYTHI HecnpaBHOCTi abo NoLLKo-
[DKEHHS, @ TaKoX NPUCYTHI BCi KOMMMEKTYoYi
neTani Ta Hemae ocnabneHux getanen.

B [loTpumyBaTUCh HaLiOHANbHMX MOMOXEHb,
LLIO pernameHTyoTb AoMyCTUMUiA Yac pobo-

™.
®  3ab0pOHEHO BignyckaTu pyyku, MOKW NpaLoe
[OBUTYH.
B 3360pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH NAHLIOroBYy
nuny:
y pasi BToMMH,

y pasi noraHoro camorno4yTTs,

nig, BNAVBOM ankoronio, MeavkameHTIB a-
60 HapKOTWKiB.

5.1 MepeBipka piBHA 3apaay akymynsaTtopa
(06)

IHaukaTop piBHst 3apsgy (01/15) posTawioBaHui

360Ky nunu no Aepesy. BiH cknagaeTbest 3 TpPbOX

CBITNOAioAHUX iHOMKaTOPIB. BOHM CBITATLCA 3a-

NEeXHO Bif PiBHA 3apsaay.

1. HartucHytm kHonky (06/1).

2. 34uTaTy piBeHb 3apsiay Ha CBITNOAIOAHMX iH-
aunkatopax (06/2):

CeiTnogiogHun iHgn-
KaTop

PiBeHb 3apsaay aky-
mynsitopa

Ceitatbes 3 cBiTnoai-
OfHI iHOuKaTopu:

aKyMynsTop NOBHICTO
3apsiAKeHo.

CaiTaTbCA 2 cBiTNOAI-
OfHi iHauKaTopw:

aKyMynsaTop 3apsigke-
HO Ha 2/3.

CeiTntbes 1 cBiTNOAi-
OAHWI iHAMKaTOp:

aKyMynsTop 3apsioKe-
Ho Ha 1/3.

KOJIN aKyMynAaTop po3psgKeHo

[Mvuna no gepeBy 3yNMHAETLCS, @ OCTaHHIN CBIT-
noAioAHNMI iHAMKaTOp NPOJOBXYE GnnmaTtn npo-
TAroM 3 C Micns 3ynuHKK.

443553 _a
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Po6ouya nosepgiHka Ta cnocié po6oTtu

5.2 MNonepenxyBanbHi 3Haku (06)
MonepenxyBanbHi 3Haku (06/3) BkasytoTb Ha Ta-
Ke:

nonepenxyBanbHi noais.

3HaKw;

MonepemxyBanbHi aKkyMynsTop Hecnpas-
3Hakn 6nMMaloTb NPO-  HUN.

Tarom 30 c:

MonepenxxyBanbHi AKymMynaTop 3aHaaTo

3HaKW CBITUTLCA BMNPO-
[oBx 5 c i 3aracatoTb:

rapsuuin. MNuna no ge-
peBY 3YMUHSETLCS.

AxymynsaTop neperpiBcs.

1.

[oyekaTnCsi OXONOMXKEHHS aKyMynaTopa.

Akwo Bu cnpobyeTe 3anycTut Nuny no Aepesy,
nonpu Te, Lo aKyMymnsTop Lie He OXOroB, none-
peaxyBarbHi 3HaKM 3HOBY 3acBITATbCA HA 5 C i

3racHyTb.
5.3 lMepeBipTe naHutoroBe MacTumno
B [lepekoHyBaTuCS, L0 B BaKy € 4OCTATHBO
NaHLoroBoi ONUBKL:
nepes KOXHVUM BUKOPUCTaHHSAM;
nig vyac po6otu;
nif Yac KOXHOI 3aMiHM akymynsaTopa.
B Y pasi HU3bKOro PiBHA ONMBW 3aMOBHITb NaH-
LIOrOBOIO OSIMBOIO.
B 3ab6opOoHEHO BMKOPWUCTOBYBATU NPUCTpI 6e3

naHutoroeoi onveu!

Mopsigok aiv: ave. po30in 4.1 "3anueaHHsi naH-
urozosi onusu (02, 03)", cmopiHka 408.

5.4

YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS PUCTPOIO
(07)

YBiMKHEHHS1 NpUCTpPOIO

1.

Benvikum nanbLem HaTUCHYTW i yTpuMyBaTh
KHonKy 6nokysaHHs (07/1).

HaTtucHytun ta ytpumyBsaTtu Bumukad (07/2).

Bignyctnti KHOMKy 6noKyBaHHS.
TMpumimka: lMicnisi 3anycKy naHyr2080i nuu
ympumysamu KHOrKy 6110Ky8aHHs He r10-
mpi6bHo. KHorka 6110Ky8aHHSI criyxxumb Ors
3anobizaHHs HEHa8MUCHOZ0 IyCKY f1aHUto-
2080i nunu.
3MacTUTN NUNANbLHUIA NaHLUor:
B HaTucHYTU kHoMKy (07/3) oavH pas, wob
3MacTUTU NUMATNBHUIA NaHLor.
Ha NUNSANbHWUIA NaHLUIT HANMUTK NEBHY
KiNbKICTb NTaHLOroBOT ONMBMU.

B [lepeBipnTy, YN BUAHO MAHLIOrOBY ONMBY
Ha HaNPSAMHIV LWWHI Ta NUASNBHOMY NaH-
Lt03i.

BUMKHEHHA npucTpoto

1.

6

6.1

Bignyctutu BMukay.

POBOYA MNMOBELIHKA TA CMOCIB
POBOTU

MonepeyHe po3nunioBaHHA
nunomarepianis (08)

Mig yac umx pobiT HeobXiAHO AOTPUMYBATU TaKMX
NYHKTIB:

BukopuctoByBaTh HagiliHy onopy Ans pisaH-
HS1, Hanpuknag koHuk (08/1), knuHK, Ganku.
Kpyrni nunomatepianu 3akpinutu, Wwob yHUK-
HYTW NPOKPYYYBaHHS.

3abopoHeHO yTpMMyBaTK nuromarepian Ho-
roto i NPOCUTW NOTPUMATMN KOO iHLLY TNIOANHY.
CTexuTu 3a CTINKMM MONOXEHHSIM | piBHOMIp-
HUM pO3Moainom macu Tina.

[Muna no gepeBy MiLHO 3akpinneHa Ha nepe-
OHiN i 3agHin pyykax, TOGTO TpUMaTy i30Mbo-
BaHi noBepxHi py4ok oboma pykamu (08/2).
LWinbHo nputucHyTn ynop (08/3) nunu go ae-
peBa.

MpuctaBnsTy nuny Ao obpobnioBaHoro mMa-
Tepiany TiNbky 3 NpauooYMM NUAANbHUM
naHutorom. 3a6OpOHEHO BMUKATV NaHLIOroBy
nuny no Aepesy 3 yXe NpucTasreHuM 4o Ma-
Tepiany NURANbHUM AaHLrom.

6.2 OOGpi3aHHs rinok (09-13)

/\ MOMEPEMXEHHA! MigsuiweHa He6e3ne-

Ka nagiHHA. IcHye nigBuweHa Hebesneka nagin-
HS$1, SIKLLO pOBOTY BUKOHYIOTb 3 MiABULLEHOTO piB-
HS (Hanpwvknag, cxogn).

3aBxan npautonTe 3 NPUCTPOEM i3 3emni i
nepekoHanTecs B TOMY, LLIO BU CTOITE Ha
TBEPAOMY I'PYHTI.

HoTpumyiitecs npaBun TexHik1 Gesneku.

KopucTyBay NnoBMHEH NPUIHATM Take Nomno-
XKeHHS, LWob 3pi3 MoxHa 6yno 3pobuTn no
MoxnuBocTi nig kytom 90° o rinku (09/a).
ToBcTi rinku cnig 3pisatn yactuHamu (10/1),
106 Kpallle KOHTPONoBaTK 30HY NafiHHSA Bif-
pi3aHuX rinok.

3abopoHeHo 3pi3aTy rifku B MicLi NOTOBLLEH-
HS 6ins ocHOBM. IHakLWwe paHa B MicLi 3pidy
OyAe noBinbHO 3aTAryBaTucs, B pesynbrari
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4Oro MoXe no4aTncs NPoLec rHUTTa AepeBu-
Hu (11).

= [lig yac poboTu cnig BUKOPMCTOBYBATM ynop
(12/1), wo6 nputucHytn (12/a) nuny no ge-
peBy [0 rinku (12/2) Ta Takum YnHOM 3adik-
cyBaTw il Ha rinui.

B [lepuw Hix 3pisaTtu rinky (13/b), nepwwnn Ha-
Api3 cnig 3pobuTtn (13/a) Ha HYDKHI YacTuHI
rinku. Tak MOXHa YHUKHYTV 3a4MpiB Ha KOpi
Ta paH, Wo A0Bro 3arotoTbed. o6 yHukHy-
TN 3aTUCHEHHS NN HaAPi3 Ha HKHIN Ya-
CTUHI TiNKW NOBUHEH CTAaHOBUTY He BinbLue
HiX 1/3 TOBLUWHW TinKu.

o6 nuny He 3aTuCHynoO, ii cnig BuimaTth 3
pO3Mumy 3 PyXOMUM MUASITIBHAM NaHLOroM.

7 TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA TA
aorndan

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka nopisis!
Hebesaneka oTpuMaHHs pisaHux paH nig Yac KOoH-
TaKTy 3 FOCTPUMW PyXOMUMUW AeTansimu NpucTpo-
10 | PPKYYUM iIHCTPYMEHTOM.

B 3apxav BUMUKaNUTe NPUCTPIN nepes TeXHIY-
HWUM | CepBICHMM OBCIYroByBaHHSIM Ta 04~
LLleHHAM. BunmiTb akymynsarop.

B 3aBxXau HOCITb 3aXWCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
Hi4YHOro 0bCnyroByBaHHS, AOrNA4Y Ta O4n-
LLIEHHS.

PeMOHTHI po60TK JO3BONEHO NPOBOAUTHU TiNbKN
kBanicpikoBaHMM haxiBLAM BUKMHOYHO i3 BUKO-
PUCTaHHSIM OPUriHANbHUX 3aMacHUX YacTUH.

B [licrsa KOXXHOrO BUKOPUCTaHHSA NepeBipsTy
NPUCTPIN Ha 3HOC Ta 3a NOTPebK 3aMiHATH
MOLUKOKEHI aeTani.

B Cnip 6epertu npucTpii Big BNNnBy Boan abo
Bonorn. OunLaT NnacTUKoBI AeTani TkaHu-
Hoto. 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATW MUY
3aco6u abo PO3UNHHMKM.

B OynwaTn BEHTUNSALINHI Xanto3i, SKLLO0 BOHN
3acMiyeHi.

B 3abopoHeHO po3numonTe BoAy Ha NPUCTPIN i
BMKOPUCTOBYMTE O4MLLYyBaY BUCOKOTO TUCKY.

B BuKOpWCTOBYBaTU TifbKu 3a3HajveHi BUpOO-
HWMKOM 3anacHi YacTuHW.

7.1 MepeBipka 3mallyBaHHS NUNSANbLHOrO
naHutora

YBATA! HeGe3neka nowkoaxeHHA o6nan-
HaHHA. KOHTaKT i3 3emeto HeMUHyYe Npu3Bo-
OWTb [0 3aTyNEeHHs pixydmx 3y6uiB.

B He MOXHa JoMyckaTu KOHTaKTy naHutora i3
3emreto, Ny 3aBXAun cnig TpumaTy Ha 6es-
neyHin BigcTtaHi B 20 cm Bia 3emni!

1. YBIMKHITb NpUCTPIN.

2. TpumaTy BUCOTOPI3 KiHLEM MUY B HANPSMKY
KapToHy abo nanepy, po3cTeneHnx Ha 3emi.
B Ao nnsiMa macna Ha kapToHi abo na-

nepi 36inbLIyeTbCS, TO CUCTeMa 3MalLeH-
Hs1 naHLUora yHKLUiOHye CnpaBHO.
B AKWo, He3Baxar4um Ha NOBHUIA Macns-
HWI Bak, Nnsama Macna He 3'IBNSIETbCS:
Crif, NPOYUCTUTN MaCIOBWMYCKHUIN OTBIp
i Na3 HanpaBnNsYOT LUNHMK.
SAKLLOo ue He Jomnomoxe, Crif 3BEpHYTUCS [0 cep-
BICHOI Ccny6u.

7.2 MMepeBipka HaTAry NUNANbLHOrO NaHutora

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs
NMUAANBHAM NaHuoroM. PiXydi KpOMKM Nunanb-
HOro naHLora Ayxe rocTpi, TOMy KOHTaKT 3 naH-
LIIOromM MOXe cTaTu MPUYMHOLO pi3aHux paH. MNe-
pen BUKOHaHHSM Byab-sknx BuaiB pobit 3 naH-
L{oroM HeobXiaHo:

B BUYMKHYTW NPUCTPIN Ta BUNHATW aKyMynsiTop;
B HaAiTV 3aXUCHI PyKaBUYKN.

Cnig perynspHo nepeBipaT! HATAT MUISANBHOTO
naHutora, TOMy LLO HOBI NMaHLIOIM TeX po3TAry-
10TbCS.

1. TMunanbHWM NaHuor cnig 3anerka BiaTArHyTM

BHU3 i MPU LbOMY NepeBipUTK:

B Y xonogHoMy cTaHi: MNunsanbHUn naHuor
HaTSIrHYTO NPaBUIbHO, SIKLLO MO LIEHTPY
HanpsAMHOI LLUIMHW AOr0 MOXHA BIATATHYTH
Ha 3—4 MM i NPOBEPHYTY Ha LUMHI BPYYHY.
Y npoueci ekcnnyarauii B pasi HarpiBaH-
HS MUNANBHUN NaHLIOr NOJOBXYETLCA Ta
npoBucae.

B [OMOBHi NaHKN NUMANBHOrO NaHutora He
MOBWHHI BUCTYNAaTU 3 KAHABKM Ha HWXKHIN
CTOPOHi HAaNPSAIMHOI LUMHW, iHaKLWe nu-
NANBHUA NAaHLOT MOXE 3iCKOYUTU.

2. 3a noTpebu NuNsanbHUI NaHutor crig nigTar-

HyTW (auB. po30in 7.3 "PeayntosaHHs1 Hamsay

nunsnsLHoeo naHyroza (14)", cmopiHka 412).

443553 _a

411
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7.3 PerynioBaHHA HaTAry NUNsAnNbLHOro
nadutora (14)

1. [Onsa perynioBaHHs HaTary nadutora(14/1) su-
KOPVCTOBYBaTU BUKPYTKY 3i LLUMILLEBOIO ronoB-
Koto.

B 36GiNbWNTK HATAT NUNANBHOTO NaHLtora:
BonT HaTtAary naHutora (14/2) 3akpytvtn
3a roAMHHWKOBOIO CTpiNnkoto (14/a).

B 3MEeHLWNTU HaTAr NUNSNbHOrO naHutora:
BGONT HaTAry NaHLtora 3akpyTUTK NpoTU
roAVHHMKOBOI CcTpinku (14/b).

2. TlepeBiputn HaTar naHutora (ave. po3din 7.2
"lMepesipka Hams2y nNunsnIbLHO20 naHyea",
cmopiHka 411). 3a notpebu noBTOpUTYK Mone-
penHin Kpok.

7.4 3amiHa NMNANbHOro NnaHulra Ta
HanpsAAMHoOI WwuHu (15-19)
Y pasi 3HWKEeHHS NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHs Mu-
NSANbHUIA NaHUoT i, MOXIUBO, HAMPSAMHY LLUNHY
cnig 3amiHnTu. HanpsiMHy LWWHY crig 3amiHWTK 3a
HasIBHOCTi 3HAa4YHWNX O3HAK 3HOCY KaHaBKW Yy Ha-
NPAMHIN WWHI 418 NUNSAbHOTO NaHutora.
BukopucToByBaTK Tinbku opuriHanbHi 3anacHi 4a-
CTWHMU Bif BUPOOHMKA ANs NMUNSMBHOIO NaHLora
Ta HaNPSIMHOT WWHW (AnB. po30in 12 "TexHidHi
Xapakmepucmuku", cmopiHka 416).

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs
NUNANbHUM NaHUroM. Pixydi KDOMKM NUnsnb-
HOro naHutora Ay>ke rocTpi, TOMy KOHTaKT 3 NaH-
LIOrOM MOXe CTaTu NPUYKHOIO pidaHux paH. Me-
pen BUKOHaHHSIM Byab-siKux BUAIB poGiT 3 naH-
Litorom HeobxigHo:

B BUYMKHYTU NPUCTPIN Ta BUNHATU aKyMynsaTop;

B HadiTV 3axXUCHI pyKaBUYKK.

SHATTA NUNANBHOrO NaHura Ta HanPAMHoOI

wuHm (15)

1. Akwo akymynatop nigknioyeHo: BuiHath a-
KyMynaTop, o6 3anobirtv BunagkoBomy ny-
CKy MWK no gepesy.

2. BigkpuTu kinbue KpinnenHs (15/1) kpyiukm
NaHLoroBoi 3ipoyku (15/2).

3. BigkpyTuTU KinbLe KpinneHHs NpoTu roauH-
HWKOBOI CTPIfKM.

4. 3HimaHHs (15/a) KpULLKM NaHLroBoi 3ipoy-
Kn.

5. 3HaTv nunsanbHui nadutor (15/3) Ta Hanpsam-
Hy wuHy (15/4).

6. Big'egHaTn NUNsANbHUI NaHUtor Big HanNpsim-
HOT LIMHW.

YuweHHa

1. OumcTtutun BCi 3HATI AeTani Big TMpcK Ta BiA-
KnageHb OnvBu.

2. OuucTnTu BCi BigKpuTi AeTani, ocobnmeo 3i-
pOYKy Ta OTBIp A4S BrYyCKYy ONVBMU.

YcTaHOBMEHHA NUNANbLHOrO naHutra Ta

HanpsiMHOI WwuHu (16-18)

1. TNoeeptatn 6onT HaTAry naHutora (16/1) Bu-
KPYTKOIO 3 XPeCTONOAIGHO roMNoBKOO, AOKN
LWTUT HaTary naHutora (16/2) He oNUHUTLCS
Ha 3a4HbOMY KiHUi pisbbneHHs (16/a), avs.
po30in 7.3 "PeayntogaHHss Hamsi2y nusisisib-
Ho20 naHytoza (14)", cmopiHka 412.

2. YCTaHOBUTW NUASAMbHUIA NaHUOr Ha HanpsM-

HY LUKHY:

® 3y6ui (17/1) nunansHoro naHutora (17/2),
AIKi MOBWHHI PO3TaLLOBYBaTUCS 3BEPXY Ha
BEPXiBLi HANPAMHOI LWWHK, NATATHY T
(17/a) po BepxiBKM HANPAMHOI LLUNHK
(1773).
lMpumimka: Cmexumu 3a npasuibHUM
HarpsiMKoM X00y naHok!

B [IunanbHUA NaHLor YKNacTn B KaHaBKy
ans nunaneHoro naxutora (17/4) Ha-
NPSIMHOT LUMHK Ta NPOBEPHYTW NUMSMb-
HUI NaHLUor Tak, Wob BeCb NUNANbHUIA
NaHUor nexas Ha HaNPSIMHIN LWKHI.

3. HanpsMHy LWWHY 3 yKnageHUm MunsnbHAM

NaHLoroM HaknacTu Ha Koprnyc:

B 0bepHyTH nunsnbHWin naHutor (18/1)
HaBKOIO 3ipoyku (18/2).

B HanpsmHy wuHy (18/3) poamictuTu Tak,
Lwo6 HanpsimHa uanda (18/4) notpanuna
00 KaHaBKWN B HANPSIMHIN LUMHI.

B HanpsiMHy LUMHY PO3MICTUTKM Tak, wob
wTndT HaTary naxutora (18/5) notpanus
[0 KaHaBKN B HANPSAMHIN LUNHI.

B [unanbHWR naHuor po3MicTUTK Tak, Wwob
BiH NepebyBaB y kaHaBLi B HAaNpPAMHIl
LUMHI Ta ByB HAZITVM Ha NaHLUOroBy 3i-
POUYKY.

4. 3akputu Kopnyc:

B YcraHoBuTHK (19/a) KpULLKY NaHUOroBoi
3ipoykn (19/1).

B [loBepTaty KinbLe KpinneHHs (19/2) 3a
rOAVHHMKOBOIO CTPIfKOH.

B 3aKpuTy KinbLie KPinmeHHs.

5. Hatar nunsanbHoro naHutora, ave. po3oin 7.3
"PezyntogaHHs1 Hamsi2y nunsifibHO20 f1aHyto-
2a (14)", cmopiHka 412.

6. BcTaButu akymynsrtop.
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YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN

ALKO

8 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpummn kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY 0 TPaBM.

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[>KeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKO/KEHb, 3 IKUMU KOPUCTYBay He MOXe Bropa-
TUCSI caM, Cnif 3BePHYTUCS [0 HaLUOi Cryx6u

B 3aBXaun HOCITb 3aXWCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
HiYHOrO i cepBicHOro 0bCnyroByBaHHs Ta

oYMLLEHHS!

HecnpaBHicTb

[OBUryH He 3aBOOUTLCA.

OBUryH rmyLwnTbCA Nig Yac ekc-
nnyarauii.

OBuryH npautoe 3 nepe6osimu.

HanpsiMHa wuHa Ta NUNsanbLHUA
naHutor HarpiBatoTbes. NosBa
aumy.

ABuryH npautoe, ane nUnNAnb-
HWUW NaHUOTr He obepTaeTbCs.

3amicTb TMUpCU BUKMAAETLCS Ae-
peBHuI nun. NMuny no gepeBy
3aTUCHYO AepPeBMHOHO.

HeTtunosa Bibpauis npunaay.

NigTPUMKN.

MpuunHa
AKYMYnsaTOp pO3PSAKEHO.

AKyMynsaTop He BCTaBIEHO
abo BcTaBneHoO HemnpasuIlb-
Ho.

BigcyTHs nogaya enektpoe-
Heprii.

Muny no gepesy 3acTocoBy-
Banu 3 HaAMIpHOIO CUIOHO.
3axuCT Bif NepeBaHTaXeHHS
BWMKHYB MPUCTPINA.

AKyMynsaTop po3psimKeHo.

AkyMynaTop 3aHaaTo rapsi-
Y.

AKYyMynsaTop HeCnpaBHUNA.

Bumwnkay HecnpasHuWA.

MNanbHWIA NaHutor 3aHaaTo
HaTATHYTUNA.

Bak Ha onvBy NOPOXHIN.

OnuBOBMMNYCKHWI OTBIP i (a-
60) kaHaBKa y HanpsiMHii
LUMHI 3a0pyAHEHI.

MunanbHWIA NaHLtor 3aHagTo
HaTATHYTUNA.

HecnpasHicTb npunagy

MunanbHWMIA NaHutor 3aTty-
nuBcs.

HecnpasHicTb npunagy

YCcyHeHHs
3apsaanTn akymynsartop.

BcTaBuTW akymynsTop npaBunb-
HO.

1. BuiiHaTK akymynsTop.

2. Tlo4nCTUTK KOHTaKT po3'emy.

3. 3HoBy BCTaBUTK akyMyns-
Top.

Butarnyti nuny no gepesy 3

po3nuiy Ta 3HOBY BBIMKHYTMW ii.

3acTocoByBaTV MeHLLY cuny nig

Yyac NUNSHHS.

3apsanTn akymynsarop.

[oyekaTncs OXONOOKEHHS aKy-
MynsiTopa.

3amiHUTU akymynsTop.

3BEpHYTUCSH B CEPBICHWI LEHTP
BMPOGHMKa.

MepeBipuTn HaTar naHutora. Mig-
TAFHYTW MUNSNBHUA NaHLor.

ﬂOJ‘II/ITI/I NaHurosy onmey.

OymCTiTb ONMBOBUMYCKHUIA OTBIP
i (ab0) kaHaBy y HaNPAMHIN LWK-
Hi.

MepeBiputn HaTar naxutora. Mig-
TAMHYTV MUNANBHWN NaHLoT.

3BEepHYTUCSH B CEPBICHWI LEHTP
BMPOBHMKa.

3BEpPHYTUCS B CEPBICHUI LIEHTP
BMpOGHMKa.

3BEpPHYTUCS B CEPBICHUI LIEHTP
BMpOGHMKa.

443553 _a
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TpaHcnopTyBaHHs

HecnpaBHicTb MpuumnHa

BigknaHa kpuwika naHurora 3a-
cTpArna.

TpuBanicTb pob6oTu Big akymy-
nsaTopa cyTTEBO 3HU3MMAcH.

AKyMynsTop He 3apsiAKaETLCS.
OpyaHeHi.

AkymynaTop abo 3apsgHui
NPUCTPIN HecnpagHi.

AKyMyJ'IﬂTOp 3aHaaTo rapsa-

YU,

9 TPAHCIMOPTYBAHHA

/N\ NOMNEPEMXEHHA! Pusuk cmepTi a6o

TAXKMX TpaBMm. Ekcnnyatadis enekrponunku nig
Yac TpaHCNOpPTYBaHHA MOXe NpU3BeCTM A0 cep-
NO3HMX TPaBM i HaBiTb CMePTi.

B Hikonu He NepeHoCiTb Ta He TpaHCMnopTynTe
NaHLroBy Nuy 3 npawoyM NUASnbHUM
naHLorom.

B [lepen TpaHCMNOPTYyBaHHSM BUKOHaWTE HaBe-
LEeHi HK4Ye 3axoaun:

[Nepen TpaHCNOPTyBaHHAM BUKOHATU HaBeAEHi

HVDKYEe 3aX0aM:

1. BuMKHYTV nuny no aepesy Ta BUAHATU aky-
MynsiTOp.

2. Hapitv naHutoroBuin 3axmcr.

3. CnopoxHuTK 6ak Ha NaHLoroBy OnuBY.

4. YnakyBaTtu nuny no Aepesy B Banisy Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

Axymynsatop B125 Li (apt. Ne: 113896)

H NPUMITKA HowmiHanbHa noTyxHicTb akymy-
nsTopa cknagae 6inbwe 100 BT roa! Tomy cnig
OOTPMMYBaTUCh HACTYMHKX NpaBun TpaHCNopTY-
BaHHs!

JliTin-ioHHNI akymynsTop nignsarae 3akoHy npo
nepeBe3eHHs1 HebeaneyHnx BaHTaxis, ane moro
MO>XHa TPaHCMopTyBaTK 3a CMPOLLEHUX YMOB:

H 3 METOK NPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Bayi MOXyTb TpaHCMNOPTyBaTV akyMynsiTop
[OPOXHIM TpaHcnopToM 6e3 Byab-skux Ao-
[aTkoBUX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakosLi
ans po3apibHoro npogaxy;

HecnpasHicTb npunagy

TepmiH cry>xbu akymynato-
pa 3aBepLUMBCS.

KoHTakTn akymynstopa 3a-

YcyHeHHsA

3BEpHYTUCSI B CEPBICHUIA LLEHTP
BMPOGHYKa.

3amiHnTy akymynsTop. Buko-
pucToBYBaTH TiflbKN OpUriHarnb-
He npunagas BUpobHuka.

3BEpHYTUCH B CEPBICHWUI LEHTP
BMPOBHMKa.

3amiHnTn akymynsitop abo 3a-
psAHUA NpucTpin. BukopucTosy-
BaTW TiNlbKN OpwWriHanbHe npu-
napas BMpobHuka.

[loyekaTncst OXONOMXKEHHS aKy-
MynsiTopa.

®  KomepLiiHi KopucTyBadi, SiKi BUKOHYIOTb ne-
peBe3eHHs1 B 3B'AA3KY 3i CBOEKD OCHOBHOIO Ai-
ANbHICTIO (Hanpuknag, nocrtaBkv Ha byai-
BenNbHi MaaaH4Ynkn abo MicLsi HaBaHTaXeH-
HS1 Ta 3 HKX), MOXYTb TaKOX CKOpUCTaTUCS
LM CMPOLLEHHSAM.

B o6ox BuLLe3ragaHvx Bunagkax crif BXuTn
NPUMYCOBMX 3aX0AiB, o6 3anobirtu BUTOKY
BMiCTy. B iHLIMX BUNaakax cnig cyBopo AOTpUMY-
BaTUcs npaBun Npo HebeaneyHi BaHTaxi! Hepo-
TPUMaHHS 3arpoxye BignpaBHUKY i, MOXINBO, ne-
PEBIi3HNKY CyBOPUM NMOKapaHHSM.

|HWi BKa3iBKM WOA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HapcunaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcunaTu MiTik-ioHHi a-
KyMynsTOpY LO3BONSAETLCA TifbKU Y HEYLLKO-
[KEeHOMy cTaHi!

B [Ins TpaHCNOpTyBaHHA aKyMynsTopa BUKO-
PVCTOBYBATW BMKITIOYHO OpUriHanbHy ynakoB-
Ky abo BignoBiAHy ynakoBky Ansa Hebesney-
HOro BaHTaxy (He CTOCYETbCA aKyMynATopiB
3 HOMIHamnbHOK NOTYXHICTIO MEHLLEe
100 BT1-rog).

B HeobXxigHO 3aKkneiTh BigKpUTI KOHTaKTK aKy-
MynaTopa, Wob YHUKHYTU KOPOTKOrO 3amu-
KaHHs1.

B Heob6XigHO 3aX1CTUTK aKkyMynaTop Bif
KOB3aHHSI BCEPEAMHI YNakoBKU, LWOG YHUKHY-
TU NOLLKOIKEHb.

B B pasi TpaHcnopTyBaHHA abo HaacunaHHs
HeobXiAHO NepeBipUTY NPaBUIbHICTb MapKy-
BaHHS Ta JOKYMeEHTaLil BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneamTopcbKoi
cnyx6o010).
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36epiraHHs

ALKO

B Heob6xigHo 3a3ganerigb AisHaTuCs, Y MOX-
NVBE TPaHCMNOPTYBaHHS 3 06paHnM nocTa-
YarbHWKOM MOCNYT, | MOBIAOMWUTU NPO HaACW-
NaHHs.

PekomeHayeMo 3BepHyTUCS A0 daxiBus 3 HeGes-

NeYHMX BaHTaxiB 4Ns NigrotyBaHHSA NPUCTPOLO

[0 HagcunaHHe. Cnig goTpumyBaTucs 6yab-AKkux

itounx HauioHanbHUX NpUNUCIs.

10 3BEPIFAHHA

10.1 36epiraHHs NnpUcTporo

B BuTaryite akyMynaTop micnsi KOXHOro 3acTto-
CYBaHHS NPUCTPOIO.

B PeTenbHO ouULanTe NpUCTpIi i 3a HasiBHOCTI
BCTaHOBIIONTE BCi 3aXMCHI KPULLIKM.

®  36epiranTe NpPUCTpPI y CyXoMy MicLi, Lo 3a-
KPUBaETLCA, HEAOCTYNHOMY Ans AiTew.

Y pasi nepeps y po6oTi GinbLu Hix Ha 30 AHIB BU-

KOHaTV Taki aii:

B 301TK 3 6aka NaHLroBy onmBy;

B QYUCTUTM 1 OBPOBUTU NUNSNBHUIA NaHutor i
HanpsiMHY LLWHY @aHTUKOPO3iHO ONUBOLO;

B ynakyBaTv Nuny Mo Aepesy B Banidy Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

YBATA! Hebe3neka noWKOAKEHHSA NPUCTPO-
10. i Yac 36epiraHHa BUCUXAHHS/CKNEBaHHS
NaHLroBoro Mactuna mMoxe npusBecTut 4o no-
LUKOAXKEHHS1 MacfonpoBigHNX AeTanen i macns-
Horo Hacoca!

B [lepen TpvBanum 36epiraHHAM 3aBXAW 3nu-

BalTe NaHLroBe MacTumo 3 eneKTPonuIIKu.

10.2 306epiraHHA aKkymynsTopa Ta 3apsifHOro
npuUcTpoto

H NPUMITKA [us. petanbHy iHcdbopmaliio B
OKpeMmx NociBHMKax Ans akymynatopa i 3apsa-
HOFO MPUCTPOIO.

11 YTUNI3ALIA

BkasiBKM WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHA

e

B BukopucTaHi 6atapelikm abo akymynsTopu,
SIKi BXX€ HE BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTApOMY
npucTpoi, cnig 6yTn BuaaneHi nepes BUKU-

ENekTpoHHi Ta enekTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTtb 10 3BMYaiiHNX NOBYTOBMX
Bigxogis. Ix cnig 36upatn Ta BUKMAATY
OKpeMmo.

naHHam! IxHs yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM NPO aKyMynsATopw.

B BnacHuku abo KopucTyBadi eNeKTpuYHoro Ta
enekTpoHHoro obnagHaHHs 3060B'3y0TbCA
nosepTaTu KOro BiAMNOBIAHO 4O 3aKOHO4AB-
CTBa MiCNsi BUKOPUCTaHHS.

B KiHUEeBUI KOPUCTYBaY Hece BiAnoBiganbHICTb
3a CTUpaHHS CBOIX NepCOHAaNbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHs nepeq ytunisadieto!

CunMBON 3 MEPeKpPeCneHoro CMiTHUKa O3Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNEeKTPOHHI NpuUcTpoi 3abopo-
HEHO yTWUni3yBaTy pasoM 3 iHWMMK NOBYyTOBUMU
Bigxogamu.

EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHi NpucTpoi MoxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaknX MiCLISX:

m  [lepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpviknag, MyHiuvnanbHi cknagm)

®  MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHu) 3a yMOBH, LLO Npo-
nasLi 3060B'A3aHi NpuiiMaTK ix Y NPOMoHy-
BaTV iX HA JOOPOBIMbHIN OCHOBI.

Lli 3asBM 3acTOCOBYIOTBCS TiNbKW A5 TPUCTPOIB,

BCTaHOBIIEHUX | NpOAaHMX Yy KpaiHax €sponeii-

cbkoro Coto3y, BignoBigHo o Qupektueu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €Bponen-

cbkoro Coto3y MOXyTb AiSiTV iHLWI NpaBuna Wwoao

yTunisauii eNeKTpuYHMX Ta eNeKkTPOHHNX Npu-

CTpOIB.

MpuMiTKM WoOA0 3aKOHY NPO aKyMynsiTopu

(BattG)

7

B [InB. iHchopmaLito npo 6e3neyHe BUganeHHs
GaTtapeit abo akymynsTopiB i3 €NEKTPUYHOro
UM eNEeKTPOHHOro NMPUCTPOID, @ TaKoX IHGOP-
MaLlito NPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM
(Hanpwuknag, XiMibyHWi T1n), y NocibHUKY 3
ekcnnyartauii abo BCTaHOBMEHHS.

®  BracHukn abo kopucTyBayi 6aTapeit abo a-
KyMynaTopiB 3060B'si3y0TbCs MoBepTaTh 1o-
ro BiANOBIAHO [0 3aKOHOAABCTBA MiCNs BUKO-
pucTaHHsi. lNoBepHeHHs 0bMexyeTbcsi mocTa-
YaHHSAM HEBENUKNX KiNlbKOCTEN.

Crapi 6batapei MOXyTb MICTUTK LLKIONNBI pe4OBU-
HKU abo BaKki MeTanu, ki MOXyTb 3aBAaTU LUKO-
01 JOBKINM i 300poB't0. YTunisauis signpawbo-
BaHuX 6aTapen i BUKOPUCTaHHs pecypciB, LLO
MICTATBCSA B HUX, CMPUSIE 3aXMCTY LUX OBOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.

Crapi 6atapei Ta akyMmynsaTopu He Ha-
nexartb [0 3BUYanHuX nobyToBux Bia-
xopqis. Ix cnig 36upaTn Ta BUKMOATH OK-
pemo.
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TexHi4Hi xapakTepucTuku

CumBOnN 3 NepekpecneHoro CMiTHMKa 03Havae,
Lo 6aTapei Ta akyMmynaTopu 3a6OpPOHEHO yTuri-
3yBaTu pa3oMm 3 iHLWMMK NOBYTOBUMY BigXOOaMMU.

Kpim Toro, nig cmitHrkom € cumonu Hg, Cd abo
Pb, wo BurnggaoTb TakMM YUNHOM:

®m  Hg: 6atapest mictutb noHag 0,0005 % pryTi
B Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002 % kagmito
B Pb: 6atapes mictutb noHag 0,004 % cBuHUtO

AkymynaTopu Ta 6atapei MoxHa 6e3KOLITOBHO B
TaKnx Micusax:

m  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiumMnaneHi cknagu)

12 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

NaHuroroBa nuna
ApT. Ne

Habip 3 akyMynsTopHOI NUIok No AepeBy, akymynsaTopom 2,5 A-rof.

i 3apsAgHMM NPUCTPOEM

Poamipm (0 x L x B)

3aranbHa maca 3 NaHLUoroM Ta HanpsiMHO LUKHOK (6e3 akymynsTo-

pa)

Maca HeTTo 6e3 naHutora Ta HanpsIMHOT LWWHK (6e3 akymynsitopa)

O6'em Gaka Ha NaHLOroBy onuBy
LoBxuHa 3pisy

3axucT Bif NepeBaHTaXeHHSA
BXxigHa noTyxHicTb ABUryHa

YacToTa O6epTaHHF| ABUryHa

PiBeHb 3BykoBoi noTyxHocTi L,, (DIN EN ISO 3744)

PiBeHb 3BYyKOBOIro TUCKY L
PiseHb Bibpauii (DIN EN 28662-1)*
MunanbHUI NaHUOr:

B Tun nMNAnbHOro naHutora

B Howmep 3anyacTvHW ANs NUAANbHOro naHuora

B ToBwwuHa poboyoi naHkm

B Makc. poboya WBNAKICTb NUAATBHOTO NaHLora

HanpsiMHa wuHa:
B Howmep 3anyacTvHW Ans HanpsiMHOI LMHK
B JloBXMHaA HaNPSAMHOI LUNHK

X: MPUCYTHIN, -: BIACYTHIN

MarasuHu 6atapei i akymynsTopis

NYHKT 300py 3aranbHOI CUCTEMMN NOBEPHEHHS
BiANpaLpbOBaHMX akyMynaTopis

B yHKT 360py BUpOOHMKA (SKLLO BiH HE € Yne-
HOM 3aranbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHS)

Lli 3aaBM 3aCTOCOBYIOTLCA TiflbKM AN aKyMynsi-
TopiB i 6aTapen, BCTAHOBMEHWX | NPOAaHNX y
KpaiHax €sponevicbkoro Coto3dy, BiAnoBiaHO A0
Oupektusn €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a Mexa-
MU €Bponencbkoro Co3y MOXyTb AiATY iHLLi
npaBuna LWoao ytunisadii akymynatopis i 6aTta-
pen.

CSM 1815
114016
114023

430 x 200 x 85 mm
1,56 kg

1,28 kg
30 ml
6" /152 mm
X
500 W
18500 min™*
93 dB(A)
78 dB(A)
2,8 m/s?

0,3"
114024
1,1

7mls

114025
7"1179,5 mm

* MMpumimku.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

ALKO

B 3asHayeHa eeniuduHa sibpauil suMiptoemscsi
8i0rnogidHo 0o cmaHdapmu308aHo20 Memody
sunpobysaHHs i MOXe 8UKopucmosysamucsi
0ns1 opigHsIHHS 00HO20 enlekmpornpunady 3
IHWuUM.

B 3asHayeHa senuyuHa eibpauii Moxe makox
8uKopucmosgysamucsi 07151 03HalloOMYOi OYiH-
KU MPUMUHEHHS (pieeHb NpunuHeHHs sibpaui-
7).

B Benu4uHa sibpauii Moxe 8i0pi3Hsimucs 8id
3Hay4eHb r1i0 Yac hakmu4yHO20 8UKOPUCMaH-
HS1 TOMYXHOCMI, 3a5exHo 8i0 crocoby 8uKo-
pucmarHs enekmponpunady.

B Hamaeamucsi mpumamu gibpauiliHe HasaH-
MmaxKeHHs1 8 Mexax MiHimymy. 3pa3kosi 3axo-
Ou w000 3HUXEHHs1 8ibpauiliHo20 HagaHmMa-
JKeHHs1 nepedbayaromb 8UKOPUCMAaHHS pyKa-
8uub nid Yyac sukopucmaHHsi npunady U ob-
MexeHHs1 poboyo2o vacy. Y ybomy pasi crio
gpaxosysamu 8ci YacmuHu pobo4yo20 YUKITy
(Hanpuknad, Yac eUMUKaHHS enekmponpura-
Oy i yac emukaHHs1 6€3 HaBaHMaXEHHSI).

15 TAPAHTIA

13 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

AKLWo y Bac € NUTaHHSA WOA0 rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBAMXKUNIA
cepsicHuN LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B I[HTepHeTi 3a nocunaHHsAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

Binblw getanbHa iHpopmaLisi Npo 3an4yacTuHu
[OCTYMHa 3@ NOCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/spareparts

14 IHOPOPMALIA NMPO AEKITAPALIIO
BIANOBIOHOCTI

Mwn 3aaBnsemo 3 NOBHO Bi4NOBIAANBHICTIO, WO
uert Bupi6 y hopmi, B SIKill BiH NpecTaBneHunii Ha
PUHKY, BiANOBiAa€E BUMOram rapMoHi3oBaHux Ou-
pektnB €C, ctaHgapTiB 6e3nekn €C i 3acTocoB-
HUX A0 HbOro cTaHaapTis. [Jeknapalia Bignosia-
HOCTi € YaCTMHO NOCibHKKa 3 ekcnnyarauii Ta
npuKpinneHa 4o MaLlnHK.

[lo 3akiH4YEeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, ycTaHOBMEHOrO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YyCyBa€e MOXIUBI
nedekTn maTepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWnsxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBi BuGip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HA4YaeTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, y K npunag 6yno KynneHo.

[apaHTis 36epiraeTbcs Nuwe 3a Taknux yMOB:

®  JloTpumyWTecs LbOro nocibHvka 3 ekcnnyaTa-
i

B BuKOpUCTaHHSA npunagy 3a npuaHa4yeHHam

B BUKOPWUCTaHHS OpUriHanbHUX 3an4yacTunH

[apaHTisi He NoWMpPIOETLCA Ha:

[apaHTis aHynETLCA 3a TaKUX YMOB:

B CamOBiNbHUA PEMOHT

B CamoBiNnbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTuK
B BuKopWCTaHHSA He 3a NpU3HaYEeHHAM

B [owkomxeHHst nakodapboBOro MOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTMHWY, LU0 3HOLLYKTBCS, MO3HAYEHi Y BiAOMOCTI 3anacHuX YaCcTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BMpoby nepLunmM KiHLEBUM CroXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lii€to
3asiBOIO Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NigTBEpAXYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBiCHy cnyx0y. Lie rapaHTiiHe 3060B’A3aHHS HE 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii

NoKynus 4o NpoAaBLs.
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